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NOTA Á CUARTA EDICIÓN 

Pasados tres anos desde o momento da aparición deste pri­
meiro volume da Gramática Histórica Galega, e algo máis de 
dous desde a terceira edición, a invulgar recepción que unha 
obra destas características tivo no público fálanos da necesida­
de entre nós deste tipo de traballos. 

Resulta evidente que, para alén do propio paso do tempo e 
do conseguinte proceso de reflexión sobre a materia que nos 
ocupa, diversos feitos como as observacións que nos van che­
gando, as recensións aparecidas en diferentes medias, a publi­
cación de nova bibliografía relacionada coa historia da lingua, 
en xeral, e coa gramática histórica, en particular, e, especial­
mente, a publicación do segundo volume desta Gramática 
nos están a obrigar a un proceso de reestruturación e, mesmo, 
de reelaboración e ampliación dalgúns aspectos do presente 
traballo. 

Mais antes de concluírmos ese proceso de refacción a que 
estamos a submeter este volume, a repetida demanda do mes­
mo condiciona esta nova edición que, sen alterar a estrutura e 
os contidos das anteriores, modifica parcialmente a súa con­
formación externa, restaura algunhas omisións, corrixe erros ti­
pográficos e grallas, resolve algúns lapsos e introduce algúns 
matices de detalle, nun proceso de revisión condicionado por 
cuestións técnico-editoriais nos seus aspectos máis externos. 
Neste proceso cumpriron, loxicamente, un papel relevante al­
gunhas recensións que, pala atenta lectura realizada da obra, 
nos proporcionaron elementos de revisión, presente e futura. 

Só nos resta, máis unha vez, manifestar o fondo agradece­
menta aos nosos pasados e futuros lectores. 

Manuel Ferreiro 
A Corufia, Febreiro de 1999 



NOTA Á SEGUNDA EDICIÓN 

Transcorridos unicamente dous meses desde a saída do 
prelo do presente libro, é con sorpresa que recebo a comuni­
cación, por parte da Editora, do esgotamento desta contribu­
ción aos estudos de Gramática Histórica Galega. 

Para alén da súa maior ou menor cualidade e das súas in­
negábeis limitacións, tal feito -inesperado- só o podo atribuír 
á necesidade dun traballo deste tipo, de que carecía até agora 
a nos a lingua. 

Falto da necesaria perspectiva que só o tempo poderá pro­
porcionar, limiteime nesta segunda edición á corrección dos 
erros e lapsos máis evidentes, á espera dunha profunda revi­
sión e acrecentamento de aspectos non contemplados ou insu­
ficientemente desenvolvidos nas páxinas que seguen. 

En fin, só me resta agradecer novamente a confianza que 
LAIOVENTO depositou en min, así como manifestar unha pro­
funda gratitude a todas aquelas persoas que, esquecendo as 
deficiencias desta Gramática, se achegaron xenerosamente ás 
súas páxinas. 

Manuel Ferreiro 
A Corufia, Marzo de 1996. 



NOTA PRELIMINAR 

Transcorridos xa oitenta e seis anos desde que, en 1909, D. 
Vicente García de Diego publicara en Burgos os seus Elemen­
tos de Gramática Histórica Gallega, a urxente necesidade dun­
ha Gramática Histórica Galega faise cada veZ máis evidente, 
sobre todo para aquelas persoas interesadas especificamente 
na historia da nos a lingua e, má is en concreto, para os estu­
dantes de Filoloxía Galega, que seguen recorrendo aos ma­
nuais de gramática histórica portuguesa, nomeadamente aos 
xa clásicos de Williams e de Nunest, centrados unicamente so­
bre o portugués, sen faceren case ningunha referencia directa 
ao galego. 

En momentos en que o proceso de normalización está deti­
do, con gravísimos ataques á supervivencia do galego como 
lingua da Galiza2

, nunha conxuntura en que a onda espanoli­
zadora ameaza o labor iniciado no século XIX polos nosos de­
vanceiros do Rexurdimento, e cando a política institucional ac­
tual non impulsa accións efectivas a prol da normalización so­
cial da lingua, neste momento é máis necesaria que nunca a 
afirmación lingüística, na cal coidamos que a exposición por­
menorizada da evolución do latín falado na Gallaecia, a partir 
da colonización romana, pode revestirse, pola súa necesidade, 
dun papel simbólico. 

o noso propósito á hora de realizarmos o presente traba-
110 foi moi claro: elaborar unha obra que se centrase na evolu­
ción lingüística interna do galego, tratando de maneira secun­
daria aqueles aspectos que xulgamos máis laterais. Así pois, 
sen a intención de aportar novidades espectaculares, o presen-

1 De todos os xeitos, estas importantes contribucións á filoloxía galego-portuguesa xa son 
antigas: a primeira edición do Compêndio de Gramática Histórica Portuguesa (Fonética e 
Moif%gia) de José Joaquim NUNES é de 1919, e a de Do Latim ao Português. Fonologia 
e Mo/ia/agia Históricas da Língua Portuguesa de Edwin B. WILLIAMS é tradución realiza­
da en Brasil (la ed. en 1961) do orixinal inglés publicado nos Estados Unidos en 1938. 

2 Onde cumpre un papel simbólico a eliminación por decreto (.a execución odiosa / do 
bárbaro decreto. en palabras de pondal) dos estudos de Filoloxía Galega na Universida­
de da Coruna (recuperados para o curso 1998-99). 



te estudo pretende organizar, sintetizar e expor detallada e ra­
zoadamente a evolución producida desde o latín ao galego. 
Comeza propositadamente, por tanto, in medias res, sen os 
consabidos capítulos introdutorios de carácter xeral arredor de 
cuestións pertencentes ao ámbito da Língüística Románica, do 
latín vulgar e mais da chamada "historia externa" da língua 
(que, para o noso idioma, precisa estudos patticulares especia­
lízadosY, ora ben, sen renunciarmos ás lóxicas e pertinentes 
alusións en cada caso. O tratamento particularizado destas 
cuestións excedería, por outra parte, o número de páxinas de­
sexábel nun volume como o que pretendemos4

• 

A xénese deste estudo -a nos a dedicación docente nos últi­
mos anos- condicionou o teor pedagóxic05 de que se reveste, 
xustificándose, deste xeíto, a abondosa exemplíficación que 
pode multiplícar os lapsos e erros en que, somos conscientes, 
podemos ter caído, ao que, sen dúbida, tamén terá contribuí­
do a carencia de tradición en estudos deste tipo aplicados de 
xeito sistemático ao galego. 

A primeira decisión estratéxica, facilitada na súa resolución 
pola rendibílídade da nosa experiencia docente, a que nos ti­
vemos que enfrontar con relación a que elemento priorizar 
dentro das posibílídades que a língua actual nos oferece, foi a 
de tomar como base o galego común ou estándar, cuxa ace­
lerada constítución nos últimos anos xa permite, aínda que 
con vacílacións, ter como referencia unha norma lingüística 
unificada. Desta maneira, sen desprezarmos os elementos dia-

3 Vid. a recente Historia da língua galega de R. MARINO PAZ (Santiago de Compostela, 
Sotelo Blanco, 1998). 

4 Para alén de seren.áreas (a do latín vulgar e, especialmente, a da Lingüística Románica) 
que contan con bibliografía extremamente abundante e de fácil' accesibilidade no noso 
ámbito cultural. 

5 Pola súa vez, este carácter explica opcións como o feito de que na evolución de cada 
vocábulo se recolla tamén a evolución gráfica, que só nalgúns casos responde á evolu­
ción fonética (cfr., por exemplo, vErüw>velho>vello, onde velho representa simplemente 
a grafía antiga), sempre utilizando convencionalmente as grafías medievais ("lh", "nh", "c 
+ e, i", "ç + a, 0, un

, etc., entre outras posíbeis dentro do xeneralizado polimorfismo grá­
fico medieval), e procurando en cada caso facer constar as evolucións intermedias, non 
sempre documentadas. 

lectais ou populares, fundamentais en moitos casos para acla­
rar algunhas evolucións língüísticas, centrámonos sempre nas 
evolucións patrimoniais, por constituíren os cultismos un as­
pecto de menor transcendencia para a evolución do idioma. 

Se ben é certo que o estándar morfosintáctico e lexical non 
oferece, en xeral, problemas, non acontece o mesmo no terreo 
da fonética, onde quixemos e tivemos que optar por un mo­
delo de pronuncia, especialmente no referente ao timbre das 
vogais de grao medio cando trabadas por nasal (presentando 
como norma xeral o timbre fechado, agás no caso dos cultis­
mos) e mais no alcance da metafonía nominal, aceptada na­
queles casos en que a extensión xeográfica e demográfica é 
significativa6

, sempre procurando un equilíbrio na dialéctica 
pasado/presente, culto/popular, oral/escrito, antigo/moderno. 
Con todo, débese ter presente que en calquera língua marxi­
nada, e non é unha excepción o galego, todoproceso descriti­
vo leva necesariamente consigo unha certa carga prescrítiva de 
que, en todo o momento, somos conscientes. 

Por outra parte, a ausencia dunha tradicíón estábel e conti­
nuada a que vimos aludindo e a carencia de estudos sistemáti­
cos precedentes refléctense en numerosas ocasións nunha ine­
vítábel improvisación, en decisións organizativas discutíbeis e, 
tamén, en opcións arriscadas, sobre todo na atríbución do ca­
rácter de 'líterario', 'popular', 'dialectal' ou 'vulgar' (face a 'co­
mún'), así como na utilízacíón de 'antigo' ou 'arcaico' e 'me­
dieval' (face a 'moderno'), con grandes dificultades na fixación 
cronolóxica de moitas evolucións por carencia histórica de in­
formación língüística "galega" Cínexistencia ou escaseza de tex­
tos e de información gramatical durante os Séculos Escuros) e 
mais do necesarío Dicionarío Históric07 • 

6 Nos últimos tempos comeza a manifestarse a preocupación pola fixación dun estándar 
fonético galego. Vid., por exemplo, X. L. REGUEIRA, "Modelos fonéticos e autenticidade 
lingüística", Cadernos de Língua, 10, Real Academia Galega, 1994, 2° semestre, pp. 37-60. 

7 Vid. R. LORENZO, "Proxecto dun dicionario histórico galego", in D. KREMER/R. LOREN­
ZO (eds.): Tradicíón, actualidade e futuro do galego. Actas do Coloquio de Tréveris. 13 a 
15 de novembro de 1980, Santiago de Compostela, Xunta de Galicia, Consellería de Cul­
tura, 1982, pp. 113-123. 



Certamente, algunhas das limitacións do noso traballo son 
tanto produto da mesura esixida editorialmente como resulta­
do das circunstancias particulares en que se desenvolve a nosa 
actividade profesional. Para alén da ausencia de apartados es­
pecíficos de Léxico e Semántica8

, disciplinas que contan cunha 
bibliografía galega relativamente importante, as dificultades de 
acceso a certas aportacións bibliográficas, a carencia dun fon­
do informatizado de textos literarios (antigos e modernos), 
etc. 9, acrecentan, sen dúbida, as insuficiencias do presente vo­
lume; inclusive, as propias inclinacións persoais condicionan 
parcialmente os resultados, percebéndose con nitidez nunha 
menor presenza da sintaxe con relación á morfoloxía no capí­
tulo de Morfosintaxe, así como no escaso apoio de citas litera­
rias ou de textos etnodialectais que non están ao noso alcan­
ce, mais sen renunciarmos totalmente á utilización de citacións 
de textos antigos ou dalgúns autores clásicos do período mo­
derno (nomeadamente, Rosalía, Pondal, Noriega e CastelaoYo 
que aparecen esporadicamente ao longo desta obra. 

Así pois, conscientes das limitacións persoaisll e contex­
tuais que transparezan nas presentes páxinas, baixo a forma 
de deficiencias ou contradicións, esta Gramática debe ser con­
templada, en certa maneira, como un traballo feito "de memo­
ria" e como un "ensaio" de desenvolvemento circular, con re­
peticións e remisións continuadas, en que se procurou a orga­
nización máis axeitada para unha exposición como a que pre­
tendemos: completa e sistemática, mais sintética e áxil. 

8 Véxase agora M. FERREIRO, Gramática Histórica Galega. II. Lexicoloxía (Santiago de 
Compostela, Ed. Laiovento, 1997), 

9 De todas as maneiras, aproveitáronse (o mesmo que para o segundo volume desta Gra­
mática) os materiais resultantes do Proxecto de Investigación Os textos galego-portugue­
ses da Materia de Bretaiia, financiado poJa Dirección Xeral de Ordenación Universitaria 
e Política Científica da Xunta de Galicia (XUGA10404A93). 

10 Dada a natureza deste traballo, débese ter en conta que, independentemente de cal sexa 
a fonte de que partimos, nivelamos convencionalmente a grafía dos textos medievais, ao 
tempo que só utilizamos acentos diacríticos. 

11 Mitigadas polo constante apoio dos meus colegas e compafíeiros, cuxo interese e ánimo 
agradecemos. Queremos exemplificar este agradecemento na persoa do profesor D. Ar­
senio Ferraces no ámbito do sempre problemático mundo das cantidades vocálicas lati­
nas, dado que o seu asesoramento e axuda resultou para nós inestimábel. 

Con relación ao contido, obviando propositadamente posí­
beis consideracións teóricas de carácter preliminar sobre a 
sempre conflituosa identidade da nosa lingua que subxacen e 
se evidencian no desenvolvemento da Gramática, este volume 
organízase en dous grandes capítulos arredor da Fonética e da 
Morfosintaxe, completados a seguir cunha bibliografía básica 
e, finalmente, cun índice de palabras galegas citadas ao longo 
do texto (atendendo só aos resultados finais das evolucións, 
non aos pasos intermedios moi frecuentemente documen­
tados), xa que a presenza dun vocabulário de termos latinos, 
así como dun índice temático, sobrecargaría en exceso o nú­
mero de páxinas do libro, sen supor un útil notoriamente sig­
nificativo para quen se aproximar a estas páxinas. 

En definitiva, esta primeira parte da Gramática Histórica 
Galega pretende ser unha contribución máis no longo cami­
fio que a Filoloxía Galega aínda ten por percorrer. Nese senti­
do, é obviamente debedor das aportacións precedentes; non 
obstante, dado o teor deste volume, reducimos as citas a roda­
pé, que levarían consigo unha carga bibliográfica e erudita 
pouco desexábel nun traballo destas características. 

Acreditamos firmemente en que o vacío de tantos anos ha 
ser rapidamente cuberto con outras gramáticas históricas, de 
xeito que unha plural visión da evolución lingüística do noso 
idioma vefia a enriquecer a Filoloxía Galega nun ámbito moi 
descoidado e abandonado perante tarefas máis necesarias esi­
xidas pola «ruda adversidade urxente", pola irrenunciábel von­
tade normalizadora que nos move a todos os galegos que non 
renunciamos ao noso pasado e que cremos no noso futuro. 

Desexamos, finalmente, que este volume, con todas as súas 
limitacións, poida ser un instrumento efectivo que contribúa a 
acrecentar o cofiecemento que da nosa historia lingüística de­
bemos ter como parte esencial de nós mesmos. 



SIGNOS FONÉTICOS UTILIZADOS (A.FJ.) 

[a]: vogal central aberta 
[~.1: vogal central, máis aberta que [a] 
[<e]: vogal central aberta palatalizada 
[E]: vogal anterior media aberta 
[e]: vogal anterior media fechada 
[i]: vogal anterior fechada 
[j]: semiconsoante palatàl 
b]: vogal posterior media aberta 
[o]: vogal posterior media fechada 
[u]: vogal posterior fechada 
[w]: semiconsoante velar 
lã]: vogal central aberta nasal 
[1::]: vogal anterior media aberta nasal 
[ê]: vogal anterior media fechada nasal 
[I]: vogal anterior fechada nasal 
[5]: vogal posterior media aberta nasal 
[ã]: vogal posterior media fechada nasal 
lu]: vogal posterior fechada nasal 

[pJ: consoante oclusiva bilabial xorda 
[b]: consoante oclusiva bilabial sonora 
[~]: consoante fricativa bilabial sonora 
[t]: consoante oclusiva dental xorda 
[d]: consoante oclusiva dental sonora 
[k]: consoante oclusiva velar xorda 
[g]: consoante oclusiva velar sonora 
[x]: consoante fricativa velar xorda 
[h]: consoante fricativa faringal xorda 
[tf]: consoante africada prepalatal xorda 
[d3]: consoante africada prepalatal sonora 
[fi: consoante fricativa labiodental xorda 
[v]: consoante fricativa labiodental sonora 
[8]: consoante fricativa interdental xorda 
[õ]: consoante fricativa interdental sonora 
[.';]: consoante fricativa apicoalveolar xorda 



[i]: consoante fricativa apicoalveolar sonora 
[s]: consoante fricativa predorsodental xorda 
[z]: consoante fricativa predorsodental sonora 
[ts]: consoante africada dentoalveolar xorda 
[dz]: consoante africada dentoalveolar sonora 
Ú]: consoante fricativa prepalatal xorda 
[:)]: consoante fricativa prepalatal sonora 
[m]: consoante nasal bilabial sonora 
ln]: consoante nasal alveolar sonora 
(pJ: consoante nasal palatal sonora 
[I)]: consoante nasal velar sonora 
[1]: consoante lateral alveolar sonora 
[À,]: consoante lateral palatal sonora 
[)J: consoante fricativa mediopalatal sonora 
[rJ: consoante vibrante simple alveolar sonora 
[rJ: consoante vibrante múltipla alveolar sonora 

ABREVIATURAS 

a. C.: antes de Cristo 
abl.: ablativo 
ac.: acusativo 
adv.: adverbio 
adx.: adxectivo 
ane.: galego ancarés 
antrop.: antropónimo 
ár.: árabe 
arc.: galego arcaico ou antigo 
art.: artigo 
C.D.: complemento directo 
C. r. : complemento indirecto 
cat.: catalán 
célt.: céltico 
cent.: galego do bloque central 
cfr.: confróntese 
com.: galego común ou estándar 
comp.: comparativo 
contr.: contracción 
conx.: conxunción 
dat.: dativo 
d. C.: despois de Cristo 
dial.: galego dialectal 
esp.: espanol 
éusc.: éuscaro 
fem.: feminino 
fr.: francés 
gal.: galego 
gal.-ast.: galego da área asturiana 
gal. -port.: galego-portugués 
gót.: gótico 
gr.: grego 
hebr.: hebreo 
imp.: imperativo 
infl.: influencia 



ingI.: inglés 
it.: italiano 
L. c.: latín clásico 
L.H.: latín hispánico 
L.M.: latín medieval 
L.T.: latín tardío 
L.v.: latín vulgar 
lat.: latín 
lit.: galego literario 
loc.: locución 
masc.: masculino 
med.: galego medieval 
mod.: galego moderno 
nom.: nominativo 
oe.: galego do bloque occidental 
onomat.: onomatopeia 
or.: galego do bloque oriental 
p.: persoa 
PI: primeira persoa verbal, singular 
P2: segunda persoa verbal, singular 
P3: terceira persoa verbal, singular 
p4: primeira persoa verbal, plural 
PS: segunda persoa verbal, plural 
p6: terceira persoa verbal, plural 
part.: participio 
pers.: persoal 
pI.: plural 
pop.: galego popular 
port.: portugués 
pos.: posesivo 
prelat.: prelatino 
prep.: preposición 
pron.: pronome 
prov.: provenzal 
reI.: relativo 
s.: século 
sS.: séculos 

s.v.: sub voce 
SMT: sufixo modal-temporal 
SNP: sufixo número-persoal 
subst.: substantivo 
sup.: superlativo 
top.: topónimo 
v.: verso 
verb.: verbo, forma verbal 
vid.: véxase 
VR: vogal radical 
vs.: versus 
VT: vogal temática 
vulg.: galego vulgar 
VV.: versos 
xen.: xenitivo 
xerm.: xermánico 



FONÉTICA 



EVOLUCIÓN DO VOCALISMO 

§la. O sistema vocálico do latín c1ásico baseábase en tres 
trazos distintivos: grao de abertura (máxima: la/; media: lei, 
101; mínima: Iii, lu!), ponto de articulación (anteriores ou pa­
latais, acusticamente agudas: lei, /iI; posteriores ou velares, 
acusticamente graves: 101, lu/; lal é neutro), e cantidade, basi­
camente independente da estrutura silábica e da acentuación 
(vogais longas: lãl, lêl, Iii, lõ/, lU!; vogais breves: lã/, lei, 
III, 16/, IU/). 

A cantidade era fundamental en latín, porque permitía dis­
tinguir non só significados, mais tamén diferentes funcións 
dunha palabra no plano gramatical: 

Bfc 'este' I BIC 'aquí' 
SÓLUM 'solo' I SÕLUM 'só' 
vENIT 'el vén' I vENIT 'el veu' 
ROSA (nom.) I ROSÃ (abI.) 
O latín presenta, pois, un duplo sistema vocáHco triangular, 

ao que se deben acrecentar os ditongos primarias AE, OE e AU: 

I ü f ü 

Ê Õ E 6 

Ã A 

O cambio vocálico máis importante do latín vulgar a res­
peito do latín c1ásico foi a desfonoloxización da cantidade a 
prol da pertinencia do timbre (as vogais longas converteranse 
en fechadas e as breves en abertas), até daquela redundante 
(as vogais longas eran máis fechadas que as breves), xunto 
coa fonoloxización do acento, que no latín vulgar se converte 
en intensivo fronte ao latín c1ásico, en que predominaban os 
elementos tonais sobre os intensivos. 

A explicación do cambio (seguramente iniciado no s. r. d. 
C. e xeneralizado no s. III), para alén de explicacións substra-
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MANUEL FERREIRO 

tísticas1
, reside, segundo algúns autores, na monotongación 

dos ditongos do latín clásico, que no caso de AE deu lugar a E 

longo, pero aberto, trastocando o sistema fonolóxico vocálico 
e provocando a reorganización en favor do timbre>. Para ou­
tros, especialmente para W. Weinrich, unha transformación tan 
radical do sistema vocálico non pode deberse á monotonga­
ción de AE, encontrando na relación de dependencia que se 
estabelece progresivamente entre cantidade vocálica e conso­
nántica (vogal breve + consoante simple, vogal breve + conso­
ante xeminada, vogal longa + consoante simple, vogal longa + 
consoante xeminada) a razón da perda da cantidade como tra­
zo pertinente no sistema vocálico do latín clásic03• 

• No proceso de perda da cantidade vocálica, fórmase nun 
primeiro momento un sistema vocálico con cinco graos de 
abertura (A longo e A breve xa confluíran), moi inestábel e di­
fícil de manter porque a marxe de seguridade entre os diferen­
tes graos era moi escasa: 

U , 

E o , , 

A 

Comezan as confIuencias e este sistema redúcese rapida­
mente en favor do sistema pre-románico má is xeral4

, de onde 
procede o vocalismo galego-português. 

2 

3 

4 
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Vid .• por exemplo, H. LAUSBERG, Linguística Românica, Lisboa, Fundação Calouste 
Gulbenkian, 1974, pp. 110-111, §156. 
A idea parte de Novák, sendo desenvolvida especialmente por A. G. HAUDRlCOURT e 
A. G. ]UILLAND no Essai pour une histoire structurale du phonétisme français (Paris 
~~ , 
Vid. ~ síntese das diversas explicacións en V. VÃÂNÂNEN, lntroducciól1 allatín vulgar, 
Madnd, Gredos, 1988 (3' ed.), p. 72, n. 3, e, sobre todo, en E. ALARCOS LLORACH Fo-
l1ología Espanola, Madrid, Gredos, 1971 (4' ed.), pp. 212-218. ' 
Para unha visión sintética sobre os diversos sistemas vocálicas românicos, vid., por 
exemplo, D. ALONSO, "Sobre el vocalismo portugués y castellano (con motivo de una 

FONÉTICA 

En síntese: 
I I Ê E Ã Ã. Ó õ U ü 

I I I I V I I I I 
! I ~ E A o 9 u lJ , , , , 

l V I I I V 
1 e 10 a " o u 

§lb. Con relación ao acento, destaca a estabilidade da súa 
posición, mantêndose, en xeral, a vogal tónica na evolución 
desde o latín ao galego-português. 

A posición do acento latino, condicionada pola estrutura 
fonolóxica da palabra, rexíase basicamente por tres regras: a) 
os disílabos eran paroxítonos: FlLU, PETRA; b) os trisílabos ta­
mên eran paroxítonos se a penúltima sílaba era longa (isto ê, 
vogal longa ou vogal breve seguida de dúas consoantes): 
MOLINU, SAGITTA; c) os trisílabos eran proparoxítonos cando a 
penúltima sílaba ê breve: VIRlDE, FILIu. Así pois, a diferenza do 
latín, no galego a posición do acento ê libre, tendo, por tanto, 
valor fonolóxico (cántara / cantara / cantará; esta / está, etc.). 

Por outra parte, os dous cambios má is importantes que se 
produciron no latín vulgar afectan, por unha banda, ás pala­
bras cuxa penúltima vogal breve ía seguida de oclusiva + R, 

considerándose entón o segundo elemento como inicial de sí­
laba, coa conseguinte acentuación paroxítona (íN-TE-GRU>IN­

TÉG-RU); por outra banda, están os vocábulos proparoxítonos 
coa sílaba tónica en hiato coa penúltima, deslocándose entón 
o acento á vogal máis aberta e convertêndose a vogal máis fe­
chada en semiconsoante (MU-LÍ-E-RE>MU-LIÉ-RE). 

Ademais, o acento de intensidade provocou a ruína dó fre­
cuente hiato latino, que evoluciona a unha pronuncia monosi­
lábica (quer por perda dun dos elementos, quer pola aparición 
de semivogal), desaparecendo, por tanto, case totalmente na 
evolución patrimonial do galego-português. 

Finalmente, ê claro que coa aparición do acento de intensi­
dade, a evolución das vogais en relación ao seu carácter tóni-

teoría)", in obras Completas. I. Estudios lil1güísticos peninsulares, Madrid, Gredos, 1972, 
pp. 17-19. 
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co OU átono, e aínda ao seu carácter de pretónico, postónico 
ou átono final, condiciona o tratamento histórico das vogais la­
tinas, xa que a ausencia de tonicidade xustifica tanto a desapa­
rición (síncope) como a neutralización e a conseguinte redu­
ción en determinadas posicións (vid. §§10-21). 

VOCALISMO TÓNICO 

§2. O actual sistema vocálico tónico galego é continuación 
directa do sistema má is xeral do latín vulgar, evolución, á súa 
vez, do latín clásico (vid. §la). Presenta, por tanto, sete ele­
mentos vocálicos, por causa da distinción de dúas vogais de 
grao medio, os mesmos que outras linguas románicas, como o 
catalán ou o italian05

: 

u 

e o 

E 

a 

§3b. L.c. Ã, Ã> L.v. A> a [á] 
A vogal tónica A do latín vulgar, procedente de A longo ou 

breve do latín clásico, mantívose en galego: 
ÃclE>arc. az 
AETÃTE>idade 

AMÃIucu>amargo 

ÃNNu>anb 

ÃQulLA>aguia 
BÓNITÃTE>bondade 

MANU>mão>man 

MÃRE>mar 
pÃcE>paz 

pÃTRE>padre C>pai) 

pLÃNu>chão>chan 

pLÃTEA>praça>praza 

5 Sen a distinción /a/-/a/, que apareceu modernamente en portugués Cvid. X. XOVE FE­
RREIRO, "Notas sobre a orixe da oposición /a/-/a/ en portugués: levámos / levamos", in 
D. KREMER Ced.): Homenagem aJosepb M. Piei por ocasião do seu 85' aniversário, Insti­
tuto da Cultura e Língua Portuguesa/Consello da Cultura Galega, Tübingen, Max Nieme­
yer Verlag, 1988, pp. 461-498). 
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cAPRA>cabra 
cAPUT>cabo 

FÃBA>fava>faba 
FLÃMMA>chama 

GRÃTIA>graça>graza 

LÃTU>lado 

pRÃTU>prado 

RÃDlu>raio/raxo C <rajo) 
sÃNGmNE>Sangue 

sÕLITÃTE>Soidade 
sTÃRE>estar 

FONÉTICA 

§3c. En certas condicións, o á tónico pode palatalizar 
([á]>[;:e]-[é)) nalgúns territorios galegos6

, especialmente nos An­
cares, cando na sílaba anterior existe un i ou un u (cfr. §12b): 

buscar>busdxlr 
cereixal>cireix[xJl 

padre>p[xldre-p[éldre7 

No galego exterior zamorano, especialmente en Hermisen­
de, aparecen palatalizacións esporádicas, como br[;:eJnco, 
cr[;:eJvo, etc. 

§3d. Para a evolución de A nos ditongos, así como a infle­
xión sofrida por iode ou por wau, vid. §§22-27. 

§4a. L.c. E, AE > L.v. E > e [é] • 
A vogal tónica aberta ~ do latín vulgar, procedente de E 

breve ou do ditongo AE do latín clásico, mantense en xeral: 
CAEcu>cego 

CAELu>ceo 

cENTu>cento 

cE Rvu>cervo 
cÚLTiíLLU>coitelo 

DEcE>dez 

DÓMINIcELLA>donizela>donice!a 

EQuA>egua 
FAECEs>fezes>feces 

FEBRE>fevre>febre 
FERRu>ferro 

LEPóRE>lebre 

*MELLE>mele>me! 

NEBÚLA>nevoa>néboa 

NEPETA>nébeda 
PEDE>pee>pé 

PELLE>pele>pel 

PETRA>pedra 

PREssA>pressa>présa 
QUAERõ>quero 

SAEPE>sebe 
SELLA>sela 

6 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, Dialectoloxía da lingua galega, Vigo, Ed. Xerais, 1990, pp. 39-
40. 

7 A partir do sintagma meu/teu/seu padre. 
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FiíSTA>festa 
*GEMELLlcu>gemelgo>xemelgo 
GRAECU>grego 
HEDERA>hedra 
HERBA> herva> herba 

SPHAERA>esfera 
TERRA>terra 
TESTA>testa 
VESPERA>véspera 
viíTÜLU>velho>vello 

§4b. Mais o resultado tamén pode ser [é] por diversas cir-
cunstancias (cfr. §7b): 

1. Cando vai seguido dunha consoante palatal: 
INGiíNlu>engenho>enxefío TENEõ>tenho>tefío 
SEDEAM>seja>sexa viíNIõ>venho>vefío 
sPEcuLu>espelho>espello 
Mais· hai casos en que a presenza dunha consoante palatal 

non fecha a vogal [É]: vErUw>velho>vello. 

2. Unha consoante nasal trabante fecha o [É] (especialmente 
nas rexións occidentais): 

DiíNTE>dente>d[ é]nte MERENDA>merenda>mer[é]nda 
GENERu>genro>x[é]nro pIGMENTA>pementa>pem[é]nta 
GENTE>gente>x[é]nte TEMPUS>*TEMPu>tempo>t[é]mpo 
LENTu>lento>l[é]nto viíNTu>vento>v[é]nto 
Mais débese ter en conta que a fechazón de [É] por conso­

ante nasal trabante só afecta a substantivos e adxectivos mais , 
non a pronomes e adverbios, nen tampouco a formas verbais, 
como se pode comprobar nos verbos da segunda conxugación 
con alternancia vocálica no Presente de Indicativo (vid. §194): 

BENE>ben 
QUEM>quen 
SEMPER>sempre 
Dialectalmente, o [É] etimolóxico trabado por nasal consér­

vase, en xeral, en parte do galego central e no galego oriental 
(dia!. d[É]nte, x[É]nte, etc ... ), aínda que a extensión xeográfica 
de cada vocábulo afectado é diferente (cfr. §4b.4)8. 

• 3. Pola presenza dun iode, normalmente xa desaparecido 
no curso da evolución lingüística: 

8 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., pp. 44-46. 

32 

NERvIu eL.e. NERvu»nervio, nervo>nervo 
vv J. PRETIu>preço>prezo 

sÚPiíRBlA>sobelvia, soberva>soberba 
TERTlu>terço>terzo 

FONÉTICA 

4. Por metafonía producida por -u final latino, especialmen­
te no territorio galego occidental, xa que, como no caso de [É] 
trabado por consoante nasal (cfr. §4b.2), a acción metafónica 
en cada palabra presenta unha extensión xeográfica diferente9

• 

A metafonía por -u final afecta só a nomes, estabelecéndose 
en moitos casos unha marca redundante de xénero (vid. §149): 

CATELLu>cadelo>cad[é]lo sTERcu>esterco>est[é]rco 
GLÕBELLu>novelo>nob[é]lo TEsTÜ>testo>t[é]sto 
l'vIiíTú>medo>m[é]do vERsu>vesso>v[é]so 
*REcu (prelat.»rego>r[é]go 
Esta acción metafónica, afecta tamén aos plurais masculinos 

«-õs), por extensión analóxica desde o singular: 
GLOBELLõs>novelos>nob[é]los 
METõs>medos>m[é]dos 
De todos os xeitos, é difícil estabelecer unha norma fonética 

fixa, xa que co mesmo ou semellante contexto fonético (cfr., 
por exemplo, dÉ]go fronte a mordé]go), outros vocábulos non 
sofren, en xeral, este influxo metafónico (castelo 10, cego,ferro, 
inverno, melro, neto, certo, etc.), é moi reducida a área de me­
tafonía (martelo, coitelo, cancelo) ou, en rexións en que actúa 
pouco a metafonía, especialízase semanticamente a forma fe­
chada: r[é]go ('canle aberta polo arado') fronte a r[é1go ('peque­
no regato'), igual que [:5]110 ('da cara') fronte a [ó]llo ('centro da 
verdura', 'lugar por onde se une o mango cunha ferramenta')!!. 

Para a semellante situación da actuación metafónica de -u 
final sobre [6], vid. §7b.4. 

5. Dialectalmente, no sul de Pontevedra, pode aparecer unha 
fechazón metafónica de [é! tónico por -e final (cfr. §5b.4, vid. §4c): 

9 Ibid., pp. 40-44. 
10 Mais o top. Castelo ten vogal tónica fechada. 
11 Vid. unha recente revisión da metafonía en galego en R. ÁLVAREZ BLANCO, "Considera­

cións sobre a metafonía nominal galega", in D. KREMER Ced.): Homenagem ajosepbM. 
PieL, op. cit., pp. 141-157. 
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'NEvE (L.e. NlVE»neve>dial. n[élve 

QUAEruT>quere>dial. qu[élre 

6. O E breve tónico dalgúns proparoxítonos pode fechar 
cando na sílaba postónica existe un r breve (cfr. §5b.6): 

*LEvIru>lévedo 

PERsJcu>pessego>péxego'2 

III 7. Nos encontros vocálicos -éa-, procedentes das secuen­
cias latinas -EA- ou -AEA-, o E breve resólvese, por disimilación, 
en í (cfr. §§5b.5, 8b.5): 

IÜDAEA>jtldia>xudía 

MEA>mia>mIa>minha>miõa 

8. Para a evolución de [ê] a [é] ou m, respectivamente, nos 
verbos semirregulares de segunda e terceira conxugación con 
alternancia vocálica, vid. §§194-195. 

9. Para a fechazón çie [ê] nos ditongos ei e eu, vid. §24a. 

§4c. Na fala de Goián, no concello pontevedrés de Tomifio, 
rexístrase un fenómeno illado e insólit0\(l0 galego: a ditonga­
ción de E breve tónico (mais algún caso c:f(;TlongõTen'{~], [já] 
ou [jó] segundo o contexto fonético 13. Para alén de explica­
cións que procuran a súa orixe nunha colonización leonesa 
dese territorio durante a Reconquista'\ parece que este fenó­
meno é relativamente moderno cunha orixe dentro do propio 
sistema lingüístico galego, talvez relacionado coa inestabilida­
de de [ê] no sudoeste galego (vid. §4b.5Ys. 

12 Cfr. a evolución do portugués en E. B. WILLIAMS, Do Latim ao Português. Fonologia e 
Morfologia Históricas da Língua Portuguesa, Rio de Janeiro, Tempo Brasileiro, 1975 (3a 

ed.), p. 44, §34.3. 
A palabra perda «PERDITA) ten actualmente vogal tónica aberta por influencia de r. O ca­
so do antigo dizimo (e tamén dizemo, dezimo ou dezemo) «DEcIMu) foi refeito moder­
namente con [é] a partir de dez «DECE). 

13 Vid. unha completa aproximación a este fenómeno en H. POUSA ORTEGA, "O fenóme­
no da ditongación goianesa. Características principais", in M. BREA LÓPEZ / F. 
FERNÁNDEZ REI (coord.): Homenaxe ó profesor Constantino García, I, Santiago, Depar-
tamento de Filoloxía Galega/Universidade, 1991, pp. 403-418. . 

14 Vid. M. FERNÁNDEZ RODRíGUEZ, "El habla de Goyán", Cuadernos de Estudios 
Gallegos, XXIV, 1969, pp. 194-205. 

15 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., p. 46, e mais "Bloques e áreas lingüísticas do galego 
moderno", Grial, 77, Xulio-Agosto-Setembro, 1982, p. 287; tamén, X. H. COSTAS, "As al­
teracións do [é] no suroeste galego", Verba, 15, 1988, pp. 385-389. 
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§5a. L.c. E, I, OE > L.V. 1;: > e [é] 
A vogal tónica fechada 1;: do latín vulgar, procedente de E 

longo, de r breve ou do ditongo OE do latín clásico, mantense 
en xeral: 

ACETu>azedo>acedo 

ARBóRETU>arvoredo>arboredo 

CATENA>cadea>cadea 

CÊNA>cea>cea 

cIBu>cevo>cebo 

cITó>cedo 

cONsrrJu>conselho>consello 

FOEDu>feo 

FruSK (xerm.»fresco 

IllE>ele>el 

LIGNA>lenha>leõa 

MERCÊDE>mercee>mercé 

NlGRu>negro 

P ARllíTE>*P ARÊTE>parede 

PlcE>pez 

Plw>pelo 

PlRA>pera 

PLÊNU>cheo>cheo 

POENA>pea, pena>pena 

SIccu>seco 

SITE>sede 

sPIssu>espesso>espeso 

TELA>tea 

vICE>vez 

vIruDE>verde 

vITTA>veta 

§5b. Como acontecía coa evolución [ê]>[é], en certos con­
textos, o timbre de [é] do latín vulgar pode alterarse fechando 
un grao e converténdose en [u en galego (cfr. §8b): 

1. Por unha consoante nasal trabante que fecha a vogal tó-
nica [é] en (í] en numerosos vocábulos: 

cINCTA>cinta 

DÓMINJcu>domingo 

*INGUINE>L.T. INGuINA>íngoa Ce éngoa) 

LlNGUA>lingua (cfr. are. lengua) 

SYRlNGA>xeringa 

2. Pola acción dun iode, sen excluír nalgún caso unha evo-
lución semiculta: 

BÊsnu>becho>bicho 

cÊRlíu>ciro, cirio>cirio 

IüsnT'íA>justiça>xustiza (cfr. xusteza) 

MILIu>milho>millo 

MlRABILlA>maravilha>marabilla 

NA vIGlu>navío 

ruGIDu>med. rigio, rijo, regeo C>mod. rexo) 
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sÊPIA>xiba 

siíRvITIu>serviço>servizo 

TINEA>tinha>tifía 

vINDEMIA>vendima 

vITIu>viço>vizO (cfr. vezo) 

*vITRlU (por vITRU»vidro 

Mais noutras moitas ocasións non existe inflexión (en xeral, 
cando o iode actúa sobre a consoante): 

APlcuLA>abelha>abella 

clLIA>celha>cella 

cONsILIu>conselho>consello 

IÜSTIiíA>justeza>xusteza (cfr. xustiza) 

LIGNA>lenha>lefía 

MALITIA>maleza 

TEGuLA>telha>tella 

vIRDIA (L.v" de vIRlDE»verça>verza 

vITIu>vezo (cfr. vizo) 

3. O -I longo final pode influír metafonicamente fechando a 
vogal tónica 16: 

FECI>fiz-fige>fixen 

VENr>vIi>vin 

MIHI>mi>mI>min 

TIBI>ti 

sIBI>si 

IBPare. i 

vlGINTI>viínte>vinte 

4. O efeito metafónico de -e final sobre [é] (vid. §4b.5) de­
beu estar estendido antigamente por un territorio má is amplo 
do que o sul pontevedrés, explicando deste xeito as formas do 
pronome persoal il (vid. §154a) e dos demostrativos masculi­
nos íste, ise e aquil (vid. §163c.2) da área lucu-auriense, así co­
mo formas imperativas de verbos da segunda e terceira conxu­
gación coh [íJ como VR en falas ourensás e do sulluguésl7 : 

ISTE>este>dial. iste BIBE>bebe (imp.»dial. bibe 

ILLE>ele>ile>dial. ii MITr'E>mete (imp.»dial. mite 

16 Así se explica a desinencia -iebe(s), fronte a -eebe(s) e dia!. -este(s), da P2 de Pretérito 
dos verbos da segunda conxugación (vid. §182f.2). 

17 Vid. R. ÁLVAREZ BLANCO, "Consideracións sobre a metafonía nominal galega", op. eit., 
p.150. 
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" 5. Nos encontros vocálicos procedentes da secuencia latina 
-IA-, o I breve resólvese en í (cfr. §§4b.7, 8b.5), explicándose ta­
mén desde xeito o sistemático resultado -ía na desinencia do 
Copretérito nos verbos de segunda conxugación: -EBAM>-ea> 
-ía, etc. 18 (vid. §181): 

DIA (L.e. DIE»día 

vIA>vía 

6. Algúns proparoxítonos con I breve na sílaba postónica 
fechan o E longo ou o I breve tónicos (cfr. §4b.6Y9: 

LEGITIMU> liidimo> lídimo 

sERlcu>sirgo 

'" 7. Canto ao i- tónico inicial das formas demostrativas inva­
riábeis, débese explicar fundamentalmente como produto dun 
proceso de hipercaracterización fronte ás formas masculina e 
feminina, sen que o recurso á acción metafónica de -u final 
poida xustificar satisfactoriamente a fechazón da vogal tónica20 

(vid. §163b): 
* Accu-ILw>aquelo>aquilo 

IPsu>esso>isso>iso 

Isru>esto>isto 

§5c. En certos contextos, o timbre de [é] do latín vulgar po­
de alterarse abrindo un grao en galego (cfr. §8c): 

1. A acción metafónica de -A final ten unha influencia irre-

18 Evolución confirmada, ademais, pola forma día (dia!.), procedente da forma analóxica 
dea, a partir da etimolóxica dê «dé<DEM) (vid. §205b), ou pola forma estia (arc.), da ana­
lóxica estea, a partir da etimolóxica estê «esté<sTEM) (vid. §207b). 
Por outra parte, aínda se pode documentar algunha evolución semellante da secuencia 
-éo-, por exemplo no topo e antrop. Tarrío «TERRENu>terreo>terreo>tarreo). 

19 O antigo divida (e tamén devida e deveda) «DEBITA) consolidouse modernamente como 
débeda por influencia do verbo deber; así se explica tamén bêbedo «BIBlru), por beber. 

20 Lémbrese que, por exemplo, nunca se documentou unha forma 'ilo en lugar do arco elo 
«ILLu). De todos os xeitos, tense explicado o proceso como unha evolución a partir da 
forma demostrativa reforzada aquisto ( <aquesto<* Accu-Isru), por influencia de aquí; por 
outra parte, adóitase citar tamén a evolución SENsu>siso como exemplo de metafonía, así 
como a vacilación -edo--ido «-Eru) en numerosísimos topónimos (Carballedo/Carballi­
do, Codesedo/Codesido, Louredo/Lourido, etc.). Mais para o resultado siso tamén se pode­
ría pensar na influencia de xuízo (ou, senón, a través de sisudo, forma harmonizada de 
sesudo), mentres que a toponimia presenta problemas específicos de evolución. De to­
dos os xeitos, de existir metafonía no proceso [é]>[fl, esta redúcese a moi poucos casos. 
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guIar, abrindo o [é] tónico en certos vocábulos, aínda que, en 
xeral, se mantefien fechados no bloque oriental e mais en par­
te do central (cfr. §8c.3Y': 

• ACCu-ILLA>aquela>aqu[é]la 
ILLA>ela> [é]la 
Noutros vocábulos, a área con formas metafonizadas é 

moito menor, sempre localizada no bloque occidental: 
MÊNsA>mesa>dial. m[gjsa PICA (L.e. pICA»pega>dial. p[gjga 
META>meda>dial. m[é]da sIcCA>seca>dial. s[é]ca 
Certamente, a influencia metafónica exercida por -A final 

sobre a vogal tónica de grao medio é menor do que a exerci­
da por -0 final (vid. §§4b.4, 7b.4), constituíndo ela e aquela as 
formas que presentan maior extensión no territorio galego, tal­
vez axudadas pola frecuencia do sufixo -ela «-ELLA), sempre 
con vogal tónica aberta. Polo contrario, as formas demostrati­
vas esta e esa son maioritariamente fechadas, sendo moi redu­
cida a área en que presentan metafonía (vid. §163c). 

2. As consoantes -I e -r trabantes tamén poden abrir a vo­
gal [é] en [é]: 

CRÜDELE>cruel 
F AMELIcu>famelgo 
FIDELE>fiel 

FILIcu>felgo 
STIRPE>esterpe 

3. O [é] pode converterse nun [é] por crase cun -e final ab­
soluto (mais cfr., por exemplo, MERCEDE>mercee>merc[éD (cfr. 
§§8c.4, 20b): 

FIDE>fee>fe 
SEDE>see>sé 

4. Para a evolución de [é] a [é] nos verbos semirregulares de 
segunda conxugación, con alternancia vocálica, vid. §194. 

§5d. En palabras cultas ou semicultas, o r breve latino de­
semboca en í (cfr. §8d): 

ARTIcuw>artigo (cfr. artello) 

DIGNU>arc. dino (mod. digno) 

21 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., pp. 40-44. 
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EPISCÓpu>bispo 
FIRMu>firme 

§6a. L.c. y > L.v. ~ > i 

vITIu>viço>vizo (cfr. vezo) 

O f longo tónico do latín clásico resólvese sempre en i en 

latín vulgar e mais en galego: 
AMIcu>amigo 
FIcu>figo 
FILIU>filho>fillo 
Flw>fío 
FÕRMIcA>formiga 
FRlGIDU>frío 
LITE>lide 
N1Du>nlo>ninho>nifio 
RIvu>río 

SPICA>espiga 
spINA>espla>espinha>espifia 
vAcrvu>vazio>vacío 
vINEA>vinha>vifia 
vIpffiA>víbora 
vITA>vida 
vITE>vide 
vINu>vlo>vinho>vifio 

§6b. Nalgúns vocábulos xa existía no propio latín vulgar 
certa vacilación entre f longo e r breve ou, mesmo, E breve, 
que explican algúns actuais resultados con [é] (cfr. §8c.5): 

CLA vICÜLA>'CLA vIclíLA>chavelha>chavella 
cUNIcuw>*coocuw>cõelho>coello 
pICA>*PIcA>pega 
sTIv A>*STIv A>esteva 

§6c. Na secuencia romance -oífi- (e -oin-) pódese producir 
a absorción da vogal palatal na consoante nasal palatal (-oífi-> 
-uífi->-úfi-) (vid. §§27b, 38c): 

moinha>muinha>muífia>pop. mufia 
moinheira>muifieira>pop. mufieira 
poinha (med.) «PÕNEBAM»puinha>punha>pufia (vid. §214d) 
remuifiada>pop. remufiada 

§6d. Para a evolución de [é] a [é] nalgún verbo semirregu­
lar de terceira conxugación con alternancia vocálica máxima, 

vid. §195b. 

§7a. L.Cõ > L.V. 9> o [:5] 
A vogal tónica 9 do latín vulgar, procedente de õ breve do 
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latín clásico, mantense en xeral como [S]: 
AvIÓLA>*AVÓLA>avoa 

CÓLÓBRA>coovra>cobra 

cóLLócAT>colga 

FÓRTE>forte 

HÓSPITE> hóspede 

Lócó>logo 

NÓTÚLA>nódoa 

ÓPERA>obra 

PÓRTA>porta 

PRóBA>prova>proba 

'RÓCCA (do xerm. ROKKo»roca 
RÓsA>rosa 

RóTA>roda 

SÓCRA>sogra 
NóVE>nove SÓRTE>sorte 

Para a monotongación e o conseguinte resultado [S] do di­
tongo latino AV, vid. §23b. 

§7b. O resultado tamén pode ser [ó] en certas circunstan­
cias (dr. §4b): 

1. Por efeito da inflexión producida por un iode ou por un­
ha consoante palatal: 

FÓL'íA>folha>folla 

FÓRTIA>força>forza 

HóoIE>hoje>hoxe 

PÓST -cóccYu>pescoço>pescozo 

*msóNiíu>risonho>risofio 

RÓTÚLA>rolha>roIla 

só~u>sonho>sofio 

Aínda se deben engadir todos aqueles casos en que o iode 
é absorbido por unha consoante fricativa prepalatal seguinte 
(vid. §§25d.2, 27b): cóxu>coixo>coxo 

2. Por inflexión producida por consoante nasal trabante: 
FóNTE>fonte>f[ó]nte 

FRóNTE>fronte>frló]nte 

LóNGE>longe>l[ó]nxe 

~ÓNTE>monte>m[ó]nte 

PóNTE>ponte>p[ó]nte 

• A mesma fechazón se produce en casos en que a nasal tra­
bante desapareceu por unha asimilación regresiva no grupo 
consonántico -mn- (>-nn->-n-) (vid. §101b): 

DÓ~Nu>dom'nu>dono 

SÓMNU>sono 

Mais cando a aparición da consoante nasal trabante é pro­
duto dunha síncope, a vogal mantens e aberta: CÕMITE> 
com'de>conde. 
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Dialectalmente, mantense nun reducido territorio oriental a 
abertura etímolóxica (m[S]nte, p[S]nte, etc.)22. 

3. pola nasalidade vocálica medieval, producida pola perda 
de~N~ intervocálico, posteriormente desaparecida polo proce­
so xeral de desnasalamento (vid. §§78-80): 

BÓNA>bõa>boa 
BÓNU>bõo>bõ>bo (e bon) 

SÓNAT>sõa>soa 

4. Por metafonía producida por -u final latino (sobre todo 
nos territorios occidentais) no singular23: 

CÓRPú>corpo>c[ó]rpo PÓRTú>portO>p[ó]rto 

Fócú>fogo>fló]go pósYTú>posto>p[ó]sto 
GRÓSSÚ>grosso>gr[ó]so SÓCRlJ>sogro>s[ó]gro 

Nóvú>novo>n[ó]vo SÓRU (por SERU»soro>s[ó]ro 
ÓCÚLú>olho>[ó]llo TÓRÚ>tOro>t[ó]ro 

Ao igual que ocorre coa metafonía sobre [É], esta influencia 
metafónica, a diferenza do que ocorre en portugués, tamén se 
propagou analoxicamente aos plurais «-os): 

Nóvós>novos>n[ó]vos 
SÓCROS>SOgros>s[ó]gros 

Por outra parte, como acontece coa metafonía sobre [É] 

(vid. §4b.4) , tampouco é universal neste caso, existindo vocá­
bulos que non sofren inflexión en ningures (morto, ÓSO, porco, 
etc.) ou só moi minoritariamente (corvo, ovo, etc.)24. 

5. A acción combinada dun wau e de -1 longo final pode 
fechar ó breve tónico en [ú] nalgunhas formas verbais, sempre 
de pretéritos fortes: 

póTúI>pude>puden-puiden 

PósúI>pus-puge>puxen 

6. Para a evolución de [S] a [ó] ou [ú], respectivamente, nos 

22 Ibid., pp. 44-46. Na área dialectal asturiana, así como en falas vecinas, asistimos, por ou­
tra parte, a unha abertura antietimolóxica xeral de o tónico trabado por consoante nasal 
en posición final: LATRóNE>ladrón>dial. ladr!:51n, MELóNE>melón>dial. mel[Sln, etc. 

23 Ibid., pp. 40-44. 
24 Vid. R. ÁLVAREZ BLANCO, "Consideracións sobre a metafonía nominal galega", op. cit., 

p.144. 
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verbos semirregulares de segunda e terceira conxugación, con 
alternancia vocálica, vid. §§194-195. 

§7c. Para as diversas evolucións das secuencias -OCT- e 
-ORI-, vid. §26b. 

§8a. L.c, Õ, Ü > L.v. 9 > o ró] 

A vogal tónica 9 do latín vulgar, procedente de õ longo e 
de ü breve do latín clásico, mantens e en xeral: 

AMóRE>amor 
AUnJMNU>outono 
BÚCCA>boca 
dCóNIA>cegonha>cegona 
CÓLóRE>coor>cor 
CÚBlTU>covedo>cóbado 
FLÓRE>flor 
FÚNDA>fonda 
FÚNDu>fondo 
FÚRcA>forca 
FÚRNU>forno 
Fúscu>fosco (e fusco) 
GÚITA>gota 
LÚMBu>lombo 
LlíPu>lobo 
LÚTU>lodo 
MAIóRE>maior 
MÚSCA>mosca 

MÚSTU>mosto 
*NÓMlNE>nome 
PÚLLU>polo 
PiíTEu>poço>pozo 
RlíPTU>roto 
SCÓPA (L.T.»escoba 
siiRãrlNU>serodio 
SÚMMA>soma 
SÚRDu>xordo 
TENóRE>teor>teor 
TÓTU>todo 
TRÚNCu>tronco 
TÚRRE>torre 
ÚMERu>ombro 
ÚNDA>onda 
ÚNDE>onde 
ÚRSU>OSSO>OSO 

Outubro procede do L.H. 'OCTÜBRE, no canto do clásico 
ocrõBREM. 

§8b. En certos contextos, a vogal tónica ró] pode fechar e 
converterse en [ú] (cfr. §5b): 

1. Unha consoante nasal trabante pode fechar un grao a 
vogal ró] en [ú]: 
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FÚNGu>fungo 
FURÚNcÚLu>furuncho (cfr. dia!. foroncho) 
IÚNCTU>junto>xunto 
IÚNcu>junco>xunco 
NÚMQuAM>nunca (cfr. medo nonca) 
PLÚMBu>chumbo 
SEcÚNDu>segundo 
ÚNCTU>unto 
ÚNDE>dia!. unde (com. onde) 
ÚNGÚLA>unlha>unlla (>una) 
Así se explica tamén a conservación dalgunhas formas co­

mo concha ouforoncho oú, polo contrario, aparición de vocá­
bulos como fundo, funda, punto, xustificándose, deste xeito, 
diferenzas pontuais nalgúns destes exemplos entre galego e 
portugués. 

2. Por influencia dunha consoante palatal ou dun iode: 
cÚNEu>cunho>cuno 
*GüRGÚLlu>gorgulho>gorgullo 
PÚGNu>punho>puno 
poou>dia!. puzo Cvs. com. pozo) 
TESTlMóNIu>testemuno 

3. Por metafonía producida por -I longo final: 
Fili>fun 
FiliSTI>*FüsTI>fuche Ce foche, vid. §210d) 
ÚBI>arc. u 

4. Ademais, existe dialectalmente un efeito metafónico de 
-e final sobre ró] (vid. §§4b.5, 5b.4), que afecta tamén a adver­
bios e mais a formas verbais, explicándose, deste xeito, algun­
has formas frecuentes en falas ourensás e do sullugués25 : 

COMEDE (imp.»com. come>dia!. cume 
HODIE>hoje>hoxe>dia!. huxe 
*NóMINE>nome>arc. e dia!. nume 

5. Nos encontros vocálicos -óa-, procedentes da secuencia 

25 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., p. 81, e R. ÁLVAREZ BLANCO, "Consideracións sobre 
a metafonía nominal galega", op. cit., p. 150. 
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latina -UA-, o U breve tónico desemboca, por disimilación, en 
[ú] (cfr. §§4b.7, 5b.5): 

DTJAs>dúas 
"GRUA (por GRÚE»grúa 

sUA>súa 
ruA>túa 

§8c. AIgúns contextos poden favorecer a abertura de ró] en 
[6] (cfr. §5c): 

1. Por consoante -z trabante, en posición final de palabra: 
FERÕCE>feroz 
vELõcE>veloz 
VÕCE>VOZ 

2. Por consoantes -I e -r trabantes: 
T'iJRpE>torpe 
ÚLMu>olmo 
vULPE>golpe 

3. Por metafonía producida por -A final, nomeadamente no 
territorio occidental: 

HÔRA> hora> h[:S]ra 
ôLLA>ola>dial. [:S]la 
VÕTA>voda>dial. v[:S]da 

Salvo no primeiro caso (hora) e mais no sufixo adxectivo 
-osa( <ÕSA) , o territorio afectado pola acción metafónica de -A 
final sobre a vogal tónica ró] é reducido (cfr. §5c.l). 

4. Por crase de ró] cun -o final por caída de consoante (cfr. 
§34c), en que, a diferenza do que acontece coa crase na termi­
nación -ee (cfr. §5c.3), o resultado é sempre aberto: 

NÔDu>noo>nó 
*PULU (por *PULVU, L.c. PULvERE»POO>po 
Sôw>soo>só 

5. No propio latín vulgar xa se produciran cambios a res­
peito do latín c1ásico, que explican o paso de U breve a [6] nal­
gúns casos, o mesmo que o clásico LlNTEU deu como resultado 
lenzo, por unha forma latino-vulgar *ÜíNTEU (cfr. §6b): 
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§8d. En vocábulos semicultos (moitos deles por influencia 
eclesiástica), o U breve mantense como u (cfr. §5d): 

CRÜCE>CruZ 
cÜLPA>culpa 
CÚRru>CurtO 

CÚRVU>CUrvO 
MÚNDu>mundo 

§8e. Para a evolución de ró] a [:5] nos verbos semirregulares 
de segunda e terceira conxugación, con alternancia vocálica, 
vid. §§194-195. 

§8f. Para as diversas evolucións de grupos como -UCT- (ou 
-ÜCT-), -mT- e -ÕRI-, vid. §26b. 

§8g. Para o comportamento de U breve trabado por -L- en 
grupo consonántico, vid. §99. 

§9a. L.c. Ü > L.v. 1} > u 
O U tónico do latín vulgar, procedente de Ü longo tónico 

do latín c1ásico, mantens e sistematicamente en galego-portu­
gués: 

Acüru>agudo 
CÜPA>cuba 
DÜRU>duro 
FÜMu>fume 
FÜKru>furto 
LACTÜCA> leituga 
LÜCE>luz 
Lücu>Lugo 
*LüMINE>lume 
LÜNA>líla>lúa 

MA TÜRu>maduro 
Müru>mudo 
NUDu>nuu>nu 
sALÜTE>saúde 
sCÜTU>escudo 
SEcuRu>seguro 
SÜclDU>sujO>suxo 
uNA>íla>unha 
ÜNU>ílu>un 
DvA>uva 

§9b. A consolidación e extensión do cambio do pronome 
persoal suxeito tu «TÜ) en ti, territorialmente maioritario, de­
be ser explicado como unha evolución analóxica, relativamen­
te moderna, a partir doutras formas pronominais como min, ti 
ou si (vid. §153a.2). 

Por outra parte, a evolución LAcüNA>lagõa>lagoa explícase 
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latina -UA-, o U breve tónico desemboca, por disimilación, en 
[ú] (cfr. §§4b.7, 5b.5): 

DlJAs>dúas 
'GRUA (por GRÚE»grúa 

SUA>súa 
TUA>túa 

§8c. Algúns contextos poden favorecer a abertura de ró] en 
[6] (cfr. §5c): 

1. Por consoante -z trabante, en posición final de palabra: 
FERocE>feroz 
vELocE>veloz 
VOCE>VOZ 

2. Por consoantes -I e -r trabantes: 
TÚRPE>torpe 
iíLMu>olmo 
vÚIn>golpe 

3. Por metafonía producida por -A final, nomeadamente no 
territorio occidental: 

HÓRA>hora>h[j]ra 
óLLA>ola>dial. [j]la 
VÕTA>voda>dial. v[j]da 

Salvo no primeiro caso (hora) e mais no sufixo adxectivo 
-osa( <ÕSA) , o territorio afectado pola acción metafónica de -A 

final sobre a vogal tónica ró] é reducido (cfr. §5c.1). 

4. Por crase de ró] cun -o final por caída de consoante (cfr. 
§34c), en que, a diferenza do que acontece coa crase na termi­
nación -ee (cfr. §5c.3), o resultado é sempre aberto: 

NÓDu>noo>nó 

'piliu (por *pilivu, L.c. pilivERE»POO>po 
Sów>soo>só 

5. No propio latín vulgar xa se produciran cambios a res­
peito do latín clásico, que explican o paso de U breve a [6] nal­
gúns casos, o mesmo que o clásico LlNTEU deu como resultado 
lenzo, por unha forma latino-vulgar *LiíNTEU (cfr. §6b): 
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§8d. En vocábulos semicultos (moitos deles por influencia 
eclesiástica), o U breve mantense como u (cfr. §5d): 

CRUCE>CruZ 
ciliPA>culpa 
CURru>curto 

CURVU>curvo 
Mi:íNDu>mundo 

§8e. Para a evolución de ró] a [6] nos verbos semirregulares 
de segunda e terceira conxugación, con alternancia vocálica, 
vid. §§194-195. 

§8f. Para as diversas evolucións de grupos como -UCT- (ou 
-ÜCT-), -mT- e -ÕRI-, vid. §26b. 

§8g. Para o comportamento de U breve trabado por -L- en 
grupo consonántico, vid. §99. 

§9a. L.c. Ü > L.V. T} > U 

O U tónico do latín vulgar, procedente de ü longo tónico 
do latín clásico, mantens e sistematicamente en galego-portu­
gués: 

ACÜTIJ>agudo MATORu>maduro 
cÜPA>cuba Müru>mudo 
DÜRU>duro NÜDu>nuu>nu 
FÜMu>fume sALÜTE>saúde 
FÜRru>furto scüru>escudo 
LAcTI}cA>leituga SEcüRu>seguro 
LücE>luz SÜclDU>sujO>suxo 
Lücu>Lugo ÜNA>üa>unha 
*LüMÍNE>lume ÜNU>Gu>un 
LÜNA> lUa> lúa ÜVA>uva 

§9b. A consolidación e extensión do cambio do pronome 
persoal suxeito tu «TÜ) en ti, territorialmente maioritario, de­
be ser explicado como unha evolución analóxica, relativamen­
te moderna, a partir doutras formas pronominais como min, ti 
ou si (vid. §153a.2). 

Por outra parte, a evolución LAcüNA>lagõa>lagoa explícase 
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por un cambio de sufixo por ser tratado o vocábulo como au­
mentativo de lago. 

§9c. Para algún caso de evolución de [ú] a [6] en verbos se­
mirregulares da terceira conxugación, con alternancia vocálica 
máxima, vid. §195b. 

VOCALISMO ÁTONO 

§10a. A diferenza do que acontece co vocalismo tónico, no 
vocalismo átono as confluencias no latín vulgar son moito 
maiores, dada a menor forza articulatoria con que eran pronun­
ciadas as vogais, coa conseguinte tendencia á neutralización 
entre fonemas próximos, ao tempo que aparece, por outra par­
te, unha grande cantidade de cambios por evolucións fonéticas 
de carácter esporádico (vid. §§126-143). Ora ben, no actual vo­
calismo átono do galego distínguense varios subsistemas. 

§10b. En posición postónica non final prodúcese sistemati­
camente neutralización nas vogais de grao medio, dando lugar 
a un sistema de cinco elementos: 

Y E E Ã Ã õ <5 Ü ü 

~ "v/ ~ 
e a o u 

§10c. Aínda que se mantenen en certos casos as vogais de 
grao medio abertas, en posición pretónica o sistema máis xeral 
é tamén o de cinco elementos (FERVET>f[é]rve vs. FERVEMUS> 
fle]rvemos; MõVET>m[6]ve vs. MõvEMus>m[o]vemos), con neutra­
lización das vogais de grao medio a favor das fechadas, apare­
cendo escasas oposicións fonolóxicas, que debemos pór en 
relación, na maioría dos casos, coa derivación lexicaF6. Mais 

26 Isto é o que levou a que o estudioso Amable VEIGA negase a existencia en galego dun 
sistema vocálico pretónico de sete elementos, xustificando o caso máis frecuente dos di­
minutivos nunha dobre acentuación, semellante á presentada palo português do Norte 
(vid. Fonología Gallega. Fonemática, Valencia, Ed. Bello, 1974, pp. 59-62). 
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este sistema aparece nitidamente nos diminutivos en -ifio, que 
mantenen a primitiva abertura etimolóxica da súa base lexical: 

h[jlme~h["lmifio 

p[Éldra ~p[eldrifia 
Fóra destes casos é difícil achar parellas en que se oponan 

as vogais de grao medio, de rendibilidade fonolóxica, por tan­
to, moi escasa: 

p[elgada (cfr. p[É]) vs. p[elgada (cfr. pegar) 
C["lrdeiro (cfr. c[jlrda) vs. C[olrdeiro «*CORDÃRIu) 

§10d. En posición átona final, o sistema vocálico latino re­
dúcese grandemente, aparecendo un sistema formado unica­
mente por tres elementos: 

I Y E E Ã Ã õ <5 Ü ü 

I~ "v/ ~I 
i e a o u 

~ I ~ 
e a o 

Os casos de vocábulos que presentan [i] e [u] como vogais 
finais absolutas son certamente moi escasos, tratándose sem­
pre de latinismos (corpus) ou estranxeirismos (taxi), que moi 
rara vez se presentan en oposición fonolóxica, mais sempre 
fora do léxico patrimonial do idioma: 

corpus vs. corpos 
taxi vs. taxe 
Por outra parte, na lingua oral popular é posíbeI documen­

tar a existencia de vogais finais [~] e [::>] nos encontros de for­
ma verbal acabada en -a con pronome persoal o(s) e a(s), res­
pectivamente (vid. §39c): 

lévao [lÉ~"l 
lévaa [lÉ~~l 

Obsérvese, por outra parte, como a adición doutros sufixos non impede a neutralización 
das vogais de grao media en posición pretónica: flélrro vs. flelrreiro, n;ida vs. r[oldeira, etc. 
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Vogais iniciais 
§11. En relación ao conxunto das vogais átonas, as vogais 

átonas iniciais san as máis resistentes, por disporen dun acen­
to secundaria de intensidade. 

§12a. L.c. Ã, Ã > L.v. A > a 
En xeral, a vogal a mantense en sílaba inicial desde o latín 

ao galego: 
AcücúLA>agulha>agulla 
APEIuú>aberto 
APRÍLE>abril 
ARENA>area>area 
CATENA>cadea>cadea 
(HÕRA) *MANEÃNA (L.C. MANE»manhàa>maõá 
(MALA) MATIÃNA>maçàa>maçà>mazá 
sAPõNE>xab(r)ón 

§12b. O proceso de palatalización de Cá] tónico en certos 
territorios (cfr. §3c) afecta tamén a esta vogal en posición áto­
na (mesmo sen a presenza dun i tónico que favorece a harmo­
nización vocálica en todo o territorio galego, vid. §126c.5), es­
pecialmente en Hermisende, na costa occidental corunesa e 
no sudeste de Lugo e nordeste de Ourense27

: 

Barizo (top.»B[::elrizo había>h[::elbía-h[Elbía 
caldeiro>d::elldeiro María> M[::elría - M[Elría 
cantar>d::elntar partir>p[::e]rtir 
gatiõo>g[::e]tiõo 
O mesmo acontece co ditongo -ai- que, popularmente, 

evolúe a -ei- cando fica en posición átona en palabras deriva­
das (vid. §26d). 

§12c. En certas ocasións, a vogal A átona inicial do latín 
muda en e como consecuencia dun cambio (ou confusión) de 
prefixo (vid §143a.2): 

ABSCÕNDERE>esconder 

27 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., pp. 39-40. 
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ASPARÃGu>espargo 
AuscÚLTÃRE>escoitar 
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§12d. Nalgúns casos, a vogal átona a- en posición inicial 
pode desaparecer: 

1. Como consecuencia de aférese (vid. §130): 
alegría (de alegre<*ALEcRE por ALÁcRE»arc. legria 
amarelo «AMARELw»pop. mareIo 
Esta aférese pode deberse á consideración da secuencia a-

camo artigo feminino: 
AGREr.LA>agrela>a Grela (top.) 
APÕTHEcA>abodega>a bodega (cfr. adega) 

2. Palo seu carácter átono, desaparece moi frecuentemente 
na prep. para (vid. §244a), reducida na lingua falada e popular 
a pra (vid. §131a), o mesmo que nas contraccións prá «para 
a) e pró «para o). 

Na fala popular (e tamén no rexistro literario de certas épo­
cas) aínda se documentan outras contraccións do tipo pr'on 
«para un), pr'onde «para onde), etc., sempre con b] por asi­
milación recíproca e posterior crase das secuencias vocálicas 
-au- e -ao- (vid. §39c). 

§12e. Palo contrario, é frecuente a aparición de a- átono 
inicial como consecuencia dunha prótese vocálica ou da aglu­
tinación do artigo (vid. §134): 

mora «MõRA»amora 
rodeo (de rodear»pop. arrodeo 
vesPa «vEsPA»avespa 

§13a. L.c. E, fi, I, OE, AE > L.V. 1;: > e 
En voces patrimoniais, o e átono inicial é resultado das vo­

gais E breve, fi longo e r breve do latín clásico, así como dos 
ditongos AE e OE: 

AESTIMÃRE>arc. esmar (mod. osmar) 
AEs1ivu>estío 
AEsTÚÃRÍu>esteiro 
cEPÜLLA>cebola 
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FINDERE>fender 
FOETÕRE>fedor 
LAET'írt'A>med. lediça (mod. ledicia28

) 

MEr.IõRE>me1hor>mellor 
MIx:rüRA>mestura 
pIcÃRE>pegar 
PLIcÃRE>chegar (e pregar) 

RlGÃRE>regar 
SECÜRu>seguro 
SENIõRE>senhor>sefior 
siíRMõNE>sermón 

§13b. De todos os xeitos, esta vogal átona é relativamente 
inestábel, suxeita, por tanto, a múltiplos cambios, particular­
mente á tendencia á fechazón en (i] (cfr. §15b), en xeral nos 
mesmos casos en que [é) se ve afectado (vid. §5b): 

1. Por influencia dunha consoante palatal: 
MEr.loRE>mellor>pop. millor 
SENIORE>sefior>pop. sinor 

2. Por consoante nasal trabante: 
INcE!'ISu>encenso>incenso 
INITÍÃRE>inçar>inzar 
MlNÚÃRE (por MIN11ERE»minguar (cfr. arco menguar) 

(, NEc>nen>pop. nin 
NEc-QuiíM>nenguen>ninguén 
NEc-üNu>nengun>ningún 
*PENDIcÃRE (por PENDERE»pind'gar>pingar 
·sINGEr.LU>singelo>sinxelo 
vINDIcÃRE>vingar (cfr. arco vengar) 

3. Pola presenza dun iode que fecha a vogal átona: 
(PRÜNA) cERiíõLA>cirola *LiMÃRIu> ligeiro> lixeiro 
ECLEsIõLA>Grijoa>Grixoa (top.) 
LAESIõNE>med. lijon 

PREHENsIõNE>prison>prisión 

28 Forma !iteraria refeita modernamente sobre o modelo do étimo latino. 
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4. Por unha reacción culta relatinizadora: 
FIGÜRA>arc. fegura>figura 
mSTõRíA>arc. hestoria>historia 
LIclíNTíA>arc. lecença>licenza 

TRlBüru>arc. trebuto>tributo 
vIRTUTE>arc. vertude>virtude 

5. Noutros casos non se advirte unha razón clara para a fe­
chazón, xa antiga na historia da lingua: 

AEQuÃLE>igual 
AETATE>idade 
Certamente, a fonética sintáctica puido influír para esta 

evolución ao quedar en contacto a vogal e- cunha vogal forte 
anterior, normalmente o artigo: 

ECCLEslA>igreja>igrexa 
*ERCTU ( <iiRECTU»irto 
GERMÃNU>irmão>irmán 

6. De todos os xeitos, é constante no rexistro oral a tenden­
cia á conversión de e átono inicial en i como produto dun 
proceso de harmonización vocálica causada por i ou u tónicos 
(vid. §126c) 

METlRI>·METIRE>medir>arc. e pop. midir 
Ml'xrüRA>mestura>pop. mistura 
vEsslcA>vexiga>pop. vixiga 
vIcINu>vezinho>vecifio>pop. vicifio 
En menor medida, acontece a mesma evolución como con­

secuencia de disimilacións, especialmente na secuencia e ... éi: 
dereito>pop. direito (vid. §127b). 

7. Para a evolución [e»[i) en formas verbais semirregulares, 

vid. §195c. 

§13c. Outros cambios son produto da tendencia á vaci­
lación das vogais átonas, normalmente por fenómenos fonéti­
cos esporádicos, sen excluír nalgúns casos a asimilación (vid. 
§126) e a disimilación (vid. §127) 

1. Especialmente en contacto con r, a vogal inicial [e] pre­
senta tendencia á abertura en [al, consolidada historicamente 
en bastantes casos: 

• AERAMINE>arame 
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EVANGELlu>med. evangelho-avangelho ou evangeo-avangeo 
>mod. evanxello 

IErÜNU>med. jejun-jajun>mod. xexún 
*MELIMELW (por MELIMEw»marmelo 
REGINA>med. rainha-reinha>mod. raífía 
SERvIEN'rE>sergente>sarxento 
*TRl'P ALIu>trabalho>traballo 
viíRRERE>varrer 
vERsõRl'A>vassoira>vasoira 
vERvÃcru>barveito>varveito 
Esta mesma tendencia é facilmente perceptíbel na actual 

lingua popular, moitas veces como consecuencia de asimila­
cións e disimilacións: 

enamorado (de amor»pop. anamorado 
INTER>entre>arc. e pop. antre 
INTRóIru>entroido>pop. antroido 
sEcRETU>segredo?,pop. sagredo 
siíPnJAGINTA>setaenta>setcnta>pop. satenta 
sERÃRE>cerrar>pop. zarrar 
SExAGINTA>sessaenta>sesenta>pop. sasenta 
SILVATICu>selvage>selvaxe>pop. salvaxe 
~Nu>terreo>terreo>pop. tarreo29 

2. En contacto con consoante labial, a vogal átona [e] sofre 
unha forte tendencia á labialización, isto é, á súa conversión 
en [o], na lingua oral popular30

, aínda que só consolidada his­
toricamente nalgún caso como bispo «EPlscópu>ebispo>obis­
po>(o) bispo): 

FERMENTu>fermento>pop. formento 
FERRüGINE>ferruxe>pop. forruxe 
LEvÃRE>levar>pop. lovar 
REMEoIu>remedio>pop. romedio 
RiívERsu>revés>pop. rovés 
sEMENTE>semente>pop. somente 
sEPARÃRE>separar>pop. soparar 

29 Cfr. o topo e antrop. Tarrío (vid. n. 18). 
30 Vid. X.-A. PORTO DAPENA, "As vocaes átonas galegas e, o, a en contaito con labial", 

Grial, 19, Xaneiro-Febreiro-Marzo, 1968, pp. 30-39. 
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Xa na lingua antiga se documentan evolucións deste tipo: 
IMAGINE>med. omage(n) 
SEPULTüRA>med. sopoltura 

3. Para a substitución de e- por ditongo ei- antietimolóxico, 
vid. §128b. 

/ 
§13d. A vogal átona inicial e tamén pode desaparecer pola 

súa posición fraca: 

1. Por aférese (vid. §130): 
IN-ILLu>en-lo>enno>eno>no 
enamorar (de amor»namorar 

2. Por síncope (vid. §131): 
cERÃS'íA>cereija>pop. z'reixa 
DERilCTU (L.e. DlRECTU»dereito>pop. d'reito 
FEruTA>ferida>pop. frida 
QUIRI'TÃRE>gritar 
sPERANT1A>esperança>esperanza>pop. e lit. esp'ranza 
(*TiíMPu) vERÃNU>verão>verán>pop. v'ran 

A síncope vocálica de e é especialmente rendíbel na lingua 
popular na conxunción pera «PER HÓC), de frecuente aparición 
como pro (vid. §245b). 

§14a. L.c. I > L.v. I > i 
A vogal i átona inicial consérvase en xeral: 
HIBERNu>inverno pR'íMÃR'íu>primeiro 
LlBERÃRE> librar RIP ÃR'íA>ribeira 

§14b. De todos os xeitos, pode ser submetida a diversos' 
cambios, especialmente a mudanza en [e] por disimilación na 
secuencia Li (vid. §127b): 

DIssIMÚLÃRE>disimular>pop. desimular 
MILITÃRE>militar>pop. melitar 
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§15a. L.c. 0, Õ, Ü > L.v. 9> O 

En voces patrimoniais, o o átono inicial é resultado das vo­
gais ° breve, õ longo e ü breve do latín clásico: 

MÚNDÃRE>mondar 
MiJRAENA>morea>morea 
cúpIDI1iA>cobiça>cobiza 
FOLLICÃRE>folgar 

MOLi'illE>moer 
NõMINÃRE>nomear>nomear 
PLõR,ÃRE>chorar 
súplíRÃRE>sobrar 

IocÃRE>jogar>xogar vou'NfÃTE>voontade>vontade 
i"/ 

§15b. Como vogal átona de grao medio en posici6n átona 
inicial, apresenta tendencia á fechazón en u (dr. §13b), en xe­
ral nos mesmos casos en que se produ ce a evolución [ól>[úl 
(vid. §8b)3': 

1. Por influencia dunha consoante palatal: 
cocHLEÃRE>colher>culler Mwi'illE>molher>muller 
COGNÃTU>cunhado>cufíado PUGNÃRE>med. punhar 
No caso de curmán «COGERMÃNu>coirmão>cuirmão 

>curmão>curmán) debeuse producir unha evolución semellan­
te á de -oín->-un- (vid. §6c). 

2. Por consoante nasal trabante, contribuíndo a este pro ce-
so, nalgúns casos, a harmonización vocálica: 

COMPLÊRE>comprir>cumprir 
CONSPÚERE>cospir>cuspir 
CONSTÃRE>custar 
TÚNDERE>tundir 
ÚMBILIcu>dial. umbigo (e umbrígo) 
ÚNGERE>ongir, ungir>unxir 

3. Por harmonización vocálica, especialmente con í tónico 
(vid. §126c)32: 

DORMi'RE>dormir>durrnir 

31 Por veces, esa fechazón non ten unha explicación clara: LÓCÃLE>logar>lugar, FóRÃRE>furar. 
32 En galego, estanse consolidando graficamente (dr. n. 388), aínda que con vacilacións na 

Iingua Iiteraria, certos casos de harmonización vocálica nalgúns verbos semirregulares de 
terceira conxugación can alternancia máxima, criándose, deste xeito, diferenzas gráficas 
entre galego e portugués, xa que este presenta unha maior fidelidade gráfica á base eti­
molóxica: tusir vs. port. tossir «TÜSSIRE), durmir vs. port. dormir «DÓRMIRE), etc. (vid. 
§195). De todos os xeitos, non presentaría ningún problema para o galego estándar a 
adopción da solución común co portugués. 
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fonilh (prov.»funil 
SÚBlRE>sobir>subir 
Cando as vogais fican en contacto tamén se produce har­

monización (vid. §38c): MoLfNu>moinho>muífio. 

4. Para a evolución [ol>[ul en formas verbais semirregu­
lares, vid. §195c. 

§15c. Esta vogal é tamén susceptíbel de diversos cambios 
como consecuencia de fenómenos fonéticos esporádicos, es­
pecialmente por disimilación (vid. §127): 

FÕRMõsu>arc. frernoso>fermoso 
FORTÜNA>fortuna>pop. fertuna 
OBSCÜRu>escuro 
PRõcüRÃRE>procurar>pop. precurar-percurar 
ROTÚNDu>redondo 
Noutros casos, a vogal muda por asimilación (vid. §126): 
NovÃciíLA>navalla 
robaliza (de robalo, relacionado co lat. LÚPU»pOp. rabaliza 
ÚMBILIcu>ernbigo 
Para a substitución de 0- por ditongo ou- antietimolóxico, 

vid. §128b. 

§15d. Tamén pode desaparecer: 

1. Por aférese provocada facilmente pola súa posíbel consi-
deración como artigo masculino (vid. §130): 

EPIscopu>obispo>bispo (vid. §13c.2) 
occAslõNE>ocajon>rned. cajon 

2. Por síncope (vid. §131): 
BORÕNA (prelat.»borõa>boroa>pop. b'roa 
CORÕNA>corõa>coroa>pop. c'roa33 

Na aglutinación polo «PER+ILLu) pode producirse síncope 
(P'lo) por necesidades métricas na língua poética, especial­
mente na poesía pondaliana, o mesmo que no encontro da 
prep. por co adv. onde (por+onde>p'ronde). 

33 Percébese, de todos os modos, unha crecente tendencia a especializar croa como 'cume 
dun castro' fronte ao xeral coroa. 
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§16a. L.c. Ü > L.v. u > u 
A vogal u átona inicial consérvase en xeral: 
cÜRÃRE>curar 
DÜRÃRE>durar 
LÜNÃRE>lüar>luar 

MÜRÃI1A>muralha>muralla 
SÜDÓRE>suor 

§16b. Para a substitución de u- por ditongo inicial antieti­
molóxico, vid. §128b. 

Vogais pretónicas internas (intertónicas) 
§1 ia. A vogal pretónica interna apresenta tendencia á sín­

cope, en xeral, nas mesmas condicións que a postónica (des­
pois de I, n, r, s ... ) (vid. §18a), se ben a súa desaparición non 
se produciu sempre na mesma altura cronolóxica. efr., por 
exemplo, SÕLlTÃTE>soidade vs. SÕLlTÃRlu>solteiro, ou variantes 
néboa/nebra «NEmJLA), diabo/diabro «DIÃBOW), ou as formas 
medo poboo/pobro «POPUW)34. 

*AMlclTÃTE (por AMICITIA»amiz'dade>amizade 
APERIRE>abrir 
*ARiiNiíLLA>Arnela Ctop.) 
BÓNlTÃTE>bondade 
cABÃillcÃRE>cavalgar>cabalgar 
CÓMITÃTU>condado 
CÓMPÚI'ÃRE>contar 
*CONSUTÜRA>costura 
DELIcÃTU>delgado 
EREMITA>ermida 
FÓLLlCÃRE>folgar 
HóNóRÃRE>honrar 
IÜDIcÃRE>julgar>xulgar (cfr. medo juigar) 
LABóRÃRE>lavrar>labrar 
LA'fERÃLE>ladral 

" LlBERÃRE>livrar>librar 
*MELIMELLU (por MEuMEw»marmelo 

34 Para a solución dos diversos grupos consonánticos criados pola desaparición de vogal 
pretónica (e postónica), vid. §§88-102. 

56 

FONÉTICA 

MEMóRÃRE>mem'rar>lembrar 
óIlvÃRIA>olveira (are. e top.) 
*PECTóRINA>petrina 
*PENDlcÃRE (por PENDERE»pind'gar>pingar 
REclTÃRE>rez' dar>rezar 
REPÚI'ÃRE>are. reptar>mod. retar 
'sALlcÃRE>salgar 
sALlcÃRIu>salgueiro 
SEMITÃRIu>sendeiro 
SEPTIMÃNA>set'mana>semana 
sINE DEU (?»sendeu>sandeu 
sINGÇíLÃRIu>senlheiro>senlleiro 
vEREcuNDIA>vergonça>vergonza 
'vEIDTÃTE>verdade 
A desaparición da vogal intertónica é especialmente per­

ceptíbel na evolución dos futuros dalgúns verbos, que produ­
ciu formas irregulares, se ben modernamente foron refeitas a 
partir do infinitivo: *vENlRE-AIõ>ven'rei>med. verrei>mod. virei 
(vid. §186d). 

/ §1 ib. A caída dunha consoante intervocálica impede a de­
saparición da vogal pretónica (ás veces, absorbida nunha crase 
ou formando ditongo)35: 

cupIDITIA>cobiiça>cobiça>cobiza sEMINÃRE>semear>semear 
MEDlcINA>meezinha>mencifía TRÃDITORE>traidor 
MÓNlMENTU>mõimento>moimento vÃNlTÃTE>vãidade>vaidade 
NóMINÃRE>nomear>nomear 
sXr.üTÃRE>saudar 

VÓLUNTÃTE>voontade>vontade 

§1 ic. De todos os xeitos, a vogal a é a máis resistente á de-
saparición: 

CÓLATóRE>coador 
MlRABILlA>maravilha>marabilla 
P ARADIsu>paraíso 

35 De todos os xeitos, algúns vocábulos apresentan refacción analóxica: GERMÃNITÃ 

TE>innãidade--)innandade (coa tenninación -dade doutras palabras). 
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§17d. O resto das vogais tamén permanece nalgunhas oca­
sións: 

1. Por formaren parte dun ditongo como consecuencia da 
caída dalgunha consoante ou da vocalización dunha consoan­
te implosiva (vid. §§25c, 25d). 

2. Por crase ou absorción con outra vogal por causa da de­
saparición dalgunha consoante: GENERÃLE>geeral>geeral>ge­
ral>xeral. 

3. En palabras derivadas, por presión de formas simples: 
sabor «SAPõRE)--tsaboroso (dr. pop. sab'roso). 

4. Por a súa desaparición provocar a formación dun grupo 
consonántico de difícil pronuncia: 

APRICÃRE>abrigar 
PETRlcõsu>pedregoso 
De todos os xeitos, nótese como grupos consonánticos "di-

fíceis" foron resolvidos por meio de simplificacións: 
AESTIMÃRE>est'mar>esmar>osmar SEPiÍMÃNA>set'mana>semana 
MASTIcÃRE>mast' car>mascar v'íNDIcÃRE>vind' gar>vingar 

5. Ás veces, parece terse producido unha reacción culta, 
como mostra o caso de DUBITÁRE>duvidar>dubidar, fronte a 
formas antigas tan frecuentes como dultar ou duldar. 

§17e. Cando existen dúas vogais átonas pretónicas, pérdese 
a máis próxima á vogal tónica: 

AucrõR'íCÃRE>outorgar 
CABÃLI1CÃRE>cavalgar>cabalgar 
HúMíuTÃTE>humildade 

LEGAuTÃTE>lealdade 
MÜRE-cAEcu>morcego 

§17f. Modernamente, na lingua popular segue a tendencia 
á desaparición da vogal intertónica por síncope (vid. §131): 
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·OFFEREscERE>com. oferecer>pop. ofrecer 
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·STABILYscERE>com. estabelecer>pop. estab'lecer 
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Vogais postónicas 
§18a. Xa no propio latín vulgar existía unha forte tendencia 

á perda da vogal postónica cando se formaba coa súa desapa­
rición un grupo consonántico aceptábel fonotacticamente. No 
Appendix Probi aparecen numerosos casos: ANGULUS NON AN­
GLUS; CAUDA NON CALDA; MASCULUS NON MASCLUS; SPECULUM NON ES­
PECLUM; TABULA NON TABLA; VETULUS NON VECLUS; VIRIDIS NON VIRDIS, 
etc. 

Así pois, en galego pérdense as vogais postónicas con rela­
tiva frecuencia, en xeral cando as consoantes que fican en 
contacto poden formar grupo, normalmente con posteriorida­
de á lenición consonántica, mais antes da desaparición de -N­
e -L- intervocálicos: 

ALIQuõD>algo 
ANlMA>an'ma>alma 
ASlNU>asno 
CALIDu>caldo 
CÕMlTE>com'de>conde 
DóMINA>dom'na>dona 
DÓMlru>dom'do>dondo 
ERÊMu>ermo 
GALLIcu>galgo 
GENÉRu>genro>xenro 

LlrrERA> letra 
MANlCA>manga 
'ÓRÚLA>orla 
PIPERE>pebre 
PLAclru>praço>prazo 
PÕLypu>polbo 
póslru>posto 
PÚLIcE>·púucA>pulga 
SALA vETERA>Saavedra (top.) 
SEMITA>sem'da>senda 

LEPóRE>lebre SÓLIDu>soldo 
uMlTE>lim'de>linde v'íR'íDE>verde 
Mais, por outra banda, tamén existen bastante casos en que 

se conserva: 
BIBlru>bevedo>bébedo 
cÚBlru>covedo>cóbado 
DEBITA>divida, deveda>débeda 
LACR'íMA> lágrima 
NATIcA>nádega 
PAssERE>*PAssÃRu>passaro>páxaro 
PERslcu>pessego>péxego 
STóMAcHu>estómago 
vIPERA>víbora 
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§18b. De todos os xeitos, nas vogais postónicas conservadas 
percébese, por veces, certa vacilación vocálica na súa evolución 
(lémbrese, por exemplo, a vacilación -ádego--ádigo na solu­
ción medieval do sufixo -ATICU: arco padroadego-padroadigo): 

brétema (com.»dial. brétoma 

*clcERu>chícharo 

cUBlTU>covedo>cóbado 

CUMuw>cómaro 

NEPETA>dial. néboda (com. nébeda) 

PERTICA>dial. pértago (com. pértega, pértego) 

TREMuw>dial. trémaro (com. tremo) 

vIPERA>víbora 

§I8c. Noutros casos, a vogal postónica consérvase por en­
trar en contacto con outra vogal a partir da caída da consoan­
te, quer manténdose o hiato, quer formándose un ditongo, 
quer producíndose crase36: 

ANGEw>angeo>anjo>anxo 

CAPITUw>cabidoo>cabido 

FEMINA>femea>femia (e dial. lema) 
FRAXINU>freixeo>freixo 

GEMINu>gemeo>xémeo 

HóMlNEs>homees>homes 

MAcuLA>mágoa (cfr. malta) 
NEBULA>nevoa>néboa (cfr. dial. nebra) 

óRPHÃNU>órfão>orfo 

PERIcuw>perigoo>perigo 

pópuw>poboo>pobo (cfr. medo pobro)37 

'RETINA (de RiíTINERE»redea>rédea 

SPATULA (L.T., de sPATHA»espádoa 

TABULA>tavoa>táboa 

36 Cando non se produce crase, existe certa inestabilidade, con vaci!acións na flXación grá­
fica entre as vogais palatais C"e"j"i") e velares C"o"j"u"), tanto historicamente como en 
moita menor medida, na actualidade: agualágoa, egualégoa, táboaltabua cOdialcódea 
etc. Cvid. §28). ' , 

37 Esta mesma vacilación evolutiva se presenta para o lato PÓPULA, que desembocou nas for­
mas medievais Poboa, Pobra e, inclusive, Proba. A escolla na restauración toponímica 
galega dubida e debátese, por isto mesmo, entre Póboa e Pobra CPóboa do Caramifial 
Póboa do Brollón, etc.). ' 
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§18d. Merece unha especial consideración o resultado do 
sufixo -BlLE, en que a solución popular moderna -ble (ou 
-bre 38) se debe á onda lingüística espafíolizadora que comeza 
a manifestarse xa no derradeiro período medieval. Hipotetica­
m~nte, podería atribuírse á caída da vogal postónica, mais, na 
realidade, a solución tradicional era -bil, -vil ou -vel (con per­
da regular de -e final despois de -I, vid. §20c.2), recollida litera­
riamente na época moderna como -bel: as formas con perda 
da vogal postónica "têm um carácter bastante tardio e ocorrem 
em textos onde abundam os castelhanismos de diferentes ti­
pos; não duvidamos, portanto, de que representam a solução 
castelhana da terminação -BILE(M), devendo interpretar-se co­
mo resultado da penetração do castelhano na Galiza"39. 

§18e. Popularmente, existe aínda certa tendencia á síncope 
en vocábulos proparoxítonos (vid. §131a), especialmente no 
sufixo erudito -ísimo (moitísimo>pop. moitis'mo, facilísimo 
>pop. facilis'mo, etc.): 

ARBóRE>árvore>arbore>pop. arb're 

GANDÁRA (prelat.»gándara>pop. gand'ra (cfr. o top. Granda) 

Vogais finais 
§19a. A vogal final-a é produto da evolución de A latino final: 
ARMÃ>arma 

HAC HÕAA>agora 

MENsX>mesa 

TiíRRÃ>terra 

§19b. O -a final pode desaparecer (cfr. §§20b, 21b) por cra­
se con outro a anterior (vid. §29): 

38 A forma -bre, produto da rotatización de -ble, documéntase na lingua literaria decimonó­
nica Ce aínda de parte do século XX) con grande frecuencia. 

39 Vid. C. de Azevedo MAIA, História do Galego-Português. Estado linguístico da Galiza e do 
Noroeste de Portugal desde o século XIII ao século XVI (Com referência à situação do galego 
moderno), Coimbra, INIC, 1986, pp. 380-381. Fronte a esta posición, tamén se defende o 
carácter autóctono de -ble C"pódese xustificar dentro do galego sen ter que recorrer ao 
castelán"), xa que se trataría "de formas de entrada tardía, con tratamento semiculto e de 
uso limitado na época medieval" (cfr. R. LORENZO, "A1gunhas consideracións sobre a His­
tória dogalego-portugués de Clarinda Azevedo de Maia", Verba, 14, 1987, pp. 466 e 468). 
Os casos de feble e cable son diferentes por procederen, probabelmente, do cat. feble 
C <FI.iiBÚ.E) e do fr. câble C <CAPuw). Nobre C <NÓBILE) mostra un tratamento semiculto Cvid. 
§91d). 
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GERMÃNA>irmãa>irmã>irmá 

PALA>paa>pa 

A terminación latina -OLA resólvese maioritariamente no 
hiato -oa, mais a solución con asimilación e posterior crase 
prodúcese na zona costeira sudoccidental (entre Rianxo e Tui) 
(vid. §35b)40: 

AvIÓLA>AVÓLA>com. avoa>dial. avó 

FÓLíóLA>filhoa>com. filloa>dial. filló 

MÓLA>com. moa>dial. mó 

TELARIÓLA>com. teiroa>dial. teiró 

Para os resultados dos encontros de -a con outra vogal pre­
cedente, vid. §§33, 35. 

§19c. Nalgunhas ocasións, o a final pode perderse por apó­
cope debida ao seu carácter átono (vid. §133a): 

boa>bo, na formación do adv. abofé «a boa fe) 

casa>cas, na locución preposicional (a/enJ cas de (cfr. medo cas 
d'el-Rei) 

§19d. Nalgúns casos, un -a final substituíu un -e anterior en 
vocábulos femininos (vid. §148b.2): 

CAULE>couve (e col»dial. couva LENDINE>*LENDINA>lendea>lendia 

GRUE>*GRuA>grúa NEPTE>*NEPTA>neta 

§20a. A vogal final -e provén das vogais :ii longo, E breve, I 
longo, I breve e mais dos ditongos AE e OE: 

HEID>med. eire (vid. §236a) MENTE>mente 

IÓvIs>joves>xoves vIGINrt>vinte 

Téiíase en conta que os -I finais latinos (longos ou breves) 
desembocan en -e (que pode acabar desaparecendo precedido 
de certas consoantes, vid. §20c), salvo naqueles casos en que 
se converte na semivogal dun ditongo ou se produce crase 
coa vogal anterior41

: 

40 Vid, F, FERNÁNDEZ REI, op. cit., p. 51. 
41 Algunhas grafías medievais con -i final non implican necesariamente unha pronuncia m, 

desde o momento en que san explicábeis algunhas delas por asimilacións e na maioría 
dos casos por conservación gráfica do -[ final latino, sobre todo nas PI dos pretéritos for­
tes (Ii, lhi, figi, quigi, etc.). 
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AMÃvI>amai>amei 

AMÃvIsn>amaste>amasche>amache 

FEcI>fize>med. fiz 

• FuIT>foi 

HABili>houve>houben 

'I Iul>lhe>lle 
vIDI>vii>vi>vin 
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Por outra parte, na PI dalgúns pretéritos fortes, a partir do 
período postrovadoresco, consolidouse a palatalización da 
consoante que ficou en contacto co -I final da desinencia: 

FEcI>med. fiz-fige (>mod. fixen) 

pósili>med. pus-puge (>mod. puxen) 

DIXl'>med. dixe (>mod, dixen) 

QUAEslvI>med. quis-quige (>mod, quixen) 

*TRAXÚI (por TRAXi»med, trouxe>trouxen 

§20b. Nos encontros de -e cunha vogal prececente, por caí­
da de consoante (cfr, §§19b, 2Ib), frecuentemente é absorbida 
por crase coa vogal anterior, especialmente se se trata dunha 
vogal palatal (vid, §32d): 

BENEs>bees>bes>bens (cfr. dial. beis) 

ClvILEs>civies>civiis>civís 

CREDIT>cree>cre (cfr, dial. crei) 
FIDE>fee>fe 

MERcEDE>mercee>mercé 

PEDEs>pees>pés (cfr, dial. peis) 

SEOE>see>sé 

TENEs>tee.s>tes>tes (cfr. dial. teis) 

vIoIT>vee>ve 

Mais tamén pode resolverse en ditongo (cfr, §32d), 
BÓVE>boe>boi 

CREoIT>cree>dial. crei (cfr. com, cre) 

GREGE>gree>grei 

LEGE>lee>lei 

REGE>ree>rei 

VADIT>vai 

A permanente dialéctica entre crase por asimilación fronte a 
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aparición de ditongo por disimilaciórrrefléctese perfeitamente 
nas solucións alternantes para numerosas formas verbais, así co­
mo nos plurais das palabras acabadas en -I e -n (vid. §§37, 150)42: 

ANIMÃLEs>animaes>animais (vs. dial. animás) 

cANEs>cães>cãas>cãs>cans e dial. cas (vs. dial. cais) 

PõNi's>pões>pos (vs. dial. pois) 
TENEs>têes>tes (vs. dial. teis) 

vi'íNfs>vêes>vés (vs. dial. veis) 

§20c. A vogal final -E pérdese despois de certas consoantes: 

1. Despois de n (vid. §80a): 
BENE>ben 
CANE>can 
COMMÜNE>común 

2. Despois de I: 
Dóu'(T»med. doI 
FIDÊLE>fiel 
MALE>mal 
MANTÊLE>mantel 

RA TI'õNE>razón 
vi'íNi'(T»vén 

MóRTÃLE>mortal 
SALY(T»arc. e dial. sal 
SÕLE>sol 

Modernamente segue actuando a mesma tendencia (cfr. 
§133d): tule (do fr. tulle»pop. tuI. 

Cando a consoante 1 procede da xeminada -LL-, o -e final 
perdeuse modernamente, fronte a solucións antigas con man­
temento da vogal: 

• ACcu-ILLE>aquele>aquel MELLE>mele>mel 
FÓLLE>fole>fol MlLLE>mile>mil 
ILLE>ele>el v ALLE>vale>val 
Na evolución cANÃLE>canle (fronte ao resultado cal) o -e fi­

nal seguramente se conserva como vogal de apoio pola forma­
ción dun grupo impronunciábel no momento en que se xera a 
consoante nasal como consecuencia do proceso de desnasali­
zación vocálica: cANÃLE>cãal>cãl>canle (cfr. MANuÃLE>manle) 
(vid. §79b.2). 

42 Agás cando -I e -n van precedidos da vogal i (vid. §38d). Por outra parte, a alternancia 
destes plurais tamén se observa nas solución dialectais das P5 verbais con caída de -d­
secundaria (vid. §37b). 
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3. Despois de r: 
AMÃRE>amar 
AMÕRE>amor 
DÊBÊRE>dever>deber 

MARE>mar 
PARTlRE>partir 

Nalgún caso, conservou se modernamente, face a formas 
medievais en que desaparecía: 

ARBóRE>med. arvor, arvore>mod. árbore 
CARcERE>med. carcer, carcere>mod. cárcere 
LEPóRE>med. lebor (mod. lebre) 
Pero mantense despois da xeminada: TURRE>torre. 
Na P3 de Presente de Indicativo do verbo querer repúxose 

modernamente por nivelación do paradigma: QUAERIT>arc. e 
diaI. quer>mod. quere (vid. §180a). 

4. Despois de S: 

MÊNSE>mes pósuI>puse>med. pus 
PENsET>pese>med. pes QUAEsIv'íT>quise>med. quis 
Mais consérvase, en xeral, despois da xeminada -SS-, espe-

cialmente na terminación de Pretérito de Subxuntivo: 
AMAvIssEM>amasse>amase. 

De todos os xeitos, pérdese nalgún vocábulo, especialmen-
te na lingua popular: 

CLASsE>elasse>elase>pop. elas-eras 
TÜSSE>tosse>tose>pop. tos 

5. Despois de Z: 

AcIE>arc. az 
cONDücI(T»arc. conduz43 
CRUCE>CruZ 
FAcIE>arc. faz 
FAUCE>*FÕCE>foz 

FilcI(T»med. fez 
FÊcI>med. fiz 
*NARlCAE (L.e. NAREs»nariz 
PAcE>paz 

Mais consérvase o -e final nos numerais (vid. §170b): 
UNDEcIM>onze>once 
DuõDEcIM>doze>doce 
TREDEcIM>treze>trece 

QUATI'ÚÓRDEcIM>catorze>catorce 
QUINDEcIM>quinze>quince 

43 Pala nivelación moderna -uzir/-ucir, repuxéronse sistematicamente os -e finais nestes 
verbos: conduce, deduce, produce, traduce, etc., aínda que na língua líteraria poden apa­
recer formas antigas como conduz, deduz, produz, traduz, etc. (vid. §180a). 
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6. A vogal final -e pode desaparecer noutros contextos por 
apócope (vid. §133)44: 

GRANDE>grande>gran 

INDE>ende>arc. én 

A apócope medieval tardía de -mente en -ment «MENTE) 
que se observa nalgúns textos é de probábel influencia france­
sa ou castelá45

• 

Para outros casos de apócope, vid. §133d. 

§20d. O -e final pode mudar en -o ou en -a por un proceso 
de reforzo morfolóxico do xénero (vid. §148b.l): 

AMlTEs>andes>andas Cfem.) 

SEPTEMBRE>setembre>setembro Cmasc.) 

§21a. A vogal final -o é resultado de õ longo, ó breve e U 
breve finais latinos: 

AMlcu>amigo 

AMó>amo 

cfTó>cedo 

QUÓMóDó>como 

SUMus>somos46 

§21b. O -o átono final en contacto cunha vogal anterior 
(velar) ten un comportamento moi semellante ao de -e (cfr. 
§§19b, 20b), desaparecendo normalmente por crase coa vogal 
anterior (vid. §§34, 38): 

ARTIcuw>artigoo>artigo NÜDu>nuu>nu 

44 Ténase en conta que a desaparición moderna de -e e a posterior desaparición de -d im­
plosivo en posición final na terminación -de «-TE) no galego popular é unha evo!ución 
producida pola interferencia do espanol, ainda que, en zonas moi concretas, se poidan 
achar formas do tipo verdai «vERlTÃTE), que parecen suxerir unha desaparición de -d­
secundario semellante á acontecida nas P5 verbais nunha parte do territorio galego (vid. 
§53d). Para unha interpretación do tratamento oral popular destas terminacións como fe­
nómeno xerado polo propio idioma (vERlTÃTE>verdade>'verdae>verdá), vid. R. MARINO 
PAZ, "Estudio introductorio", en Fr. Martin SARMIENTO, Coloquio de vintecatro galegos 
nísticos. Edición crítica e estudio introductorio de ... , Consello da Cultura Galega, 1995, 
pp. 59-62. Esta mesma interpretación xa fora exposta sinteticamente en F. FERNÁNDEZ 
REI, op. cit., p. 67. 

45 Vid. R. LORENZO, Crónica Troiana, A Coruna, Fundación Pedro Barrié de la Maza, p. 
104, e C. de Azevedo MAIA, op. cit., p. 524. 

46 A esporádica terminación -tiS (asi como -u) que aparece nalgúns textos medievais res­
ponde a unha influencia da grafia latina (cando non é resultado da transcrición mecánica 
da abreviatura -9) e non a unha pronuncia [u] de -o Cvid. C. de Azevedo MAlA, op. cit., p. 
408-411). 
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Avfów>*Avów>avoo>avó 

.BÓNU>bõo>bõ>bo Ce bon) 

CRÜDU>cruU>cru 

CÜLU>CUU>cu 

Dów>doo>dó 

ÓRAcÜLu>oragoo>med. orago 

P ARvUw>palvoo>parvo 

PÓPuLu>poboo>pobo 

SÓNU>sõo>son 

TÓNU>tõo>ton 

DÓNU>dõo>don ~NU>üu>un 

O mesmo acontece, por outra parte, na solución estándar 
galega do sufixo -ANU (-ANU>-ão>-ãa>-ã>-án, vid. §31b), na so­
lución dialectal da área asturiana para a terminación -ENU 
(-ENu>-[éln, vid. §33b) e mais no resultado xeral oriental (dia­
lectal) das terminacións diminutivas masculinas (-INU>-io>-ín, 
vid. §38e). 

Mais se o con~exto o permitir, ao entrar en contacto cunha 
vogal precedente, o -o final pode converterse en marxe silábi­
ca dun ditongo fechando en -u (vid. §§31b, 33b, 34c): 

Duós>dous 

EGó>eo>eu 

MEu>meu 

PALu>pao>pau 

*GRuu>grou VADó>vao>vau>vou 

IÜDAEu>judeu>xudeu 

O mesmo acontece na solución dialectal centro-oriental da 
terminación -ANU: MANu>mão>dial. mao [máwl (vid. §31b). 

§21c. O -o final pode desaparecer: 

1. Por apócope producida especialmente en palabras gra­
maticais (MuLTu>moi, TANTu>tan, etc.), adxectivos en posición 
proclítica (DÓMINu>dono>don, SANcTu>santo>san, etc.) e nal­
gúns nomes de persoa, especialmente no período medieval 
(vid. §133): 

BernaIdo>arc. Bernal . Paio>arc. Pai 

Martinho>arc. Martin Rodrigo>Roi 

2. Como produto dunha evolución atípica no latín vulgar 
(cfr., de todos os xeitos, no Appendix Probi, BARBARUS NON BAR­
BAR, FIGULUS NON FIGEL, MASCULUS NON MASCEL, etc.), ou por em­
préstimo: 

CAPlTELw>cabdel, cobdel>arc. coudel 

tHABEó>*HAIó>hai>hei 

*HAMlcEów>anzol Ce are. anzolo) 

67 



MANUEL FERREIRO 

PÊNIcILw>pincel (palo cat. pinzell) 
PRETIU>proV. prez>prez (vs. prezo) 
'SINGELLU (por SINGUw»inxel (cfr. sinxelo) 
*vAscELLu>vaixel (palo cato vaixell) 

§21d. O -o final pode mudar en -e 47: 

1. No propio latín vulgar, por analoxía, na p6 do Presente 
de Indicativo das conxugacións latinas terceira mixta e cuarta 
(vid. §180a): 

CAPYüNT>*CAPENT>caben 

P ARTIUNT>'P ARTENT>parten 

2. Noutras ocasións non existe explicación convincente pa­
ra o cambio -o > -e, salvo, nalgúns casos, a importación de vo­
cábulos, sobre todo do francés48

: 

CONTENTU>contente 

CUPRu>cobre 

DIÃBow>arc. diabre 

Dupw>dobre (e dobro) 

FIRMu>firme 

FÜMu>fume49 (cfr. dial. fumo) 
LlBERU> livre> libre 

MAGISTRu>mestre 

MALLEu>malho>mallo>dial. malle 

". MlRAcuw>miragre>milagre 

momo>dial. mome 

SABuw>xabre 

TARATRU (L.T.»t'ratru>trado>trade 

47 Téiiase en conta que as formas plurais dos demostrativos (vid. §163b) e do pronome per­
soaI el (vid. §154a), son de formación secundaria, fronte ao galego da área asturiana, que 
conserva os plurais etimolóxkos estas) esos e aquelas e mais elos, procedentes do acusati­
vo: fSTõs~estes (sobre este), flJ.õs~eles (sobre ele). 

48 Na lingua literaria actual distínguese entre o invariábel ceibe «CAELlBE?), aplicado a per­
soas ou países (Galiza ceibe) e ceibo/-a, referido a animais (can ceibo, vaca ceiba). Para 
outra explicación etimolóxica, vid. J. L. PENSADO, "Aportaciones a la historia de ceibar y 
ceibe en gallego y portugués", Verba, 7, 1980, pp. 41-49. 
Por outra parte, na prosa tabeliónica medieval, e tamén na literaria, aínda aparecen máis 
casos de -o>-e, sen dúbida por influencia galo-románica: meesme «meesmo), dite «di­
to), Giralde «Giraldo, do xerm.), Nune «Nuno), etc. (vid. C. de Azevedo MAIA, op. cit., 
pp. 526-527). 

49 Seguramente por analoxía con lume. 
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Tosru>med. toste50 

TRANSTRu>traste 

FONÉTICA 

Modernamente, actúa esta mesma tendencia nalgúns vocá-
bulos: 

casta «CASTA»POp. caste 

chaleco (do ár.»pop. chaleque 

esqueleto (do fr. squelette»pop. esquelete 

zumo «*SÜMU, do gr.»pop. zume 

§21e. Un -o final pode ser engadido a algúns vocábulos 
masculinos como meio de reforzo fonético-morfolóxico de xé­
nero (vid. §148b.1): 

* AERAMlNE>com. arame~arame+o>dial. aramio 

AXE>eixe~eixe+o>eixeo>eixio>eixo51 

·CULMINE>com. cume~cume+o>cumio 

Noutros casos, o -o final substitúe o -e primitivo en vocábu­
los masculinos: 

CUCUMERE>cogombro 

SEPTEMBRE>setembro 

DITONGOS 

Os ditongos latinos 
§22. En latín somente existían tres ditongos relativamente 

frecuentes (AE, AV e OE; o ditongo EV só aparece moi raramen­
te, sempre en vocábulos de orixe grega), sobre os que se dis­
cute acerca do seu carácter mono ou bifonemático. 

§23a. Dos tres ditongos básicos do latín (AE, OE, AV), os 
dous primeiros monotongaron, dando lugar en latín vulgar a E 

longo, aberto no caso de AE (e fechado no caso de OE), feito 
que puido revolucionar o sistema vocálico do latín clásico, 
substituíndo a cantidade polo timbre (vid. §la). Os seus resul­
tados foron, pois, [8] e mais [e], respectivamente (vid. §§4a, 5a): 

50 Por influencia doutros adv. como onde ou tarde, ou, senón, proveniente do provo tosto 
51 Con absorción de i na consoante palatal (vid. §58b). 
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CAELu>ceo 

FOEDU>feo 

§23b. Canto ao ditongo AU, en moitas ocasións monoton­
gou no propio latín vulgar, como evidencian os resultados ro­
mánicos en xeral, e galegos en particular52: 

AuRIcULA>õRIcLA>orelha>orella PAUPERE>*PÕPERE>pobre 

FAUCE>*FÕCE>foz 'SPAURA (gót.»espora 

LAURIBÃCA> lorbaga 

Cando se mantivo como tal ditongo, o seu resultado xeral 
foi ou por unha asimilación regresiva (au>:m>ou) nas palabras 
patrimoniais53: 

AURU>ouro 

* AUSÃRE (por AUDÊRE»ousar 

AUT>OU 

AUTÚMNU>outono 

• CAUSA>cousa 

CAU1D>couto 

CLAusA>chousa 

LAURu>louro 

LAUSA (prelat.»!ousa 

MAURu>mouro 

PAUCU>pOUCO 

PAuSÃRE>pousar 

RAucu>rouco 

TAURU>touro 

FAUTU>afouto THESAURu>tesouro 

LAURETIJ>Louredo-Lourido (top.) 

Cando na mesma palabra existía outro U, o ditongo AU po-
día simplificar, por disimilación, en a: 

AUGUSTIJ>agosto 

AUGuRIu>agoiro 

AUSCULTARE>med. ascuitar, escuitar>escoitar 

Nalgúns casos apareceron pares lexicais como consecuen­
cia de evolucións diverxentes de secuencias en que, por caída 
de consoante, ficou en contacto o ditongo au con outra vogal: 

52 Lémbrense, tamén, o hidrónimo Lor, de LAURE, ou algúns topónimos coa forma Vílamor, 
procedentes nalgún caso de VlLLA MAURI. A opinión de Amable VEIGA suxire que non 
sempre a monotongación de AU se produciu en latín, senón que se trataría dunha "asimi­
lación total de la semivocal [1}l por parte deI núcleo silábico [01, asimilación que podría 
estar facilitada por el carácter abierto de la líquida y por tratarse de una coda silábica [1}fl 
de dos segmentos, que en gal!ego no es en modo alguno habitual" (cfr. Algunas calas 
en los origenes dei gal/ego, Vigo, Galaxia, 1983, p. 168) (cfr. n. 54). 

53 Loxicamente, mantívose o ditongo latino nos cultismos, aínda que é relativamente doado 
documentar formas evoluídas patrimonialmente que na época moderna recuperaron o 
ditongo latino (cfr., por exemplo, AucrõRÍTÃTE>arc. outoridflde). 
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en xeral, existe a dupla solución con epéntese consonántica 
(vid. §135b.l), fronte á redución dunha anómala secuencia de 
tres elementos vocálicos54: 

AUDlRE>ou'ir>oír/ ouvir 

CAULE>Co1!couve (cfr. dia!. cauva) 
CLAUDERE>chou'ir>choír (ou chaer)/chouvir 
LAUDÃRE> lou' ar> loar/louvar 

GAUDERE>gOU' ir>goír/ gouvir 

ULuLÃRE>ouvear (e dia!. aular-aulear) 
En textos medievais, aparece esporadicamente a solución 

redutora en contextos en que entran en contacto a termina­
ción verbal -ou, -eu (--eo) -iu (--ia) da P3 dos pretéritos regu­
lares con pronome persoal átono o(s), a(s) (cfr. §24b): 

catou-o>med. cató-o 

comeu-o>med. comé-o 

partiu-o>med. partí-o 

Estes resultados non triunfaron na lingua moderna pola 
aparición do alomorfo -no do pronome persoal de terceira 
persoa en función de C.D. nestes contextos (vid. §156a.2)55. 

§23c. O ditongo EU, de escaso rendemento, a penas deixou 
descendentes, aínda que aparece na base SANCTA EULALIA que 
derivou nos abundantes topónimos Santalla, Santavalla, San­
ta ia , Santavaia56 • 

Aformación de novos ditongos 
§24a. Fronte á escaseza de ditongos en latín, nas linguas 

románicas e, especialmente, no galego-portugués, desenvol­
veuse un número moi elevado de secuencias vocálicas que 

54 As razóns da redución do ditongo poden ser diversas: a presenza de consoante líquida 
trabando ditongo despois da desaparición de -E (cfr., tamén, lorbaga, ou o topo Vi/amor, 
vid. n. 52) ou a intolerancia fonética da semivogal velar seguida de núcleo silábico (vid. 
unha completa revisión desta cuestión en Alexandre VEIGA, "Oír, coi, e outros casos de 
bl en galego", Verba, 9, 1982, pp. 153-200). 

55 Sobre estas reducións, vid. tamén Alexandre VEIGA, "Notas sobre algúns procesos reduc­
tivos de ditongos decrecentes en galego", Verba, 13, 1986, pp. 301-311. 

56 O ditongo EU mostra tendencia ao resultado o, como mostran os antropónimos Olalla, 
Ovaia, etc. «EULALIA), así como Uxío «EUGENlu, do gr.) (cfr. o apelido Oxea<Ogea). Cfr., 
de todos os xeitos, a evolución do L.M. LEUGA (ou LEUCA), de orixe céltica, a legua. 
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derivaron en ditongos decrecentes, aínda hoxe unha das ca­
racterísticas do vocalismo galego, fronte a outras linguas neo­
latinas: 

Ditongos con [jJ: 
uj 

ej oj 
ej ;,j 

aj 

Ditongos con [w]: 
iw 
ew ow 
êW 

aw 

Este sistema de ditongos do galego común en posición tóni­
ca, caracterízase pala asimetría, dada a ausencia do ditongo 
*[;,w] , así como pala escaseza do ditongo [êW], situación expli­
cábel historicamente pala forte tendencia ao fechamento da vo­
gal forte pala semivogal velar, que só se consumou totalmente 
no primeiro cas057

• A mesma tendencia á neutralización se ob­
serva nos ditongos formados por vogal de grao media con se­
mivogal palatal, mais estes ditongos con vogal media aberta 
aparecen sistematicamente no galego común nos plurais das 
palabras en -I (pap[Éj]s, carac[:5j]s), se cadra pala tardía forma­
ción do ditongo (-ELES, -oLEs>med. -ees, -oes>mod. -eis, -ois)58. 

En coherencia co que, en xeral, acontece no vocalismo gale­
go (cfr. §10b), en posición átona existe neutralización nos diton­
gos formados por vogais de grao media, desaparecendo os di­
tongos [êj], bj] e [ew] en favor dos correspondentes fechados59 : 

57 Os ditongos decreeentes eon vogal media aberta existiron nalgún momento da evolución 
das secuencias au (AURUM>[6luro>ouro), eu (MEuM>m[élu>meu), ai (LAIcuM>I[éligo>leigo), 
oi (NocTEM>n[ólite>noite), etc., pero a aeción das semivogais acabou producindo case 
inevitabelmente a fechazón da vogal forte de grao media. Para alén de pronuncias dia­
lectais que se manteiien especialmente no conservador bloque oriental (cfr., entre outros 
moitas casos, a pronuncia aberta do pron. eu, do adv. despois, etc., que responden ao 
vocalismo latino), o ditongo [éwl está presente, por exemplo, na forma verbal veu, P3 do 
Pretérito de vil' (fronte á forma dialectal veu ([béw]) da P3 do Pretérito de ver). 

58 De todos os xeitos, Amable VEIGA considera que tamén no caso dos ditongos con semi­
vogal palatal existe actualmente neutralización a prol da forma fechada (vid. Fonología 
gallega, op. cit., pp. 50-54). 

59 Só se mantén o ditongo [Ejl en posición átona como pronuncia popular pola tendencia á 
palatalización de [ajl nesta posición, especialmente en palabras derivadas (vid. §26d). Pa­
ralelamente, existe unha forte tendencia a pronuncia do ditongo átono [ojl como [ujl por 
un lóxico proceso de inflexión vocálica. 
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iw 
ew ow 

aw 

Canto aos ditongos crecentes, o sistema tónico simplifícase 
extraordinariamente en relación aos ditongos decrecentes, xa 
que unicamente aparecen no galego común os ditongos [jó] 
(especialmente nas terminacións -ción, -sión, -tión e -xión, 
vid. §104c), [jé] (xeralmente en cultismos, sobre todo nas termi­
nacións -iencia e -iente, ademais de esc asas palabras patrimo­
niais como fiestra ou piega) e [já]; con semivogal velar existen 
os ditongos [wÉ] e [w:5] (sempre abertos, presentes normal­
mente en cultismos, como consecuencia ou cuota) e mais 
[wa]. En posición átona mantéfiense os mesmos ditongos a ex­
cepción de [w:5]60. 

De todos os xeitos, en galego existe unha grande resisten­
cia á pronuncia dos ditongos crecentes, observándose unha 
forte tendencia a convertelos en hiatos (cfr., por exemplo, as 
pronuncias populares de cambio, cambiar ou cuarto como 
cámbeo, cambear ou coarto) , a excepción dos ditongos [je] e 
[we] , que, aínda sendo escasos, se mantefien normalmente. 

§24b. Canto á posíbel consideración de tritongos a partir de 
secuencias trivocálicas, é xeral en galego a tendencia a rexeita­
los, pronunciándoos como vogal + ditongo decrecente, cando 
se produce un contexto i, u + á, é, ó + i, u, e como vogal + di­
tongocrecente, cando aparece un contexto á, é, ó + i, u + a, 
e, o (ou a, e, o + i, u + á, é, ó). 

Os primeiros san relativamente frecuentes en secuencias 
producidas por desaparición de consoante intervocálica latina 
ou nos plurais de palabras acabadas en ditongo + 161

: 

60 Cfr. os ditongos crecentes (tónicos e átonos) nos seguintes vocábulos: nadjóln/var[jol, 
amb[jélnte/amb[jElntar, camb[jálr/camb[jal; fredwélnte/fredwElntar, dwólta/ard[wol, 
dwálrtoleg[wal. En xeral, os ditongos crecentes aparecen fundamentalmente en cultis­
mos, dado o tratamento recebido palas primitivos hiatos do iatÍn clásico en que intervi­
iian os futuros iode e wau (que sofreron importantes transformacións, como desapari­
ción, metátese, etc., vid. §§103-114). 

61 Dialectalmente, tamén se produce este mesmo contexto no bloque oriental en todos os 
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BENEDlcru>beeito>beeito>bieito (cfr. bento) 
FIDELEs>fiees>fieis 
Flucru>feeito>dial. fieito (cfr. com. jento) 
FÜNÃRlu>dial. fueiro (cfr. com. jungueiro) 
vENERlA>veeira>veeira>vieira 
Para alén dos casos citados, estas secuencias tamén apare­

cen sistematicamente na PI e P3 do Pretérito dos verbos en 
-uar e -iar (mingüei, minguou; cambiei, cambiou)62. 

As secuencias en que aparece vogal fraca en posición me­
dia son especialmente frecuentes na conxugación de verbos 
en -aer, -aír, -oer e -oír (caia, saia, doio, oio, etc., cfr. §197), 
así como nalgúns casos populares e dialectais de aparición de 
-i- epentético (cfr. dial. areia, por exemplo) (vid. §135a). 

Historicamente, estas secuencias eran moi comúns na xun­
ción de forma verbal de PI e P3 de pretérito (-ei, -ou, -eu, 
-iu) e o pronome persoal átono o(s), a(s): amei-o, amou-o, 
comeu-o, serviu-o. Mais modernamente só fican estas secuen­
das como resto dialectal en zonas marxinais, xa que foron re­
solvidas no galego común coa aparición e extensión do alo­
morfo -no para o pronome persoal átono en función de C.D 
cando precedido de forma verbal acabada en ditongo (vid. 
§156a)63. 

§25a. Certas secuendas vocálicas latinas, hiatos en latín clá­
sico, desembocaron en ditongo, especialmente -AI- (>ej>ei) e 
-EU- (ou -AEU-) (>ew>ew): 

'BA1JCA (prelat.»veiga 
DEus>deus 
IÜDAEu>judeu>xudeu 
LAIcu>leigo 
MÃIõIÜNU>meirIo>meirinho>meirifio64 

plurais das palabras acabadas en ditongo crecente + n (cfr. dia!. canciois vs. com. can­
cións) (vid. §37a). 

62 Estas secuencias en formas verbais son moito máis frecuentes nos territorios en que se 
produce a desaparición de -d- secundario na P5 (e P2 do Imperativo) verbal: dia!. cam­
biais, minguais; cambiai, minguai, etc. (vid. §§53d, 180a). 

63 Lémbrese, de todos os xeitos, a tendencia medieval á simplificación destas secuencias 
(catou-o>cató-o, etc.) (vid. §23b). 

64 Pola caída de o pretónico. 
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'MANTAICA>manteiga 

MEU>meU 
O mesmo aconteceu con outras secuencias vocálicas lati-

nas, que acabaron dando lugar a un ditongo: 
Dúõs>dous 

FúIT>foi 
INTRólTU>entroido 
Así mesmo, algunha secuencia vocálica latina desembocou 

en ditongo crecente con semivogal velar: 
EQuA>egua 
UNGÚA>1ingua 

§25b. A metátese de iode (vid. §1l0-1l3) e de wau (vid. 
§114c), tanto latino-vulgares como romances, criou numerosos 
ditongos en galego: 

1. [rj] 
ALTÃRlu>outeiro 

AREA>eira 
CABALLÃRlu>cavaleiro>cabaleiro 

CÓRlu>coiro 
DIsv ARlÃRE>desvairar 

GLAREA>leira 

IANÚÃRlu>janeiro>xaneiro 
MANÚÃRlA>maneira 

MATERlA>madeira 

PIÜMÃR'íu>primeiro 
vERSÕRlA>vassoira>vasoira 

Nalgúns vocábulos de entrada máis tardía, en xeral a lingua 
medieval presentaba na terminación -ÃRlu metátese de [j] sen 
completar a evoludón do ditongo -ai- a -ei-: 

ADvERsÃRlu>med. aversairo NóTÃRlu>med. notairo 

cÚRSÃRlu>med. cossairo 
INVENTÃRlu>med. inventairo 

2. [sjJ 
BÃslu>beijo>beixo 
'BAsslu>baixo 
CAsEu>queijo>queixo 

vYcÃRlu>vigairo 

*c:ERÃsIA (por c:ERÃslu»cereija>cereixa 

cOMPAssIõNE>compaixón 
FAsEów>feijoo>feixó (e jeixón) 
TARAsIA>Tareija>Tareixa (antr.) 
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BENEolcru>beeito>beeito>bieito (cfr. bento) 
FIOELEs>fiees>fieis 
FILlcru>feeito>dial. fieito (cfr. com. jento) 
FÜNÃmu>dial. fueiro (cfr. com.fungueiro) 
vENEmA>veeira>veeira>vieira 
Para alén dos casos citados, estas secuencias tamén apare­

cen sistematicamente na PI e P3 do Pretérito dos verbos en 
-uar e -iar (mingüei, minguou; cambiei, cambiou)62. 

As secuencias en que aparece vogal fraca en posición me­
dia son especialmente frecuentes na conxugación de verbos 
en -aer, -aír, -oer e -oír (caia, saia, doio, oio, etc., cfr. §197), 
así como nalgúns casos populares e dialectais de aparición de 
-i- epentético (cfr. dial. areia, por exemplo) (vid. §135a). 

Historicamente, estas secuencias eran moi comúns na xun­
ción de forma verbal de PI e P3 de pretérito (-ei, -ou, -eu, 
-iu) e o pronome persoal átono o(s), a(s): amei-o, amou-o, 
comeu-o, serviu-o. Mais modernamente só fican estas secuen­
cias como resto dialectal en zonas marxinais, xa que foron re­
solvidas no galego común coa aparición e extensión do alo­
morfo -no para o pronome persoal átono en función de C.D 
cando precedido de forma verbal acabada en ditongo (vid. 
§156a)63. 

§25a. Certas secuencias vocálicas latinas, hiatos en latín clá­
sico, desembocaron en ditongo, especialmente -AI- (>Ej>ei) e 
-EU- (ou -AEU-) (>Ew>ew): 

*BAIKA (prelat.»veiga 
oEus>deus 
IÜOAEu>judeu>xudeu 
LAlcu>leigo 
MÃIoRlNU>meirIo>meirinho>meirino64 

plurais das palabras acabadas en ditongo crecente + n (cfr. dia!. canciois vs. com. call­
cións) (vid. §37a). 

62 Estas secuencias en formas verbais son moito máis frecuentes nos territorios en que se 
produce a desaparición de -d- secuf\dario na PS (e P2 do Imperativo) verbal: dia!. cam­
biais, minguais; cambiai, minguai, etc. (vid. §§S3d, 180a). 

63 Lémbrese, de todos os xeitos, a tendencia medieval á simplificación destas secuencias 
(catou-o>cató-o, etc.) (vid. §23b). 

64 Pola caída de o pretónico. 
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*MANTAICA>manteiga 

MEu>meu 
O mesmo aconteceu con outras secuencias vocálicas lati-

nas, que acabaron dando lugar a un ditongo: 
oúos>dous 
FúIT>foi 
INTRóIru>entroido 
Así mesmo, algunha secuencia vocálica latina desembocou 

en ditongo crecente con semivogal velar: 
EQuA>egua 
LlNGúA>lingua 

§25b. A metátese de iode (vid. §1l0-113) e de wau (vid. 
§114c), tanto latino-vulgares como romances, criou numerosos 

ditongos en galego: 

1. [rjJ 
ALTÃRíu>outeiro 

AREA>eira 
CABALLÃRíu>cavaleiro>cabaleiro 

CÕRIu>coiro 
Olsv ARlÃRE>desvairar 

GLAREA> leira 

lANúÃRíu>janeiro>xaneiro 

MANúÃRíA>maneira 

MATlíRIA>madeira 
pRlMARlu>primeiro 
vERSORIA>vassoira>vasoira 

Nalgúns vocábulos de entrada máis tardía, en xeral a lingua 
medieval presentaba na terminación -ÃRIU metátese de [jJ sen 
completar a evolución do ditongo -ai- a -ei-: 

ADvERsÃRíu>med. aversairo NÕTÃRíu>med. notairo 

cÚRsÃRíu>med. cossairo vYcÃRíu>vigairo 

INVENTÃRíu>med. inventairo 

2. [sjJ 
BÃSlu>beijo>beixo 

*BASSlu>baixo 
CASEu>queijo>queixo 
*cERÃsIA (por cERÃslu»cereija>cereixa 

cOMPAssloNE>compaixón 
FAsEõw>feijoo>feixó (e jeixón) 
TARAsIA>Tareija>Tareixa (antr.) 
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3. [pj] 
cAPIÃM>caiba (e dial queipa) 

sAPIÃM>saiba (e dial. seipa) 

4. [f3jl ("-bi-", "-vi-") 
RÃBIA (por RABIE»raiva>raiba (e rabía) 
*GA vIOITA>gaivota 

PLUvIA>choiva (e chuvia) 

RUBEU>roibo (e rubia) 

S. A metátese de wau, aínda que en menor medida, tamén 
contribuíu á aparición de ditongos decrecentes: 

AQuA>agua>auga SAPUI>soube>souben 

HABUI>houve>houben VACUU>vougo (cfr. vago) 

§25c. A frecuente caída de consoantes, sobre todo das 
oclusivas sonoras (vid. §§S3-S8), puxo en contacto vogais que 
acabaron dando lugar á aparición de ditongos: 

ADlTU>eido MAGIs>maes>máis 
DEDI>dei PEDlTU>peido 
EGõ>eo>eu vADÕ>vao>vau>vou 
MAGlcu>meigo 

Nalgúns casos, a desaparición atípica dunha consoante, pa­
ra alén dos casos de lenición, produce tamén a aparición de 
ditongo: 

AMÃvI>amai>amei 
HABEõ>*HAIõ>hei 

Por outra parte, a caída de -N- e -L- intervocálicas tamén 
provocou a aparición de numerosos ditongos, frecuentemente 
crecentes: 
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AQulLA>aguia (> pop. aiga) 
FEMINA>femea>femea>femia 

FENEsTRA>feestra>feestra>fiestra 
*GABILÃNE Cgót.»gavian>gabián 
INSULA>insua 

MANu>mão>dial. mao [máwl 
MONlMENTU>mõimento>moimento 
sÃLüTÃRE>saudar (e medo saudar) 
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Aínda se debe acrecentar o sistemático ditongo criado no 
galego común nos plurais das palabras acabadas en -I: ANIMÃ­
LEs>animaes>animais (vs. dial. animás). Dialectalmente, no 
bloque oriental, fórmase tamén ditongo final nos plurais das 
palabras acabadas en -n: RATIõNEs>razões>dial. oro razois (vs. 
com. razóns e dia!. cento razós); por outra parte, nomea­
damente nesta mesma área dialectal, e fronte ás solucións do 
galego común, apareceron ditongos nalgunhas formas verbais 
en que se produciu caída regular de -N- intervocálico (TENES> 
têes>tees>dial. teis vs. com. tes), así como desaparición siste­
mática de -d- secundario na PS verbal: AMÃTIs>com. 
amades>amaes>dial. amais, fronte ao dia!. amás, nalgunha zo­
na occidental (vid. §37). 

§25d. Tamén é importante fonte de criación de novos di­
tongos a vocalización do primeiro elemento dalgúns grupos 
consonánticos latinos. . 

1. -KT- ("-ct-") (vid. §94): 
DOCTÕRE>doutor 
DocTRÍNA>doutrina 

FAcrIcIu>feitiço>feitizo 
FACTU>feito 
FACTÜRA>feitura 
FRÜCTA>froita 
LACTE>leite 

LAcrucA>leituga 

2. -KS- ("-x-") (vid. §9S): 

LUCTA>loita 
LÜCTU>loito 
PACTÃRE>(a)peitar 

PACTU>pauto 

RESPECTU>respeito 
TRACTU>treito 
TRUCTA>troita 
vERvÃCTU>barveito>varveito 

AXE>eixe-eixo MAXlLLA>meixela 

LAXÃ.RE>leixar>deixar sAXU>seixo 
MATAXA>madeixa TAXU>teixo 
Téií.ase en conta que o iode é normalmente absorbido pola 

consoante fricativa prepalatal xorda seguinte, xerada nos gru­
pos -EKS-, -IKS-, -OKS-, -UKS- (cfr. §S8b): 

Búxu>buixo>buxo Dlxr>dixe>dixen 
cOXA>coixa>coxa 

coxu>coixo>coxo 

vEXÃRE>vexar 
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Nalgúns casos, o grupo inicial EKS- ("ex-") tivo evolucións 
paralelas ei-/en- (/e-), impoiiéndose maioritariamente na épo­
ca moderna as formas sen ditongo (vid. §§79b.4, 143a): 

*EXÃMlNE>eixame-enxame>mod. enxame 
EXEMPw>eixempro-enxempro-exempro>mod. exemplo 
EXHEREoITÃRE>med. eixerdar-enxerdar 
EXlTU>eixido-enxido>mod. eixido 
EXsücTU>eixuito-enxuito>mod. enxoito 

3. Outros grupos latinos só esporadicamente presentan vo­
calización; así, -ps- somente vocalizou no caso de CAPsA>caixa 
(e cApsELLA>cousela), evolución anómala se temos en conta 
que esta secuencia derivou sistematicamente en -ss- (cfr., por 
exemplo, IPsE>esse>ese) (vid. §93); o mesmo acontece nalgún 
caso con -PT- (vid. §92), -BS- (vid. §96b), -GN- (vid. §97c) ou 
-bJd_ (vid. §102.1): 

ABSENTE>ausente IllicEPTA>receita 
BAPTIzÃRE>bautizar Ce boutizar) REGNU>reino 
CAPITÃLE>cab'dal>caudal 
As secuencias -Isc- e -ASC- seguidas de vogal palatal tamén 

poden desembocar en ditongo (vid. §98d): 
FASCE>feixe ASclÃTA>aixada 
FASclA>faixa PIscE>peixe 
Nalgúns vocábulos en que non existía inicialmente unha 

consoante susceptíbel de vocalizar, apareceu un ditongo por 
cambio de silabación e conseguinte vocalizaciôn da consoante 
implosiva65

: 

FRAGRÃRE>flagrare>flag-rare>cheirar 
INTEGRu>integ-ru>enteiro 
CATIIEORA>cated-ra>cadeira 
FRATRE>frat -re>fraire>freire66 

4. Vocalización frecuente de I implosivo (vid. §99): 

65 "No grupo de muta cum liquida, entre vogais, havia variação livre na demarcação silábi­
ca: a língua literária [latina] admitia o uso facultativo do latim vulgar de fazer a fronteira 
silábica entre a "muta" e a líquida (por exemplo, in-teg-rum em vez de in-te-grum) o 
que teve repercussões nas línguas românicas" (cfr. J. Mattoso cÃMARA Jr., História e Es­
trutura da Língua Portuguesa, Rio de Janeiro, Padrão, 1985, p. 58). 

66 Talvez a través do prov.fraire (cfr. a forma are. e pop. flaire, con disimilación). 
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.. ALTERU>OUtro FALCE>fouce 
AuscuLTÃRE>escoitar • MULTU>moito 
CALCE>COUCe SALTU>SOUtO 

• CULTELLU>coitelo TALPA>toupa 
Para as vacilacións nestes ditongos, vid. §26b. 

5. Aínda hai que acrecentar a todos estes casos a tendencia 
á vocalización, maioritariamente a favor de wau, da consoante 
implosiva dos cultismos que se percebe na actuallingua popu­
lar e vulgar67

: 

concepción C <CONCEPTIÕNE»POp. conceución 
lección C <LEcTIÕNE»POp. leución 
obxecto C <OBJECTU»POp. ouxeto 

§25e. Pódese tamén formar ditongo modernamente pola 
aparición de -i- como vogal epentética (vid. §135a). 

Vacilación nos ditongos 
§26a. Seguramente pola convivencia entre a solución patri­

monial e a semiculta, historicamente aparece vacilación entre 
os ditongos -ou- e -oi- nalgúns vocábulos isolados (dr. medo 
oitav%utavo, outubr%itubro, etc.), que só modernamente se 
resolveu a favor dunha ou doutra forma (oitavo, outubro). 

Na actualidade, moito menos acusadamente do que esta al­
ternancia oi-ou en portugués, tamén en galego se observan 
vacilacións que van máis alô destes ditongos, sempre con for­
mas especializadas segundo as rexións68

• 

§26b. Existen diferentes solucións territoriais galegas para 
as secuencias latinas -ÕCT-, -ULT-, -UCT- e -ÜCT-, -ÕRI- e -õru- (e 
-URI-), sendo o resultado -oi- o común e maioritario sobre as 
demais solucións (dialectais): 

67 Incorporados con frecuencia á lingua literaria por diferencialismo en certas etapas do sé­
culoxx. 

68 Vid. F. FERNÁNOEZ REI, op. cit., pp. 48-51. A pesar dalgunhas documentacións, sempre es­
casas, do intercambio oi/ou no período medieval, o carácter desta vacilación é esporádico 
en galego, a diferenza do que ocorre no portugués (vid. R. LORENZO, "Algunhas conside­
racións sobre a evolución do vocalismo en galego e portugués", in Actas do VIII Encontro 
da Associação Portuguesa de Linguística, Lisboa, Faculdade de Letras, 1993, pp. 19-21). 

79 



MANUEL FERREIRO 

1. Alternancia oi-ui para -ÓCT-, ocupando a solución dialec-
talo territorio corunés máis occidental (dr. §94d): 

NÓCTE>noité9 vs. dia!. nuite 

ócrõ>oito vs. dia!. uito 

No territorio onde se produ ce o resultado dialeàal, todo di­
tongo -oi-, aínda que tena unha procedencia diferente, é asi­
milado á forma -ui-: 

CÕGITÃRE>coidar>dia!. cuidar 

FÚIT>foi>dia!. fui 

INTRólTU>entroido>dia!. entruido 
sÕLlTÃTE>soidade>dia!. suidade 

2. Alternancia oi-ui-u (e u, con metátese de iode para a 
sílaba seguinte) para -ULT- (dr. §99b) e -UCT- e mais -ÜCT- (dr. 
94d),aparecendo a solución -ui- no territorio máis occidental 
da Coruna, no centro-sul pontevedrés e grande parte do blo­
que oriental; os resultados con monotongación e con metáte­
se de iode rexístranse tamén en pequenas áreas do galego 
orientaFo: 

MúLTU>moito vs. dia!. muito/muto/mutio 

TRÚCTA>troita vs. dia!. truita/truta/trutia 
FRücrA>froita vs. dia!. fruita/fruta/frutia 

3. Alternancia oi-ou-ui para -ÓRI- e -ÓRI- e mais -URI- (dr. 
§1l3c), documentándose o resultado -ui- no occidente corunés 
e o resultado -ou- no centro e sul de Pontevedra: 

cóRIu>coiro VS. dia!. couro/cuiro 

vERSõRIA>vassoira>vasoira vs. dia!. vasoura/vasuira 

SALE MúRIA>salmoira vs. dia!. salmoura/salmuira 

§26c. Ademais destas alternancias estruturadas territorial­
mente na Galiza, existe tamén a esporádica vacilación ei--ai-

69 E, esporadicamente, noute (dia!.). 
70 O grupo -UCT- presentaba U longo (EXSUCTU, FRueTU, LUCTU, etc.) e Ü breve (LÜCTA, TRÜCTA, 

etc.) en latín clásico; existen, por tanto, dúas posibilidades de interpretación para o com­
portamento das solucións galegas -oi- e -ui- (e mais -u-): se se mantivo en latín vulgar o ti 
longo no grupo -UCT-, a solución común -0;- impúxose por influencia do mesmo resulta­
do proveniente doutros grupos (-ÜCT-, -ÓCT-, -ÜLT-, -óru- e -oru-); se a forma latino-vulgar 
xustificaba o resultado -oi-, en galego acabou impoíiéndose a solución etimol6xica sobre 
a infiexionada -ui-, dominante nos textos do período trovadoresco, así como no actual 
portugués e nalgunbas falas galegas. Vid. C. de Azevedo MAIA, op. cit., p. 558, n. 3. 

80 

FONÉTICA 

nalgún vocábulo, talvez pola conservación dun estadio ante­
rior de evolución71

: 

AREA>eira vs. are. e dia!. aira 

ECCLEsIA>dia!. eirexa/airexa (com. igrexa) 

sCALÃRIu>arc. e dia!. escairo 

O mesmo acontece con algúns casos de vacilación ou--au-: 
ALTERU>OUtro vs. are. e dia!. autro 

AuRIENSE>arc. Aurense vs. com. Ourense (top.) 

LAuRiíNTIu>arc. Laurenço vs. com. Lourenzo (antrop.) 

Para alén destes casos, aínda se documentan nalgúns vocá­
bulos alternancias, sempre pontuais, oi-ou, normalmente no 
bloque oriental: 

AURU>OUro vs. dia!. oiro 

DE-Ex-pósT>despois vs. dia!. despous 

Dúõs>dous vs. dia!. dois 

FALCE>fouce vs. dia!. foiCce) 

LAURu>louro/loiron 

TAURU>touro VS. dia!. toiro 

Mais en todo o territorio galego aínda se rexistran outras 
vacilacións, sempre especializadas rexionalmente: 

ALTERU>outro VS. dia!. oitro (e autro) 
FA vlLLA>feila/foula 

TALPA>toupa VS. dia!. teipa/teupa73 

§26d. Na lingua popular existe algún caso de ditongo -ai­
que evoluciona a -ei, normalmente en formas derivadas, por 
palatalización de a no ditongo en posición átona (dr. §12b): 

aixada «AScIÃTA»POp. e dia!. eixada 

caixón (de caixa»pop. queixón 

gaiteiro (de gaita»pop. gueiteiro 

gaivota «*GAvIOTTA»POp. gueivota 

paisano (de país»pop. peisano 

71 Cfr. tamén as formas dia!. mazaira (com. maceira) ou abelaira (com. abeleira) (cfr. o 
antrop. Abraira). 

72 Literariamente, a forma loiro especializouse na súa aplicación á cor do cabelo. 
73 E, aínda, topia e tiopa, que supoíien un anterior 'toipa. 
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Redución de ditongos 
§27a. A pesar da frecuencia de aparición dos ditongos de­

crecentes en galego, na evolución dun número moi limitado 
de palabras parece terse producido unha redueión fonética, 
especialmente ei->i-: 

AGNES> Eines> Inés 

ExEMPru>eisento>isento 

peixota (de peixe»dial. pixota 

Para o pro ces o contrario, isto é, a aparición de ditongo non 
etimolóxico (en posición inicial), vid. §128b. 

Na realidade, é nas antigas secuencias -êei- e -õoi- onde se 
fai máis perceptíbel a redución de ditongos (vid. §§32c, 79b.2, 
94c): 

BENEDlcru>beeito>bento (e bieíto) 
AD NÓCTE>õoite>onte (e dial. oite) 

§27b. Nalgúns procesos evolutivos, o iode procedente da 
vocaHzación do grupo -KS- (ou -sc-), así como da metátese 
producida no grupo -SJ-, pode ser absorbido por consoante 
palatal posterior cando a vogal precedente era velar ou pala­
taF", agás nos vocábulos iniciados por EX- (vid. §25d.2): 

BlJxu>buixo>buxo MIscERE>meixer>mexer 

cóxu>coixo>coxo RUSSEU>roixo>roxo 

DlxI>dixe>dixen vEXÃRE>vexar 

Estas absorcións tamén se rexistran con consoante fricativa 
prepalatal precedente: 

(PRÚNA) DAMASCENA>ameixea>ameixea>ameixia>ameixa 

FRAxINu>freixeo>freixeo>freL'\:io>freixo 

Dialectalmente, no bloque oriental o grupo -aix- redúcese 
a -ax- por absorción do iode na consoante palatal: 

*BAssIu>baixo>dial. baxo 

CAPsA>caixa>dial. caxa 

FAscIA>faixa>dial. faxa 

74 É verdadeiramente esporádica a absorción do iode cando a vogal precedente é a; só re­
xistramos algunha variante medieval como ocajon (cfr. oqueijon) «OCCAS!õNE) ou paxon 
(cfr. paixón) «PASS!õNE). ad~mais de graxa «'cRASsIA). 
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§27c. No galego-portugués medieval percébese unha ten­
dencia (esporádica) á supresión de contextos vocálicos de tres 
elementos que aparece na secuencia formada pola termina­
ción da terceira persoa dos pretéritos regulares co pronome 
persoal enclítico o(s) e a(s), especialmente con verbos da pri­
meira conxugación: catou-o>cató-o (vid. §23b). 

§27d. O ditongo crecente -ie- redúcese popularmente en 
cultismos vulgarizados, dada a escaseza desta secuencia vocá­
lica, de modo que na lingua literaria de grande parte do sécu­
lo XX se rexistra unha extensión deste fenómeno orixinado 
por diferencialismo co espanol, criando, así, numerosos hipe­
renxebrismos ou pseudogaleguismos (vid. §128a): 

cONscIENTIA>conciencia>pop. concencia 

PATlENTIA>paciencia>pop. pacencia 

EVOLUCIÓN DOS HIATOS ROMANCES 

Encontros de dúas vogais fortes 
§28. Nos encontros entre vogais fortes prodúcese xeralmen­

te crase, especialmente en posición tónica ou pretónica, por 
un proceso de asimilación recíproca (se unha das vogais é 
aberta o resultado é aberto, se as dúas fechadas, o resultado é 
vogal fechada). Polo contrario, en posición postónica é máis 
frecuente a formación dun ditongo, aínda que nesta posición 
as secuencias vocálicas susceptíbeis de formaren ditongo cre­
cente están submetidas a forzas contraditorias: fechazón da vo­
gal fraca pola tendencia á criación de ditongos e abertura pola 
resistencia a eses mesmos ditongos (crecentes) (cfr. §24a). Así, 
xa desde antigo encontramos vacilacións como agua-ágoa 
«AQUA), codia-códea (e coda) «cuTINA), egua-égoa «EQUA), 
femia-fémea (efema) «FEMINA), insua-ínsoa «INSULA), lin­
gua-língoa «LlNGUA), táboa-tabua «TABULA), etc. E, aínda 
modernamente, non é difícil documentar vacilacións como 
criar-crear «cREME), miolo-meolo (e molo) «MEDULLU), etc. 

En xeral, asistimos decote a unha dialéctica asimilación e 
crase vs. disimilación e formación de ditongo, como se compro-
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ba perfeitamente na distribución xeográfico-dialectal das formas 
dos plurais das palabras acabadas en -n ou en -I (vid. §37a). 

Canto á cronoloxía da crase das vogais en hiato, en xeral 
mantéfíense ao longo do período medieval, se ben xa na líri­
ca trovadoresca e sobre todo ao longo do s. XV se apreza 
tanto a realización das crases vocálicas como xeminacións an­
tietimolóxicas que nos indican que o proceso se estaba con­
sumand075

• 

Secuencia -aa-
§29. A crase prodúcese sistematicamente, con independen-

cia da súa posición: 
ÂLÃPA>aaba>aba 
GERMÃNA>innãa>irmã>irmá (e dia!. irmán) 

PALA>paa>pa 
*p ALANCA>paanca>panca 
pÃIÃTIu>paaço>paço>pazo 
sANÃTIvu>sãadio>saadio>sadío 
Esporadicamente, pode aparecer un -í- anti-hiático no inte­

rior dalgún vocábulo: APPLÃNÃRE>achãar>achaar>achaiar. 

Secuencia -ae-
§30a. Esta secuencia deriva (por un proceso asimilatorio 

ae>€e>€) en crase, con vogal aberta como resultado máis xeral: 
ÃD-CALEScERE>acaecer>aqueecer>aquecer 
ADMANESCERE>amãecer>amencer (vs. dia!. amaicer) 

ÃNELLu>ãelo>aelo>eelo>elo 
CALENTE>caente>queente>quente 
*EXCADEScERE>escaecer>esqueecer>esquecer 
MAGISTRu>maestre>meestre>mestre 
QUTNQUAGINTA>cinquaenta>cinqueenta>cincuenta 
RADENTE>raente>reente>rente 
SAGITIA>saeta>seeta>seta 
Mais en posición pretónica pode aparecer un duplo resulta-

75 Vid. C. de Azevedo MAIA, op. cit., pp. 325-327. De todos os xeitos, aínda se documenta, 
por exemplo, a forma escaecer C <*EXCADESCERE) a mediados do século XVI Cc. 1535) no 
vocabulario do Bacharel Olea. 
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do, quer con crase, quer con formación de ditongo: TRADITÕRE 
>traedor>traidor (>treidor) vs. arco treedor (>tredor). 

Por outra parte, en posición final, a analoxía coa termina­
ción -és [és] pode, nalgún caso, producir un resultado fechado: 
PORTUCALENSE>portugués. 

Téfíase en conta, finalmente, que a secuencia -ae- se man­
tén por razóns de solidariedade morfolóxica nos verbos en 
-aer, documentándose só moi rara veZ no período medieval 
algunha forma con asimilación, como queer «caer<CADERE)76. 

§30b. Para os resultados desta secuencia nos plurais e nal­
gunhas formas verbais, vid §37. 

Secuencía -ao-
§31a. O mesmo que acontece con -ae-, o resultado máis 

frecuente é [;:,], como consecuencia da asimilación 
ao>a;:,>;:,;:,>;:, : 

AD NÓCTE>ãoite>õoite>oonte>onte (vs. dia!. oite) 

ADocüLÃRE>aolhar>oolhar>ollar 
ADõRÃRE>aorar>oorar>arc. orar 
CANÕNIcA>cãonga>cõonga>Conga (top.) 
MÃIõRE>maor>moor>arc. mor 
PALUMBA>paomba>poomba>pomba 

§31b. En posición final tónica a secuencia -ao deriva xeral-
mente en ditongo (cfr. vADu>vao): 

VADõ>vao>vau>vouTI 

PALu>pao>pau 
A frecuente secuencia medieval -ãoCs) procedente da termi­

nación latina -ANU/ -ANÕS resólvese, dialectalmente, en ditongo 
(cfr. §21b), fronte á solución común con asimilación e posterior 
crase -án (e tamén dialectal-á): GERMÃNu>med. irmão>dial. ir­
mao Urmáw] (vs. com. írmán e dial. írJrá) (vid. §149.2). 

76 Isto non impede que dialectalmente se utilice na actualidade o infinitivo trer, coa corres­
pondente adecuación dos tempos conxugados regularmente Cvid. §220a). 

77 Mais cADõ>cao>caio Cvid. §197). Téfiase en conta que na morfoloxía verbal intervefien 
moitos máis factores do que os estritamente fonéticos. 
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§31c. Mais cando a secuencia se produce en posición átona 
final, redúcese historicamente a -o, polo mesmo proceso asi­
milador antecitado (vid. §31a): 

ÕRPHÃNU>orfão>orfôo>orfoo>orfo 
ÕIÜGÃNu>ouregão>ouregôo>ouregoo>ourego 

Secuencia -ee-
§32a. En xeral prodúcese crase con resultado aberto, sobre 

todo cando intervén unha vogal aberta: 
GENEsTA>geesta>geesta>xesta (cfr. dial. xiesta) 
MEDIcINA>meezla>meezinha>mecifia>mencifia (cfr. dial. meícíiia) 
PRAEDlCÃRE>preegar>pregar 
SIGILLu>seelo>selo 
TENEBRAs>teevras>teevras>tebras 
Mais na terminación dos infinitivos da segunda conxuga-

ción, o resultado é, loxicamente, sempre fechado: 
CREDERE>creer>crer 
LEGERE>leer>ler 
vIDERE>veer>ver 

§32b. De todos os xeitos, existen algúns casos en que o re-
sultado é un ditongo crecente pola disimilación -ee->-ie-: 

GENEsTA>geesta>dial. xiesta (cfr. com. xesta) 
FENESTRA>feestra>feestra>fiestra (cfr. porto fresta) 
FIDELE>feel>fiel 
PEDIcA>peega>piega (cfr. dial. pega) 
Cando o ditongo crecente presentaba nasalizado o primeiro 

elemento, normalmente xerouse unha consoante nasal palatal 
(vid. §79c). 

Nalgún caso, a secuencia -ee- pode desembocar nun diton­
go decrecente: 

FILIU ECCLESIAE>arc. freegues-freigues (>mod.' fregués) 
MEDIcINA>meezla>meezinha>dial. meicifia vs. com. mencifia 

§32c. Na antiga secuencia -iJei-, a solución moderna máis 
xeral é a criación dun ditongo por disimilación7B

, aínda que ta-

78 Algo semellante se produce nas secuencias e ... éi, que, popularmente, se converten con 
relativa frecuencia en i ... éi: dereito>pop. direito, enteiro>pop. inteiro, etc. (cfr. §127b). 
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mén aparece a solución con crase e/ou desaparición de diton­
go, mais normalmente convivindo as dúas solucións, aínda 
que en diferente proporción, no territorio galeg079

: 

BENEDTcERE>beeizer>beicerlbencer 
BENEDIcTU>beeito>bieitolbento 
vENERlA>veeira>vieira 
Seguramente os resultados fieito;jento «FILYcTu) se produ­

ciron por se asimilar este vocábulo ao grupo anterior (cfr. porto 
feto, feito). 

§32d. Cando a secuencia -ee- aparece en posición final 
(-ee) (cfr. §20b), talvez pola diferente cronoloxía da desapari­
ción da consoante intervocálica, vacílase entre a formación 
dun ditongo (-ei): 

GREGE>gree>grei 
LEGE>lee>lei 
REGE>ree>rei 

e a solución con crase ([E]-[é]): 
FlDE>fee>fe 
MERCEDE>mercee>mercé 

Secuencias -ea-, -eo-

PEDE>pee>pé 
SEDE>see>sé 

§33a. En posición pretónica manténense estas secuencias, 
con tendencia á formación de ditongo crecenteBO

: 

CREÃ TU>creado>criado 
GELÃTA>geada>xeada (>dial. e pop. xiada) 
GENúcúw>geolho>xeo(n)l1o (>dial. e pop. xio(n)llo) 
LEõNE>león 
MEDIÃNA>meã>meá 
MINÃcIA>ameaça>ameaça>ameaza81 

PEIõRE>peor (>pop. pior) 
SENARA>seara>seara 82 

Mais téfiase en conta algún resultado con asimilación e 

79 efr., aínda, ARENÂIÜA>areeira>cOIT1. areeira>pop. arieira 
80 Na lingua medieval documéntanse formas con -i- epentético, como leial (<LEGÃLE) ou 

reial «REGÃLE), entre outras. 
81 Pero, por exemplo, miazoso na poesía de Eduardo Pondal. 
82 Mais cfr. o topo Senra, con cambio de acentuación e crase -ea->-eE->-E-. 
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posterior crase (ea>ee>e/ea>aa>a): 
CARN!INÃRE>gramear>gramear>gramar 

GENUcuw>geolho>xeo(n)llo (>xionllo) vs. pop. e dial. xonllo 

MEDuLw>meolo>miolo vs. pop. e dia!. molo 

PEDucuw>peolho>piollo vs. pop. e dial. pollo 

PELAGIU> Peaio> Paaio> Paio 

PELÃGu>peago>med. peego 

VELAScu>Veasco>Vaasco>Vasco 

De todos os xeitos, nalgún caso o resultado con hiato ou 
con ditongo crecente indica diferente tratamento por razóns 
de cronoloxía e especialización semántica: uGÃRE>liar vs. leal'. 

Por outra parte, nalgúns casos existe certa vacilación na ter­
minación verbal-ear/-iar: *ALLOMINÃRE>alumear/alumiar (e alu­
mar). 

§33b. En posición tónica, as secuencias -éa-, -éo- consérvan­
se en xeral, mais dialectalmente (especialmente na zona do Bo­
lo) pode aparecer epéntese de -i- (sistemática en portugués): 

ARENA>area>area C>dial. areia) 

PLENA>chea>chea (>dial. cheia) 

PLENu>cheo>cheo (>dial. cheio) 

FRENU>freo>freo (>dial. freio) 

CAEw>ceo (>dial. ceio) 

Dialectalmente, no galego-asturiano, a terminación -ENU re­
sólvese en -[éln: PLENu>dial. chen (vid. §80b.1). 

Mais cando a secuencia latino-vulgar -EO aparece en posi-
ción final, fón;nase un ditongo -eu (dr. §21b): 

EGõ>*eo>[Elu>eu 

IÜDAEU>jud[Elu>xudeu 

MEu>m[Elu>meu 

O mesmo aconteceu coas terminacións -eu (ás veces, -eo) 
da P3 do Pretérito: DEBuIT>med. deveu-deveo>mod. debeu. 

Así pois, a diferenza do portugués, manténense todos os 
hiatos medievais [éol, [éol e [éal83 en posición final, consolidán-

83 Mantense aberta a vogal de grao media na terminación -ea de vocábulos que entraron 
tardiamente na lingua CrDEA>idea, etc.), fronte á evolución en -ía das palabras patrimo­
niais CrüDAEA>judia>xudía, MiíA>minha>mifta, HABEBAT>havia>había, etc.). 
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dose o ditongo final [éwl unicamente na terminación verbal de 
P3 de Pretérito (salvo algunha pronuncia dialectal con hiato, 
vid. §182f.3) e mais nalgúns vocábulos como eu, meu, teu, seu 
ou xudeu. 

§33c. En posición postónica, existe vacilación entre a con­
servación do hiato, a asimilación e posterior crase e mais a 
formación dun ditongo crecente, con fixación gráfica irregular 
(dr. §28)84: 

FEMINA>femea>femea>femia Ce dial. fema) 
CUTINA>codea>codea>codia (e dial. coda) 

GEMINu>gemeo>gemeo>xémeo 

§33e. Vocábulos como marea «fr. marée) ou librea «fr. 
livrée) son galicismos que entraron en galego a través do espa­
nol, aínda que son relativamente frecuentes na lingua literaria 
as formas maré ou libré, seguindo o exemplo da adaptación 
destes galicismos en portugués. 

Secuencia -00-

34a. Xa no propio latín vulgar se produce a crase -00->-0-: 
CÓHÓRTE>corte 

COOPERIRE>cobrir>cubrir 

O resultado con crase segue sendo común cando esta se-
cuencia aparece nunha evolución posterior: 

BÓNU>bõo>bõ>bo-bon 

CÓLÕRE>coor>cor 

CÓLÓSTRU>coostro>costro 

DÓLÕRE>door>dor 

*DÓLÕRITU>doorido>dorido 

PERICULõsu>perigooso>perigoso 

VÓLUNTATE>voontade>vontade 

Cando na crase intervén un bl, o resultado é aberto: 
A vIów>* Avów>avoo>avó 

CÓLÓBRA>coovra>cobra 

84 Certos nomes acabados en -e recaracterizados como masculinos presentan ditongo cre­
cente final a partir da secuencia -e+o>-eo>-io (vid. §21e). 
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34b. En posición átona final (-00) tamén se produce crase 
sistemática: 

ARCHIDIXcóNu>arcediagõo>arcediagoo>arcediago 
PARvüw>parvoo>parvo 
PERlcuw>perigoo>perigo 
pópuw>poboo>pobo 
*SUBTÚW>sotoo>soto 
TREMuw>tremoo>tremo 

34c. En posición tónica final (-óo) (cfr. §21b), o resultado é 
sempre aberto, a diferenza do resultado de -ée (vid. §32d): 

Dów>doo>dó 
NÕDu>noo>nó 
sõw>soo>só 
Mais aparece un ditongo cando a secuencia se formou en 

latín vulgar: 
DÕ>*DO+o>doo>dou (cfr. §205a) 
Duõs>*doos>dous 
*GRUU>*groo>grou 
·SONO>SÕo>soo>arc. e dial. sou (cfr. SUM>com. son) 
suu>arc. e dial. sou (com. seu) 
TÚu>arc. e dial. tou (com. teu) 

Secuencia -oa-
§35a. A secuencia latina -OA-, de rara aparición, vacila nos 

seus resultados: inicialmente consérvase, pero popularmente 
vacila entre a asimilación recíproca e mais crase posterior e a 
súa conversión nun ditongo crecente, como mostra o exemplo 
de COAGuLÃRE>coalhar>coallar (>callar). Cfr. as formas popula­
res Xan e Xaquín dos antr. Xoán «IOHANNE>]oan) e Xaquín 
«Xoaquín, do hebr.), ou, por exemplo, as alternancias coa/ca 
(pop.) ou coafío/cafío (e coafíar/cafíar). 

Cando a secuencia -oa- se forma a partir da desaparición 
dunha consoante, mantense en xera!B5: 

85 Seguramente mosteiro provén do L.T MÓNASTíRIU a través do L.V. *MÓNISTERIU (>mõestei­
ro>moesteiro>mosteiro) (vid. R. LORENZO, La traducción gallega de la Crónica General 
y de la Cronica de Castilla. Edición crítica anotada, con introducción, índice onomástico 
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BÓNA>bõa>boa 
PRAECõNÃRI>pregõar>pregoar 
SÕLAGlNE>soagee>soaxe 

sÕLÃNU>soán 
vÓLÃRE>voar 

FONÉTICA 

Mais téfíase en conta algún caso como a forma popular da 
prep. consoante: CONSONÃNTE>consoante>pop. consonte (cfr. 
QUADRÃGINTA>corenta) . 

§35b. Na terminación latina -OLA, cuxo resultado xeral é 
-oa, pódese producir dialectalmente asimilación e posterior 
crase en [Sl (vid. §19c)86: 

AvIÓLA>*AVÓLA>avoa (>avoo>dial. avó) 
FÓLIóLA>filhoa>filloa (>filloo>dial. filló) 
MÓLA>moa (>moo>dial. mó) 

§35c. Como no caso de -ea-, en posición postónica, existe 
vacilación entre a conservación do hiato e a formación dun di­
tongo crecente, con fixación gráfica irregular (cfr. §28): 

INsuLA>insoa>insua 
pÃRÃBóLA>med. paravoa 
TABuLA>tavoa>táboa 

Secuencia -oe-
§36a. Esta secuencia, orixinada por caída de consoante in-

tervocálica, mantense en xeral: 
ADMÓNESTÃRE>amõestar>amoestar 
DÓLERE>doer 
MÓNETA>mõeda>moeda 
Mais nalgúns casos, cando a segunda vogal procedía dun I 

breve, formouse ditongo: 
CÕGITÃRE>coidar 
MÓNIMENTU>mõimento>moimento 
SÕLITÃTE>soidade 

y glosario, Orense, Instituto de Estudios Orensanos -Padre Feijoo-, 1977, vol. II. Glosario, 
s.v. moesteiro; e J. P. MACHADO, Dicionário Etimológico da Língua Portuguesa, 
Lisboa/São Paulo, Ed. Confluência/Livros Horizonte, 1967 (2' ed.), s.v. mosteiro). Mais ta­
mén poderíamos pensar nunha asimilación do -a- pretónico ao -é- tónico. 

86 Mais a toponimia centro-oriental testemuna a solución -úa, cun resultado semellante ao 
de -UA->-úa- (cfr. §8b.5): Eirexúa vs. Irixoa «ECCLES!óLA), Figueirúa vs. Figueiroa 
«FIcARIóLA), Pereirna vs. Pereiroa «PYRARIÓLA), etc. 
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É excepcional o caso do infinitivo pôr, talvez produto dun 
pro ces o de asimilación progresiva: PÕNERE>põer>poer>pór vs. 
pofíer (analóxico) (vid. §214a). 

§36b. En posición final, se exceptuarmos algunha forma 
verbal de pôr e os resultados das terminacións -OLES, -ONES en 
formas plurais (vid. §37), a secuencia -oe só aparece no caso 
de BOVE>boe>boi, con formación de ditongo (vid. §20b). 

As secuencias -ae-, -ee- e -oe- nos plurais e nasformas verbais 
§37a. Nos encontros de vogais fortes con -e final, repítense 

sistematicamente varias solucións estruturadas dialectalmente 
no territorio galego, especialmente nas terminacións plurais 
con -1- e -N- intervocálicos (vid. §lS0)B7. 

O resultado das terminacións plurais -ALES, -ELES, -OLES Ce 
-ULES) no galego común, despois da caída de -L- intervocálico 
(vid. §71), foi a formación dun ditongo (solución oriental), 
fronte á crase producida nos bloques central e occidental (ANI­
MÃLEs>med. animaes>com. animais vs. dia!. animás, etc.): 

-ALEs>med. -aes>com. e ar. -ais vs. -aas>cent. e oco -ás 
-ELEs>med. -ees>com. e ar. -eis vs. cento e oe. -és 

-oLEs>med. -oes>com. e oro -ois vs. -oos>cent. e oco -ós 

Polo contrario, nas terminacións plurais -ANES, -ENES, -ONES 
(e -UNES), a solución adoptada como estándar galego é o resul­
tado con crase posterior ao proceso de asimilación producido 
após a caída de -N- intervocálico (vid. §§78-80), fronte á solu­
ción oriental con disimilación e formación de ditongo (CANES> 
medo e anc. cães>com. cans vs. dial. cas e cais, etc.): 

-ANEs>med. -ães>-ãas>-ãs>com. e oco -áns Ce cento -ás) vs. oro -ais 

-ENEs>med. -ees>-es>com. e oco -éns Ce cento -és) vs. ar. -eis 

-oNEs>med. -ões>-õos>-õs>com. e oco -óns Ce cento -ós) vs. oro -ois 

Para o tratamento das terminacións plurais -ILES e -ULES e 
mais -INES e -UNES, coherente co das anteriores, vid. §38d. 

87 Vid. a distribución das formas dialectais dos resultados dos plurais das palabras acabadas 
en -I e en -n en F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., pp. 64-65 e 66-67, respectivamente. 
Nalgunha rexión do bloque oriental documéntase unha evolución semellante da secuen­
da -ee- nalgunha forma plural após a caída, neste caso, de -D- intervocálico latino: 
PEDEs>pees>diaL peis (vs. com. pés) Cibid., p. 67). 
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§37b. Na P2, P3 e p6 do presente dalgúns verbos, especial­
mente nos acabados en -aer, -aí r e -oer (e -oír), os resultados 
populares e dialectais vacilan entre a conservación do hiato e 
a formación de ditongo, ou a crase nas P2 e p688

: 

CADIs>caes [káesHkájsHkás] 

CADIT>cae [káeHkáj] 

CADENT>caen [káelJHkálJ) 
SALIs>saes [sáesHsájsHsás] 

SALIT>sae [sáeHsájJ 

SALENT>saen [sáelJHsájlJHsálJ) 
DÓLEs>does [d:5esHd:5js]-[dSs] 

DÓLET>doe [d:5eHd:5j] 

DÓLENT>doen [d:5eIJHd:5jlJ]- [d:5IJ] 

Nalgunhas formas dos verbos pôr-poner (§214b), ter 
(§219b) e vir (§223a), en que aparecen as secuencias -ee- e -oe­
por caída de -N- intervocálico, existe ao longo do territorio ga­
lego o mesmo duplo tratamento que nas terminacións plurais 
dos nomes (cfr. §37a): 

TENEs>tees>dial. oro teis vs. com. tes 

TENENT>teen>dial. or. tein vs. com. tén-tefien 
póN'ís>pões>dial. or. pois vs. com. pos 

PÕNENT>põen>dial. oro poin vs. com. pón-pofien 

vENls>vees>dial. oro veis vs. com. vés 
vENENT>veen>dial. oro vein vs. com. vén-vefien 

Dialectalmente, nas zonas en que desaparece o -d- secun­
dario na terminación das PS verbais (vid. §180a) encontramos 
de novo as mesmas solucións que nos plurais das palabras 
acabadas en -1: formación de ditongo (fundamentalmente no 
bloque oriental e no sudoeste pontevedrés) fronte a asimila­
ción e crase no occidente corufíés (AMATls>com. amades>ama­
es>dial. amais vs. dial. amás): 

-ÃTIs>com. -ades>-aes>dial. -ais vs. dial. -ás 

-ETIS, Il1s>com. -edes>-ees>dial. -eis vs. dial. -és 

Na terceira conxugación prodúcese sempre a crase Cvid. 
§38d). 

88 Noutros verbos en que non existe relación entre a forma verbal e o infinitivo non existe 
esa vacilación: vADIT>vae>vai; VADENT>van (vid. §21Oa). 
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Outras secuencias vocálicas en hiato 
§38a. A terminación -uu do latín clásico xa simplifica, en 

xeral, no latín vulgar: 
ANTIQuu>antigo 
FATÚu>fato 
MÓRTÚu>morto 

REsIouu>resío 
VAcuu>vago 

Do mesmo xeito, os encontros de dúas vogais fracas iguais 
en hiato no galego-português resólvense modernamente sem­
pre con crase: 

CRÜOOS>CruuS>crus 
CRÜOU>Cruu>cru 
CÜLOS>CUUS>cus 
CÜLU>CUU>CU 

ÜNOS>üus>uns 
ÜNu>üu>un 
vIG'íNTI>viinte>vinte 

Ao ficaren en contacto con ú tónico precedente, o -u breve 
final latino do singular e o Õ longo final dos plurais asimilá­
ronse rapidamente á vogal tónica e produciuse crase. 

§38b. En xeral, as combinacións formadas pala vogal átona 
a seguida de vogal fraca tónica (-aí-, -aú-) mantêfiense"9: 

AD-INDE-AD>aínda (>med. einda) 
PARADIsu>paraíso (>med. pareiso) 
RADICE>raíz (>med. reiz) 
SALlRE>saír (>med. seir) 
SALüTE>saúde (>med. soude) 

§38c. Nas combinacións de vogal de grao media con vogal 
í tónica prodúcese asimilación regresiva, consumándose a cra­
se cando as dúas vogais san palatais (-eí->-ií->-í-; -eú->-iú-; 

-oí->-uí-): 
clNIsrA>ceiza>diza>cinza 
CREoEBAM>creia>criia>cría 
FIoüclA>feuza>fiúza 
M'íNÜru>meudo>miúdo 
MÓLINu>moinho>muífío 

RENILE>reil>rTil>riil>ril 
RÜGlru>roido>ruído 
SEoEBAM>seia>med. siia C -sia) 
vIOUA>veua>veuva>viúva 

89 Pero REGINA>rala>rainha>raífia (ademais dunha forma medo reinha). Precisamente estas 
evolucións -aí->-eí- son repetidamente utilizadas como exemplo de evolución 'galega' 
fronte á evolución xeral galego-portuguesa que mantén o hiato sen cambios fonéticos. 
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Mais na secuencia -oífí- pode desaparecer posteriormente a 
vogal fraca absorbida pala consoante palatal (vid. §6C)90: 

poinha (med.»puinha>pufía 
moifía>muífía>dia!. mufía 
Algo semellante acontece en Xián «rüLfÃNu>med. ]uião) 

ou en curmán «coGERMÃNu>med. coirmão). 

§38d. A combinación de vogal palatal tónica i con vogal e 
seguinte, frecuente nas terminacións plurais -ILES, -INES, resól­
vese sistematicamente nunha crase por asimilación progresiva 
(-íe->-íi->-í-): 

ClvILEs>civies>civiis>civís 
FlNEs>fies>fiis>fins (e dia!. fis) 

P ARTITIS>COm. partides>parties>partiis>dia!. partís 
Palo contrario, cando entran en contacto a vogal velar tóni­

ca u con vogal e seguinte, normalmente nas terminacións plu­
rais -ULES e -UNES, aparece a dobre alternativa de asimilación e 
crase, fronte a disimilación e conversión en ditongo (dr. §37a): 

*PADÜLES (L.e. PALÜoEs»paues>paúis VS. dia!. paús 
COMMÜNEs>comües>comüus>comúns (e dia!. comús) vs. dia!. co­

muis 

§38e. Dialec\almente, a primitiva secuencia -10 91 , proceden­
te da terminacióili diminutiva singular «INU), evoluciona a -ín 
no bloque oriental: vlcINu>vezIo>dial. vedn (fronte a vIcINÕS> 
vecios>dial. vedas) (vid. §80c.2). 

Os encontros vocálicos en fonética sintáctica 
§39a. Mentres que a individualización vocabular ê norma 

xeral na lingua escrita, na lingua oral, inclusi,ve no rexistro 
má is culto, ê corrente a resolución dalgúns encontros vocáli­
cas por meio da elisión da primeira vogal ou por crase vocáli­
ca, ás veces coa aparición dun novo fonema vocálico de tran­
sición. 

90 Cfr., aínda, a evolución dialectal LücrA>luta ou MÜLTU>muto (vid. §26b.2). 
91 As restantes combinacións de vogal fraca mais vogal forte mantéfiense en xeral: LONA> 

lüa>lúa; cRüDELE>cruel, etc, 
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§39b. Na lingua medieval era relativamente usual a resolu­
ción de encontros vocálicos por meio da elisión, especialmen­
te na lírica trovadoresca, onde se percebe con maior intensida­
de por necesidades métricas e a tendencia a evitar a sinalefa92 

•• 

En xeral, para alén das elisións consagradas historicamente 
(co, deste, deI, dalgún, mo, cho, etc.), a constante relaxación 
do vocalismo átono e, en particular, das vogais finais, permite 
e favorece varios fenómenos de fonética sintáctica, se ben a 
variación sociolingüística e idiolectal é xeral en galego. 

Así, na lingua literaria decimonónica e aínda de parte do 
século XX, polo intento de reflectir a língua oral, base da 
construción do estándar galego moderno, aparecen, sempre 
con vacilacións entre períodos e, mesmo, entre autores, cons­
tantes elisións devogais finais (ou iniciais) como produto dos 
encontros vocálicos en fonética sintáctica. 

§39c. De todos os xeitos, no estándar oral moderno é xeral 
o mantemento das dúas vogais en contacto cando unha delas 
ou as dúas son tónicas. Mais popular (e literariamente) é fre­
cuente a aparición dun i anti-hiático coas palabras alma, alba 
e auga cando precedidas de artigo feminino: a alma>a-i-alma 
(vid. §135a.2). Dialectalmente, na aglutinación de formas ver­
bais acabadas en -á co pronome persoal de terceira persoa 
C.D. tamén pode producirse a epéntese (vid. §135a.2): 
terá+o>ter[ájo], terá+a>ter[ája]. 

Por outra parte, cando os encontros se producen entre dú­
as vogais átonas, as solucións son diversas: 

1. A crase é a solución universal entre dúas vogais átonas 
iguais: a+a>a93, e+e>e, 0+0>0. 

92 Vid. C Ferreira da CUNHA, "Hiato. Sinalefa e elisão na poesia trovadoresca" e mais "No­
vas observações sobre o hiato na antiga versificação galego-portuguesa", in Estudos de 
Versificação Portuguesa (Séculos XIII a XVI), Paris, Fundação Calouste Gulbenkian, Cen­
tro Cultural Português, 1982, pp. 1-168. 
Para a esporádica redución das secuencias vocálicas formadas pola terminación da P3 de 
Pretérito co pronome persoal o(s), a(s), vid. §§23b, 24b. 

93 No caso dos encontros entre forma verbal acabada en a átono e pronome persoal a(s) o 
resultado é un fonema máis aberto [<;t] (cfr. §lOd), igual que aconteceu historicamente na 
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Dialectalme1).te, tamén pode aparece epéntese de -i- nos 
encontros entre forma verbal acabada en vogal e pronome 
o(s), a(s): facéndoo>facénd[ojCo)], lévaa>lév[aja]. 

2. A vogal final -a mantens e en xeral, mais nalgúns encon­
tros con o(s) (artigo ou pronome persoal) é pra eticamente uni­
versal no rexistro oral a asimilación e crase (ao>:Jo>:J:J>ó, cfr. 
§31a), destacando, pola súa frecuencia e extensión na lingua 
popular, os encontros entre a preposición a ou pra «para), as 
conxuncións comparativas ca e coma e o adverbio xa con o(s): 

a+o>bl ("ao") coma+o>combl ("coma o") 
pra+o>pr[;:,l ("para o") xa+o>x[;:,l ("xa o"), etc. 
En menor medida, aparece a mesma solución nos encon­

tros entre forma verbal acabada en -a mais pronome (ou arti­
go) 0(s)94: lévao>[lÉ~:J]. 

Aínda que máis circunscrito ao territorio central galego, o 
-a final das preposicións (a, canda, contra, onda, pra, etc.) e 
mais das conxuncións ca e coma resólvese en asimilación e 
posterior crase nos encontros co e- inicial seguinte, especial­
mente cos pronomes el e mais este, nun proceso ae>e que ta­
mén se produciu historicamente en interior de palabra (vid. 
§30a): canda+este>cand[e]ste, contra+el>contr[e]l, etc. 

O mesmo acontece nos encontros do adverbio xa, das con­
xuncións comparativas ca e coma e da preposición a e outras 
acabadas en -a con o(s) e un (a+u>ao>a:J>:J:J>:J)95: 

a+un>bln ("a un") 
cara+un>carbln ("cara un") 
coma+un>combln ("coma un") 
contra+un>contrbln ("contra un"), etc. 

3. A vogal final átona-e elídese universalmente en todos os 
encontros vocálicos (algúns deles consagrados na escrita, vid. 

contracción de preposición a co artigo feminino (alou acontece oral e popularmente no 
encontro prá «pra+a<para+a). 

94 Xa documentado no Entremés dos Labradores de Caldelas (1671): .Castig·-os, Noso Senor­
(v. 258). 
No encontro con a(s) a solución é un a máis aberto, exactamente igual que acontece na 
contracción da preposición a co artigo feminino, así como nos encontros entre conxun­
ción coma e ca e mais artigo feminino (vid. n. 93). 

95 Nos encontros destas partículas con onde obsérvase o mesmo comportamento: 
a+onde>[:>]nde, cara+onde>car[:>]nde, pra+onde>pr[:>]nde, etc. 
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§§157, 244e.1). Mais as secuencias en que intervén a conxun­
ción e (pronunciada frecuentemente como [jJ perante palabra 
que comece por vogal), a conxunción pode abrir a vogal ini­
cial da palabra seguinte: 

e+un>[j;,]n ("e un") 
e+el>[jEll ("e el") 
e+outro>[j;,lutro ("e outro"), etc. 

4. O -o átono final mantens e en xeral, agás nos encontros 
con u- inicial (o+u>uu>u). 

As VOGAIS NASAIS 

§40a. Como consecuencia da nasalización producida pola 
caída de -N- intervocálico latino (vid. §§78-80)96, na lingua me­
dieval, a carón das orais, existían vogais nasais, con nasalidade 
pertinente do ponto de vista fonolóxico: mão «MANU) vS.mao 
«MALu). 

Estas vogais podían aparecer en posición pretónica 
(MÓNASTERru>mõesteiro), tónica (MANu>mão) ou postónica 
(DIAcóNu>diagõo), mais nunca en posición final97 desde o mo­
mento en que a caída de -N- nasaliza a vogal anterior. 

Así, no período medieval a nasalidade afectaba aos sete 
elementos vocálicos, aínda que as vogais de grao medio aca­
baron fechando: 

MANu>med. mão 

MINus>med. meos 

FENEsTRA>med. feestra 

FINlRE>med. fiír 

BONA>med. bõa 

CORoNA>med. corõa 

üNA>med. ua 

Mais o proceso xeneralizado de desnasalamento comezou 
moi cedo, consolidándose maioritariamente en galego moder­
no a través da simple desnasalización ou, nalgúns casos, por 

96 Consideramos que no galego medieval existen vogais fonoloxicamente nasais unicamen­
te cando se produce a desaparición de -N- intervocálico, mais non cando a vogal vai tra­
bada por consoante nasal implosiva. Vid. unha extensa e razoada exposición en R. LO­
RENZO, "Consideración sobre as vocais nasais e o ditongo -ão en portugués", in D. KRE­
MER Ced.): Homenagem ajosepb M. Piei ... , op. cill!, pp. 289-326. 

97 Polo menos antes da desaparición dos hiatos por meio das crases vocálicas Ccfr. medo 
innãa, maçãa, etc.) 
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meio da xeración dunha consoante nasal implosiva (vid. §§78-
80), fronte ao portugués en que se desenvolveron os ditongos 
nasais finais, especialmente [ãwl, [ãjl, [ejl e [õj]. 

§40b. Dialectalmente, perviven as antigas vogais nasais no 
galego da área ancaresa (CATENA>dial. cadea, PLANu>dial. chão, 
GALLlNA>dial. galia, GENEsTA>geesta>dial. xlesta, ÜNA>dial. lia, 
etc.), como un fenómeno absolutamente residual no conxunto 
do galego moderndB

• 

98 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., p. 48. 
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o SISTEMA CONSONÁNT1CO LATINO 

§41. O sistema consonántico latino era relativamente sim­
pIe, se o compararmos co das linguas románicas, en xeral, e 
co sistema galego, en particular: 

Bilabiais Labiodentais Dentais Alveolares Velares 

Oclusivas Ip/- /bl /t/-/dl Ik/-/g/ 

Fricativas /f/ /s/ 

Nasais /m! ln! 

Laterais /1/ 
Líquidas 

Vibrantes Ir! 

Aínda se poderían engadir dúas consoantes labiovelares 
(lkwl e Igw/) no caso de seren considerados fonemas (de moi 
escasa rendibilidade xa en latín) e non unha combinación de 
fonema velar Ikl e Igl cun fonema vocálico. Canto ao fonema 
fricativo aspirado laringal Ih/, desapareceu seguramente arre­
dor do s. I a. c., sen deixar máis rastros que os puramente or­
tográficos no propio latín e na maioría das linguas romances. 

Por outra parte, o sistema consonántico latino completába­
se cunha serie completa de xeminadas (a excepción de Ih/) 
en posición intervocálica, se ben algunhas combinacións eran 
escasas, especialmente nas oclusivas sonoras. 

As GRANDES TRANSFORMACIÓNS LATINO-VULGARES 

§42a. Na Romania Occidental produciuse unha evolución 
xeneralizada do consonantismo latino, conecida tradicional­
mente co nome de 'lenición', que afecta practicamente a to­
das as consoantes latinas e que comezou xa na etapa latino­
vulgar99• 

99 Para unha recente e completa revisión do proceso de lenición nas Iinguas románicas, 
vid. Alexandre VEIGA, "Reaproximación estructural a la lenición protorromance", Verba, 
15, 1988, pp. 17-78. 
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Seguramente a partir da simplificación das xeminadas, pro­
duciuse unha reacción en cadea (para manter as marxes de se­
guridade entre os fonemas) que levou á sonorización das xor­
das oclusivas e fricativas e á fricativización ou desaparición 
das oclusivas sonoras así como da nasal Inl e da lateral 11/, 
sempre en posición intervocálica. 

Os únicos casos discordantes en galego-português son os 
da xeminada -RR- que se converte en vibrante múltipla coa 
conseguinte conservación de -R- simple, e mais a confluencia 
de -M- coa correspondente xeminada -MM-. 

Esquematicamente: 

1. -PP-> Ipl ~ -P-> /bl <-BB- ~ -B-> I~/- 0 (>mod. /b/- 0) 
-TT-> Itl ~ -T-> Idl <-00- ~ -0-> Id/- 0 

-KK-> Ik/ ~ -K->/g/ <-GG- ~ -G-> Ig/- 0 

2. -FF->/fl ~ -F-> Iv/>/~1 (>mod. /b/) 

-55-> Isl ~ -5->lzl (>mod. Is/) 

3. -NN-> ln! ~ -N-> 0 

-LL-> III ~ -L- > 0 

Posteriormente, a partir da lingua medieval, o primitivo fo­
nema fricativo labiodental sonoro Ivl ê rapidamente asimila­
do ao fricativo bilabial sonoro IP/, que acabará sendo final­
mente absorbido pola oclusiva bilabial sonora Ibl (vid. §116); 
por outra parte, a fricativa alveolar sonora Izl acabará enxor­
decendo e confluíndo coa correspondente xorda Isl (vid. 
§121a). 

§42b. Fronte á lenición como fenómeno xeral no conso­
nantismo, comeza no latín vulgar e consolídase nas linguas ro­
mances a consonantización da semiconsoante palatal [j] ("i" ou 
"j"), que contribuirá á aparición dun novo fonema fricativo 
prepalatal, e da semiconsoante velar [w] ("u" ou "v"), que con­
fluirá finalmente cos resultados de -B- e -F- latinos. 

§42c. No latín vulgar, por outra banda, comezan a aparecer 
as consoantes palatais (fricativas e africadas), inexistentes en 
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latín clásico, como produto das palatalizacións provocadas por 
iode (procedente de [e] ou [i] en hiato), así como da máis sero­
dia evolución de [k] e [g] perante vogal palatal, xunto co resul­
tado da consonantización da semiconsoante [j] en determina­
das posicións. 

§42d. Por outra parte, xa no latín vulgar se documenta a 
simplificación de grupos consonánticos (-NS-, -PS-, -PT-, -RS-, 
-NCT-, -MN-, etc.), así como a aparición de novos grupos debi­
dos á síncope vocálica que, xunto cos xa existentes, terán un­
ha evolución particular en cada lingua románica. 

CONSOANTES OCLUSlVAS 

En posición inicial 
§43a. En xeral, as oclusivas xordas P-, T- e K- + A, o, u con­

sérvanse: 
CANNA>cana 
CAPANNA (L.T.»cabana 
COMPLÊRE>cumprir 
córuu>coiro 
CÓRNU>como 
CUNlCuw>cõelho>coello 
CUPIDlTIA>cobiça>cobiza 
PAUSÃRE>pousar 

PECTU>peito 

PETRA>pedra 
PUTÃRE>podar 
TABÃNu>tavão>tabán 
TAURu>touro 
TÊGuLA>telha>tella 
TENENTIA>tença>tenza 
TÜ>arc. e dia!. tu>ti 

§43b. Talvez por fonética sintáctica, achamos algún caso en 
que a consoante xorda P- sonoriza en posición inicial: 

PALLóRE>balor 
·PRUNEU (por PRuNU»(a)bruno 
PUSTELLA (por pusTÚLA»bostela 
O mesmo acontece nalgúns casos en que a consoante xor­

da K- sonoriza en posición inicial, nalgúns casos a través de 
formas do latín vulgar ou do latín medieval coa oclusiva xa so­
norizada: 
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cAMiíLLA>gamela 
cATTU>gato 

CAvEA>gavia 
'CA vELLA>gavela 
CAvEóLA>gaiola 
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'cóLóPHu>golpe (cfr. medo colbe) 
CARBA (prelaU>garabullo (e carabullo) 
Tamén achamos algún caso de sonorización atípica do gru-

po KR- en posición inicial (dr. §88): 
*cRAMAcULÃRIA>gramalleira 

*cRAssIA>graxa 
CRAssu>grasso>graso (por inflo de GRÓSSU) 

cRATE>grade 
cREPITÃRE>gretar 
*KRUPPA (gót.»garupa 
QUIRlTÃRE>c'ritar>gritar 

§43c. Para a palatalización de T- na evolución do pronome 
rt>che, vid. §155.2. 

§44a. As consoantes oclusivas sonoras B-, D-, G- + A, o, u ta­
mén se conservan en xeral: 

BAslu>beijo>beixo 
BATTÚERE>bater 

BENE>ben 
BIBERE>beber 
BÓVE>boi 
BUCcA>boca 
DAMNÃRE>danar 
DÊBÊRE>dever>deber 
DECE>dez 
(TERRA) DÊFÊNsA>devesa 

DÊrlcÃTU>delgado 

DIABów>diabro-diabo 
DIAcóNU>diagõo>med. diagoo 
DIGlTU>dedo 
DÓNÃRE>dõar>doar 
DUBITA>duvida>dúbida 
DULCE>dóce 
(CANE) GALLlcu>galgo 

GALLINA>galIa>galinha>galina 
GUBERNÃRE>governar>gobernar 
GURDu>gordo 
GUSTU>gosto 

§44b. A fonética sintáctica tamén pode explicar algún caso 
en que a consoante sonora D- se perde en posición inicial por 
ficar intervocálica (PRÜNA) DAMAscENA>ameixa. 
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§44c. Para a o fenómeno dialectal da gheada C/g/>/h/), vid. 
§124. 

§45a. A oclusiva velar xorda K- seguida de vogal palatal 
(CE-, cr-) palatalízase por influencia da vogal, converténdose 
inicialmente nunha africada dentoalveolar xorda [tsl, que máis 
tarde se transformou, en xeral, nunha fricativa predorsodental 
xorda [sl (bloque occidental) ou interdental xorda Wl (bloques 
central e oriental) (vid. §121b): 

cEN1U>cento 
cYRCA>cerca 

cYTõ>cedo 
ClvITATE>cidade 

§45b. Mais nalgún caso moi concreto convértese na africa­
da prepalatal xorda [tIl (se cadra, etapa intermedia antes do re­
sultado africado xeral), tamén perante vogal palatal: 

·cYcERu>chícharo 
cIcHõruA>chicoria 

CIMIcE>chinche 
cYSTELLA>chistera 100 

§46. A consoante velar sonora G- seguida de vogal palatal 
(GE-, Gr-) convértese inicialmente nunha consoante fricativa 
prepalatal sonora [31 (ou talvez a africada [d31 nun primeiro 
momento) para enxordecer modernamente (>rJD (vid. §121a): 

GELARE>gear>xear 
GEMINU>gemeo>gemeo>xémeo 
GE~~Ru>genro>xenro 

GENEsTA>geesta>geesta>gesta>xesta 
GINGlvA>gengiva>xenxiva 
GENTE>gente>xente 
GENUcuLU>geolho>xeo(n)llo 
Este proceso non chegou a ocorrer en GERMÃNU (>irmán) e 

GERMÃNA C>irmá), en que desaparece o G- inicial seguramente a 
partir de sintagmas en que ficaba intervocálico CMEA GERMÃNA, 
etc.), aínda que moi esporadicamente se documenta na lingua 
medieval a variante germão. 

100 Talvez este vocábulo sexa un empréstimo do basco existera). 
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§47. En posición inicial, a sémiconsoante palatal latina ("i" 
ou "j") consonantízase e desemboca nunha fricativa prepalatal 
sonora Gl, con posterior enxordecemento no galego moderno 
C>rJD (vid. §121a): 

lAM>ja>xa 
lANTÁRE>jantar>xantar 
lANlíARIu>janeiro>xaneiro 
IEIüNARE>jejüar>jejuar>xexuar 
IÕCU>jOgo>xogo 
IÕvIs>joves>xoves 

IÜDIcIU>juizo>xuízo 
IüLIÃNU> ]uião>Xián 
IÜLlu>julho>xullo 
IÜRÁRE>jurar>xurar 
rUvENcA>jovenca>xovenca 

§48. O fonema ou secuencia bifonemática KW- C"qu-") apre­
senta diversos resultados, condicionados polo contexto fonético: 

1. Seguido de á tónico, en xeral simplifica, perdéndose o 
elemento labiovelar na maior parte do territorio galego, aínda 
que no conservador bloque oriental (e faixa sul da Galiza) se 
conserva o resultado eua_10l

: 

QUALE>qual>cal (vs. dia!. cual) 

QUANDõ>quando>cando (vs. dia!. cuando) 

QUANTU>quanto>canto (vs. dia!. cuanto) 

QUAsI>quase>case (vs. dia!. cuase) 

QUARTõs>quartos>cartos (vs. dia!. cuartos) 

QUATTÚõR>quatro>catro (vs. dia!. cuatro) 

2. Seguido de a átono, vacila nos seus resultados entre a 
simplificación (>ca-): 

QUADRÁRE>cadrar 
QUALITATE>calidade 

QUANTlTATE>cantidade 
*QuAssIcÁRE (de QUAsÁRE»cascar 

QUAM>ca QUATERNU>caderno 
QUAM MAGNU>med. camanho QUATTÚÕRDEcYM>catorze>catorce 

e a súa evolución por asimilación recíproca (>co [bD (cfr. ca­
dril/ codril): 

QUADRAGESlMA>quaresma>coresma 
QUADRAGINTA>quaraenta>corenta 
QUARTA Fi'iRlA>quarta-feira>pop. corta-feira (com. cuarta-feira) 

101 Vid. F. FERNÁ..,\[DEZ REI, op. cit., pp. 51-52. 
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En posición posconsonántica prodúcese sempre simplifica­
ción: 

NUMQuAM>nunca 

sQuAMA>escama 

3. Seguido de vogal o, o resultado é a simplificación do 
grupo con perda do elemento labiovelar: 

QUÔMoDo>como 

QUOTA>cota 

QUOTTIDIÃNU>cotián 

4. Seguido de vogal palatal, desaparece o wau, manténdose 
a consoante velar sen palatalizar (cfr. §45a): 

QUAERERE>querer 

QuEM>quen 

QUIETU>*QuETU>quedo 

QUINTU>quinto 

QuINDEclM>quinze>quince 

Nalgún caso xa desapareceu no latín vulgar o wau, evolu­
cionando entón como a velar K- seguida de vogal palatal (vid. 
§§45a, cfr. §60c): QUINQUE>CINQuE>cinque>cinc0102

• O mesmo 
pode acontecer en posición posconsonántica: TÓRQUERE> 
*TORCÊRE>torcer. 

§49a. A secuencia GW-, presente en palabras de orixe xer­
mánica, perde comunmente o elemento labiovelar cando vai 
seguido de vogal a (GUA->ga-), mais consérvase dialectalmente 
nas mesmas condicións que cua- (cfr. §48yo3: 

*WAIDANYAN>gadafiar104 

wARDoN>gardar vs. dial. guardar 

WAR]AN>guarir-gorir (cfr. gorecm' e arc. garecer) 

En posición posconsonántica mantens e (cfr. §48.2), aínda 
que língua debe ser unha forma semiculta (LINGUA>lingua, e 
arco lengua). 

§49b. Polo contrario, seguido de vogal palatal (GUE-, GUI-) 

102 A evolución ,?UINQUAGINTA>cincuenta débese á influencia de cinco (vid. §170c). 
103 Vld. F. FERNANDEZ REI, op. cit., pp. 51-52. 
104 Desta mesma base *WAIDANYAN, con posíbel cruzamento do gót. *GANAN C'cobizar') xur-

diu ganar, con mútiplas variantes medievais (guaanhar, gaanhar, gãar, etc.). ' 
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pérdese sistematicamente o elemento labiovelar, sen palatali­
zar posteriormente a consoante (cfr. §46): 

*WERRA>guerra WINDAN>guindar 

\VIDAN>guiar WISA>guisa 

WIMAREDl>Guimarei (top.) 

En posición posconsonántica dáse a mesma evolución: 

SANGuINE>sangue. 

En posición intervocálica 
Consoantes xeminadas 
§50. Todas as consoantes oclusivas xeminadas latinas, tan­

to xordas como sonoras (-pp- e -BB-, -TT- e -DD-) simplifican, o 
mesmo que as velares -KK- e -GG- cando seguidas das vogais 

A, o, U: 

ABBÃTE>abade 

ADDÜcERE>aduzir>aducir 

AMIDDULA (por AMYGDÃLA»améndoa 

BATTUERE>bater 

BRÜTTU>bruto 

BUcCA>boca 

CAPPA>capa 

cATTU>gato 

clPPu>cepo 

DRAPPU (L.T.»trapo 

GUTTA>gota 

IN-ADDERE>med. eader>mod. engadir 

LIrrERA> letra 

MITTERE>meter 

PEccÃTU>pecado 

SABBATU>sábado 

sAGITTA>saeta>seeta>seta 

sIccu>seco 

'STAKKA (gót.»estaca 

sTÚPPA>estopa 

VACCA>vaca 

§51. Perante vogal palatal, a xeminada velar -KK- ten a mes-
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ma evolución que a correspondente simple iniciaP05, palatali­
zándose para orixinar a africada dento alveolar xorda [ts] 
mudada modernamente en [s] ou [9] (vid. §45a): ' 

ACcENDERE>acender ACcENTU>acento 
ACcENsu>aceso ACCEPTÃRE>aceptar 

§52. A xeminada -GG-, de rara aparición en latín, perante 
vogal palatal evoluciona como G + E, I, dando orixe á fricativa 
prepalatal sonora [3] (vid. §46), posteriormente enxordecida 
(>Ú] , vid. §121a): 

EXAGGERÃRE>exagerar>esaxerar 
SUGGERERE>sugerir>suxerir 

Consoantes simples 
§53a. As oclusivas xordas -P-, -T- e -K- + A, o, u- sonorizan 

sistematicamente (>-b-, -d-, -g-): 
AD-INVIrus>med. anvidos 
AMlcu>amigo 
APIcúLA>abelha>abella 
APÓTHEcA>bodega 
BAcúLu>med. bagoo-bago 
BRACAs>bragas 
cAEcu>cego 
CAPlruLU>cabidoo>cabido 
cARR'ícÃRE>carregar (>pop. cargar) 
cATELLA>cadela 
CEPúLLA>cebola 
cYcõNlA>cegonha>cegofia 
CÕGITÃRE>coidar 
DEcóLLÃRE>degolar 
Fócu>fogo 
HÃc HÕRÃ>agora 

105 Posibelmente se deba explicar a forma medo eigreja «ECCLESIA), que convivía con outras 
fo~,"?as co.m~ egr~j~, igreja, eglesia, igrija, etc., como produto da aparición dun ditongo 
tnlClal antletlmoloxlcO (vld. §128b), e non como unha vocalización do primeiro elemento 
da consoante latina inicialmente xeminada. Tamén se podería pensar nunha metátese do 
lOde despois de palatalizar a fricativa Is/o 
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INDIcÃRE>endegar 
INTRóITU>entroido 
"LACÃRTU (por LAcERTU»lagarto 
LAcTÜcA>leituga 
"LEvITU (de LEvÃRE»lévedo 
Lúpu>lobo 
MAIÜTU>marido 
MAsTICÃRE>mastigar (cfr. mascar) 

METU>medo 
MÜTÃRE>mudar 
NAPu>nabo 
NATU>nado 
NlTIDu>nidio 
PAcÃRE>pagar 
P ALATÃLE>paadal>padal 
PETERE>pedir 
"PIPITA (por plTÚITA»pebida 
PLIcÃRE>chegar (e pregar) 

"RETINA (de RETINERE»redea>rédea 
RóTÃRE>rodar 
SABücu>sabugo 
SAPERE>saber 
sAPõRE>sabor 
SEcüRu>seguro 
sTRÃTA>estrada 
VÕCÃLE>vogal 

FONÉTICA 

Estas oclusivas, en posición posvocálica e formando grupo 
con R, sonorizan igualmente (vid. §89b): 

APRILE>abril 
cAPRA>cabra 
LATRõNE>ladrón 
LÚTRA>dial. londra (cfr. com. lontra) 

MATRE>madre 
PATRE>padre 
pÚTRE>podre 
·vITRYu>vidro 
vINU-AcRE>vinagre 
LACRlMA> lágrima 
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LUCRu>logro 
MACRU>magro 
SAcRÃTU>Sagrado 
SOCRU>SOgro 

§53b. A semivogal do ditongo latino AU pode impedir a so­
norización das odusivas xordas -T- e _K_106

: 

AUTÚMNu>outono PAUCU>pOUCO 

CAUTU>couto RAUCU>rouco 
Dialectalmente, o wau secundario, e aínda tamén o iode, 

poden impedir a sonorización de -P- nos tempos de Pretérito e 
mais no Presente de Subxuntivo dos verbos caber (vid. §204b) 
e saber (vid. §217b): 

CAPúI>couben vs. dial. coupen 
SAPúI>souben vs. dial. soupen 

cAPIAM>caiba VS. dial. queipa 
sAPIAM>saiba vs. dial. seipa 

§53c. Na lingua medieval rexístrase a evolución anómala 
-p->-b->-v- dalgúns vocábulos, consolidada en portugués e de­
saparecida en galego pola desfonoloxización da antiga oposi­
ción /b/:/~1 (vid. §116): pÓPúLU>med. poboo-povoo. 

Igualmente anómala é a desaparición de -P- no adverbio 
quizais: QUI sAPIT>med. quiça(s), quiçai(s) (talvez polo esp. 
qUizá»mod. quizais, quizabes (vid. §241). 

§53d. Moi raras veces, o -T- primario latino chega a desapa­
recer: METIPsIMu>medesmo>meesmo>mesmo (vid. §168c), se 
ben poderíamos pensar na desaparición de -T final de MET pola 
consciencia da aglutinación con IPSIMU. 

De todos os xeitos, dialectalmente desaparece a odusiva 
dental xorda intervocálica 1S:a terminación das P5 verbais (e na 
P2 do Imperativo) no 9l6que oriental e en dúas reducidas áre­
as do bloque occid~t1tal (vid. §180a): 

AMÃTIs>amades4 dial. amais/amás 
AMÃTE>amadé"vs. dial. amai/amá 

I 

106 MjI{s a semivogal palatal nas mesmas circunstancias non impede a sonorización 
(LÁIcu>leigo), por a secuencia -Al- ser hiato en latín cJásico, 
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Por outra banda, a perda de -T- latino pódese tamén rexis­
trar esporadicamente en pontos do bloque oriental, así como 
no territorio ourensán, na terminación -TÃTE: VERITÃTE>verda­
de>verdae>dial. verdapo7. O feito de existir moi limitadamente 
esta evolución (cfr. §53e) non implica que a xeneralizada pre­
senza da terminación -dá--tá «-TÃTE) e -tú «TÜTE) na lingua 
oral popular sexa un fenómeno autóctono relacionado coa 
perda de -T- primario, senón que, na nosa opinión, responde á 
secular presión do espanol que chegou a afectar unha termi­
nación, restaurada firmemente na lingua culta e literaria 
galega108

• 

§53e. O mesmo que acontece en falas trasmonta nas do 
norte de Portugal, no galego zamora no do Porto pode desapa­
recer o -K-, especialmente cando precedido de i 109

; 

MlcA>com. miga>dial. mía 
uMBILIcu>com. embigo>dial. embío 
URTlCA>COm. ortiga>dial. ortía 

§54a. A evolución da consoante bilabial sonora -B- quebra 
a simetría evolutiva das consoantes odusivas latinas (simplifi­
cación das xeminadas, sonorización das xordas, desaparición 
das sonoras), xa que, en xeral, desemboca na fricativa bilabial 
sonora I~I ("v"), para a partir do período postrovadoresco 
confluír con /bl (vid. §116): 

ABuNDÃRE>avondar>abondar 
CABAllu>cavalo>cabalo 
cIBÃRE>cevar>cebar 
CUBILE>covil>cobil 
cUBlTU>covedo>covado>cóbado 
DEBERE>dever>deber 
FABA>fava>faba 
HABERE>haver>haber 

107 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cil., p. 67. 
108 Vid. n. 44. 
109 Vid. ibid, , pp. 187-188. Para a relación deste fenómeno con algunha interpretación da 

gheada, vid. §124b. 
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MlRABILlA>maravilha>marabilla 
NÜBE>nuve>nube 
RÚBEU>ruivo-ruvio>roibo-rubio 
*SÜBELLA (por SÜBÚLA»sovela>subela 
TRABE>trave>trabe 
O mesmo acontece con -B- precedido ou seguido da líqui­

da R (-RB-, -BR-) e tamén precedido da líquida L (cfr. §§99a, 
lOOb): 

ALBA>alva>alba 
ARBÕRE>arvore>árbore 
cARBÔNE>carvon>carbón 
FEBRE>fevre>febre 
FEBRÚÃRlU>*FEBRÃRlu>fevreiro>febreiro 
FIBRA>fevra>febra 
HERBA>herva>herba 
LlBRu>livro>libro 
SÕRBERE>sorver>sorber 
TENEBRAs>teevras>teevras>tebras 
vERBu>vervo>verbo 

§54b. A semiconsoante labiovelar [w] do latín clásico ("u" ou 
"v"), quer en posición inicial absoluta ou en posición posconso­
nántica (sobre todo despois de consoante líquida e, ás veces, 
nasal, cfr. §114a), quer en posición intervocálica, consonanti­
zouse no latín vulgar, confluíndo, en xeral, na súa evolución 
con -B- latino, aínda que se mantena en galego a grafía latina: 

A vENA>avea>avea 
CONvENTU>eonvento 
LAvÃRE>lavar 
NÕVE>nove 
PLúvIA>ehuiva -ehuvia>ehoiva-ehuvia 
SERvu>servo 
sILvA>selva 
vACÃRE>vagar 
VACCA>vaea 
VAClvu>vazio>vacío 
vADu>vao 
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v ALEô>valho>vallo 
VENIRE>vIir>viir>vir 
vENTÃNA>ventãa>ventã>venta (e velltá) 

('TEMPU) vERÃNu>verão>verán 
vERECÚNDIA>vergonha-vergonça>vergona-vergonza 
VEREDA>verea 
vERRERE>varrer 
'v'íCÃTA (por vlcE»arc. vegada 
vITA>vida 
vITE>vide 
VÔCE>VOZ 
vúLTU>vulto 

FONÉTICA 

Para a súa anómala evolución nos grupos -DW- e -LW- dal­
gúns pretéritos fortes, vid. §114c. 

§54c. De todos os modos, sen dúbida houbo certa tenden­
cia no latín vulgar á perda de [~] (-B-, -v-) en posición intervo­
cálica (sempre perante vogal palatal, que, cando fica intervo­
cálica, evolúe como -I-, vid. §59), tendencia que somente coa­
llou nalgúns casos (cfr., no Appendíx Probí, FAVILLA NON FAILLA, 

PAVOR NON PAOR)1lO: 

BÕVE>boi 
CAVEõLA>gaiola 
CA vEU (?»gojo>goxo 
EXPAVENTÃRE (por EXPAVERE»espantar 
FAVILLA>feila/foula 
FÕvEU>fojo>foxo (cfr. foio) 
HABEAM>haja>haxa 
IBI>are. i (leon inflo de HIC?) 
*LEvlÃRlU> ligeiro> lixeiro 
SIBI>si 
T'íBI>ti 
ÚBI>are. u 
Na realidade, esta evolución só se xeneralizou totalmente 

110 Vid. C. H. GRANDGENT, Introduccióll allatín vulgar, Madrid, Publicaciones de la Revis­
ta de Pilología Espa/lola, 1970 (4' ed.), pp. 204-205, §324. 
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na desaparición de -v- na terminación _IVÜ111
: 

AESTIvu>estío 
ARMENTIvu>armentío 
FÚGITIvu>fugidio>fuxidío 
GENETlVu>gentio>xentío 
RIvu>río 

SANA Tlvu>sãadio>sadío 
TARDIvu>tardío 
vAcIvu>vazio>vacío 
*v AGA Tlvu>vaadio>vadío 

Por outra parte, as terminacións -EBAM, -IBAM, etc. do Copre­
térito dos verbos de segunda e terceira conxugación evolucio­
nan a -ía, talvez por unha extensión da perda de -B- a partir 
dunha' disimilación en formas verbais como HABEBAM ou DEBE­
BAM (vid. §181). Coherentemente, o Copretérito do verbo {r 
responde a esta evolución: IBAM>ía, IBAs>ías, etc (vid. §210c). 

§54d. A fricativa bilabial sonora en que se convertera o 
wau inicial en latín vulgar pode sofrer unha evolución anóma­
la, nomeadamente por equivalencia acústica coa oclusiva velar 
sonora [g] (cfr. §129) 

vASTÃRE>gastar (con inflo do xerm. WAST]AN) 
vITícúLA>guedelha>guedella 
VOMITÃRE>vomitar>pop. gomitar 
VÜLPE>golpe 
Noutros casos, o cambio desta consoante débese explicar 

de xeito diferente: 
VEHE~IENTIA>med. femença (cfr. vICE>fr. fois) 
VERúcúw>ferrollo (por intl. de ferro) 

§55. A oclusiva dental -D- desaparece en posición intervo-
cálica: 

AOITu>eido 
AuoIRE>arc. e dia!. ouír (>com. ouvir-oír) 
CADERE>caer 
cONsIoERÃRE>med. consiirar 
cRÊoERE>creer>crer 
cRüoELE>cmel 

111 Noutros casos, a desaparición de -v- é produto da importación lexical do provenzal: 
greu «GRAVE), leu «LiivE), nall «NAVE), etc. En vivo «vfvu) seguramente se mantén pa­
la forma verbal correspondente. 
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*EXCADESCERE>escaecer>esqueecer>esquecer 
EXPEOlIlli>espir 
FloELE>feel>fiel 
FIOÜclA>feuza>fiúza 
FOEOU>feo 
FRIGIou>friio>frío 
GRADU>grao 
"lMPEOIScERE>empeecer>empecer 
INCRÊoÚw>med. encreu 
IüoIcÃRE>med. juigar (cfr. com. xulgatJ 
MEOIcINA>meezla>meezinha>mezinha>mencifía 
MEoúLw>meolo>miolo 
Nlou>nlo>ninho>nifío 
NÕOU>nOo>nó 
NÜOU>nUu>nu 
PARAOISu>paraíso 
PEOANEA>peanha>peafía 
PEDE>pee>pé 
PEOÕNE>peÓn 
'PEOÜCA>peúga 
PRAEoIcÃRE>preegar>pregar 
RAoIcE>raíz 
RADIu>raio (cfr. raxo) 

REoIMERE>med. reemir 
REsIoúu>resío 
RÕOERE>roer 
SEOERE>Seer>ser 
SÜoÃRE>SUar 
vIOERE>Veer>ver 

§56a. A velar -G- + A, o, U desaparece como tal oclusiva so­
nora intervocálica nas palabras máis antigas: 

CONIMBRIGA>Coímbra L1TIGÃRE> lidiar> lidar 
EGõ>eo>eu 
FÜMIGÃRE>fumear 
LEGÃLE>leal 
LIGÃRE>lear/liar 

RÊGÃLE>real 
(VIA) RÜGA>rúa 
STRIGA>estría 
*VAGATlvu>vaadio>vadío 
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§56b. Mais consérvase noutros casos, segundo a cronoloxía 
de entrada dos vocábulos: 

AUGÚIDu>agoiro 
AUGÚsru>agosto 
NA vIGÃRE>navegar 

NEGÃRE>negar 

PAGÃNu>pagão>pagán 
PELÃGu>med. peego 
PLAGA>chaga 

RÓGÃRE>rogar 

§56c. Como acontece con certa frecuencia con outras con­
soantes oclusivas, pódese documentar algún caso de mudanza 
por equivalencia acústica (cfr. §129): 

AUGÚRIU>éusc. agur>abur 
(CANE) sEGüslu>sabujo>sabuxo 

§57a. A velar xorda -K- + E, I palataliza converténdose nun­
ha africada dentoalveolar sonora [dz], para posteriormente pa­
sal' a fricativa ([z]) e, finalmente, enxordecer ([s]) ou mudar en 
fricativa interdental xorda [8)112 (vid. §121b): 

ADDücERE>aduzir>aducir 

FACERE>fazer>facer 

LlcÊRE>lezer>lecer 
LÜCE>luz 

PACE>paz 

PLAcERE>prazer>pracer 
RADICE>raÍz 

vICINu>vezIo>vezinho>veciiío 
NÓCÊRE>med. nuzir (e 110zer) 

Para as evolucións de tipo analóxico no Presente de Sub­
xuntivo, en que [k] seguido de vogal palatal se converte en [g] 
(PLlcEM>chegue, etc.), vid. §192b. 

§57b. A acción dun iode pode provocar a aparición do re­
sultado con fricativa prepalatal sonora G], posteriormente en­
xordecida en [J] (vid. §121a): 

SÜcIDu>suzio>sujio>sujo>suxo 
VARcENA>varzea>varzia>varja>valxa (cfr. vania) 

§58a. A consoante velar sonora -G- tamén desaparece nas 
pala bras patrimoniais má is antigas, aínda que vaia seguida 
dunha vogal palatal E ou I (cfr. §56): 

112 o caso de receber «REcIPERE) é diferente pola consciencia de composición RE-CIPERE. 
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cOGITÃRE>coidar 
CÓLLIGERE>colher>coller 

CÓRRlGIA>correa 

DIGITU>deedo>dedo 

FAGEA>faia 

FRlGIDU>friio>frÍo 

LÊGE>lee>lei 
LEGENDA>leenda>lenda 

LEGERE>leer>ler 

LÊGITIMU>liidimo>lídimo 

tvlAGIS>máis 
MAGISTRU>maestre>mestre 

NAVIGIU>naviio>navÍo 

PELAGIU>Paio 

PLAGIA (L.T.»praia 
RÊGINA>rala>rainha>raífía 

RÜGITU>roido>ruÍdo 

SAGIITA>saeta>seeta>seta 
SEXAGINTA>sessaenta>sesseenta>sessenta>sesenta 

SlGILw>seelo>selo 
VAGINA>vala>vainha>vaíiía 

FONÉTICA 

§58b. Mais -G- perante vogal palatal (-GE-, -GI-) palataliza en 
palabras algo máis tardías, dando lugar a un fonema fricativo 
prepalatal sonoro [3], modernamente enxordecido [J] (vid. 

§121a): 
AGINA>agia>aginha>axiiía 
FERRüGINE>fenugee>ferruge>fenuxe 

FUGERE>fugir>fuxir 

MUGIRE>mugir>muxir 

RÜGlRE>rugir>ruxir 

vIGlLÃRE>vigiar>vixiar 
Téfíase en conta que con frecuencia a consoante fricativa 

prepalatal sonora pode absorber un iode seguinte (cfr. §§25d.2, 

27b): 
ANGEw>angeo>angio>anjo>anxo 

PULEGIu>poegio>poejo>poexo 
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RIGIDu>regeo>regio>rejo>rexo 
sPóNGIA>espongia>esponja>esponxa 
No caso dalgúns verbos, especialmente os que tenen a ter­

minación clásica -GERE ou -GERE no infinitivo, poden producirse 
mudanzas de tipo analóxico (13/~/g/ e /g/~I3/>/f/) (vid. 
§192b): 

ERIGERE>erger>erguer (por ergo<ERIGÓ, etc.) 
clNGERE>cingir>cinxir vs. cinguir (por cingo<clNGÓ, etc.) 

§59. A semiconsoante palatal latina en posición intervocáli­
ca, consonantizada no latín vulgar, apresenta o mesmo com­
portamento que a consoante -G- perante vogal palatal (cfr. 
§58)1l3. 

1. Desaparición (-r->0): 
DEIECTÃRE>deitar 
MAlÓRE>maor>moor>arc. mor 

2. Palatalización (-r->f3l>rfD: 
HABEAM>*HAIAM>haja>haxa 

*MAIÔRIcÃTu>morgado 
PEIôRE>peor 

(BACUW) 'CAIÃTU CL.H.»cajado>caxado (dr. caxato) 

cüru>cujo>cuxo 
IEIÜNÃRE>jejliar>jejuar>xexuar 
MEIERE>mejar>mexar 

§60a. Na secuencia intervocálica -KW- o elemento labiovelar 
só se mantivo perante a vogal A: 

AQUA>agua>auga 
AEQuÃLE>igual 
EQUA>egua 
ANTIQUA>antigua>antiga (por inflo do masco antigo) 

§60b. Nas palabras patrimoniais, esta secuencia simplifica 
cando seguida de vogallabiovelar, coa posterior sonorización 
da oclusiva velar xorda: 

ALlQuóD>algo 

113 Aínda que nalgún outro caso existe conservación (~IAlU>maio) ou formación de ditongo 
por caída de vogal pretónica (lIAIÕIÜNu>meirifio). 
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ANTIQuu>antigo 
'SEQUÔ (por SEQUÔR»sigo 

§60c. Perante vogal palatal, cando o elemento labiovelar se 
mantivo inicialmente en latín vulgar, a oclusiva xorda resultan­
te acabou sonorizando despois da perda de waU: 

AQu1LA>aguia 
ALlQuEM>alguén 
AQUILEôNE>aguilhon>aguillón 
Mais existen algúns vocábulos en que desapareceu no pro­

pio latín vulgar, palatalizándose entón a consoante (cfr. §57a): 
CÓQuERE>*CÓCERE>cozer>cocer 
cÓQUINA>*CócINA>cozIa>cozinha>cocifta 

En posición final 
§61. Todas as consoantes oclusivas latinas, xordas ou sono-

ras, desaparecen en posición final1l4
: 

*ACCU-Hlc>aquí 
AD-ÍLLAc>alá 
AD-ÍLLlc>alí 
AD-ÍLLôc>aló 
ÃD>a 
ALlUD>* ALÍD>arc. ai 
AMAT>ama 
AUT>OU 
CAPuT>cabo 
Dlc>arc. e modo di 

ET>e 
INTÜNc>entón 
IOSEPH>Jose>Xosé (antrop.) 
NEc>nen 
PER Hóc>pero 
PÓST>pois 
QUÍD>que 
sIc>si 
sUB>so(b) 

CONSOANIES FRICAl1VAS 

En posíción inicial 
§62. A labiodental xorda F- mantense sen excepcións: 
*FIBELLA (por FIBULA»fivela>fibela FERôcE>feroz 
FABA>fava>faba FÍDE>fee>fe 
FAcERE>fazer>facer FILlU>filho>fillo 

114 É raro o caso da forma verbal desaparecida éste «EST), variante medievalminoritaria 
concorrente coa fomla é, que acabou triunfando na lingua modema (vid. §218b). 
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FACTIcIu>feitiço>feitizo 

FALCÕNE>fa!cón 

FASTlolu>fastiio>fastío 

FEMINA>femêa>femea>femia 

FOLIA>folha>folla 

FOLLE>fole>fol 

FOsu>fuso 

§63a. A alveolar xorda s- tamén se conserva, en xeral: 
SALOTE>saúde sIGILLU>seelo>selo 
SAPERE>saber SOLERE>soer 
SAIllINA>sardia>sardinha>sardina SONÃRE>sõar>soar 

sAXU>seixo SOBELLA>sovela>subela 
SEcÃRE>segar SUPERÃRE>sobrar 

§63b. Nalgúns casos, houbo confusións entre sibilantes e 
acabou dando orixe á moderna consoante fricativa interdental 
xorda [8] (vid. §121b): 

SALAs>saas>sás>Zas (top,) 
SERÃRE>cerrar 

SOCCu>zoco 

sONÃRE>sõar>soar>zoar (vs. soar) 

*SOMU (do gr.»zumo (ou zume) 
SOCÃRE>zugar 

SYMPHõNIA>zanfona 

§63c. É relativamente frecuente a palatalización espontánea 
de s- en posición inicial: 
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SABULU>xabre 

SAPõNE>xab(l)ón 

SARDA>xarda 

SARMAQ (ár.»com. saramago>dial. xaramago 
SAR'rÕRE>xastre (polo cato sastre) 

*SAURELLU (de sAuRu»xurelo 
SEP ARÃRE>xebral' 
sEPIA>xiba 

SULPHURE>xofre 

SURDu>xordo 

SURGERE>surgir>surdir>xurdir (cfr. sur;\'ir) 

SYrUNGA>xeringa 

FONÉTICA 

o mesmo pode acontecer nalgúns vocábulos en interior de 
paI abra , en posición posconsonántica: 

INSERlcÃRE>enxergar 
INsERTÃRE>enxertar 
No caso do pronome persoal arcaico xe ou xi «SE), o s­

inicial sofre un proceso de palatalización semellante ao de che 
ou Ue (vid. §156c). 

§63d. Tamén existen algúns exemplos de africación de s­
inicial Cdr. §45b): 

SALTÃRE>choutar Ce saltm] 

SALTIJ>chouto (e salto e souto) 

En posición intervocálica 
Consoantes xeminadas 

sIFlLÁRE>chifrar 

*SOCTIARE>chuchar 

§64. A xeminada labiodental xorda, escasa en latín, simpli­
fica: 

OFFENOERE>ofender 
*SUFFERERE>sofrer 

§65. A consoante fricativa alveolar xorda tamén simplifica, 
mais mantendo normalmente, no período medieval, a grafía 
"-ss-" en posición intervocálica, en oposición á correspondente 
sonora [i] ("-s-") (vid. §115b): 

*cuTYssu (por crnssu»codesso>codeso 

lvIASSA>massa>masa 
lvIlssA>missa>misa 

"ossu>osso>óso 
PAssu>passo>paso 

PossIDERE>possuir>posuír 
*SESslcARE>sessegar>sossegar>sosegar 
Tamén neste caso existe algún exemplo de palatalización115

: 

MEssIAs>med. Mexias 
PASSERE>*PAssÃRu>páxaro C -paxaro) 

VESslcA>vexiga 

115 Hai ocasións en que tamén palataliza a consoante fricativa alveolar xorda [5] procedente 
da evolución do grupo -RS-; PERslcu>arc. pessego>mod. péxego-pexego (vicl. §lOOc). 
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Consoantes simples 
§66. A consoante labiodental xorda -p- sonoriza, convertén­

dose inicialmente na correspondente fricativa labiodental so­
nora Ivl "v" ou "u", que rapidamente debeu asimilarse á bila­
bial fricativa I~/, para modernamente confluír con Ibl (vid. 
§116): 

• AclFÓLU (por AQuIFóLlu»azevoo>azevo>acev(r)o-aciv(r)o 
ANTIPHõNA>med. antivãa 
AURlFICE>ourivez>ourives (ou ouriue) 

BIFERA>bévera 
'CHRISTopHÃNU>Cristovão>Cristovo 
(TERRA) OEFENsA>devesa 
EOIFIcÃRE>med. eivigar 
LÕFA (gót.»luva 
PACIFIcARE>apouvigar 
PRÕFEC1D>proveito 
RAPHANu>ravão>ravo 
SANcTIFIcÃRE>med. santivigar 
STEPHÃNU> Estevão> Estevo 
'STRóPHu>estrovo 
*TRIFÓLU (por TRIFÓLlu»trevoo>trevo 
O mesmo acontece en posición posvocálica seguida de 

consoante R: (vENTU) APRlcu>ávrego (vid. §89b). 

§67. A consoante latina alveolar xorda -s- sonoriza, conver­
téndose no correlato sonoro [i] de [s] ("-s-") durante a Idade 
Media, para modernamente confluír coa correspondente xorda 
(vid. §121a): 

CASA (por OOMus»casa 
CAUSA>cousa 
Füsu>fuso 

En posición final 

PAuSÃRE>pousar 
RÓSA>rosa 
TIlESAURu>tesouro 

§68a. O -s final latino mantens e en galego-portugués11
\ 

116 Débese ter en conta que, ás veces, pode aparecer un -s final analóxico, como acontece, 
por exemplo, coa denominación dalgúns días da semana (LüNAE>luns, MERcúRll>mérco­
res, vid. §146.2) ou co -s adverbial (vid. §234b). 
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normalmente como marca de plural nos nomes (vid. §150) (en 
toda a Romania Occidental, fronte á Oriental): 

ANIMÂLEs>animaes>animais 
CANEs>cães>cãas>cãs>cans 

CÓRNõs>cornos 
Lupõs>lobos 

CASAs>casas TURRES>torres 
Tamén aparece en todas as P2 e P5 verbais (agás no Impe­

rativo e na P2 do Pretérito de Indicativ0117
), así como nalgun­

has partículas invariábeis (adverbios, preposicións e conxun­

cións, vid. §234b): 
AMAs>amas 
AMA T'ís>amades 
ANTE>ante>antes 
AO-PÓST>após 

MAGIs>máis 
MINus>menos 
pósT>pois 

§68b. Por fonética sintáctica desaparece o -s final das for­
mas verbais perante o pronome persoal átono C.D. de terceira 
persoa, por asimilación regresiva coa antiga forma lo do pro­

nome (vid. §156a)1l8: 
amas-Io>a1l1al-Io>ámalo 
amades-Io>amadel-lo>amádelo 
Algo semellante acontece co -s final da desinencia verbal 

-mos de p4 perante a forma pronominal nos: amamos­

nos>amámonos. 
Igual proceso fonético explica as actuais asimilacións orais 

e populares (documentadas desde o primeiro período da lín­
gua) entre a antiga forma lo do artigo e o -s final dalgunhas 
partículas (todos, ambos, mais, tras, etc.) (vid. §160b). 

No galego-portugués, por outra parte, desaparecía espora~ 
dicamente o -s final dunha forma verbal ou do pronome per­
soaI vos perante o pronome lhe(s) ou lhi(s): «tiremo-Ih'o tapon» 
(Cantigas de Santa Maria, 351.37), «vo-Ihe(s}, Qoan Garcia de 
Guilhade, B 418 e 426/V 29 e 38, v. 15; Nuno Eanes Cerzeo, B 

117 Na lingua popular aparece modernamente un -s analóxico: AMÃvISTI>amaste>amache 

>pop. amaches (vid. §182f.2). 
118 Por outra banda, no rexistro oral calquem -5 en posición final é moi proclive á asimila­

ción progresiva coa consoante inicial da palabra seguinte, especialmente con 5-, /'- e X­

([f)): -s+s->[51, -s+r->[r1, -s+f->[Il. 
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133, v. 14; Martin Soarez, A 48/B 160, v. 7; Don Dinis, B 545/V 
148, v. 11; etc.), etc. 

§68c. A consoante fricativa alveolar en posición final de sí­
laba ou de paI abra pode sofrer modernamente algunhas alte­
racións fonéticas de carácter dialectal, especialmente o fre­
cu ente rota cismo de -s perante consoante sonora e, esporadi­
camente, perante (fJ e [8l (desde>dial. de[rlde), inclusive en fo­
nética sintáctica (as mans>dial. a[rl mans)1l9. 

Na mesma posición, en áreas de seseo predorsal, pode per­
ceberse esporadicamente aspiración de -s no Occidente COlU­

fiés, rexistrada tamén nos Ancares e nalgunhas rexións galegas 
do sul (desde>de[hlde), así como unha palatalización12

0, case 
sistemática no Morrazo (casas>casaÚD. 

CONSOANTES LATERAIS 

En posición inicial 
§69a. O fonema lateral latino L- mantense, marcando unha 

das isoglosas (mantemento vs. palatalización) que delimitan o 
territorio lingüístico galego-portugués fronte ao territorio astur­
leonésl21 : 

LABõRÃRE>lavrar>labrar 

LANcEA> lança>lanza 

LARDu>lardo 

LATU>lado 

LEcTlÕNE>med. liçon>mod. lecCÍón 

LEGERE>leer>ler 

119 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., pp. 56-57. 
120 Pola aparición da grafía "-x" en posición implosiva~ tanto en interior como no final de 

palabra, C. de Azevedo MAIA pensa na posIbel existencia da palatalización, hoxe xeral 
en portugués, de todo -s implosivo desde o século XIII (vid. op. cit., pp. 461-464). Mais 
"as fonnas Lfxbõa, sex e extraya están condicionadas pola etimoloxía e as formas ver­
bais do tipo qllix,jix,prix, dix (antecedentes do galego moderno qUixell,jixell, dixen) 
débense á palatalización medieval orixinada palo -i final, xa que, ó lado de quis, jis, 
pris, xorden as formas quigi, qllige,jigi,jige, etc. Por contaminación das dúas aparecen 
quix,jix, etc., pois en posición nnal hai neutralización xorda / sonora" (cli". R. LOREN­
ZO, "Algunhas consideracións sobre a História do Galego-P0/111gllés ... ", op. cit., p. 476). 

121 Vid., entre outros, R. ÁLVAREZ BLANCO et alii, "Galego", in Gran Ellciclopedia Gallega, 
XIV, p. 225, e F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., pp. 19-22. 
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LEPoRE>lebre 

LIBRu>!ivro>libro 

LIGõNE>legón 

LINGUA>lingua 

LIrrERA> letra 

LücE>luz 

Lúpu>lobo 

FONÉTICA 

Para o proceso de palatalización de L- no pronome l!e(s), 
vid. §156b. 

Na fronteira lingüística co "leonés", a variedade galega máis 
oriental (fundamentalmente na marxe esquerda do río Navia) 
pode presentar formas palatalizadas, coherentemente co man­
temento de -L- e a palatalización de _u_!22 (dr. §§70a, 7la): 

LACTE>dial. lleite 

LÜNA>dial. llúa 

Lupu>dial. llobo 

§69b. O 1- inicial da antiga forma do artigo e do pronome 
átono de terceira persoa (lo (s), la(s)) asimílase ás consoantes 
-r -s e -n das formas verbais e dalgunhas partículas: é un fe­
nÓmeno sistemático na lingua falada, que só parcialmente se 
recolle na língua escrita (vid. §§156a, 161b): 

AMÃRE-Iuu>amar-Io>amal-Io>amalo 

TÕTÕS ILLõs>todos-los>todol-los>[tóoolos) ("todos os") 

LEvANT-Iuu>levan-Io>levan-no>lévano 

NÕN Iuu>non-Io>non no>[nóno) ("non o") 

En posición intervocálica 
Consoantes xemínadas 
§70a. A consoante xeminada -LL- simplifica sistematicamen­

te, aínda que pode aparecer palatalización no galego má is 
oriental (vid. §69a, 71a)12J: 

AMPÚLLA>ampola 

ANEuu>ãelo>aelo>elo 

ARGILLA>argila>ancila 

122 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., pp. 57-58. 
123 Ibid. 

ciíLLA>cela 

CELLÃRIu>celeiro 

*FIBELLA>fivela>fibela 
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BALLENA>balea>balea 
cABALw>cavalo>cabalo 
CEPúLLA>cebola 
CAPILw>cabe1o 
cAsTELLÃNu>castelão>castelán 
CAsTELw>castelo 
CA VILLÃRE>Cavilar 

GALw>galo 
GRIuu>grílo 
ILw>elo>elC -Rei) 
sELLA>sela 
TIIALw>talo 
vILLA>vila 
v1uôTU>veludo 

§70b. No caso do artigo e do pronome persoal de terceira 
persoa en función de complemento directo, por fonética sin­
táctica, a xeminada chega a desaparecer por o resultado nor­
mal 1- funcionar como primario en numerosos contextos en 
que fica intervocálico: ILw>elo>lo>o (vid. §160a). 

Consoantes simples 
§71a. A consoante -L- desaparece (agás na área dialectal ga­

lego-asturiana124
) (vid. §§69a, 70a), seguramente por un pro ces o 

de fricativización semellante ao experimentado polas oclusivas 
sonoras intervocálicas125

: 

• AD-DÕLEScERE>adoecer 
AQufLA>aguia 
'CALAVÃRÍA (por cALvÃRÍA»caaveira>caveira 
CALENDA>caenda>quenda 
CALENTE>caente>quente 
CANDELA>candea 
CAPfTÜw>cabidoo>cabido 
CÕLÕRE>coor>cor 
DlLlTVl'U>dioivo 
DÕLÕRE>door>dor 
FIW>fío 
GELÁRE>gear>xear 

124 Ibid. 
125 Tradicionalmente pensou se, desde Leite de VASCONCELOS, mm cambio de silabación 

(PALA>pal-a>med. paa), semellante ao que se teria producido con -N- intervocálico 
(J'ANA>ran-a>med. rãa) (vid. Lições de Filologia Portuguesa, Rio de Janeiro, Livros de Por­
tugal, 1966 (4' ed.), p. 266). Mais se no segundo caso non habería grandes problemas 
para a explicación do proceso, no primeiro, se nos acollermos a esta teoría, o I implosi­
vo debería ter vocalizado (vid. §99). É por isto que, como no qso da caída de -N-, se 
prefire pensar nun proceso de lenición (vid. §78). 
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HÕRRfpfLÁRE>arrepiar 
INSÚLA>insua 
MAcúLÃRE>magoar 
MAKILA (ár.»maquía 
MôLA>med. mua (mod. mula) 
NEBÚLA>nevoa>néboa 
PALÃTA>paada>pada 
PALATÃLE>paadal>padal 
PALúMBA>paomba>pomba 
PELÃGu>peago>med. peego 
PERI cúw>perigoo>perigo 
PÕRTUCALENSE>portugués 
*púw (por 'PÚLVU, L.c. PULVERE»POO>po 
SALA vETERA>Saavedra (top. e antrop.) 
SALIRE>saír 
sALôTE>saúde 
SfLENTIu>med. seenço 
sOLÃNU>soão>soán 
SPATULA (L.T.»espádoa (cfr. espalda) 

vEw>veo 
VÕLÚNTÃTE>voontade>vontade 

FONÉTICA 

Nos casos en que se mantén é por cultismo ou semicultis­
mo (cALoRE>calor, sCHoLA>escola, etc.) ou pola intervención 
doutros factores: plw>pelo (por cabelo<cAPILLu), etc. 

§71b. Nos monosílabos acabados en -1, actualmente en ga­
lego téndese a reponer a consoante no plural por analoxía coa 
forma singular e por influencia de formas como foI-foles, val­
vales, etc., en que modernamente se perdeu o -e final etimoló­
xico do singular (vid. §20c.2): 

sÕLEs>soes>sois/soles (cfr. sing. sol) 
QUALEs>quaes>caes>cais/cales (cfr. sing. cal) 
TALEs>taes>tais/tales (cfr. sing. tal) 

§71c. No caso dos nomes graves con terminación -iI, en xe­
ral introducidos serodiamente en galego, vacílase na actualida­
de entre os plurais analóxicos (cfr. o comportamento nivelador 
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do português) e as formas teoricamente cultas (impulsadas po­
la presión do espano!); 

DúcrILEs>dúcteis/ dúctiles 
FAClLEs>fáceis/taciles 

REPTlLEs>1'épteis/1'éptiles 
SIMILEs>símeis/ símiles 

§71d. Existen, de todos os xeitos, bastantes vocábulos refei­
tos modernamente sobre a base latina, abandonando, por tan­
to, as formas patrimoniais con perda de -L-; 

DÓLÕRõsu>arc. dooroso vs. modo doloroso 
MALlTIA>med. maiça-meiça vs. modo malicia 
MÜLA>med. mua vS. modo mula 
PALATIÃNu>med. paação vs. modo palaciano 
sALlvA>med. saiva vs. modo saliva 
sILlíNTlu>med. seenço vs. modo silencio 
vELA>med. vea vs. modo vela 

En posición final 
§72a. Sempre que encontramos un -I en posición final ab­

soluta ê porque previamente desapareceu un -E final latino 
(vid. §20c): 

ANIMÃLE>animal 
SÕLE>sol 

§72b. Non é raro, de todos os xeitos, que o I final de sílaba 
se converta en r, por un proceso de nivelación entre lateral e 
vibrante moi común en galego (cfr. §87c)126; 

AL-MAKHAzAN>almacén (>armacén) 
*ANIMALIu>almallo (>pop. armallo) 
CAsÃLE>casal>arc. e topo casar (cfr. o pL Casares) 

EUCALYPTus>eucalipto (polo f1'. eucaZvtus»pop. alcolito>pop. 
arcolito 

*MEUM.ELW (por MEuMEw»*melmelo>marmelo 
ÜLlCE>urze>urce (e uz) 

126 Relacionado con este intercambio entre líquidas está a evo!udón dalgún -L- intervocálico 
convertido en -r-: CUMÚLu>cólnaro, TREMuLu>dial. trémaro (cfr., aínda, pícaro, talvez pro­
cedente do it. piec%). 
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CONSOANTES NASAIS 

En posición inicial 
§73a. A consoante nasal M- mantense en posición inicial: 

MENsA>mesa iVIAcúLA>malha>malla 
lvIALu>mao 
iVIATRE>madre (>mai e nai) 
MELIõRE>melhor>mellor 

*MERCÃRE (por MERcÃR1»mercar 
MOLERE>moer 

§73b. Existe certa tendencia á disimilación de m- inicial 
cando existe outro m no mesmo vocábulo ou sintagma habi­
tual (cfr. §127a.2): 

MATRE>mai>nai (por miJ'ia mai) 

MEMóRÃRE>arc. e dial. nembrar (>mod. lembrar) 

§74. A consoante N- tamên se mantên en posición inicial: 
NAPu>nabo 
*NASCERE (por NAscI»nacer 

NATA>nada 
NATÃLE>nadal 
NATÃRE>nadar 
NATIõNE>naçon>nación 

NEGÃRE>negar 
NEscIu>necio 
*NINNU (prelat.»neno 
NÓTÚLA>nódoa 
NÜ GALlA>nugalha>nugalla 

Para algún caso de disimilación de N- con outra nasal do 
mesmo vocábulo, vid. §127a.2. 

§75. As consoantes nasais en posición inicial, explosiva, 
poden nalgúns casos nasalar a vogal seguinte, desenvolvêndo­
se posteriormente unha consoante nasal (vid. §79b.3)' 

En posición intervocálica 
Consoantes xeminadas 
§76. As consoantes nasais xeminadas (-MM- e -NN-) simplifi­

can, en coherencia co que acontece con todas as xeminadas 
latinas, agás no caso da vibrante -RR- (vid. §42a)127; 

ANNu>ano 
"ANTE-ANNu>antano 

GRÚMMu>gromo 
GÚlvliVIA (L.T.»goma 

127 Es/alIO «STANNU) e grllllir «GRÚNNIR.E) san. por tanto. empréstimos do espano!. 
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CANNA>cana 

CANNELLA>canela 

COMMÜNE>COmÜn 

COMMÜNícÃRE>Comungar 

FLAMMA>chama 

GEMMA>gema>xema 

Consoantes simples 

*INGANNÃRE>enganar 

MAMMÚLA>mámoa 

PANNU>panO 

PENNA>pena ('pluma de ave') 

pINNA>pena ('rocha') 

§77. A consoante bilabial intervocálica -M- mantívose en ga­
lego-português, talvez porque a confluencia co resultado de 
-MM- non criaba excesivas homonimias, dada a escaseza desta 
xeminada en latín: 

AMIcu>amigo 

CLAMÃRE>chamar 

COMEDERE>comeer>comer 

LACRlMA>lágrima 

NÕMINÃRE>nomear>nomear 

SEM!NÃRE>semear>semear 

§78. Igual que acontece coa líquida -L-, a consoante alveo­
lar intervocálica -N- desaparece no territorio galego-português 
polo mesmo proceso de fricativización e posterior caída128

, na­
salizando a vogal anterior nun primeiro período, se ben o pro­
ceso de desnasalización vocálica comeza desde moi cedo, do­
cumentándose solucións desnasaladas desde os primeiros tex­
tos do galego-português (s. XIII)129. 

Neste complexo pro ces o (case privativo do galego-portu­
guês dentro da Romania), a teor da pluralidade de resultados, 
debemos distinguir diversas posicións e contextos. 

128 Véxase unha exposición clara e concisa das diversas teorias explicativas desta evolución 
enJ. J. PÉREZ PASCUAL, "Observaciones en torno a la desaparición de la -N- intervocá­
lica en gallego", Verba, 9, 1982, pp. 202-206. 
É claro. por outra banda, que naIgúns casos -N- non chegou a desaparecer por caida an­
terior de vogal pretónica ou postónica: cOMMüNIcÁRE>comungar, GENERu>xenro, "'QuID 
GENlru>arc. 4uegendo, SENARA>senra (dr. seara), TENERu>tenro, etc. 

129 Para a discusión sobre a cronoloxía da caída de -N- (e -L) intervocálico (entre os séculos 
VIII e XII segundo os diversos autores), vid. J. J. PÉREZ PASCUAL, Sobre la -N- intervo­
cálica en gal/ego, Tese de Licenciatura (inédita), Universidad de Santiago de Composte­
la, ] 981, pp. 16-20. 
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Probabelmente, o proceóo de desaparición de -N- intervocálico xa estaba consumado a 
finais do s. IX. 

FONÉTICA 

-N- en sílaba non final 
§79a. A caída de -N- coa conseguinte nasalización e poste­

rior desnasalamento ê a solución maioritaria en galego, per­
dêndose todo resto de nasalidade vocálica fonolóxica na êpo­
ca moderna, agás na área dialectal ancaresa (vid. §40b): 

ADMÕNESTÃRE>amõestar>amoestar 

ANELw>ãelo>elo 

CARDINÃLE>cardeal>cardeal 

cIRcINÃRE>cercear>cercear 

DEHÕNESTÃRE>deostar>deostar 

DÕMINÃRE>domear>domear 

FENEsTRA>feestra>feestra>fiestra 

GENERÃLE>geeral>geral>xeral 

GENERÃRE>geerar>gerar>xerar 

GENEsTA>geesta>geesta>gesta>xesta 

(vILLA) HÕNESTI>Õeste>Oeste (top.) 

IEIüNÃRE>jejüar>jejuar>xexuar 

LIMINÃHE> limIar> limiar 

MINAcIA>ameaça>ameaça>ameaza 

MINüTU>meudo>meudo>miüdo 

MÕNASTERlu>mõesteiro>moesteiro>mosteiro 

MÕNiíTA>mõeda>moeda 

MÕNIMENTu>mõimento>moimento 

NõMINÃRE>nomear>nomear 

PERDÕNÃRE>perdõar>perdoar 

PÕNERE>põer>poer>poor>pór 

SANATIvu>sãadio>saadio>sadío 

sEMINÃRE>semear>semear 

SIHENA>serea>serea 
sÕNÃRE>sõar>soar (e zoar) 

TENEBHAs>teevras>teevras>tebras 

TENERE>teer>teer>ter 

VANITÃTE>vãidade>vaidade 

vENÃTU>veado>veado 

§79b. Face a esta solución maioritaria, existen moitos ou­
tros casos en que a desnasalización orixinou a aparición dun­
ha consoante nasal implosiva. 
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1. Son poucas as palabras en que en todo o territorio gale­
go se rexistran unicamente formas con consoante nasal implo­
siva como desenvolvemento dunha antiga vogal nasal 1óll

, sem­
pre perante os antigos fonemas africados [ts] e [dz] (mod. [8] 
ou [s], vid. §121b): 

*CANIcIu>cãiço>cainço>caínzo 

cINIsIA>ceiza>ci:iza>ci:za>cinza (e cinsa) 
LücANlcIA>longàiça>longaínza 

P ANI clu>pàiço>paínço>paínzo 

rOENITENI1A>med. peedença>med. pendença 

2. Modernamente, este mesmo fenómeno, en interior de 
palabra, afecta a un número limitado de vocábulos, de exten­
sión desigual no territorio galego, sempre máis xeneralizado 
no bloque occidental l31 . Mais parece existir unha especial pre­
ferencia pola aparición da nasal perante consoante lateral ([1) 
ou [À)), dental ([t] ou [d)) e interdental [8] (ou [sHs)): 

ADMANEscERE>amàecer>dia!. amaicer vs. amencer (cEr. amal1ecé) 
cANÃLE>càal(e»cal vs. canle 

cANALlcuLA>càelha>que11a vs. quenlla 

cÚNlcuLU>cõelho>coello vs. coen11o 

FÓNTANELLA>fontàela>fontela vs. fontenla 

GANÃTU>gàado>gado vs. gando 

GENucuLU>geolho>xeo11o vs. xeon11o 

lVIANÚCULU (por f>IANlruLU»màolho>móllo vs. mon11o 

*PERTlNEScERE>perteecer>peltecer vs. pertencer 

TENETIs>teedes>tedes vs. tendes 

VENITls>vlides>vides vs. vindes 

O mesmo acontece na toponimial32
: 

Abeledo vs. Abelenda «*ABELLANETU/-A) 

Castedo vs. Castenda «CASTANETU/-A) 

130 Talvez baxa que engadir neste capítulo o are. maenfestar ou menfestar «MANIFESTARE). 
131 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., 58-59. Estas formas xa se documentan no período me­

dieval: fllndo, gaando, geonlbos, topo Graanda «GRAN,\TA), etc. (vid. C. de Azevedo 
!vIAIA, op. cit., p. 575). 

132 Vid. A. MORALE]O LASSO, "Topónimos variables con nasalo sin ella: en -edo/a o -en­
do/a", in Topanlm/a ga/legay leonesa, Santiago de Compostela, Pico Sacro, 1977, pp. 
341-354, e "Topónimos variables con nasalo sin ella", Verba, 4, 1977, pp. 301-309. 
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Algúns vocábulos con terminación -ndade foron refeitos 
seguindo o modelo de palabras como bondade: 

TRlNITÃTE>med. triidade, treidade>mod. trindade 

GERMANITÃTE>med. irmàidade>mod. irmandade 

No caso das antigas secuencias -eei- ou -õoi-, convive unha 
dupla solución lnoderna, con desnasalización fronte a apari­
ción de consoante nasal ünplosiva (cfr. §§32c, 94c): 

AD NÓCTE>àoite>onte vs. dia!. oite 

BENEDlcru>beeito>bieito vs. bento 

BENEDlcERE>beeizer>beicer VS. bencer 

Seguramente por presión destes vocâbulos se produciu o 
mesmo proceso noutros en que etimoloxicamente non debería 
existir ningún resto de nasalidade: 

PEcTlNE>peitee>pente vs. dia!. peite-pieite 

FILYcTu>feeito>fento vs. dia!. fieito 

3. Formas con nasalamento a partir dunha consoante nasal 
inicial ou explosiva, que, nalgún caso, debeu ser un proceso 
antigo como mostra a evolución africada do grupo consonânti­
co -K'L- (cfr. AMPw>ancho) (vid. §91a): 

FENÚCÚLU (L.T.»*FENÚNCúLU>fiúncho (vs. fiollo) 
MACULA>*MANCULA>l11ancha (vs. malla e mágoa) 
De todos os xeitos, foi un proceso de relativa extensión na 

lingua: 
AMIDDULA (por MVIYGDALA»améndoa 

MEA>mia>l11ia>minha>mifia (vs. dia!. oro mIa) 
MEDlcINA>meezinha>l11encifia 

message (fr.) ou messatge (prov.»med. message(n»mensaxe 
MIHI>mi>min 

*MICALEA (L.H.»mingalla (vs. com. migalla) 
MÚLGERE>mu(n)gir, moger>munxir (e muxilJ1Jó 

NEc>nen (>nin) 

NEC-QuEM>ninguén 

NEc-üNu>ningún 

NIDu>nlo>ninho>nifio 

133 Esta forn1a tamén se podería deber a un CrUZalllento con I\1UNGERE, sen esquecermos a 
corrección do Appendix Prohi (cur.TELLUS NON CUNTELLUS), 

133 



MANUEL FERREIRO 

A estes exemplos (ou outros, como o participio irregular 
mundo «MÓLITU), a carón de mudo, do verbo moer) aínda se 
poderían engadir mostras medievais deste mesmo fenómeno, 
especialmente na lírica trovadoresca: muu «MÜLU), nuu 
«NÜDU), cilu «cüw) , etc. As dúas primeiras tenen nasal ini­
cial que favorece a nasalación13\ mais a terceira ben puido ser 
arrastrada polas rimas (de aparición moi frecuente, ademais, 
coa forma arcaica ii u do indefinido). 

4. Aparición de consoante nasal non etimolóxica: 
CALEscERE>(a)caecer>dial. quencer (vs. com. (a)quecer) 
*EXCADEscERE>escaecer>dial. esquencer (vs. com. esquecet~ 

FELlCE>top. Fins (e Fiz) 

LÕCÚsTA>dial. langosta (vs. com. lagosta) 
LÜCANIclA>longaínza135 

LúTRA>lontra (e dial. londra) 
MALLEu>malho>dial. manHo (vs. com. mallo) 
MIssA>med. minsa (e missa) 
PEREGRlNU>pOp. pelengrin(o) (vs. com. peregrino) 
pÚLEGlu>poejo>dial. poenxo (vs. com. poexo) 
pÚLLA>dial. ponla (vs. com. póla) 
*TRAGELLA (por TRAGúLA»trenla Ce trela) 
Esta aparición de nasal non etimolóxica afecta tamén a nu­

merosos vocábulos iniciados normalmente con EX-, que, se no 
período antigo apresentaban vacilación eix-/en-, modernamen­
te fixáronse na súa maioría coa forma con consoante nasal 
(enx- ou ens-) (vid. §§95b, 143a)136: 

AXUNGIA>ensunHa (ou enxunlla) *EXAQuÃRE>enxaguar 
EXAGlu>ensaio EXARTIA>enxarcia 
*EXALTIÃRE>enxalçar>enxalzar EXsücÃRE>enxugar 
*EXAMINE>enxame 
Para o SNP dialectal -ndes, na P5 de Presente de Indicativo, 

vid. §180a. 

134 Crr. aínda formas medievais moi esporádicas, como muill ou lIluÍl1fo, que se documen­
tan no Cancioneiro da Ajuda (lémbrese, ademais, a pronuncia xeral portuguesa actual 
de muito con ditongo nasal). 

135 Talvez produto dunha contaminación ou etimoloxía popular por longo (vid. §142). 
136 Non podemos excluír nesta evolución unha confusión de sufixos EX-/IN- (vid. § 143a.1). 
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§79c. Cando a vogal nasalizada é un i átono (ou desembo­
ca nesta vogal por unha disimilación da secuencia -ee->-fe, dr. 
§32a), mesmo en interior de palabra (dr. §80c.2) se xera unha 
consoante nasal palatal (rll: 

DENÃRlu>deeiro>dIeiro>dinheiro>difieiro 
DIVi'NÃRE>devIar>(a)devinhar>adivifiar 
NEC-ÜNu>neun>nIun>dial. nifiún vs. negüu>nengun>com. ningún 
ÕRDINÃRE>med. ordinhar 
PARIE'rINÃRlu>pardifieiro (vs. dial. pardieiro) 
VENERAT>veera>vIera>vifiera (vs. dial. viera, vera) 
vENERIA>dial. (a)vifieira (vs. com. vieira) 

§79d. A vogal u nasalizada pode xerar unha consoante na­
sal velar (vid. o caso de üNA>unha en §80e) reforzada coa 
oc1usiva velar sonora. Así se explica a forma comúnfungueiro 
«FÜNÂRIU) a carón de variantes dialectais como fueiro ou, 
mesmo, fumeiro 137 • 

Mais nalgún vocábulo tamén hai mostras da aparición da 
nasal velar reforzada con [gl, sempre a partir da consoante na­
sal implosiva de IN-, como prefixo ou como preposición: 

IN-ADDERE>med. eader>mod. engadir 
IN-ALÃRE>engalar'3H 

lN õRDINE>engorde 

-N- en sílaba final 
§80a. Por perda de -E final absoluto (dr. §20c.1), a conso­

ante nasal -N- mantens e nas palabras paroxítonas latinas coas 
terminacións -ANE, -ENE, -INE, -ONE e -UNE, xa que a desapari­
ción de -N- (e de -L-) foi posterior á de -E finallatind39: 

137 crr. port. dial. fuma, a partir do arco lüa «LÜNA). 
138 Vid. D. ALONSO, "Gallego-asturiano .. engalar .. , 'volar' (Casos y resultados de velarización 

de -N- en el dominio gallego)", in Obras completas, op. cit., pp. 457-464. 
139 Unha parte da filoloxía portuguesa, desde.J. Leite de Vasconcelos até, recentemente, C. 

de Azevedo Maia, defenden a desaparición de -N- nestes contextos, partindo, pois, dun­
ha evolución cANE>"cae>med. can (>port. modo cào), esquecendo as omnipresentes so­
lucións medievais con -II final (ou -1/1 ou, simplemente, abreviadas CD til de nasalidade 
sobre a derradeira vogal), así como os resultados galegos modernos continuadores da 
realidade medieval. Vid. unha crítica detallada en R. LORENZO, "Consideracións sobre 
as vocais nasais e o ditongo -ào en português", op. cit., pp. 295-296. 
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CANE>can 
BENE>ben 
FINE>fin 

LÍÍÕNE>león 
COMMÜNE>COmÚn 

§80b. Noutros contextos, desaparece a nasal intelvocálica e 
a conseguinte nasalización vocálica sen deixar ningún rastro. 

1. A nasalidade desaparece nas palabras paroxítonas coas 
terminacións -ENU, -ENA, -ONA: 

AIJENu>alheo>alleo 
AVENA>avea>avea 
BÓNA>bõa>boa 
CATENA>cadea>cadea 
CENTENu>centeo>centeo 

FRENu>freo>freo 
(HC>RA) NC>NA>nõa>noa 
PLENU>cheo>cheo 
sINu>seo>seo 
TERRENu>terreo>terreo 

CÓRC>NA>corõa>coroa vENA>vea>vea 

Dialectalmente, na área asturiana do galego, asistimos á so-
lución -én [ÉIJ] para a terminación -ENU: 

CENTENu>centeo>díal. centén 
PLENu>cheo>dial. chen 
TERRENu>terreo>díal. terrén 

2. Tamén se desnasalizan sistematicamente os resultados 
antigos das terminacións -ANA, -ANU, -INU, -INA, -ONU nos vocá­
bulos latinos proparoxítonos: 

AclNU>azeo>azeo>acio 
ARCHIDIAcóNu>arcediagõo>arcedíago 
*CHRlSTOPHÃNU>Crístovão>Crístovo 
CÚTINA>codêa>codea>codía 
FEMINA>femea>femea>femía 
FRAXlNu>freiJceo>freixeo>freixo 
GEMINu>gemeo>gemeo>xémeo 
LAMINA>lamea>lamea>lamía 
óRIGANU>ouregào>ourego 
ÓRPHÁl'lA>orfàa>orfa 
ÓRPHÂNu>orfào>orfo 
'RETINA (de RETINERE»redea>rédea 
sABÂNA>savàa>saba 
STEPHANU> Estevào> Estevo 140 

140 A forma pop. (H)al1ibo «HANNIBAL) debe ser aoalóxica coo Estem ou Cristovo. 
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TERlvIINu>termeo>terml0>termío>termo 
Nos vocábulos con terminación -ANA(S) en que se produciu 

mudanza do acento acontece o mesmo: 
CMIP ÃNA>campàa>campà>campa 
QUINTÃNA>quíntàa>quíntà>quinta 
vENTÃNA>ventàa>ventà>venta 

(3:iA nasalidade xerada a partir da desaparición de -N- na 
te~mi~lación -INE das palabras latinas proparoxítonas tamén de­
saparece modernamente en galego (cfr. §80a), fronte aos resul­
tados medievais en que se documenta, quer sistematicamente 
(virgen) , quer esporadicamente (bomelbomen): , 

*CONsúETUIvIINE>costumee>costume>costume 

FERRüGINE>fermgee>ferruge>ferruxe 

FÚLLlGINE>fuligee>fulige>feluxe 
GRANDINE>grandee>grande>grande (cfr. grando)'4' 

, HÓMINE>homee>home>home 
*LEGüMINE>legumee>legume>legume 

*LüMINE>lumee>lume>lume 
'NóIvIlNE>nomee>nome>nome 

oRDINE>ordee>orde>orde 
óRIGINE>orígee>oríge>orixe 
sANGuINE>sanguee>sangue>sangue 
*vERlvIINE (L.e. VERME»vermee>verme>verme 

*VIMlNE>vimee>víme>vime 

• vIRGINE>virgee>virge>virxe 
A estes exemplos, aínda se deben engadir todos os vocábu­

los que presentaban a terminación latina -üDINE, resolvida nor­
malmente na língua medieval en -üe (ás veces, -õe) e desapa­
recida modernamente con refaccións diversas (MULTITÜDINE> 
multidue/multidõe, FIRMITÜDJNE>firmidue/firmidõe, etc.). 

O feito de que para algúns destes vocábulos non exista do­
cumentación antiga con nasalidade final, isto é, a existencia de 
dous aparentes resultados diferenciados da mesma termina­
ción na lingua medieval e no portugués actual (cfr. bomen, 
origen, etc. vs. nome, lume, etc.) levou tamén a explicar dun 

141 A forma grande ('saraiba') é desusada pala obvia homonimia coa adxectivo grande, 
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CANE>can 
BENE>ben 
FINE>fin 

LiíõNE>león 

COMMÜNE>COmÚn 

§80b. Noutros contextos, desaparece a nasal intervocálica e 

a conseguinte nasalización vocálica sen deixar ningún rastro. 

1. A nasalidade desaparece nas pala bras paroxítonas coas 
terminacións -ENU, -ENA, -ONA: 

ALIEN,J>alheo>alleo 
AvENA>avea>avea 
BÓNA>bõa>boa 

CATENA>cadea>cadea 
CENrENu>centeo>centeo 

FRENu>freo>freo 

(HÕRA) NÕNA>nõa>noa 
PLENu>cheo>cheo 
sINu>seo>seo 
TERRENu>terreo>terreo 

CÓRÕNA>corõa>coroa VENA>vea>vea 

Dialectalmente, na área asturiana do galego, asistimos á so-
lución -én [É!)] para a terminación -ENU: 

cENTENu>centeo>dial. centén 
PLENu>cheo>dial. chen 

TERRENu>terreo>dial. terrén 

2. Tamên se desnasalizan sistematicamente os resultados 
antigos das terminacións -ANA, -ANU, -INU, -INA, -ONU nos vocá­
bulos latinos proparoxítonos: 

AcINU>azeo>azeo>acio 

ARCHIDIAcóNu>arcediagõo>arcediago 
*CHRISToPHÃNU>Cristovão>Cristovo 
cUTINA>codea>codea>codia 
FEMINA>fe111ea>femea>femia 

FRAxfNu>freixeo>freixeo>freixo 
GEMINu>gemeo>gemeo>xémeo 
LAJvlINA> la111ea> la 111ea> lamia 
ÓRlGÃNu>ouregão>ourego 
óRPHÁNA>orfãa>orfa 
ÓRI'HANU>01fão>orfo 

*RETINA (de RETINERE»redea>rédea 
SABÃNA>savàa>saba 

STEPHÃ1\1U> Estevão> Estevo140 

140 A forma pop. (H)anibo «HANNIBAL) debe ser analóxica con Estem ou Crislovo. 
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TERMINu>termeo>terml0>ter111io>ter111o 

Nos vocábulos cem terminación '-ANA(S) en que se produciu 

mudanza do acento acontece o mesmo: 

CAMP ÃNA>ca111pãa>calnpà>ca111pa 

QuJNTÃNA>quintãa>quintã>quinta 

VENTÃNA>ventãa>ventã>venta 

( 3.jA nasalidade xerada a partir da desaparición de -N- na 

te~in(nación -I~'E das palabras latinas proparoxítonas tamén de­

saparece modernamente en galego (dr. §80a), fronte aos resul­

tados medievais en que se documenta, quer sistematicamente 
(virgen) , quer esporadicamente (bome/bomen): , 

*CONSUETÜMINE>costu111ee>costume>costume 

FERRÜGINE>ferrugee>ferruge>ferruxe 

FULLlGINE>fuligee>fulige>feluxe 

GRANDINE>grandee>grande>grande (cfr. grcmdo)'41 

• HÓMINE>homee>ho111e>home 

*LEGÜMINE>legu111ee>legu111e>legume 

*LÜlVIINE>lu111ee>lu111e>lume 

*NÕMINE>nomee>n0111e>n0111e 

õRDIm:>ordee>orde>orde 

ÓRlGINE>origee>orige>orixe 

SANGUINE>sanguee>sangue>sangue 

*vERJVIINE (L.e. VERME»vermee>verme>verme 

*VIMINE>vi111ee>vi111e>vi111e 

• vIRGINE>virgee>virge>vüxe 

A estes exemplos, aínda se deben engadir todos os vocábu­

los que presentaban a terminación latina -Ü DINE , resolvida nor­

malmente na lingua medieval en -üe (ás veces, -õe) e desapa­

recida modernamente con refaccións diversas (MÚLTITÜDINE> 

multidüe/multidõe, FIRMITÜDINE>firmidüe/firmidõe, etc,), 

O feito de que para algúns destes vocábulos non exista do­

cumentación antiga con nasalidade final, isto ê, a existencia de 

dous aparentes resultados diferenciados da mesma termina­

ción na lingua medieval e no português actual (dr. bomen, 
orígen, etc. vs. nome, lume, etc,) levou tamên a explicar dun 

141 A forma grande ('saraiba') é desusada pola obvia homoni1l1ia coa adxectivo grande. 
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modo diferente, contraditorio por veces142, a evolución destes 
vocábulos: caída de -N- e conseguinte nasalidade final en HO­

MINE, por exemplo, fronte á ausencia desta noutros vocábulos 
semellantes. 

Vexamos a explicación de Williams: "Os acusativos neutros 
terminados em -en não ado taram a terminação do acusativo 
masculino, porque -en foi tomado como equivalente de -em. 
Então, o n final caiu, tal como o m final o fizera em data ante­
rior: nomen > nome; lumen > lume; culmen > cume; legumen 
> legume; sanguen > sangue; aeramen > arame", sen aceptar, 
por tanto, acusativos analóxicos do xenitivo nos vocábulos 
neutros con nominativo en _EN143. Palo contrario, C. de Azeve­
do Maia, xa que "não se conhecem grafias reveladoras de ou­
tro tipo de evolução, mesmo nos textos do período arcaico"144, 
prefire xustificar o duplo resultado por meio da "asimilación 
leonesa", isto é, caída de vogal postónica e posterior evolu­
ción de -m'n- en -m- por asimilación progresiva145

, mais sen re­
solver definitivamente o problema: "Como se explica que em 
galego-português as mesmas palavras tenham tido os dois tra­
tamentos? Não creio dispor dos elementos necessários para 
dar uma explicação segura e definitiva do problema. Penso, 
contudo, que a duração multissecular das alterações fonéticas 
em questão -a perda da vogal postónica e a síncope de -n- in­
tervocálico- ajudam a explicar a convivência, em antigo gale­
go-português, dos dois tipos de formas" 146. 

Mais que actualmente non tefiamos documentadas formas 
medievais como *nomê-nomen ou *lumê-lumen non quere 
dicir que non tefian existido, sobre todo se temos en conta 

142 Para unha exemplificación das contradicións en que incorreron diversos autores á hora 
de explicaren o duplo resultado nos vocábulos que agora tratamos, vid. L. SLETS]0E, 
"Nombre y lumbre - nome y lume. Las desinencias latinas -mel1 y -minem en espaflol y 
portugués", Zeitscbriftfur romtlllicbe Pbilologie, 1966, 82, p. 290, n. 29. 

143 Cfr. op. cit., p. 131, §124.6. As formas arcaicas vermem e vimem explícaas \VlLLIAMS por 
nasalización producida pola consoante oclusiva bilabial -m- (vid. ihid.). 

144 Cfr. op. cit., p. 639. 
145 Xa suxerida por J. P. MACHADO: "A evolução lat. lumille- > porto lume postula uma for­

ma intermédia 'lumne" (cfr. op. cit., S.V. lume). Mais téiíase en conta que o resultado do 
grupo consonântico -MN- foi sempre -11-: AUTUMNu>outono, SÕMNu>sono, etc. (vid. 
§101b). 

146 Vid. op. cit., p. 640. 
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que o proceso de desnasalización comeza, probabelmente, tan 
pronto como desaparece a nasal intervocálica e se nasaliza a 
vogal precedente (vid. §78), e na rapidez deste proceso puide­
ron intervir outros factores como o tratamento semiculto dal­
gún vocábulo. Así, nos neutros con acusativo en -N coidamos 
que se debe partir de formas hipotéticas coa terminación 
*-MINE, como o demostran formas medievais ben documenta­
das (vermen e vermêes, inguen, vimem), así como a presenza 
de acusativos analóxicos en documentos latinos tardíos, expli­
cándose, deste xeito, os resultados do galego-português e do 
espafiol conxuntamente147 . 

§80c. Na evolución doutras terminacións latinas, a nasalida­
de vocálica acabou xerando sistematicamente unha consoante 
nasal no galego moderno. 

1. Nas terminación -ONU, -UNU dos vocábulos paroxítonos 
en latín, cae o -N- intervocálico con sistemática xeración poste­
rior de consoante nasal implosiva: 

BÓNU>bõo>bõ>bon Ce bd4
") SÓNU>SÕO>sõ>son 

DÕNU>dõo>dõ>don TÓNU>tõO>tõ>ton 

IÊIÜNu>jejü u>jejü>jejun>xexún ÜNU>Ü u>ü>un 

PATRÕNu>padrõo>padrõ>padrón 

2. Cando a vogal nasalizada por caída de -N- é a vogal tóni­
ca i, no galego común o resultado xeral é a aparición poste­
rior dunha consoante nasal palatal nas terminacións -fNU/ -õs, 
-lNA(S), documentada con seguridade a partir de mediados do 
s. XIII14

9 (cfr. §79c): 
AGINA>agla>aginha>axifla 

CANINU>cãIo>cainho>caífio 

CUMINu>comIo>cominho>comifio 

FARlNA>farIa>farinha>farifia 

147 Para unha visión de conxunto, vid. L. SLETS]0E, op. cit., pp. 275-297. Mesmo para un 
vocábulo como jiune (cfr. esp. bambre) podemos supor unha base 'FAMINE, en lugar do 
clásico FMIE, do fi1esmo xeito que "'VEJUl.lINE substituíu o clásico VERME. 

148 A forma bo, basicamente da Galiza occidental, pode ser analóxica de boa. 
149 "Desde 1258 há grafias inequívocas da existência da consoante palatal anti-hiática" (cfr. 

C. de Azevedo MAIA, op. cit., p. 599). 
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FESTINõ>festlo>med. festinho 
GALLINA>galla>galinha>galifla 
LlNu>IIo>linho>liflo 
iv1ANNINu>manlo>maninho>maniflo 
MOLlNu>molo>moinho>muíflo 
MONAcHINu>moncIo>moncinho>monciflo150 

SARDINA>sardla>sardinha>sardifla 
SOBRlNU>sobrIo>sobrinho>sobrlflo 
SUpINU>soblo>med. sobinho 
uNcINu>encIo>encinho>enciflo 
VAGINA>vaia>vainha>vaífla 
VI clNu>vezI o>vezinho>veciflo 
vINu>vlo>vinho>viflo 

Por outra parte, aínda hai que engadir a este grupo o caso 
de niiio (por nasalizaeión progresiva a partir do are. nlo) pro­

cedente de NIDU, vid. §79b.3), e outros vocábulos en que, sen 
teren estas terminaeións, a caída de -N- produciu tamén a apa­
rieión de nasalidade sobre a vogal tónica i: 

LITANlA>ledaia>ladainha>ladaífla 
PÕNEBAM>*ponia>pola>poinha>puinha>punha>pufla 
TÍÍNEBAM>*tenia>tela>tiia>tiinha>tinha>tifla 
vENlÊBAM>*venia>vela>viIa>viinha>vinha>vifla 

A nasal palatal do infinitivo poiier (concorrente con pót) é 

analóxica a partir de formas como pofia (vid. §214a), o mesmo 
que a forma dialectal viiien (por vin) é analóxica de vHiemos, 
etc. (vid. §223c)' 

Ora ben, face ao resultado absolutamente maioritario no te­
nitorio galego para as terminaeións latinas -INU/-INA, no bloque 

oriental Cagás o galego zamorano, que mantén a solueión -H10/ 
-a) aparecen dúas solueións dialectais diferentes l5l

. A solueión 
maioritaria neste territorio é a común -iiia(s) para a termina­

eión feminina -INA(S) e -irias para a terminaeión masculina plu­
ral -INãs, fronte ao resultado -ín para a tenninaeión masculina 

singular -INU (seguramente por un proceso de asimilaeión, cra-

150 Vocábl1lo docl1mentado por Payzal (vid. M. FERREIRO, "Contribl1ción á lexicografía his­
tórica do galego: o vocabulario de Payzal", Cadernos de Lingua. 9, Real Academia Gale­
ga, 1994, 1° Semestre, p. 78). 

151 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., p. 64. 
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se e posterior xeraeión de consoante nasal: -tNu>-io>-Ti>-i>-ín): 
vlclNU>vezlo>dial. vedn 

vIcINA>vezIa>vecifla 
VI CINõs>vezI os>vecinhos>veciflos 
vlCINAs>vezias>vecinhas>veciflas 

Palo contrario, na área asturiana prodúcese desnasalamen­
to total dos antigos resultados -lo(s)/-la(s) das terminaeións di­

minutivas: 
VIcINu>vezlo>dial. vedo 
vICrNA>vezIa>dial. veda 

vlCINõs>vezIos>dial. vedos 
VICINAs>vezias>dial. vedas 

§80d. Nas terminaeións latinas -ANA(S)1S2, -ANU/-ANãs, -ANES, 

-ENES, -ãNES e -UNES, asistimos a unha dupla solueión no tenHo­

rio galego con xeraeión de consoante nasal final na zona ocei­
dental vs, desnasalizaeión no tenHorio centro-orientaPS3: 

GERMÃNA>irmãa>irmã>dia!. oc. irmán vs. com. irmá (cent.-or.) 

GERMÃNAs>irmãas>irmãs>dia!. oe. irmáns vs. com. irmás (cent.-or.) 
MANu>mão>com. man (oe.) vs. dia!. cent.-or. mao 

ivLANÕs>mãos>com. mans (oe.) vs. dial. cent.-or. maos 
CANEs>cães>com. cans (oe.) vs. dia!. cento cas (e or. cais) 

BENEs>bêes>com. bens (oe.) vs. dia!. cent. bes (e oro beis)151 

LATRÕNEs>ladrões>com. ladróns (oe.) vs. dia!. cento ladrós (e oro 
ladrais) 

COMMUNEs>comUes>com. comúns (oe.) vs. dia!. cento comús (e or. 
comuis) 

As solucións orientais para as catro útimas terminaeións dé­
bense á disimilaeión das dúas vogais fortes, fronte á asimila­

eión vocálica produeida nas solueións dos bloques oceidental 
e central, igual que acontece cos plurais en -L: ANIMÃLEs>anima­
es>oe. e cent. animás vs. oro animais (dr. §37a). 

152 Téfiase en conta que, fronte ao resto das ternünacións agora conten1pladas, o galego CD­

mún adoptou a solución desnasalizada como resultado estândar para a terminación lati­
na -ANA. 

153 As solucións desnasaladas cornezan a aparecer progresivanlente nos documentos n1edie­
vais especialmente a partir do século XIV, cunha presenza que prefigura bastante apro-­
ximadamente á xeografía dialectal modema. 

154 En formas verbais con esta ou se melIante estrutura (I'õNIs, TE:\ES) VENIS) a evolución tü­
mén é diverxente entre os bloques occidental e central (com. pos, tes, vés) e o bloque 
oriental (dia!. pois, leis, veis). 
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§80e. A solución común do galego, unha, para o latín ÜNA 
(cfr. LÜNA>lüa>lúa) debe explicarse a partir da aparición dunha 
consoante nasal velar no proceso de desnasalización da vogal 
labiovelar u. Isto explica tamén a forma portuguesa uma (cfr. 
porto dia!. luma por lúa) , en que prevaleceu o carácter labial 
da vogal. 

De todos os xeitos, no bloque oriental é frecuente a forma 
totalmente desnasalada úa, para alén da forma medieval ua, 
conservada nos Ancares (vid. §40a). 

o comportamento de -n- en fonética sintáctica 
§81a. Dentro da cadea falada, o -n final é sempre unha 

consoante nasal velar no galego moderno, coa excepción de 
non, nin, alguén, ninguén, quen e tamén nos contextos en 
que se asimila ao primitivo 1- do pronome persoal átono de 
terceira persoa, tendo, por tanto, unha pronuncia alveolar e 
non velar (vid. §156a.2): 

non-1o>non-no>non o [nóno] 

quen-1o>quen-no>quen o [kÉno] 

O mesmo acontece no encontro entre todas as formas ver­
bais de p6 co pron. pers. C. D. o(s), a(s): 

aman-1o>aman-no>ámano 

amarán-1o>amaran-no>amarano, etc. 

§81b. Por outra parte, o -n final das partículas con, non e 
nin pode desaparecer en certo tipo de encontros, mm proceso 
semellante ao que aconteceu coa desaparición do 1- do artigo 
(vid. §70b). Isto acontece sistematicamente en galego moderno 
nos encontros da preposición con co artigo o(s), a(s) e mais 
co indefinido un (vid. §244e): 

CUM ILLu>con 10>conno>cono>cõo>coo>co 

CUM ÜNu>con un>conun>cõun>coun>cuun>cun 

Dialectalmente, dáse a desaparición do -n- secundario da 
preposición con perante as formas do demostrativo e do pro­
nome persoal el(es), ela(s): 
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Por outra parte, é relativamente frecuente no territorio gale­
go a desaparición do -n final do adverbio non perante forma 
verbal comezada por vogal (non é>n'é, non haberá>n'habe­
rá ... ) e mais perante o pron. pers. o(s), a(s) (non o>n'o) (cfr. 
§239). 

Moito menos frecuente é esta evolución na conxunción 
nen ou nin perante palabra iniciada por vogal, que se docu­
menta nalgún autor decimonónico155 (cfr. 245b). 

Cultismos e refaccións 
§82. Certamente, cando na actualidade temos -n- intervocá­

lico latino, débese ao feito de se tratar de formas cultas (ou se­
micultas), ou a refaccións modernas a partir de formas antigas: 

FENu>med. feo, feo>mod. feno (cfr. dial. feo) 
MINõRE>med. meor, meor>mod. menor 

MINus>med. meos, meos>mod. menos 

pOENA>med. pea, pea>mod. pena 

Il' En posición final 
§83a. A consoante nasal bilabial final -M, típica do caso 

acusativo de que descenden os nomes galegos, desaparece fo­
neticamente no propio latín xa desde o século I a. C.: 

AMl CUM> A1v1l cu>amigo 

LEõNEM>LEõNE>león 

RÓSAM>RósA>rosa 

O mesmo acontece nas primeiras persoas verbais (agás 
sU1I1>son, vid. §83b): 

AMÃBAM>amava>amaba 

ERAM>era 

§83b. Nas palabras monosilábicas (agás IAlvI>ja>xa) tendeu­
se á conservación da consoante -111, transformada na actual na­
sal velar156

: 

155 Cfr., por exemplo, o verso "rondei paseniflo (ne'as herbas sentían). de Rosalía (..,4 xIIsti-
cia pala mail", v. 21) ou "que ni'os cas paran" de A. Noriega Varela. . 

156 Seguramente tall e cá" (esta última forma de escasísima presenza no galego !iteraria) 
proceden da apócope das formas TANm e QUANTU. 
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CUM>con 

QUEM>quen 

REM>arC. ren 

SUM>son 

En alguén «ALlQUElVr) e ninguén «NEC-QUEM) mantívose a 
consoante final por influencia de quen. 

§83c. A consoante nasal alveolar latina, rara en posición fi­
nal, consérvase sempre (como velar) nalgunhas partículas gra­
maticais: 

IN>en 

NÕN>non 

Na língua moderna, desaparece dialectalmente a termina­
ción -17 da p6 de Pretérito de Indicativo, seguramente por un 
proceso de asimilación e posterior disimilación: AMAVERUNT> 
com. amaron>amanon>dial. ama no (vid. §182f.6). 

CONSOANTES \7BRANIES 

En posición inicial 
, §84a. A consoante vibrante en posición inicial convértese 

nunha vibrante múltipla [rl, se ben mantén ortograficamente a 
forma simple: 

RADIcE>raíz 

RADlu>raio/raxo 

REGE>ree>rei 

RIvu>río 

RANCÕRE>rancor RÓSA>rosa 

RATIÕNE>razón RÓTA>roda 

REcIPERE>receber RUPTU>rotO . 

A mesma evolución se produciu nos contextos en que esta 
consoante ficou en posición posconsonántica despois de [l] e 
ln], normalmente por desaparición de vogal postónica: 

GENERu>genro>xenro 

MERULU>merlo>melro 

TENERu>tenro 

§84b. Popular e vulgarmente, é moi frecuente a aparición 
dun a- protético perante esta consoante en posición inicial 
(vid. §134): 
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radio>pop. arradio 

recear>pop. arrecear 

rodeo>pop. arrodeo 

En poslclón intervocálica 
Consoantes xeminadas 

FONÉTICA 

§85. A consoante xeminada latina -RR- simplifica, convertén­
dose en vibrante múltipla [rJ: 

CARRu>carro 

CURRERE>correr 

SERRA>serra 

Consoantes simples 

TERRA>terra 

vERRERE>varrer 

VERRücA>verruga 

§86a. A consoante vibrante simple latina en posición inter­
vocálica mantense: 

ARlSTA>* ARESTA>aresta 

CARu>caro 

c.ERA>cera 

*cHARAcuLU>caralho>carallo 

CÓRÕNA>corõa>coroa 

FERu>fero 

P ANTHERA>pantera 

RlP ÃRIA>ribeira 

§86b. É moi frecuente a perda de -R-, e máis especialmente 
en grupos consonánticos formados por consoante oclusiva + R, 
por disimilación con outro r do mesmo vocábulo, aínda que o 
proceso non é unánime en todo o territorio galego (cfr. cro­
car/cocar «onomat.), croio/coio «CRõDfu, do célt.), etc.) nen 
tampouco na língua líteraria (rostrolrosto<RÕSTRU) (vid. §127a): 

ARÃTRu>arado PRÓPRlU>pop. propio 

CRlBRu>crivo>cribo 

*DERRETRÃRlu>derradeiro 

PERSCRUTÃRE>pescudar 

PRÕRA>proa 

RUTRU>rodo 

§86c. Pola contra, é tamén moi frecuente a aparición dun 
-r- non etimolóxico, nalgún caso desde os primeiros tempos 
da língua (vid. §131b.2): . 

STELLA>estrela 

*FALDA Cgót.»faldra 
estalar (de ASTüLA?»estralar 

COANGUSTA>congostra 
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§86d. Historicamente, é moi frecuente a metátese deste fo-
nema en calquera posición interior: 

INTEGRu>med. entrego-entergo 
pIGRlTIA>preguiça>preguiza 
PRÕ>por Ccon inflo de PER) 
Popularmente segue activa esta tendencia á metátese (cfr. 

§138b): 
DE-INTRo>dentro>pop. drento 
PAUPERE>pobre>pop. probe 
pIGRlTIA>preguiza>pop. perguiza 
pIpERE>pebre>pop. prebe 
PRlMARIu>primeiro>pop. pirmeiro 

En posición final 
§87a. Nos casos en que este fonema aparecía en posición 

final absoluta, sofreu metátese: 
INTER>entre 
QUATIÚõR>quatro>catro 

SEMPER>sempre 
SUPER>sobre 

§87b. De todos os xeitos, é moi frecuente en galego a súa 
presenza nesta posición pola desaparición de -E despois de R 

(vid. §20c.3): 
AMÃRE>amar DÕLÕRE>door>dor 

AMÕRE>amor Li\RE>lar 
BIBERE>beber PARTlRE>partir 
Popularmente, reaparece o -e final pola frecuente paragoxe 

na lingua oral (vid. §137a). 

§87c. Igual que acontecía con -L, en posición final de sílaba 
-r pode nalgún caso intercambiarse coa consoante lateral (cfr. 
goro, do célt.>dial. golo) (cfr. §72b): 

ARMÃRlu>armario>pop. almario 
BURsA>bolsa 
MERGA>melga 

§87d. En fonética sintáctica, o -r final dos infinitivos asimí­
lase ao primitivo 1- do pronome persoal átono de terceira per­
soa: amar-lo>amal-lo>amalo (vid. §156a). 
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o mesmo acontece sistematicamente coa preposición por 
co artigo (e popularmente tamén co pronome o(s), (a)s): por­
lo>pol-lo>polo; así mesmo, na lingua oral popular continúa a 
tendencia á realización desta asimilación entre as formas ver­
bais acabadas en -r (e en -s) e o artigo: comer-lo caldo>comel­
lo caldo>come-lo caldo (vid. §160b). 

Por outra parte, no galego-portugués era relativamente fre­
cuente encontrar asimilacións por fonética sintáctica entre a 
preposición por (ou par) con palabra comezada por s- (-r+s->­
SS-, vid. §100c): por seu>pos-seu>posseu (Joan Soarez Coelho, 
A 176/B 327, vv. 7, 13, 19; Airas Veaz, A 213/B 443/V 55, v. 3; 
etc.), passan Dinis (Cantigas de Santa Maria, 238.62); etc. 

OS GRUPOS CONSONÁNTICOS157 

Consoante oclusiva ou fricativa;j/ + R (PR, BR, IR, DR, KR, GR, FR) 

En posición inicial 
§88. Estes grupos, iniciados por consoante oclusiva ou fri­

cativa /f/, mantéfiense en xeral, a sem.ellanza do que acontece 
coas consoantes oclusivas en posición inicial (vid. §43a): 

BRAcAs>bragas GRAcuw>gralho>grallo 
BRÜTTu>bmto 
cRiiDERE>creer>crer 
CRlSTA>crista 
CRÜDELE>cmel 
DRAcõNE>dragón 
FRATRE>frade 
FRAXlNu>freixeo>freixo 
FRÕNTE>fronte 

GRAEcu>grego 
GRANA>grãa>gra 
PRAEcõNE>pregón 
PRAESTÃRE>prestar 
TRABE>trave>trabe 
TRUCTA>troita 
TRUNCEÃRE>tronçar>tronzar 

O mesmo que acontece coa oclusiva K-, tamén existe algún 
caso de sonorización anómala do grupo KR- en posición inicial 
(vid. §43b). 

157 Evidenten1ente, non consideran1os aquí as consoantes xeminadas latinas, xa tratadas nos 
apartados correspondentes. Por outra parte. os grupos ou secuencias latinas formados 
por tres consoantes constan habitualmente dun grupo primario precedido ou seguido 
por outra consoante, polo que Ues concedemos un tratamento conxunto, o mesmo que 
aos principais encontros consonânticos producidos xa na etapa romance. 
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En posición medial 
§89a. En posición posconsonántica, manténense en xeral 

(o mesmo que acontece en posición inicial e coas consoantes 
oclusivas nesta mesma posición): 

APPREHENDERE>apreender>aprender 
APPRõBÃRE>a provar>a probar 

MEMBRu>membro 
SUB UMBRA>soombra>sombra 

MÕNsTRÃRE>mostrar 
ÕSTREA>ostra 
scRIBERE>escrever>escreber 

CÕNGRu>congro 

EXFRÍcÃRE>esfregar 
Tamén se mantenen cando son grupos de formación latino-

vulgar ou romance: 
COMP ARÃRE>comp'rar>comprar 
LITTERA>let'ra>letra 
*PULLlTRu>pol'tro>poltro Ce dial. poldro!58) 

*SUFFERERE (por SUFFERRE»sofrer 
SULPHURE>xofre 

§89b. En posición intervocálica, xeralmente sonoriza a con­
soante oclusiva xorda ou a fricativa If/, igual que as consoan­
tes oclusivas na mesma posición (cfr. §§53a, 66), manténdose 
as oclusivas sonoras, coa excepción da bilabial, que fricativiza 
(cfr. §54a): 

AFRÍcu>ávrego 
APRILE>abril 

cAPRA>cabra 
FIBRA>fevra>febra 

LlBRU>livro>libro 

LucRu>logro 

l'vIACRu>magro 
NlGRu>negro 

pIGRÍTIA>preguiça>preguiza 

PUTRE>podre 
LATRÕNE>ladrón SAXÍFRAGA>seÍKevra 

Os grupos de formación romance presentan o mesmo com­
portamento: 

LABõRÃRE>lavorar>lav'rar>lavrar>labrar 

158 Por síncope posterior á sonofÍzación da oclusiva. 
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LEPõRE>lebore>leb're>lebre 

LlBE~~RE> liverar> liv'rar> livrar> librar 
ÕPERA>obera>obr'a>obra 
PAUPERE>pobere>pob're>pobre 

SUPERÃRE>soberar>sob'rar>sobrar 

(AEDIFIclu) SUPERÃTu>soberado>sob'rado>sobrado 

FONÉTICA 

§89c. Nalgún destes grupos, a consoante líquida pode de­
saparecer por disimilación con outro r do vocábulo 159 (vid. 
§86b): 

* AD-RETRÃRE>arredar 
ARÃTRu>arado 

cRIBRu>crivro>crivo>cribo 

FRATRE>frade 
RUTRU>rodo 

§89d. Nos grupos -DR- e -GR-, a consoante oclusiva pode 
vocalizar ao converterse em implosiva por un cambio de sila­
bación (vid. §lb): 

CATHEDRA>cadeira 

FLAGRÃRE (por FRAGRÃRE»cheirar 
INTEGRu>enteiro 

Nalgún caso isolado, -DR- pode simplificar en _1,-160: 

QUADRAGINTA>corenta 

QUADRAGEsIl'vIA>coresma 

Consoante ocluSiva oufi'icativa /fI + L 'FL BL n DL KL GL FL) JI t.J J ') ') '} ) '} 

En posición inicial 
§90a. Os grupos PL-, CL- e FL- nas voces patrimoniais evolú­

en a un resultado africado [tfl, por un proceso fonético de pa­
latalización e asimilación recíproca dos dous elementos conso­
nánticos: 

159 

160 

cLAMÃRE>chamar 
CLAUSA>chousa 

cLAVE>chave 

FLõRIRE>chofÍr 
PLAGA>chaga 

PLANGERE>med. changer 

Os resultados pai e nai (ou mal) a partir das formas latinas PATRE e MATRE san certamen­
te anómalas, téndose explicado pala intervención da linguaxe infantil. 
Asi se poderá tamén explicar PETRu>Pedro>arc. Pero, ou a forma parajlta (top. e antr.) 
que concorre con Pedraftta «PETRA FleTA). 
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CIA vIcuIA>chavelha>chavella 
'CLÉTA (célt.»cheda 
CLOCCA>choca 
CLUPEA (?»choupa 

PIANTÃRE>chantar 
PIANu>chào>chan 
*PIATTu>chato 
PLÉNu>cheo>cheo 

FIAGRÃRE «FRAGRÃRE»cheirar PLÕRÃRE>chorar 
FLAMMA>chama PLÕVERE (por PLUERE»chover 
FIAvlls>Chaves (top.) PLus>med. chus 
FLÕRE>chorCima) PLúvlA>choiva 
Nos vocábulos con tratamento semiculto (ou incorporados 

tardiamente á lingua)'61 somente se produce rotaüzación da 
consoante líquida do grupo, criándose frecuentemente pares 
lexicais entre a forma patrimonial e a semierudita: 

CLARu>arc. e pop .. craro 
CIAUDlu>arc. Croio (e Cloio) 
CIAusTRA>med. crasta 
CIAvIcuIA>c(a)ravilla 
CLÉRlcu>crego 
FLAccu>fraco 
FLoccu>froco 
FLÕRE>arc. e pop. fror (e iro!) 

*FLÚMINE>med. frume 
PIAcÉRE>prazer>pracer 
PIAClTU>prazo 
PIAGIA (L.T,»praia 
PIATEA>praça>praza 
*PIATTA>prata 
*PIATTU>prato 

§90b. O gmpo BL- apresenta br- como solución má is xeral: 
*BALATRÃRE>b'ladrar>bradar blason (fr.»brasón 
BLANDu>brando BLITu>bredo 
BLANK (xerm,»branco 

§90c. O grupo GL- raramente evoluciona como o gmpo BL­
(cfr, GLõRIA>arc, e pop, groria), sendo máis frecuente a perda 
da consoante oc1usiva inicial: 

GIAcJE>lazo 
GLANDuIA>landra (e lándoa) (cfr. GIANDE>arc. lande) 
GIAREA>leira 
GIATIiRE>latir 
GLlRõNE>leirón 
GLoBELLU>lovelo>novelo>nobelo 

161 Obsérvese como os galicismos que entraron desde antigo en galego rotatizan a conso­
antel: flaüte>frauta, flotte>frota, oublée «ÓBLÃTA»obrea, planche>prancha, etc. 

150 

FONÉTICA 

§90d. Na lingua popular, é frecuente o tratamento semicul~ 
to (con rotatización da líquida) de numerosos cultismos en 
que aparecen estes grupos consonánticos con 1 (cfr, §91e): 
CLAMÃRE>c1amar>pop, cramar, etc, Con relativa frecuencia, estas 
popularizacións de grupos cultos foron incorporadas á lingua 
literaria en períodos en que actuaba con forza o diferencialis­
mo (desde finais do século XIX a mediados do século XX), 

En posición medial 
§91a. En posición forte (posconsonántica) aparece o mes­

mo resultado palatal-africado que en posición inicial nos gru­
pos -PL-, -KL- (e _TL_ 162), -FL- (quer primarios, quer secundarios 
por caída de vogal postónica) (vid, §90a): 

AFFLÃRE>achar 
AMPLU>ancho 
ASTUIA>acha 
'CARUNCULU (por CARBÚNcúLU»caruncho 
CONCHUIA>concha>cuncha 
*cIDNIcúIA>crencha 
crusPuLU>crecho 
FASCUIA>facha 
FÉNUCULU (L.T,»*FÉNÚNCuLU>fiúncho (cfr. fiollo) 
FURUNCULu>furuncho 
IMPLÉRE>encher 
INFLÃRE>inchar 
MACUIA>*MANCUIA>mancha (cfr. malla e mágoa) 
MARCULÃTU (por MARcuLU»machado 
MAscúLU>macho 
SARcuLU>sacho 

§91b. En posición fraca (intervocálica) os grupos iniciados 
por consoante oc1usiva (-P'L-, -r<:'1- (e -T'L-) e -G'L-) evolucionan 
cara ao resultado lateral palatal [À]: 

AcúcuIA>agulha>agulla 

162 Pola síncope da vogal postónica, nalgún vocábulo como VETÜW fórmase o grupo -T'L-, 

estrano ao latín, que se transformou axifía no grupo -K'L-, que cada vez era má is fre­
cu ente no latín vulgar. 
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AFlcúLA>abelha>abella 
ARTIcúw>artelho>artello (dr. a/1igo) 

AURICÚLA>óRlcLA>orelha>orella 
COAGúLÃRE>coalhar>coallar/ callal' 
cÚNlcúw>cõelho>coello 
*EXTORcuLÃRE>estrolhal'>estrollar 
GENúcúw>geolho>xeo(n)llo 
GRAcúw>gralho>gl'allo 
LENTIcúLA>lentelha>lentella 
MAcúLA>malha>malla (dr. mágoa e mancba) 

MANÚCÚW (por MANIPúw»màolho>móllo (e monllo) 

NOvAcúLA>navalha>navalla 
õcúw>olho>ollo 
PARTICÚLA (L.e. PARTIcúLA»pal'tilha>partllla 
PEOÚCUW (por PEolcuw»peolho>piollo 
REGúLA>l'elha>rella (dr. regua e regra) 

RÕTÚLA>rolha>rolla 
*scARABlcuw>escaravelho>escarabello 
*sERlcuw>sarilho>sarillo 
sITÚu>selha>sella 
sPEcúw>espelho>espello 
sTATücúw>estadulho>estadullo 
TEGúLA>telha>tella 
TRAGúLA>tralha>tralla 
vERMlcúw>vermelho>vermello 
vETuw>velho>vello 
*vINclcuw>vencelho>vencello 
VÜLPEcúLA>golpelha>golpella 
Este mesmo resultado é compartillado polo grupo -G'L- (se­

cundario) en posición posconsonántica, que tamén evolúe a 
un resultado lateral palatal [A], aínda que por asimilación á con­
soante nasal anterior pode converterse en nasal palatal (J1J163: 

SINGÚL<\RlTÃTE>senardade 
SINGuLÃRlu>senlheiro>senlleiro Ce seiieiro) 

163 Así se explica a aparición da forma dialectal Ize (por lIe), a partir do encontro de -1/ I1nal 
dunha forma verbal seguida do pronome lIe (vid. §156b), ou a convivenda dos resulta­
dos esplll/Ila (ou esp"lIa) e espulla (de SPÓNGYA). 
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SINGúLós>senlhos>senllos Ce medo senhos) 

ÚNGúLA>unlha>unlla (>una) 
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§91c. O grupo románico -b'l- pode simplificar en -1- por un 
proceso de asimilación regresiva (b'l>l'l>l) (cfr. RÓTÚw>rolo): 

FABúLÃRI>FABúLÃRE>fab'lar>fal'lar>falar 
sÚB-ILLu>sob'lo>sol'lo>med. so-lo 
UBI-ILw>ub'!o>ul'!o>u-!o 
O verbo entalar debe ser unha formación sobre TABULA 

(>tab'la>tala) . 

§91d. Nos vocábulos semicultos, os grupos -PL-, -BL-, -KL- (e 
-TL-), -DL- e -FL- (primarios ou secunda rios) apresentan rotatiza­
ción da consoante lateral, independentemente da súa posición 
intervocálica (con sonorización da oclusiva xorda) ou poscon­
sonántica: 

AFFLICTIÓNE>med. afriçon 
AlvIBúLÃRE>med. ambrar 
COMPLERE>cumprir 
CONCLÜDERE>med. concruir 
DUPLÃRE>dobrar 
ECCLESIA>*ECLEsIA>egreja>igreja >igl'exa 
ExEMPLu>al'C. eixempro-enxempro 
IMPLlcARE>empregar 
NóBILE>nobre l64 

ómlGÃRE>obrigar 
*ÕBLlTÃRE>med. obridar 
pümlcu>arc. pubrico 
SCLA vu (L.M.»escravo 
SIFlLÃRE>chifrar 
SIMPLICE>al'c. simprez 
TEMPLÃR!U (L.M.»arc. tempreiro 
Mais en numerosas ocasións aparece un duplo resultado, 

segundo se producise perda de vogal postónica ou caída de 
-L- intervocálico: 

164 Para o resultado xeral da termmación -BYLE, vid. §18d. 
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DIABõw>diabro vs. diabo 

GLANDúLA>landra vs. dia!. lándoa 

NEBÚLA>diaL nebra vs. com. néboa 

PARABõLA>paravra>palavra>palabra vs. medo paravoa 

PÓPúLÃRE>med. pobrar vs. com. poboar 

pópúw>med. pobro vs. com. pobo 

úMBIL!cu>dia!. umbrigo vs. dia!. umbigo e com. embigo 

§91e. Igual que acontece en posición inicial, na lingua po­
pular é frecuente o tratamento semiculto (con rotatización da 
líquida) dos grupos consonânticos cultos (cfr. §90d) , evolución 
reflectida, por diferencialismo, en certos períodos da moderna 
lingua literaria galega 165: 

AFFLÍGERE>med. afrigir>mod. aflixir>pop. afrixir 

EXPLICÃRE>explicar>pop. espricar 

Outros grupos de oclusiva + consoante 
O grupo -PT-

§92a. A solución xeral para este grupo (primario ou secun­
dario) é a simplificación por unha asimilación regresiva -PT-> 
-tt->-t-: 

APTÃRE>atar 

CAPTÃRE>catar 

'CAPTlÃRE>caçar>cazar 

CAPTÍvu>cativo 

COMPúTÃRE>comp'tar>contar 

INcEPTÃRE>encetar 

PRÕMPTu>pronto 

*RÚPTlÃRE>roçar>rozar 

RÚPTU>roto 

SCRlPTu>escrito 

SEPTE>sete 

SEPrEMBRE>setembro 

sEPTIMÃNA>set' mana>semana 

TEMPTÃRE>tentar 

§92b. Nalgún caso isolado, pode aparecer vocalización do 

165 A vacilación xeral que se produce no galego popular nos grupos formados por oclusiva 
+ líquida (pi-pr, bl-br, cl-cr, gl-gr, etc.) xa ten as súas raíces na lingua medieval, espe­
cialn1ente no período postrovadoresco, onde san moi frecuentes este tipo de vaci­
lacións, inclusive con hipercorreccións: complar por comprar «COMPARÃRE), jloito por 
froito «FRücru)jlaude porfraude «FRAUDE), etc. Vid. c. de Azevedo !vIAIA, op. cit., pp. 
619-620; pódense, ademais, ver numerosos exemplos en R. LORENZO, La traducciólI 
gallega ... II. Illtroduccióll, texto anotado e ílldice ollomásticó, Orense, Instituto de Estu­
dios Orensanos "Padre Feijoo" 1975, p. XXXIII; e Crónica Troiana, op. cit., pp. 104-105 
e 145-146. 
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primeiro elemento en i, cun tratamento do grupo semellante 
a0 que se produce en -KT- (vid. §94a): 

CONcEPTU>conceito 

PRAEcEPTu>preceito'66 

REcEPTA>receita 

Así mesmo, tamén aparece algunha vocalización en u: 
ADÕPTIVu>arc. adoutivo 

BAPTIzÃRE>bautizar (>pop. boutizar) 

CAPTIvu>arc. cautivo (mod. cativo) 

RAPTU>arrauto 

O grupo -ps-

§93. A solución xeral é a asimilación regresiva, xa docu­
mentada no latín vulgar, xerando a fricativa alveolar xorda [5] 
(cfr. §65): 

CAMPSÃRE>cansar 

GTIsu>gesso>xeso 

IpSE>esse>ese 

METIpsE>med. medes (vid. §168b) 

As evolucións CAPsA>caixa, cAPsu>queixo e CAPSELw>couse­
lo somente son explicâbeis por unha equivalencia entre os 
grupos -ps- e -KS- (vid. §95). 

O grupo -KT-

§94a. En xeral, nas palabras patrimoniais vocaliza a conso­
ante implosiva en i: 

ASPECTu>arc. aspeito 

DERÊCTU (L.e. DÍRÊeru»dereito 

EXsúcTu>enxoito 

FACTIcIu>feitiço>feitizo 

FRÚCTU>froito 

IACTu>jeito>xeito 

LAcTE>leite 

LEeru>leito 

NÓCTE>noite 

PECTU>peito 

PLAcITU>plac'tu>preito 

PRÕFEeru>proveito 

RÊcTÕRE>reitor 

REI ECTÃRE>rejeitar>rexeitar 

SECTA>Seita 

SECTÜRA>Seitura 

STRlCTu>estreito 

SÚSPECTA>sospeita 

166 Pop. preceuto, talvez vulgarización do esp. precepto. 
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ÓCTó>oito TEcru>teito 
PEcTólÜLE>peitoril 
Por outra parte, fronte á vocalización de tipo palatal produ­

cida nas palabras patrimoniais, aparece a vocalización en u 
nos vocábulos semicultos ou popularizados tardiamente: 

AcrlõNE>med. auçon 
Acru>auto 
DócTõRE>doutor 
DocTRINA>doutrina 
DÓCTU>douto 
*ÓCTÜBRE (por ÓCTÕBRE»outubro1

(,7 

PAcru>pOp. pauto (do demo) 
TRACTÃTu>arc. trautado 

§94b. Para alén da vocalización da consoante implosiva, o 
grupo -KT- en posición pretónica na secuencia -AUCT- simplifi­
ca, perdéndose a primeira consoante oclusiva: 

AUCTÕRE>autor 
AUCTÕRICARE>outorgar 
Igual proceso ocorre cando o grupo vai precedido doutra 

consoante (normalmente -NCT- ou -RCT-) 
cYNcru>cinto PÚNcTu>ponto 
DEFÚNCTu>defunto SANcru>santo 
*ERCTU «EREcru»irto TINCTÜRA>tintura 
IúNcru>junto>xunto ÚNCTÃRE>untar 
PLANcru>pranto Ce medo chanto) 

§94c. Nun número limitado de vocábulos, en parte do terri­
torio galego, as antigas secuencias -õoi- e -eeí- poden perder a 
semivogal produto da vocalización e evoluíren a favor de -on-, 
-en-, a carón da solución desnasalada -oi- e -(i)ei- (vid. 
§79b.2). 

AD-NÓCTE>àoite>õoite>onte vs. dial. oite 
BENEDlcERE>beeizer>bencer vS. beicer 
BENEDlcru>beeito>bento vS. bieito 

167 Mais are. oitubro, oítobro, etc. 
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§94d. Os grupos -UCT- e -ÚCT- evolucionaron en xeral a 
-oit-, mais aparecen tamén os resultados dialectais -uit­
(mai0l1tario no período trovadoresco) e -ut- (con desaparición 
de semivogal ou metatizada á sílaba seguinte) 

TRÚCTA>com. troita vs. dial. truita / trutia / truta 
Exsúcru>com. enxoito vs. dial. enxuito / enxutio / enxuto 
No grupo -OCT- aparece a mesma evolución, se ben, dialec­

talmente, a semivogal palatal pode fechar dous graos a vogal 
velar: OCTÓ>com. oito>dial. uito (vid. §26by68. 

o grupo -[(5-

§95a. En posición intervocálica, este grupo vocaliza en i o pri­
meiro elemento, provocando a palatalización da consoante frica­
tiva alveolar, que se converte nunha fricativa prepalatal xorda169

: 

AXE>eixe (>eixo) MATÃXA>madeixa 
Büxu>buixo>buxo 
DYxI>dixe>dixen 
ExlTu>eixido 

MAxlLLA>meixela 
TAXU>teixo 
sAXU>seixo 

FRAxlNu>ti-eixo TAÀLJ>teixo 
LAXÃRE>med. leixar>deixar vEXÃRE>vexar 
Téfiase en conta que, agás nos vocábulos iniciados por EX­

(vid. §95b), a semivogal palatal xurdida da vocalización do ele­
mento oclusivo é absorbida posteriormente pola consoante fri­
cativa prepalatal cando a vogal que precede ao grupo é dife­
rente de a (vid. §§25d.2, 27b). 

§95b. Nalgúns casos, o grupo -KS-, na secuencia inicial EX­
(ou EXS- ou, ás veces, AX-) tivo normalmente unha dupla evo­
lución eí-/en-(/e-), triunfando modernamente, excepto no caso 
de eixido, as formas sen ditongo (vid. §§25d.2, 143a) 

AS-SUUAR (ár.»enxoval 
AXúNGIA>ensunlla (ou enxunlla) 

168 Vid. F. FERNÂNDEZ REI, op. cit., pp. 48-51. 
169 É, por tanto, anónlala a evolución FLüxu>frouxo, xa que para a palatalización da segun­

da consoante do grupo -KS- seda necesaria a vocalización en i da consoante oclusiva, 
que o resultado final non presenta. Algo se meliante se podería obxeetar para explicar a 
palatalización das formas tl'otlxeJ1, etc. do Pretérito de Indicativo do verbo trael' (vid. 
§220c). 
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EXAGIU>ensaio 
*EXAL TIARE>enxalçar>enxalzar 
*EXAMINE>eixame-enxame>mod. enxame 

*EXAQUÃRE>enxaguar 
EXARTIA>enxarcia 
ExEMPLU>eixempro-enxempro-exempro>mod. exemplo 

EXHEREDITARE>med. eixerdar-enxerdar 

EXILIÃRE>med. eixilhar 
EXsüCÁRE>eixugar-enxugar>mod. enxugar 
ExsücTU>eixuito-enxuito>mod. enxoito 

§95c. Canto a este grupo en posición anteconsonántica (es­
pecialmente no caso do prefixo EX-), a evolución xeral é a 

simplificación do grupo nas palabras patrimoniais: 

DEXTRu>destro 
EXCAVÃRE>escavar 
ExcõLÁRE>escoar 
EXCÕLLIGERE>escolher>escoller 

EXCÚRRERE>escorrer 
EXCÚSARE>escusar 
EXPA VENTARE (por EXP AVERlo»espantar 

EXPEDlRE>espiir>espir 
EXPruMERE>espremer 
EXTENDERE>estender 
EXTERREScERE (por EXTERRERE»estarrecer 

EXTúRBÃRE>estorvar>estorbar 
EXTRANEu>estranho>estrano 

MIXTÜRA>mestura 
SEXTA (HÕRA»sesta 

§95d. Aínda se poden documentar algunhas evolucións 
anómalas: o paso de SEX a seis debe explicarse por vocaliza­
ción do grupo -KS- en posición final, que impede a palataliza-

ción de [5] implosivo. 
Asemade, a influencia de seis podería explicar a ausencia 

da fricativa prepalatal xorda na evolución de SEXAGINTA (>ses­

saenta>sessenta>sesenta) . 
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Por outra banda, a evolución TExERE>tecer talvez se produ­
ciu por unha confusión -KS---SK- (vid. §98d). 

B, D + consoante 
§96a. Normalmente aparecen estes grupos en palabras ini­

ciadas co prefixo AB- , AD- ou SUB-, presentando tendencia á 
simplificación (ou asimilación coa consoante seguinte)170: 

ABSCÕNDERE>asconder>esconder 
ABSÕL vERE>med. assolver 
ADlüTÃRE>ajudar>axudar 
• AD-RETRÃRE>arredar 
ADSIBlLÃRE>asseviar, assoviar>asobiar 
ADvENIRE>med. avIir 
ADVERsu>med. avesso 
ADvõcÃTU>avogado 
OBDERE>med. oder 
SÚBIECTU>sujeito>suxeito 
SÚBIÚGÃRE>med. sojugar 
SÚBRlDERE>sorrir 
SÚBTERRÃRE>soterrar 
SÚBTlLE>sutil 
*SÚBTULU>sotOO>soto 

§96b. Mais a consoante -B- en posición implosiva pode vo-
calizar nalgún caso (cfr. §102.D: 

ABSENTE>ausente 
ABSIDA>arc. ousia 
ABsoLüTU>arc. e pop. ausoluto (cfr. com. absoluto) 
Isto mesmo acontece na lingua oral popular cos cultismos: 

OBIECTU>pOp. ouxeto (cfr. com. obxecto). 

G + consoante 
§97a. A secuencia -GD- resolveuse por meio de asimilación 

regresiva: . 
AMYGDÃLA> AMIDDÚLA>améndoa 
MAGDALENE (do gr.»Madalena-Madanela (antrop.) 

170 Algo semellante acontece no grupo -DR- en QUADRAGEslMA e QUADRAG1NTA (vid. §89d). 
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§97b. O grupo -GM- vacila entre a vocalización da consoan-

te oclusiva e a simplificación: 
PHLEGMA (do gr.»arc. freima, freuma (mod. fleuma) 
FRAGMINA>frouma 
pIGMENTA>pementa 

§97c. No grupo latino -GN-, a evolución patrimonial deu co­
mo resulk'1do a palatalización da nasal como consecuencia da 
vocalización do elemento oclusivo, orixinando a aparición da 
consoante nasal palatal (pJ (cfr. §108a)171: 

AGNu>anho>ano 

COGNÃTu>cunhado>cunado 
CÓGNÓScERE>conhocer>conecer 

DEsIGNARE>desenhar>desenar 
IMPRAEGNÃRE>emprenhar>emprenar 

LlGNu>lenho> leno 
PÚGNu>punho>puno 
QUAM lV1AGNu>med. camanho 

T AM lV1AGNU>tamanho>tamano 

Polo contrario, nos vocábulos semicultos simplifícase o grupo: 

171 Este fonema, o mesmo que IV, presentou durante a Idade Media moi diversas grafías, 
que no territorio portugués, a partir de 1265-1275, se unifícaron en "nh" e "lh", respecti­
vanlente. Pola contra, no territorio galego, carente dunha corte centralizadora, seguiron 
convivindo diversas representacións, entre as que destacan as actuais grafías "fi" e "ll", 
de oríxe castelán-leonesa. Mais R. LORENZO defínese palo seu hipotético carácter au­
tóctono; "A consideración de que as grafías iI, Illl e II son de orLxe castelã é un lugar co­
mún que se repite e que, con certa probabilidade, é falso ou, palo menos, discutible. É 
certo que en castelán os gnlpos latinos -LL- e -NN- palatalizaron e que o romance seguiu 
usando os ll1esnl0S signos para representa-los novos fonemas. En cambio, no Occidente 
estas consoantes dobres simplificaron e o ron1ance, consecuenten1ente, utilizou a grafía 
sin1ple para o novo sonido. Como contrapartida, os grupos -U-, -NI-, -C'L-, -G'L-, -GN- pala­
talizaron e a lingua tivo que botar man de novos grafemas para representaI os. Pero para 
iso non necesitaba ir ó castelán, posto que había signos no latín que se podían aprovei­
tar e, de feito, nos primeiros tempos achan10s algúns casos de /li, li e gn. Con10 as grafí­
as II e /lll (ou II) quedaran sen función, tamén se puideron aproveitar na língua. Lem­
bremos que contra á consideración de grafía castelá está o feito de que nos textos gale­
gos n1edievais se usa nl0ito máis 11 ca fi (raramente }ln) para Inl e que é bastante co­
lTente atopar I xunto a II. En toda a época medieval alternan as dúas posibiliclades gráfi­
cas, coincidindo constantemente a representación de Inl e ln! e menos a de IV e IV. 
Esta mesma alternaneia aparece nos textos portugueses antes da adopción das grafías Ib, 
/lb, como a mesma autora indica (ps. 487-488, 499-500), e tamén se conece en francês II 
ou iiI" (cfr. "Algunhas consideracións sobre a Histólia do Galego-Português ... ", op. cil., 
pp. 476-477). 
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ASSIGNÃRE>assinar>asinar INSIGNÃRE>ensinar 
DIGNu>arc. e pop. dino sIGNu>sino 

Nalgún caso vocaliza a consoante oc1usiva sen chegar a pa-
latalizar a nasal: 

AGNEs>Einés>Inés (antrop.) 
REGNÃRE>reinar 
REGNu>reino172 

s -+ consoante 
§98a. Nas palabras patrimoniais, o s- líquido recebe a vogal 

e- de apoio, como xa acontecía en latín vulgar (r- ou E-)17J; 
SCALÃTA (por sCALA»escaada>escada 
SCHóLA>escola 
SCRIPTu>escrito 

SCÜLCA (L.T.»esculca 
scüTU>escudo 

sPA1HA>espada 

SPATIu>espaço>espazo 

sPEcúLU>espelho>espello 
sPlCA>espiga 
SPõNsu>esposo 

sTEUA>estrela 
STILU>esteo 

STRlcTU>estreito 

Nalgunhas palabras chegadas máis tardiamente á lingua 
simplificou se o grupo coa desaparición do s- líquido l7i; 

SCAENA>( es )cena SCIENTIA>ciencia 

SCEPTRu>ceptro ScINDERE>(es)cindir 
sCHIslV1A (L.T.»cisma 

§98b. Os grupos mediais -SP- e -ST- mantéfiense inalterados 
desde o latín: 

172 
173 

174 

Tanto en reino como en refilar puido existir influencia de rei. 

O mesmo procedemento é utilizado modernamente para a adaptación de estranxeiris­
,,:os, n~meadamente nos procedentes do inglês: eslogall (do ingL slogan), esquí (a tra­
ves do mgl. skt), está lidar (do ingl. stalldard), eslrés (do ingL sUe,,], etc. 
O vocábulo pasmo procede do L.T. PASMU (L.C. 'PASMU), en que desapareceu o s- inicial 
por disimilacíón. 
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AESTUÃRlu>esteiro 
AR1STA>*ARESTA>aresta 
ASPERU>áspero 
cEsplTE>céspede 
cFlspu>crespo 
DÉSPECTU>despeito 

GUSTU>gosto 
MUSTU>mosto 
*pIST~NNA (prelat.»pestana 
SÚSTINERE>Sosteer>sosteer>soster 
VESPA>aVeSpa 

§98c .. Na secuencia latina -STR- parece ter habido certa ten­
dencia á evolución -ss- ([5)) nalgún vocábulo isolado: NOSTRU 
>nosso>noso (e VESTRU>*VOSTRU>vosso>voso). Mais, segura­
mente xa estamos perante as formas latino-vulgares *NOSSU, 
'vossu, como parecen indicar tamén as formas nuesso e vuesso 
do espanol antigo. 

No caso de amosar, por outra parte, estaríamos perante este 
tipo de evolución se a súa orixe estivese no lat. AD-MÔNSTRÁRE, 
mais tamén puido formarse a partir dunha metátese de asomar 
«*ASSUMMÃRE, de SUMMU). 

Por outra banda, pódese achar algún encontro consonánti­
co romance en que intelvén -st- seguido doutra consoante, en 
que finalmente se simplifica o grupo perdéndose a oclusiva 

dental: 
AESTl1vIÃRE>est' mar>esmar>osmar 
MASTIc.~RE>mast'car>mascar (cfr. mastigCl1~. 

§98d. O grupo latino -sc- en posición medial recebe diver­
sos tratamentos, condicionados polo contexto fonético: 

1. Perante as vogais a, central, e o, labiovelar, mantense o 

gmpo sen modificacións: 
ESCA>esca (e dia!. isca) MüscA>mosca 
*pIscÃRE (por PÍscÃRI»pescar CÜM NÕscu>connosco 

2. Cando vai seguido da vogal palatal E, a solución máis xe­
ral é a asimilación de s á consoante palatal que se xera en K + 
E (vid. §45a) (-sc + E->[tsl>[sl~[El]). Está é a solución máis fre­
cuente pola existencia de numerosos verbos incoativos que 

apresentan esta terminación175
: 

175 No período diferencialista, era frecuente a utilizacióll de fmmas como lIlerescer, nascer, 
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ABHORRESCERE>avorrecer>aborrecer 
COGNÕScERE>Conhocer>cofiecer 
CRESCEI\E>creCer 
"NAScERE (por NAscI»nacer 
PASCERE>pacer 
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3. Mais en secuencias moi semellantes ás anteriores (-A, 'í + 
sc + E, r-) a solución pode ser diferente, aparecendo unha con­
soante fricativa prepalatal que nos fai pensar nun intercambio 
-SK-/-KS- (dr. tamén TExERE>tecer, vid. §95d): 

ASclÃTA>aixada 
(PRÚNA) DAMASCENA>ameixa 
FASCE>feixe 
FASclA>faixa 
MISCERE>meixer>mexer (e remexer)'76 

PIscE>peixe 
v AscELLA>vaixela 

L + consoante 
§99a. En xeral, a consoante L en posición implosiva non 

modifica a consoante seguinte, a excepción da secuencia -LB­
en que a bilabial se converte inicialmente na fricativa /~/ para 
posteriormente confluír con /b/: ALBA>alva>alba (dr. §100b). 

Mais cando a consoante vai precedida da vogal A prodúce­
se a súa vocalización en u, formando un ditongo au que de­
semboca posteriormente en ou (vid. §23b): 

ALTÃR1u>outeiro 
ALTERU>outro 
BALTEA>bouça>bouza 
CALCE>couce 
PALPÃRE>poupar (cfr. apalpar) 

sALTÃRE>choutar (cfr. saltar) 
SALTU>souto (e chouto) (cfr. salto) 

parescer, etc., a partir do conecemento e inicial difusión da literatura medieval a partir 
do final do s. XIX, que provoca a aparición destas e doutras formas semellantes, presen­
tes nos textos antigos por latinismo gráfico. 

176 Con absorción da semivogal na fricativa prepalatal, seguramente por formar parte dun 
ditongo en posición átona (cfr. feixe, peixe). Por outra parte, a variante dia!. relllecer 
presenta a evolución do grupo -sc- na tenninación dos verbos incoativos. 
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SCALPRu>escoupro 
Mais tamén se poden achar numerosos casos en que esa 

vocalización non se produciu177
: 

*ALTIÃRE>alçar>alzar CALvu>calvo 
ALBA>alva>alba 17X ExcALDÃRE>escaldar 
ALTu>alto179 FALsu>falso 
CALCANEu>calcanho>calcano P ALMÃR1A>palmeira 
cALDÃR1u>caldeiro PALPÃRE>(a)palpar (cfr. pouPa!) 
Cando a vogal que precede a consoante -L é diferente a A 

(vid. §§99b, 99c), tampouco vocaliza: 
HELM (xerm.»elmo sILvA>selva Ce silva) 

PÚLMÕNE>pulmón uLMu>olmo 
PÚLPA>polpa VÚLPÊcULA>golpelha>golpella 
Por outra parte, cando o grupo se forma secundariamente, 

por caída de vogal postónica, a consoante mantens e en xeral 

sen vocalizar180
: 

CALIou>caldo 
*púLLITRu>poldro Ce dia!. poltro) 

sALlcÃR1u>salgueiro 

§99b. No grupo -ULT-, aparentemente a consoante lateral 
vocalizou en i; así teríamos, por exemplo, MULTu>moito (e dial. 
muito-muto-mutio) (vid. §27b). Mais o carácter velar de L esi­
xe vocalización en u, cunha posterior disimilación *-ou->-oi­
(>dial.-ui->dial. _U_)181 (vid. §26b); así o parecen demostrar ta­
mén algunha forma dialectal como vozttre a carón do com. 
voitre, así como a aparición da forma verbal puiden «POTU!) 

(vid. §213d): 

177 Con relación á consoante / en posición implosiva, é de interese subliftar a frecuencia da 
grafía "11" nesta posición na língua medieval, talvez indicadora dunha pronuncia velari­
zada, que se xeneralizou en portugués n10derno, pera . ..rara ou inexistente no galego ac­
tuaI (vid. C. de Azevedo MAIA, op. cit., pp. 496-497). De todos os xeitos, a alternancia 
das grafías "I" e "11" en posición explosiva non permiten certificar con seguranza unha 

antiga pronuncia velar en posición implosiva. 
178 Cfr. ALBINA>Oubifta (top. e antr,)o 
179 Mm evoluciona a aula somente en topónimos: MOllloulo «MÓNTE ALTU) , Si!voula «SILVA 

ALTA), ]Ta/aula «VALLE ALTA), etc. 
180 Mais nalgún caso en que por caída de vogal postónica ficou implosiva a consoante I 

«-LL- ou -L-), esta parece ter vocalizado: AD-CÓLLocÃRE>acougar; ~'pÜLLITlw>arc. poutroj 

cALlcELLu>couselo; CÜLICE>couce>couça>couza. 

181 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., pp. 48-51. 
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AUSCULTÃRE>*escoutar>escoitar 
CÚLTELLU>*coutelo>coitelo 

MULTU>*mouto>moito 
VÚLTÜRE>dia!. voutre>voitre 

§99c. Cando L implosivo ía precedido de U breve antes 
dunha consoante diferente a T, o resultado foi unha vogal velar 
(u ou o), talvez por un proceso ou>oo>o e tamén ou>uu>u: 

*cúuvIINE>CU111e 
DÜLCE>dóce 
(iM)PÜLSÃRE>C e111)puxar 

R + consoante 

(IN)SULSU>SOSSO>SOSO 
SÚLCU>SUCO Ce sulco) 
SÚLPHURE>xofre 

§100a. Os grupos latinos -RP-, -RT-, -RD-, -RK-, -RG- -Rl'vI- -RL'J­

mantéftense, coa única modificación de K ou G cand~ seg~üdos 
de vogal palatal, que palataliza a consoante (vid. §§45a, 46): 

AETERNo>eterno 
ARGILLA>argila>ancila 
ARJVIA>arma 
ARTIcuLU>artelho>artello Ce artigo) 
CARJVIINÃRE>carmear>carmear 
CARNE>carne 
CHÕRDA>corda 
clRCA>cerca 
clRclNÃRE>cercear>cercear 
CÕRPU>Corpo 
FÕRMÃRE>formar 
GURDU>gordo 
lvIARGINÃRE>margear>margear>111alxear 
MERCÃRE (por MERcÃRr»mercar 
MERCÊDE>mercee>mercé 
MÕRTÚÃLlA>mortalha>mortalla 
PERDI cE>perdiz 
PERNA>perna 
SERPENTE>serpente 
TÕRNÃRE>tornar 
TÕRTU>torto 

v 
vIRTÜTE>virtude 

'. 
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§lOOb. Nos grupos -RB- e -RV-, o segundo elemento convér­
tese na antiga bilabial fricativa /~/ (cfr. §99a), que conflúe 
posteriormente con /b/ (vid. §54a): 

ARBóRE>arvore>árbore cERvu>cervo 

CARBÓNE>carvon>carbón 
cERvEsIA>cerveja>cervexa 

PARvULU>parvoo>parvo 
vERBu>vervo>verbo 

§lOOc. O grupo -RS- evoluciona a [5] (arc. "-ss-") por un 
proceso de asimilación regresiva: 

CURsÃRlu>med. cossairo 

CURSU>COSSO>COSO 
PERSCRüTÃRE>pescudar 
PERSEVÉRÃRE>med. pesseverar 
PERslcu>pessego>péxego (ou pexego) 

PERsóNA>med. pessõa, pessoa (>mod. persoa) 

vERSÃRE>vessar>vesar 

'vERslcu>vesgo 
VERsu>med. vesso 
THÍRSU>Tisso>(San)tiso (top. e antr.) 
Na lingua antiga achamos esta mesma evolución en fonéti-

ca sintáctica (cfr. §87d): 
erger-se>erges-se>ergesse 
por-seu>pos-seu>posseu 
Os adverbios arcaicos juso «DEÔRSUM) e suso «SÜRSUM) 

presentan asimilación e simplificación -ss->-s- [i], polo feito de 
a asimilación se ter producido nunha época moi antiga (vid. 

§235b). 

Nasal + consoante 
§lOla. Os grupos -MP-, -MB- (e -NV-), -NT-, -ND-, -NK- e _NG_182 

mantéfiense en xeral, coa correspondente evolución de K- e G­
perante vogal palatal (vid. §§45a, 46): 

cAMPÃNA>campãa>campã>campá 
CANTHU (prelat.»canto 
COMPÓNERE>compõer>compor! componer 

182 Para o tratamento das secuencias -NKW- e -NGW- que aparecen nalgún vocábulo, vid. 
§48.2 e §49, respectivamente. 
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CONVENIRE>convlir>conviir>convir 
EMENDÃRE>emendar 
FÓNTE>fonte 
FRÓNTE>fronte 
GRANDE>grande 
INVIDIA>enveja>envexa 
INVÓLvERE>envolver 
IUNCU>junco>xunco 
LÓNGE>longe>lonxe 
LÚMBU>lombo 
MANcYpIu>mancebo 
IvIANCU>manco 
PALÚMBA>paomba>pomba 
PLANGERE>med. changer 
PLÚMBU>chumbo 
PÓNTE>ponte 
RÚMPERE>romper 
*sINGELLU>singelo>sinxelo 
ÚNDE>Onde 
VENDERE>vender 

FONÉTICA 

Mais nos grupos -lvlB- e -NV- documéntase algún caso de 
asimilación regresiva, producida con posterioridade ao perío­
do medieval (cfr. AMBÔS>port. dial. amos): 

TAM BENE>tamben>tamén 
coNVENIENTlA>conveniencia>pop. comenencia 18,l 

Ora ben, tamén hai indicios dunha tendencia á evolución 
inversa (-m->-mb~): 

*TAMÃGA>dial. Támboga (top.) (cfr. Támoga) 

*vIMINE>dial. vimbio (cfr. com. vime>dial. vimio) 

Por outra pane, no grupo -NG- parece haber algunha mostra 
da evolución -NG->fi en rePier «RINGERE<L.c. IDNGY) e quifientos 
«QUfNGENTÕS), por un proceso certamente difícil de explicarl84• 

183 

184 

Con especi~l.ización selnin~ica de COJ1Ienencia ('ganancia, intere.~e, proveito persoal'), 
fronte ao maiS xeral C0I1Ve1l1ellcia. 

Por outra parte) aínda se podería documentar a evolución -ND->-t1- no caso de 
GRUNDIRE>gruftir) se non procede do lato GRUNNlRE) implicando deste xeito que a fOfn1a 
g/'llllir sería un espaftolislllo (cfr. n, 127). 
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§101b. No grupo -MN- (latino ou romance) produciuse unha 
asimilación regresiva e posterior simplificación (-MN->-nn-> -n-): 

AUTUMNu>outono 

COLuMNA>med. coona 

CONDEMNÃRE>condenar 

DAMNU>dano 

DOMINIcELLA>dom'nizela>donzela>doncela 

DOMINu>dom'no>dono 

SCAMNu>escano 

SOMNu>sono 

En connosco «COM NOSCU) mantense excepcionalmente o 
grupo -nn- por influencia de convosco. 

§101c. O grupo -nm- mostra tendencia á asimilación, neste 
caso progresiva (-nm->-mm->-m-)'85: 

CÚM lI1EcuM>conmigo>comigo 

San Martiiio>pop. Samartiiio 

Esta asimilación é moi frecuente en fonética sintáctica, nal­
gún caso desde os primeiros períodos da língua: 

non mais>pop. no'mais (cfr. pop. namais, por inflo de nada máis) 

llon me>pop. no'me 

§101d. Tamén se produce asimilación (regresiva) no grupo 
-NS-, que desemboca na consoante fricativa alveolar sonora [i], 
modernamente enxordecida (vid. §121a): 

ANSA>asa 

ACcENsu>acesu 

lI1ENsüRA>mesura 

PENsÃRE>pesar 

CONSÚERE>coser SPONsu>esposo 

(TERRA) DEFENSA>devesa TENsu>teso 

MENSA>mesa *TÕNSÃRE (de TÓNDERE»tosar 

Mais, por outra parte, existen casos, para alén dos cultis-
mos, en que a evolución -NS->-S- non se produciu: 

CONSIDERÃRE>med. consiCOrar 

CONSILIu>conselho>consello 

185 O tratamento nivelador efectuado palo portugués nos cultismos que presentan este gru­
po consonântico (Ir-.11![N,Su>imenso, INNOvÃRE>inovar, etc.) talnén se rexistra, por veces, 
no galego !iteraria. 
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INSÚLA>insua 186 

En posición implosiva, este grupo apresenta a mesma evo­
lución, mais con pronuncia xorda l87

: 

CONSTANTIA>arc. Costança 

DEMõNsTRÃRE>demostrar 

INSTRÚMENTu>arc. estromento 

MÕNSTR~RE>mostrar 

INSTÃRE>istar 

Loxicamente, cando a consoante ficou en posición final por 
desaparición de -E (vid. §20c.4), tamén a fricativa resultante é 
xorda desde a aparición do galego-portugués: 

LEGIõNENsE>leonés 

MENSE>mes 

§101e. Na lingua medieval rexístrase a tendencia á asimilación 
da consoante nasal alveolar á fricativa labiodental no grupo -NF-: 

CONFORTÃRE>med. cofortar INFANTE>med. ifante 

CONFÚNDERE>med. cofonder INFERl'lu>med. iferno 

CONFüsIõNE>med. cofujon 

Posteriormente, restaurouse o grupo latino en todos os ca­
sos, talvez por consciencia dos prefixos in- e con-. 

§101f. A combinación de consoante nasal mais outra con­
soante en grupos romances é frecuente no curso da evolución 
língüística, con solucións diversas: 

1. Asimilación parcial da consoante nasal á consoante se­
guinte (-m'd->-nd-): 

COMITE>com'de>conde 

DOMIru>dom'do>dondo 

LTMlTE>lim'de>linde 

SElI1ITÃRlu>sem' deiro>sendeiro 

2. Aparición de [b] epentético no grupo -m'r- (>-mbr-) (cfr. 
§135b): 

CÚCÚMERE>*CÚCÚMERu>cogombro 

CÚMÚLU>com'ro>combro>dial. cómbaro 

MElI1óRÃRE>mem'rar>lembrar (e are. nembrat) 
ÚMERu>om'ro>ombro 

186 A forma illa «INSÜI.A), seguramente importada do catalán, está especializada semantica­
mente ('do mar'), fronte a illSua ('do río). 

187 No rexistro oral e popular, obsérvase este mesmo proceso para a pronuncia de numero­
sos cultismos; INSTÃNTE>pOp. istante. 
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3. Asimilación da nasal á vibrante no grupo-n 'r- que apa­
rece na evolución de certas formas verbais na lingua medieval 
(cfr. GENERu>xenro ou TENERu>tenro) (vid. §186d): 

*MA0IÊRE-AIõ>*manrei>med. marrei 
*PÕNERE-AIõ>'ponrei>med. porrei 
*TENÊRE-AIõ>*tenrei>med. terrei 
*vENIRE-AIõ>*venrei>med. verrei 

Outras secuencias consonânticas 
§102. Pola desaparición de vogais átonas, pretónicas, inter­

tónicas ou postónicas, apareceron aínda outras seCllenCias 
consonánticas de formación romance, dificilmente agrupábeis: 

1. Nos grupos románicos en que as oclusivas sonoras [b] e 
[gl fican implosivas perante outra consoante oclusiva sonora 
(-b'd- e -d'g-) soe haber simplificación: 

APÕTHÊcA>ab' dega>adega 
CIvITÃTE>cib' dade>cidade 
*RECAPITARE (por REcEPTÃRE»recab' dar>recadar 

TRITIcu>trid'go>trigo (cfr. medo triigo) 

vINDlcÃRE>vind' gar>vingar 
Mais nalgún caso moi concreto pode vocalizar a consoante 

implosiva 
CAPITÃLE>cabedal>cab'dal>caudal 
CAPlTELLU>cabede!>cab'del>caudel>arc. coude! 

ou, inclusive, pode evolucionar a I: 
DÜBITA>dub'ta>med. dulta (e dulda) 

IÜDIcÃRE>jud' gar>julgar>xulgar (cfr. • ADMÕRDlu>almorço>almorzo) 

2. Os encontros en que intervifia a africada dentoalveolar 
sonora (-d'z- [ddzl e -z'd- [dzd]) resolvéronse inicialmente en 
favor da africada medieval [dz] (>mod. [8] ou [s]): 

QUATfÜÕRDEcIM>catord' ze>catorze>catorce 

TRÊDECUvl>tred'ze>treze>trece 
ÜNDEclM>ohd'ze>onze>once 
* AMICITÃ TE>amiz' dade>amizade 
PLAclru>praz' do>prazo 
REclTÃRE>rez' dar>rezar 
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3. Un proceso semellante acontece cando nalgunhas for­
mas verbais de futuro aparece a secuencia -z'r- [dzrl (vid. 
§206d): 

'ADDÜcERE-AIÕ>aduz'rei>med. adurei 
*PAcERE-Alõ>faz'rei>farei 

Consoante + semiconsoante 
Consoante + iode 
§103. A transformación en iode das vogais palatais en hiato 

mudou o consonantismo do galego-portugués ao permitir a 
criación das consoantes palatais (fricativas, africadas, laterais e 
nasais) inexistentes no latín clásico (vid. §42c). En xeral, o iode 
actúa sobre as consoantes T, K, D, G, L, N e s e mais sobre as 
respectivas xeminadas, mentres que coas consoantes P, B (e v), 
M e R soe metatizarse ou, inclusive, desaparecer. 

Os grupos -1]- e -KJ-

§104a. Nestes grupos, confundidos no latín vulgar, forma­
dos por consoante oclusiva dental [t] (-TJ-) e velar [k] (-KJ-) 
mais iode, xérase, en principio, un fonema africado dentoalve­
olar, xordo [ts] ou sonoro [dz] segundo for ou non intervocáli­
co, posteriormente desafricado e enxordecido (vid. §§117, 
121a)188: 

"CAPTIÃRE>caçar>cazar 
PÕRTIA>força>forza 
INITIÃRE>inçar>inzar 
IÜSTITIA>justeza>xusteza (vs. justiça>xustiza) 
LANcEÃRE>lançar>lanzar 
LENTEU (por LINTEu»lenço>lenzo 
MARTIu>Março>Marzo 
'PErnA (célt.»peça>peza 
PRõvINclALE>provençal>provenzal 

188 'Aínda que a absorción do iode na consoante foi a norma absolutamente xeral na evolu­
ción destes grupos, en posición final pódese manter dialectalmente nalgúns casos no te­
rritorio galego máis orienta!. Cfr., por exemplo, os dia!. foreia vs. com. forza, cobicia vs. 
com. cobiza, etc., ou os Pacío(s) toponímicos centro-orientais fronte aos xerais Pazo(s) 
(vid. a distribución toponímica en E. RIV AS, "La isoglosa Pacio/Pazo en Galicia", Verba, 
3, 1976, pp. 356-364). 
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PÚNCTIÃRE>punçar>punzar 
RATIÕNE>razón (vs. raçon>ración) 

"RúPTIÃRE>roçar>rozar 

SA TIÕNE>sazón 
TERTIÃIuu>terceiro 
TRISTITIA>tristeza 
v1TIu>vezo (VS. viço>vizo) 
Pero O resultado xordo en posición intervocálica é bastante 

común, talvez por razóns cronolóxicas ou por un tratamento 
semiculto (cfr. arco vezo vs. viço, justeza vS. justiça): 

ACÜTIÃRE>aguçar>aguzar 
CAPITIA>cabeça>cabeza 
CÕRTIcEA>cortiça>cortiza 
cúpIDITIA>cobiça>cobiza 

ERIclu>ouriço>ourizo 
FAcIõ>med. faço 
IÜSTITIA>jusüça>xustiza (cfr. xusteza<justeza) 

*LAP ATIA> labaça>labaza 
LAQuEU>*LAcEU> laço> lazo 

LIclu>liço>lizo 
MALITIA>med. maiça 
lVIARTIÃLE>marçal>marzal 
"MATEA (por MATEÓLA»maça>maza 
(MALA) MATIÃNA>maçàa>maçà>mazá 

PALATIu>paaço>paço>pazo 
PELLlcIA (L.T.»peliça>peliza 

PLATEA>praça>praza 
PRE11u>preço>prezo 
RATIÕNE>raçon>ración (cfr. razón) 

TITIÕNE>tiçon>tizón 
v1TIu>viço>vizo (cfr. uezo) 

§104b. Cando o grupo -TJ- ía precedido de [5], o resultado 
inicial é [stf] , mais a africada prepalatal xorda, a partir do de­
rradeiro período medieval, acaba absorbendo a fricativa [5] 

(>[tf])189: 

189 cfr. tamén, por exemplo, os topo },[aecbe «(VILLA) "ÕDESyJ) ou Noucbe «(v1LLA) NAUSTl). 
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BEsTIA>med. bescha, besta (mod. besta) 

BEs'I1u>becho-bicho 
CHRISTIÃNu>med. crischào (mod. cristián) 
MÚSTIDu>mucho (cfr. com. murcho) 

FONÉTICA 

Esta mesma evolución é a que explica o resultado da desi­
nencia da P2 dos pretéritos de Indicativo (AMÃvlsTf>med. e 
dia!. amaste>med. amasche>mod. amache, vid. §182f.2), así 
como a aparición do pronome persoal che «TE) como forma 
de c.I. singular de segunda persoa (vid. §155.2). 

§104c. A terminación latina -TIõNE (cfr. §107b) tivo como 
evolución patrimonial no período medieval -zon ou -çon, o 
que implicaría unha forma moderna galega -zón. Certamente, 
a partir do final da Idade Media comezou a vacilación entre o 
mantemento da solución tradicional e patrimonial e a progresi­
va introdución da forma -ción, que parece triunfar moderna­
mente dun modo definitivo na maioría dos vocábulos, a pesar 
de ser produto dunha clara interferencia do espanoP90, agás 
nalgúns vocábulos isolados como, por exemplo, doazón, liga­
zón ou traízón. 

O mesmo acontece nalgúns vocábulos coa terminación 
-ANTIA>-anza) -ENTIA>-enza e -TIu/ -A>-ÇO/ -a --zo/ -a, xeralmente 
conservada nas palabras patrimoniais, aínda que, nalgúns ca­
sos, a forma debida á interferencia co espanol presiona sobre 
as formas autóctonas: 

DÕLENDA>doença>doenza vS. doencia 
GALLAEcIA>Galiza vS. Galicia 

GRATIA>graça>graza vs. gracia 

IÜDIcIu>juizo>xuízo vS. xuício 
SERv1Tlu>serviço>selYizo vs. servicio 

SPATIu>espaço>espazo vs. espacio 
TERTIu>terço>terzo vs. tercio 

190 Para a sóa aparición nos textos medievais serodios, vid .. por exemplo, C. de Azevedo 
MAIA, op, cit" p. 605, Para outro intento de xustificación da recuperación do iode como 
unha ~nt1uencia culta (,u-lo padrón culto galego durante os séculos escuros?), vicl, R 
MARINO PAZ, "Estudio introductorio", op, cit" pp, 57-59 ("id, n, 44). 
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o grupo -DI-
§105a. O resultado xeral de consoante dentoalveolar [d] + 

iode (D]) é a fricativa prepalatal sonora [:)], modernamente en­
xordecida (vid, §121a): 

ADIüTÃRE>ajudar>axudar 
Auolõ>dial. oxo (vs, ouço>ouzo) 
OIARlA>jeira>xeira 
*OIURNALE>jornal>xornal 
oEõRsu>med, jus o 
HÓOIE>hoje>hoxe 

HÓRDEU>OrjO>OlXO 
INV'íDIA>enveja>envexa 
*poDIÃRE>pojar>poxar 
RADIu>rajo>raxo (cfr, raio) 

SEDEAM>seja>sexa (cfr. dial. sea) 

STuDIu>estojo>estoxo 

§105b. Mais neste grupo pode producirse unha outra evo­
lución, con desaparición da consoante (dr, §§55, 106), e, ás ve­
ces, posterior desaparición da semiconsoante (dr, §59,l): 

BAoIu>baio 
CLAUDIu>are. Croio 
CUSTÓDIA>top, Costoia 
HÓMlCloIu>med, homezio 
MEoIÃNA>meiã>med, meã 
MEoIu>meio (e are. meo) 

MóDIu>moio 
PERFIDIA>porfía 
pooIu>poio 
QuoTIDIANu>cotián 
RADIu>raio (dr. raxo) 

SEOEAM>dial. sea (>dial. sía) (cfr. com, sexa) 

§105c. O grupo -DJ- posconsonántico evoluciona inicial­
mente cara unha africada dentoalveolar xorda [ts] (período tro­
vadoresco), para posteriormente perder o elemento oc1usivo 
(período postrovadoresco) e desembocar modernamente na 
interdental xorda [8] (ou [s]) (vid, §§117, 121b): 

ARDEõ>med, arço (mod, ardo) 
FRÓNoIA>fronça>fronza 
vERECUNDIA>vergonça Ce vergonha»vergonza (e vergo na) 

v1RDIA (L.V" ele vlRIDE»verça>verza 
Un wau precedente pode condicionar a evolución do gru­

po como posconsonántico (dr, §53b): 
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AUDIõ>ouço>ouzo (cfr, dial. oxo) 

GAUDlu>goço>gozo (cfr. med, goio) 

FONÉTICA 

§105d. Nalgún semicultismo, o iode pode desaparecer: 
STúDlu>estudo, 

Ogrupo -GJ-

§106, Nos grupos formados por consoante velar [g] + iode 
(-GJ-) mantense, en xeral, o primitivo iode como vogal por 
causa da caída da consoante velar ao ser tratada como intervo­
cálica (dr, §56a): 

cORRlGIA>correa 
EXAGlu>ensaio 

NA vlGIu>navío 
PLAGIA (L.T.»praia 

FAGEA>faia93 *sAGIA>saia 

Mais cando o iode palataliza a consoante, esta pódeo ab-
sorber posteriormente (vid, §58b): 

PULEGIu>poejo>poexo 
SPONGIA>esponja>esponxa 

O mesmo acontece cando a formación do grupo é romance: 
ANGELU>angeo>angio>anjo>anxo 
RlGIDu>regeo>regio>rejo>rexo 

o grupo -SI-

§107a. O resultado desta secuencia é un fonema fricativo 
prepalatal xordo [I] ou sonoro [3] (modernamente neutraliza­
dos a favor do xordo, vid, §121a), conforme á posición pos­
consonántica ou intervocálica, pola metátese do iode (facén­
dose, por tanto, equivalente á evolución do grupo -KS- pola 
vocalización da consoante oclusiva, vid, §95) e posterior pala­
talización: 

BAsEu>beijo>beixo 
BAssIÃRE>baixar 
*cERAsIA>cereija>cereixa 
CERVEsIA>cerveja>cervexa 
*QUAssIÃRE (por QUASSARE»queixar 

191 Mais cfr. o topo Faxeira «FAGEÃIll'A). 
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Cando a vogal que precede o gmpo -ssJ- é diferente de a, a 
semivogal do ditongo formado pola metátese de iode é absor­
bida pola consoante palatal (dr. §27b): RUSSEU>roixo>roxo. 

§107b. Por outra parte, o tratamento tradicional da termina­
ción latina -SfõNE é moi semellante ao recebido por -TfõNE, 
presentando desapatición do iode (dr. cAlVIlsIA>camisa), ás ve­
ces con palatalización da consoante e/ou inflexión da vogal 
palatal anterior, aínda que na lingua moderna se imponen as 
terminacións -sión, ás que non é allea a presión do espanol 
(vid. §104c): 

CONFEssYõNE>med. confisson-confesson>mod. confesión 
CONFüsYõNE>med. confuson-confujon>mod. confusión 
occAsIõNE>med. ocajon (cfr. oquefjon»mod. ocasión 
POSSEssYõNE>med. possesson>mod. posesión 
PnEHENslõNE>med. prison (e p/'ijon»mod. prisión 
vIsIÕNE>med. vison Ce vijon»mod. visión 
Mais o iode desta terminación tamén pode metatizarse, for-

mando un ditongo e palatalizando a consoante fricativa alveolar: 
COMPASSYõNE>compaixón 
OCCAsYõNE>med. oqueijon (cfr. ocajon) 
PASSlõNE>paixón 

o grupo -l'{1-

§108a. Pola acción do iode sobre a consoante nasal alveo­
lar, o gmpo -NJ- desemboca habitualmente na consoante nasal 
palatal rpJ (dr. §97c): 

AMNEA>aranha>arana 
*BANEU (por BALNEu»banho>bano192 

*CALCANEÃnE>calcanhar>calcanar 
CASTANEA>castanha>castana 
*COMP ANlA>companha>compana 
CUNEA>cunha>cuna 
HIsp ANIA>(H)espanha> Espana 

192 o latín clásico non tiiia a secuencia -LN-: BALNEU>*BANEU (vid. J. J. NUNES, Compêlldio de 
Gramática Histórica Portuguesa (Fonética e Morfologia), Lisboa, Livraria Clássica Edito­
ra, 1960 (6' ed.), p. 142, n. 3), 
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INTEnANEA>entranha>entrana 
IÜNlu>junho>xuno 
IANIÃRE> lanhar> lanar 
LINEA> linha> lina 

"MÕNTANEA>montanha>montana 
PEDANEA>peanha>peana 
VINEA>vinha>vina 

FONÉTICA 

Cando -NJ- vai precedido de [m] (-MNJ-) asistimos á mesma 
evolución pola asimilación -MN->-nn->-n- (vid. §lOlb): 
sÕMNlu>sonnju>sonho>sono. 

§108b. Ao lado dos resultados xerais, na língua medieval 
rexístranse, con certa frecuencia, casos de desaparición de -N­
no gmpo con iode (paralela á desaparición da oclusiva sonora 
nos gmpos -BJ-, vid. §112, -DJ-, vid. §105b, e -GJ-, vid. §106), tal­
vez por unha influencia emdita (dr. §109c): 

COMMüNYõNE>med. comuion (vs. comunón) 
EXTnANEu>med. estrãio Cvs. estrano) 
INGENIu>med. engeio-engeo (vs. enxeno) 
IüLIÃNu>med. Juião Ce Julhão) (mod. Xián) 
lÜNlu>med. juio C>diaL xuio) (vs. xuno)'9.< 
*põTlõNEA>med. poçàia194 

SUBTERnANEu>med. soterraio 

TESTIMÕNlu>med. testemàio, testemoio, testemuio (vs. testemuno) 

O grupo -LJ-

§109a. O mesmo que acontecía no caso de -NJ-, o grupo 
-LJ- evolúe á palatal lateral [Â.] pola acción do iode sobre a con­
soante lateral: 

ALlu>alho>allo 
cfüA>celha>cella 

cONcILYu>concelho>concello 
IÜLlu>julho>xullo 

MELYõnE>melhor>mellor 
MULIEHE>molher>muller 
P ALEA>palha>palla 
vlruLIA>virilha>virilla 

193 Vid. D. ALONSO, "'~unio" y "julio" entre Galicia y Asturias", in Obras completas, op. cit., 
pp. 389-415. 

194 Mais pezoia é un dos nomes que recibe actualmente a pílltega. 
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§109b. Cando se trata da xeminada -LL- seguida de iode 
(-LIJ-), a evolución é exactamente a mesma pola previa simpli­
ficación da consoante (-LIJ->-lj->-lh->-ll-): 

MALLEu>malho>mallo MALLlíÃRE>malhar>mallar 

cõuIGô>colho>collo MILLlÃR!u>milheiro>milleiro 
Para o moderno proceso dialectal de deslateralización de 

lA!, vid. §126. 

§109c. Como no caso de -NJ-, tamén a consoante lateral do 
d d 1· d' p95 grupo -LJ- po e esaparecer na mgua me leva : 

EVANGELlu>med. evangeo (vs. evangelho>evanxello) 

IüLIÃNu>med. ]uião (>mod. Xián) 

õlliu>med. oio 
Para a aparición de formas verbais como doia «DÓLEÕ), 

saio «SALIÕ) (dr. a forma dial. sal/o), etc., vid. §197. 

Os grupos -PJ-, -MI-, -13J- (e -{31-), _RJ_196 

§110a. Coa labial [pj, o iode (latino ou romance) normal-
mente desaparece: 

LlMPIou>limpio>limpo 
MANclpIu>mancebo 

sEPIA>xiba 

§110b. Especialmente nalgunhas formas do verbos caber e 
saber, aparece metátese de iode, coherente coa metátese de 
wau nos tempos de pretérito (dr. tamén APIu>aipo) (vid. §§204, 
217): 

cAPIAM>caiba 
SAPIAM>saiba 

§111. No grupo -MJ- en xeral prodúcese a desaparición de 
iode (latino e, ás veces, romanceI97

): 

195 Aínda habería que engadir formas como Olaia, Vaia, etc. (a carón do topo 
Santalla-SclJltavalla), todas procedentes de (SANITA) EULALlA. 

196 O grupo de fricativa F + iode (Fj) non é habitual (unicamente rexistral,"os coifa, con 
metátese do iode, do L.T. COFIA, do xerm.), atestada, por exemplo, nas Copias do Padre 
Sarmiento (318.3), e mais gm/o, de GRAPHÍl', con perda de iode. 

197 Mais dr. casos comofemia (<FEMINA), xél1leo «GEMINU) ou/mnia (<LAMJNA). 
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vINoEMIA>vendima 

TERMINu>termio>termo 
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§112. Nos grupos formados por [bJ e [pJ + iode ("-bi-" e 
"-vi-"), en xeral o iode tende a metatizarse, se ben no galego 
moderno mantén tamén formas sen metátese, xa existentes na 
lingua medieval: 

CAvEA>gavia 

OlLúvIu>dioivo 

PLuvIA>choiva-chuvia 

RABIA>raiva-ra via>raiba -rabia 
*GA VIõ1TA>gaivota RUBEU>ruivo-roivo>roibo-rubio 

*NóvIA (L.e. NUPTA»noiva 

Mais o iode tamén pode desaparecer: 
AvIóLU (L.e. AVU»*AvõLU>avoo>avó 

cAMBIÃRE>arc. cambar 

*LEvIÃNU (de LEVE»med, livão 

NERvIu>nelVO 

SUPERBIA>sobervia>soberva>soberba 

TÚRBIou>turvio>tUlVO>turbo 

Para os casos de perda de -B- e -v- (cfr. §§105b, 106) e a 
posterior consonantización e evolución do iode como conso­
ante fricativa prepalatal, vid. §54c. 

§113a. Xa no propio latín vulgar existía a tendencia á desa-
parición do iode na secuencia -RJ-: 

AuRlENSE>* AURENSE>Ourense 

P ARlETE>'P ARETE>parede 

Deste xeito, ás veces, o iode pode desaparecer despois de 
[r], especialmente cando esta consoante forma parte dun grupo: 

ATRIu>adro CONINBRIGA>Coímbra 

(PRÜNA) CEREóLA>eirola CypRlÃNu>Cibrão>Cibrán 

cEREu>med. eiro 

CITREA>eidra 

ÕSTREA>ostra 

*vITRlU>vidro 

§113b. Mais en xeral prodúcese metátese de iode, moi fre­
cu ente polo grande número de vocábulos coa terminación 
-ÃRlU/-A: 

ÃLTARlu>outeiro 
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AREA>eira 
CALoÃR'fA>caldeira 
cARRÃRIA>carreira 
CÓRlACEA>Coiraça>coiraza 
*OERRETRÃRlu>derredeiro>derradeiro 

DÚRlu>Doiro 
FERlA>feira 
MARTYRlU>l11ed. l11arteiro 
VARlu>l11ed. veiro 

§113c. No caso do grupo -ÓRI- e -ÕRI- prodúcese tamén me­
tátese de iode, se ben o ditongo posterior -oi- pode evolucio­
nar dialectalmente en galego a -ou- ou _ui_198 (vid. §26b.3): 

CÓRlu>COl11. coiro vs. dial. cuiro/couro 
vERsÓRlA>vassoira>col11. vasoira vs. dial. vasuira/vasoura 
As palabras que presentan o grupo -URI- sofren a mesma 

evolución: 
AUGÚRlU>cOl11. agoiro vs. dial. agüiro/agouro 
SALE MURIA>COl11. sall110ira vs. dial. salmuira/sall11oura 

Consoante + wau 
§114a. Para alén do comportamento do wau nas secuen­

cias [I<W] e [Gw] (vid. §§48, 49, 60), a semivogal velar desapare­
ce coa maioría das consoantes, frecuentemente xa no propio 
latín vulgar, permitindo, neste caso, a evolución das consoan­

tes que fican intervocálicas: 
AESTÚÃRÍu>esteiro 
BATIúALIA>batalha>batalla 
BATIUERE>bater 
CONSPÚERE>cospir>cuspir 
CONSÚERE>coser 
'CONSÚETÜMINE (por CÕNSÚETÜOINE»costul11e 

OÚÕDEclM>doze>doce 
FEBRúÃRlu>fevreiro>febreiro 
FÚTÚERE>foder 

198 Vid. F. FERNÁNOEZ REI, op. cit., pp. 48-51. 
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MÓRTúALIA>mortalha>l11ortalla 
QUATIÚóR>quatro>catro 
QUATIÚÓRDEclM>catorze>catorce 
SEPTÚAGINTA>setaenta>setenta 
ÜSÚÃLE (L.T.»l11ed. usai 
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Tamén desaparece en xeral na secuencia [nw] , impedindo a 
caída de _N_199 : 

*IANÚELLA>janela>xanela 
IANúÃRÍu>janeiro>xaneiro 

MANúÃRÍA>l11aneira 
VINU-AcRE>vinagre 

§114b. A secuencia -N\V- en MINuÃRE (por MINuERE) ten unha 
evolución anómala, xerando un grupo -ngu-: minguar; mais 
na língua medieval tamén existen formas en que desaparece a 
semivogal (mingar, mengar). 

§114c. O wau tamén pode sofrer metátese, que é especial­
mente frecuente nos pretéritos fortes en -Df (cfr. a metátese 
AQuA>agua>auga): 

cAPúI>coube>couben 
HABúI>houve>houben 
PLAcúI>prougue Ce prouve»prouguen 
SAPüI>soube>souben 
VALúI>dial. voulen 
Dialectalmente, a presenza de wau metatizado precedendo 

a oclusiva impede a súa sonorización (cfr. §53b): 
sAPüI>dial. soupen 
CAPür>dial. coupen 
Nalgúns pretéritos fortes en que aparece wau precedido 

das consoantes d ou I (-DW-, -LW-) , parece ter caído a consoan­
te oclusiva, sofrendo a semiconsoante un proceso de conso­
nantización en ambas as dúas secuencias (dr. §54b): 

cREDúI>med. crive 
SEOÜr (L.e. sEoI»med. sive 

DÓLüERAM>l11ed. dolvera 
v ALÚERAM>l11ed. valvera 

199 De todos os xeitos, o grupo -NW- ll10stra unha complexa evolución no galego: ténanse 
en conta outras evolucións, como MANuÃLE>manle/mal, ·MANui\TA>manada e mada/man­
da, etc. (viel. C. PENSADO, "Nw en gallego y portugués. Multiplicielael ele tratamientos 
como consecuencia ele la interacción ele cambias fonéticos", Verba, 12, 1985, pp. 31-60). 
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o SISTEMA CONSONÁN71CO GALEGO 

O consonantismo medieval trovadoresco 
§115a. A evolución fonêtica do consonantismo latino, des­

de a romanización da Gallaecia atê a aparición escrita do gale­
go-português, xerou un sistema consonántico moito máis com­
plexo que o do latín clásico. 

Na etapa trovadoresca (1200-1350), o sistema consonántico 
inicial do galego-português, tal e como se reflicte nos textos, 
era o seguinte2°o: 

Bilabiais Labiaden"1is Dentais Alveolares Palatais Velares 

Oclusivas pib ti d k/g 

Fricativas ~ fi (?) si z fl3 

Africadas ts I dz tf I (?) 

Nasais m n J1 

Laterais I À 

Simple f 

Vibrantes 

Múltipla r 

§115b. Pero este sistema non permaneceu estábel e a fins 
da Idade Media (ss. XIV-XV) estaban consolidadas dúas trans­
formacións fundamentais no consonantismo: o betacismo e a 
desafricación das africadas predorsoalveolares. 

O consonantismo medieval postrovadoresco 
§116. Inicialmente, no galego-português, posibelmente no 

período preliterario, distinguíase un fonema oclusivo bilabial 
/b/, "b" «B-, BR-, BL-, -P-, -PR-, -PL-, -MB- e -BB-, vid. §§44a, 50, 
53a, 88, 89b, 90b, 91d, 101a) doutro fricativo bilabial /~/, "v" 
ou "u" «-B-, -RB-, -BR-, -LB-, V-, -v- e -v- posconsonántico, vid. 

200 Non incluímos o fonema fricativo labiodental sonoro (vid. §66) porque seguramente xa 
se asimilara ao fricativo bilabial sonoro (vid. §1l6). Por outra parte, neste momento se­
guramente xa desaparecera o fonema inicialmente africado prepalatal sonoro Id3/, con­
fundido desde cedo co fricativo prepalatal sonoro 131, o mesmo que acontecera, por 
exemplo, no espanol (vid. E. ALARCOS LLORACH, op. cit., p. 269). 
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§§54a, 54b): ben vs. vên. Seguramente, a esta oposición aínda 
había que sumar o fonema labiodental sonoro /v/ «-F-, -FR-, 

vid. §66), que acabou sendo absorbido por /~/. Ora ben, xa 
desde os primeiros tempos se obselvan confusións no galego­
português, polo menos desde o fin do sêculo XIII, canto aos 
diversos resultados "b" e "V"201: 

FEBRúÃRIu>med. fevreiro-febreiro 

LABÕRE>med. lavor-labor 

vENDERE>med. vender-bender 

v'ícE>med. vez-bez 

LlBERu>med. livre-libre vINu>med. vinho-binho 

NÕVE>med. nove-nobe vITA>med. vida-bida 

Mais tamên existen confusións en dirección contraria: 
BENEs>med. bees-vees PAUPERE>med. probe-prove 

BÕNu>med. bõo-voo(n) SAPERE>med. saber-saver 

As confusións comezan a rexistrarse desde moi cedo: "Des­
de o sêc. XIII (escasamente), con relativa frecuencia no XIV e, 
especialmente, no XV os escribas tenen cada vez maior dificul­
tade para saber cando deben escribir b ou u, cunha tendencia 
en aumento para escribir b, como corresponde á existencia 
dun único sonido"202. 

Esta situación era común a todo o norte da Península Ibêri­
ca20

\ de xeito que nos tres territorios lingüísticos existentes 
(catalán, espanol e galego-português) se estabelece actualmen­
te unha diferenciación entre a unificación nun só fonema /b/ 
(con realizacións oclusiva e fricativa) no norte e a diferen­
ciación no sul entre un fonema bilabial oclusivo /b/ fronte a 
outro labiodental sonoro /v/, herdeiro do antigo /~/ Ce /v/). A 
neutralización da oposición dos fonemas /b/, /~/ e/v/ ê pro-

201 Os exemplos que seguen foron todos tomados de C. de Azevedo MAIA, op. cit., pp. 
474-475. Para máis exemplos na !ingua !iteraria medieval, pódense ver outros casos en 
R. LORENZO, Crónica Troiana, op. cit., p. 95, e mais en "Algunhas consideracións sobre 
a evolución do sistema consonântico do galego medieval ó moderno", inJ. KABATEK 1 
A. SCHÓNBERGER (eds,): Sprache, Literalllr lIlld KlIltllr Galiciells. Aclell des 2.gemeill­
sall/en KolloqllilllllS derdelllscbspraebigell LlIsitanistik lllld Katalallistik (Beltin, 10.-12. 
September 1992); lusitanistiscber Teil, Frankfurt am Main, TFM/Domus Editoria Europa­
ea, 1993, pp. 17-18. 

202 CfL R. LORENZO, "Algunhas consideracións sobre a evolución do sistema consonânti­
co ... ", op. cit., p. 17. 

203 Para unha perspectiva de conxunto sobre o proceso de nivelación de Ibl e IPI na Pe­
nínsula Ibérica, vid. D. ALONSO, "B ~ V, en la Península Hispânica", in Obras 
completas, op. cil., pp. 215-290. 
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duto do difícil mantemento da oposición entre eles, especial­
mente pola estreita marxe de seguridade entre os fonemas Ibl 
e I~/; en palabras de Clarinda de Azevedo Maia: "A confusão 
entre os dois fonemas deve ter resultado da variação que o fo­
nema Ibl teria admitido a partir de determinado momento: re­
alizava-se como [bl oclusivo quando precedido de consoante 
ou de pausa e como [~l fricativo em posição intervocálica. 
Desse modo, neste contexto, Ibl e I~I acabaram por confluir 
num único fonema Ib/, com variantes combinatórias oclusivas 
e fricativas"204. 

Así, a unificación en Ib/, coa previa absorción das relativa­
mente escasas mostras de Ivl en I~/, triunfou en todo o terri­
to rio da Galiza e no norte e parte do centro de PortugaP05. 
Mais o portugués canónico, estabelecido basicamente a partir 
da norma lisboeta, no canto de neutralizar, afastou fonetica­
mente Ibl e I~/, asimilando a fricativa bilabial á fricativa labio­
dental sonora e estabelecendo unha oposición Ibl :/v I, en que 
debeu cumprir unha función importante a influencia das ca­
madas de poboación mozarábica. 

Certamente, os gramáticos portugueses asinalan a neutrali­
zación nortefia tardiamente, sen que isto implique que non se­
xa un fenómeno moi anterior á advertencia dos eruditos; selec­
cionamos estas palabras de João Franco Barreto (s. XVII) pola 
súa referencia á Galiza: .. Te muyta afinidade cõ o v consoante, 
a que os nossos ortógrafos modernos chamã ve, & os Italianos 
u francês. E assi muytos Portuguezes de entre Douro e Minho, 
nã advertindo o que vay de uma a outra, as trocam e a pronun­
ciaçã, especialmente os que ficam mais chegados a Galiza, de 
tal maneira, que a vento chamam bento, & em lugar de Bento, 
dizem vento; por vos, vosso, bos, bossa; por vida, bida; & quasi 
todos os nomes e que há v consoante, mudam o ve b,,206. 

De todos os xeitos, mesmo no portugués se percebe á pre­
senza de evolucións anómalas, herdeiras das confusións 

204 crr. op. cit., pp. 482-483. . , 
205 Vid. a isoglosa en L. F. Lindley CINTRA, Estudos de Dialectologia Portuguesa, Lisboa, Sá 

da Costa, 1983, pp. 160-161. Tamén, F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., p. 29. 
206 Citado por C. de Azevedo MAIA, op. cit., p. 477. 
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"v"l"b" da língua antiga: 
VAGINA>polt. bainha 

vERVÃCTU>port. barbeito 

VEssICA>port. bexiga 

VÕTA>port. boda 

VÚLTÚHE>port. ahutre 
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Pola reestruturación ortográfica moderna, estes casos, entre 
outros moitos, están graficamente nivelados en galego, confor­
me á procedencia etimolóxica (vaíiia, varveito, vexíga, voda, 
voitre). Nalgún caso concreto, de todos os xeitos, restaurouse 
xa desde o propio período medieval (aínda que con vaci­
lacións) o -b- intervocálic0207

: 

BIBERE>med. bever>beber 

DIABow>diabro-diabo 

TABÚLA>táboa 

COLOBHA>med. coovra>cobra 

§117. O outro proceso que se produciu no galego-portu­
gués medieval foi a simplificación dos fonemas africados pre­
dorsodento-alveolares, xordo e sonoro, coa perda do elemento 
oclusivo inicial, transformándose en fonemas fricativos predor­
sodento-alveolares, xordo e sonoro. É esta unha mudanza que 
se produce tamén a partir do século XIII, con manifestacións 
gráficas de confusión entre "ç" e "c + e, i" con "s-" e "-ss-", así 
como de "z" con "-s-" ou "-s", que se multiplican no período 
postrovadoresco2

0
8

: 

Itsl > Isl 
Idzl > Izl 

§118a. Así, chegamos ao segundo sistema arcaico, de fins 
da Idade Media (que corresponde cronoloxicamente, grosso 
modo, co período postrovadoresco, isto é, 1350-1500), onde 
destaca a existencia de dous fonemas fricativos predorsoden­
to-alveolares (lsl e Iz/), descendentes dos anteriores africados 
predorsodento-alveolares, que se opofien aos xa existentes fri­
cativos apicoalveolares (lsl e Iii): 

207 En português, exi.sten aínda, :í parte dos citados, moitos outros casos en que se produ­
ciu regresión culta que afectou á fonética: febre, barba, soberba, etc. 

208 Vid. exemplos en C. ele Azevedo MAlA, op. cit., p. 446. 
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Bilabiais Labiodentais Dentais Alveolares Palatais Velares 

Oclusivas pib t / d k/g 

Fricativas f s/z s/i J13 
Africadas tI 
Nasais m n J1 

Laterais I 'A 

Simple [ 

Vibrantes 

Múltipla r 

§118b. Este segundo sistema arcaico aínda se mantén en 
zonas especialmente conservadoras do norte de Portugal (par­
te do Alto Mino, a maioría de Trás-os-Montes e unha parte da 
Beira Alta)209. 

o consonantismo moderno 
O sistema común 

/ §120. A partir do derradeiro consonantismo medieval, pro­
ducese a reestruturación definitiva das sibilantes que mostra o 
galego moderno, coa perda da oposición xordo/sonoro e a 
aparición do fonema fricativo interdental xordo /8/ no galego 
común, xunto co nacemento dun novo fonema nasal velar /r)!. 

§121a. A primeira evolución que se produce é a neutraliza­
ción entre as sibilantes xordas e sonoras en favor das primei­
ras. Certamente, xa parece haber indicios deste proceso desde 
o s. XIII (ducentos, facer, jaceJ~' Tereixa, sexa, axuda, etc., ou 
coussa, quisser, pressente, cassa, etc.)21O, mais as frecuentes 
confusións nas grafías de /s/ e /z/ presentes en parte dos tex­
tos galegos medievais non poden utilizarse como proba defini-

209 
210 
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Vid., entre outros, C. de Azevedo MAIA, ibid., pp. 504-505. 
Vid .. estes e outros exemplos en C. de Azevedo MAIA, op. cit., pp. 458, 465 e 471-472; 
tamen en R. LORENZO, "Algunhas consideracións sobre a evolución do sistema conso­
nântico ... ", op. cit., pp. 22-24, e mais en D. ALONSO, "Fragmentación fonética peninsu­
lar", in Obras completas, op. cit., p. 129. 
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tiva do proceso de enxordecemento: "Relativamente à Galiza 
[oo.] continuava a praticar-se, nos cartórios dos mosteiros, o 
costume pré-afonsino de usar alternadamente -s- ou -ss- para a 
transcrição do fonema surdo e do fonema sonoro. Contudo, 
há textos literários da Galiza que distinguem claramente, em 
posição intervocálica, -5- (lz/) e -5S- (Is!), ao passo que nou­
tros os dois grafemas continuam a confundir-se. Os textos no­
tariais portugueses [oo.l não revelam uma ortografia claramente 
distinguidora de -s- e -ss-. E aínda em textos literários, mesmo 
do século XVI, há vestígios de uma não total diferenciação no 
uso do grafema simples e do grafema composto em posição 
intervocálica"211. 

Máis unha vez, a desonorización non é exclusiva do ámbito 
galego, senón que se manifesta no espanol e nalgúns territo­
rios do catalán, o que permite a D. Alonso recorrer ao influxo 
substratístico: "La desonorización producida en el N. de la Pe­
nínsula Ibérica, de Galicia a Aragón, ha debido obedecer a 
una causa profunda, enraizada en algo que unía a tan extenso 
territorio, por lo que toca a la articulación ensordecida (o con 
tendencia aI ensordecimiento) de las consonantes tratadas 
aquí; sin duda, un sustrato común de efecto retardado"212. A 
confusión estaba xa xeneralizada no s. XVI, polo que pode­
mos perceber nos escasos textos galegos conservados de prin­
cipios dos Séculos Escuros213 , mais xa parece ter os seus inicios 

211 Cfr. C. de Azevedo MAIA, op. cit., pp. 466-467. Por outra banda, R. LORENZO, no seu 
estudo das grafías utilizadas na Crónica Troiana, expón unha crenza ben diferente: "Es­
tou convencido de que a desonorización das consoantes sonoras medievais é un fenó­
meno primitivo no galego e que xa se producía na época medieval. Mesmo é probable 
que asistamos a unha disociación lingua culta/lingua popular e que as sonoras tivesen 
pouca penetración no pabo. Os cultos esforzaríanse por manter un sisten1a cada vez 
máis artificial de oposición xorda/sonora, pero Don sempre son consecuentes coas dife­
rentes representacións gráficas" (cfr. Crónica Troiana, op. cit., p. 94). 

212 Cfr. D. ALONSO, "Ensordecimiento en el norte peninsular de alveolares y palatales frica­
tivas", in Obras completas, op. cit., p. 145. 

213 Véxanse numerosos casos de confusións nunhas cartas datadas entre 1598 e 1603, escri­
tas por Juan de Lanzós e de Andrade, Diego Sarmiento de Sotomayor e mais Beatriz da 
Serra ao Conde de Gondomar (vid. Cátedra de Lingüística e Literatura Galega (Universi­
dade de Santiago), Prosa Galega. 3. Da época trovadoresca ao l1eoclasicislllo, Vigo, Gala­
xia, 1980, pp. 273-276). Nestes textos rexístranse vacilacións como beyjo/ueyjar/beyxo, 
CostallçalCoslallza/Costallssa, fassalfaza,fixesed'ijera, jusliça(Jusliza, IlObreça/l1obressa, 
á pa11e doutras grafías reveladoras~ conlO cassa~ çerteça, coRexidor, coussa~ deija, mere­
za, perdoase, pesoas, trOL/se e trouser~ veçes, entre outras moitas. Por outra pal1e~ nos so-
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no s. XIII; "é dicir, desde que temos textos romances, comeza 
a haber unha transgresión da norma escrita, ó principio de 
maneira ocasional e despois, a medida que pasan os anos, de 
forma máis ostensible"214: 

III > 
III 

131 

Isl 
>/SI 

Izl 

IS! 
>151 

/iI 

Talvez, xa desde o principio da lingua medieval coexistían 
varios sistemas, inclusive con posíbeis diferencias rexionais: 
"Hai unha coexistencia do sistema máis vello con outros xa in­
nova dores e o mesmo documento pódenos ofrecer varios re­
sultados, como no noso caso vós, vasses e vaçes. Estamos ante 
un proceso en marcha, que non ten unhas fronteiras claras no 
tempo ou no espacio"215. 

§121b. Mais as sibilantes seguiron evoluíndo pola inestabi­
lidade da oposidón apical/predorsodental dos fonemas alveo­
lares. A partir de aquí explícanse tanto o sistema consonántico 
do galego común como os diversos sistemas seseantes galegos 
(hoxe considerados dialectais). 

Na modalidade que actualmente funciona como estándar 
fonético en galego moderno, os antigos fonemas apicoalveolar 
e predorsodento-alveolar afástanse pola reducida marxe de se-

netos galegos da Relación de las Rwquias de la Reina DO/la Margarita de Allstlia (1612) 
aparece esa (vv. 1, 7) e baijos (v. 11) no Soneto gal/ego do Licenciado Pedro Bázquez de 
Neyra, e rexistrase nasa (v. 15) no Soneto cOlIJálda de Juan Gómez Tonel. 

214 Cfr. R. LORENZO, "Algunhas consideracións sobre a evolución do sistema consonânti­
co ... ", op. cit., p. 21. 

215 Ibid., p. 24. 
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guridade existente entre os dous, aparecendo o fonema fricati­
vo interdental xordo 181 a partir do anterior predorsodento-al­
veolar xordo Is/216. En síntese: 

Its/>/sl > 
Isl > IW 

Idzl > Izl 

Este sistema común (SC) é propio do territorio centro­
oriental galego, face á rexión máis occidental, en que convi­
ven diversos sistemas seseantes (con seseo total ou explosivo), 
se ben na faixa situada entre as dúas zonas non existe a fricati­
va interdental xorda en posición implosiva (seseo parcial ou 
implosivo)217 . 

§121c. Pola xeración de consoante nasal a partir da vogal 
medieval lill procedente da caída do -N- intervocálico en UNA 

(vid. §80e), o consonantismo moderno apresenta un fonema 
nasal inexistente no galego medieval, a consoante nasal velar 
11)/, de escasa rendibilidade (só podemos documentar con se­
guranza a oposición lúna/:/ú1)a/), mais de alta frecuencia na 
lingua por aparecer nas palabras gramaticais unha, algunha e 
ningunha218

• 

A expansión e consolidación do fonema debeu acontecer 
no século XVI, unha vez consumado totalmente o proceso de 
desnasalización das vogais nasais. 

Graficamente, presenta vacilación de formas durante os Sé­
culos Escuros e parte do século XIX (un-ha, un.a, un,a, un-a, 
(h)um-ha, etc.), até que no século XX se fixa a grafía "nh", 
posíbel polo abandono desta mesma grafía para a representa­
ción da consoante nasal palatal /J1/. 

216 

217 

218 

Para un lóxico alegato contra a posíbel orixe castelá do fonema fricativo interdental XOf­

do no galego, vid. ibid., pp. 25-26. 
Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., pp. 54-56, e, sobre todo, as pp. 189-215, onde se for­
nece unha visión sintética, pera completa e actualizada, sobre o seseo. 
A pronuncia explosiva actual de Ifj/ en IlIIba, algllllba e lIillgllllba (asi como nalgúns 
cultismos canlO ínberente, Ínbibir, etc.) parece indubitábel; tnais tan1én existe unha ou­
tra interpretación da consoante velar como realización fonética implosiva de Inl (vid. 
Amable VEIGA, op. cit., pp. 105-107). 
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§122. Así, O sistema consonântico do galego moderno é o 
seguinte: 

Bilabial, 

Oclusivas pib 

Fricativas 

Africadas 

Nasais m 

Laterais 

Simple 
Vibrantes 

Múltipla 

Evolucións dialectais 
O seseo 

Labiodent. Interdent. 

f e 

Dentais AIl'eolares Palatais Velares 

ti d k/g 

s I 

tI 

n J1 1] 

I À 

f 

r 

§123. No galego actual conviven co sistema común diver­
sos sistemas seseantes, todos eles basicamente concentrados 
no territorio occidental da Galiza. 

1. Na Limia Baixa e mais na localidade zamorana de Her­
misende sobrevive o segundo sistema arcaico (SA2) coa con­
servación dos tres pares de sibilantes con oposición xordal so­
nora: III:! 131, Is/:/zl e Is/:/il (vid. §118a). Ora ben, este siste­
ma pode presentar algunhas variacións, como a interdentaliza­
ción dos fonemas fricativos predorsodento-alveolares, con 
mantemento do trazo de sonoridade C/8/:/õ!) , ou a neutraliza­
ción da oposición a favor do elemento xordo (unicamente 
/8/)219. 

2. Polo enxordecemento das sibilantes sonoras, a partir do 
SA2 aparece un sistema de transición (ST) que aínda se man­
tén esporadicamente nalgúns territorios occidentais: III, Isl e 
/S/220. 

219 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., pp. 56-57 e 211. 
220 [bic!., pp. 211-213. 
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3. Este ST é, loxicamente, moi inestâbel na oposición api­
callpredorsal, razón pola que aparece o sistema común (SC) 
(vid. §121b) e os dous sistemas seseantes maioritarios (SSl e 
SS2). No primeiro sistema seseante (na ría de Arousa e zonas 
coruflesas veciflas), mantense a fricativa prepalatal e neutralí­
zanse as dúas fricativas alveolares en favor da apical (SSl: III e 
Is!), mentres que no segundo tamén se mantén a fricativa pre­
palatal, pero a neutralización das fricativas alveolares prodúce­
se en favor da predorsal (SS2: III e Is!)221. 

4. No territorio de SS2 aínda poden aparecer dous novos sis­
temas seseantes innovadores (SSIl e SSI2), caracterizândose o 
primeiro polo ceceo (no Morrazo e zonas do sul pontevedrés), 
con interdentalización da fricativa alveolar predorsal (SSIl: 
III:/sI>III:/8/), mentres no segundo subsistema se produce 
neutralización dos dous fonemas previos C/II e Is/) por meio da 
despalatalización da fricativa prepalatal, cun resultado apical 
C/s/) ou predorsal C/s!) (SSI2: II/:/s/>ISI ou Is!). 

En resumo: 

[

>SC 

SA1>SA2>ST >SSl 

>SS2 

Isto é: 

221 lbid. 

>SSIl 

>SSI2 
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SAI ~ SA2 ---)110-- ST 

/1/:13/ ------- /1/:13/ ----- /1/ 
/ts/:/dz/ --..- /s/:/z/ _______ /s/ 
/s!:li/ ----.- /s/:/Z/ _____ /5/ 

se 
/1/ 
/8/ 
/s/ 

SSl 
/1/ 
/s/ 

SS2 
/1/ 
/s/ 

SSIl 
/1/ 
/8/ 

SSI2 
/s/-/s/ 

Ou doutro xeito, manifestando máis claramente as evolu­
cións: 

SAI .. SA2 ... ST ----l!.1O-- se 
/11:13/ ---. /1/:/3/ ~ /1/ • /1/ 
/ts!:ldz/--..- /s/:/z/~ /s/ ... /8/ 
/s!:lil ~ / s/:/i/ ----- / s/ • / s/ 

SSl ... ST .. SS2 
11/... /1/ .. /1/ 
/sl ~ /s/ ~ /s/ 

-------- / s/ --------
SSIl ........ l--- SS2 .. SSI2 

/1/... 11/ ~ /s/-/s/ 
/8/... /s/ 

Agheada 
§124a. A outra grande variación e innovación no conso­

nantismo do galego moderno reside no fenómeno dialectal da 
gheada, consistente, basicamente, na evolución de /g/ cara a 
unha pronuncia aspirada /h/, maioritariamente faringal, aínda 
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que tamén se rexistran pronuncias de carácter laringal e glotal, 
e, mesmo, unha fricativa uvular sonora222

, Estas pronuncias as­
piradas (documentadas con seguridade a partir do final do sé­
culo XVIII) son maioritarias na lingua oral-popular de todo o 
galego corunés e pontevedrés, así como do territorio occiden­
tal de Lugo e Ourense, xuntamente con algunhas falas exterio­
res, especialmente na zona ancaresa223 , 

§124b. Para explicar a orL'Ce deste fonema aspirado reco­
rreuse tradicionalmente á teoría substratística (en que é difícil 
acreditar)224 e mais ao influxo adstratístic0225

, isto é, a gheada 
como fenómeno de interferencia do espanol sobre o galego, 
sen que na teoría castelanista estexa aínda satisfactoriamente 
explicado o tratamente do grupo -ng-, 

Posteriormente, aparece unha explicación como fenómeno 
interno xerado desde o galego, a partir da evolución de Ig/ en 
posición fraca: a variante fricativa avanza no proceso de rela­
xamento converténdose en aspirada, ao tempo que retrocede 
no lugar de articulación, xeneralizándose esta pronuncia en to­
das as posicións (agás no grupo [IJgl, que se mantén ou evolu­
ciona a [IJkl): "Non é mester insistir en que o resultado lJk<-ng­
é a mellor proba de que a geada galega non ten nada que ver 
con interferencias estructurais castelán-galegas, Se existira real­
mente aversión dos galegos polo Igl, era forzoso que este fo-

222 Para alén dunha realización como fricatil'a velar xorda [xl. de claro influxo espano!. Para 
todos os aspectos da gheada, vid. a excelente síntese de F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., 
pp. 163-189, onde se rel'isan detalladamente todos os aspectos deste fenómeno. 

223 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cil., pp. 53-54 e 165-177. 
224 Vid. A. ZAMORA VICENTE, "La frontera de la geada", in Estudios de dialectologia bispá­

nica, anexo 25 de Verba, Universidade de Santiago de Compostela, 1986, p. 24; M. RA­
BANAL ÁLVAREZ, "Rasgos de sustrato de la lengua gallega", i11 HO!l1axe a Otero 
Pedrayo, Vigo, Galaxia, 1958, pp. 213-215; e]. R. FERNÁNDEZ GONZÁLEZ, El baMa de 
Ancares (Ieón). Estudiofonético, 1I100fosinláctivo y léxico, Universidad de Oviedo, 1981, 
pp. 64-65. 

225 Vid.]. L. PENSADO, "I11terferencias estructurales castellano-gallegas: el problema de la 
geada y sus causas", Revista de Filologia Esp{//)ola, LIll, 1970, pp. 27-44; posteriormente, 
este autor ampliou e revisou a súa teoria en]. L. PENSADO/C. PENSADO RUÍZ, ·Guea­
da.)' ,Geada· gallegas, Anexo 21 de Verba, Universidade de Santiago de Compostela, 
1983. Por outra banda, R. MARlNO PAZ rexistra nova documentación que parece retro­
traer a gheada a unha época máis recuada do que admite Pensado, ao tempo que an1-

plía e desenvolve abolldosamente os argunlentos contra a tearía ad~tratística (vid. "Estu­
dio introductorio", op. cil., pp. 30-37). 
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I 

nema orixinario se resolvera en tódolos contextos da mesma 
maneira. O feito de que actualmente se conserve -ng- Ccomo 
l)k) en algúns contextos, precisamente nun dos que tina que 
aparece-la variante oclusiva g, xustamente naquel en que non 
era posible a alternancia oclusiva/fricativa porque non muda­
ban nunca os contextos por razóns de fonética sintáctica, de­
mostra que a evolución foi interna, xenerada polo propio ga­
lego"226. 

As explicación de J. Schroten227 e D. Priet0228 caminan na 
mesma dirección de explicación interna, o mesmo que, até 
agora, o último intento de esclarecemento realizado por Fer­
nández Rei, relacionando a gheada galega coa gorgia toscana, 
desde unha perspectiva panrománica229. 

A deslateralización de lA/ 
§125. En todo o territorio galego, o fonema lateral palatal 

sonoro lA/, de orixes diversas pode ser articulado como unha 
fricativa mediopalatal sonora m, especialmente nos estratos 
poboacionais de menor idade230

• De todos os xeitos, continúa 
a manterse a canónica oposición /V:/j/, aínda que, popular­
mente, pode aparecer mudada a favor de [fHj] (móllo [móÀo] 
vs. moio [mójo])231. 

226 Cfr. A. SANTAMARINA, "Novas consideracións ó redor das orixes da geada", Verba, 7, 
1980, pp. 248-249. 

227 "Interpretación de la geada gallega", Verba, 7, 1980, pp. 209-222. 
228 "Algunhas hipóteses sobre a geada", Verba, 7, 1980, pp. 223-241. 
229 Vid. op. cit., pp. 186-189. 
230 Adenlais, é a pronuncia xeral nalgunha área dialectal, como a galego-asturiana ou a an-

caresa, 

231 Somente nalgúns grupos de neofalantes se produ ce a neutralización total a favor de [jJ 
da oposición canónica [À]:[j], por meio da deslateralización de [À] e a consonantización 
de [j] ([má)o] ~ mallo e maio). 
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CAMBIOS POR ALTERACIÓN 

Asimilación 
§126a. A asimilación, en calquera das súas variantes, está na 

base de grande parte das evolucións fonéticas producidas desde 
o latín até o galego-portugués232

• Pode ser de diversos tipos: 

1. Total: 
* ASTELLA (por ASTúLA»astela>estela 

CALENDA>caenda>queenda>quenda 

courage (fr .»coraxe>corraxe>carraxe233 

PERslcu>pessego (>péxego) 

PRõ-ILLU>por-lo>pol-lo>polo 

2. Parcial: 
AURu>ouro 

cOMlTE>com'de>conde 

LAlcu>leigo 

úMBILlcu>embigo (cfr. dial. umb(r)igo) 

ÚNCINu>encifio (cfr. dial. ul1cifio) 

3. Vocálica: 
CALENTE>caente>queente>quente 

LITANIA>ledala>ledainha>ladaífia 

NOvAcúLA>navalha>navalla 

PALÚMBA>paomba>poomba>pomba 

SCRlBERE>escrever>escreber 

4. Consonántica: 
IpSE>esse>ese 

vERSÃRE>vessar>vesar 

vlDÊRE-ILLU>veer-lo>vel-lo>velo 

5. Progresiva: 
AMAN1-ILLu>aman-lo>aman-no>ámano 

232 En sentido lato, a asimilación atinxe á nlaioría dos pro ces os evolutivos, tanto do vocalis­
mo conlO do consonantismo) xa que inclúe calquer tipo de acomodación) total ou par­
cial, do timbre, modo ou ponto de articulación dun san por influencia doutro. 
O paso intermédio (col1'C/xe) documéntase, por exemplo, na poesía de Pondal. 233 
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FINEs>fies>fiis>fis>fins 

PÕNERE>põer>poer>poor>pór 

6. Regresiva: 
BILANclA>balança>balanza 

MlRABILfA>maravilha>marabilla 
PETERE>pedir>arc. e pop. pidir 

SEPTE>sete 

§126b. Actualmente, a asimilación continúa presente como 
fenómeno recorrente na lingua popular: 

calendario «CALENDÃRIU»POp. calandario 

dezaseis «DECE AC SEX»pOp. dazaseis 

labirinto «LABYRINTHU, do gr.»pop. labarinto 

recadar (*lllicAPITÃRE por REcEPT1lliE»POP. racadar 

§126c. Mais é baixo a forma de harmonización vocálica 
que segue a ser un fenómeno recorrente na lingua oral, sobre 
todo nos rexistros populares e vulgares. A vogal tónica, funda­
mentalmente í ou ú, afect8 en especial ás vogais de grao me­
dio precedentes, fechándoas un grao, o mesmo que aconteceu 
historicamente nas secuencias en que estas vogais entraron en 
contacto (vid. §38c): 
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1. e .. .í>i .. .i: 
mentir «'MENTIRE por MENTlRO>pOp. mintir 

mesquifio «ar. MISKIN»pOp. misquifio 

preguiza «PIGRlTIA»POp. priguiza 

2. e ... ú>i...ú: 
debuxo (de debuxw»pop. dibuxo 

mestura «MIXTÜRA»pop. mistura 

nenguu (med.) «NEc-üNU»ningún 

3. o .. .í>u .... i: 
cocina «CÓQUINA»POp. cucifia 

cortina (de cOI1e»pop. curtifia 

focino «*FAucINU»POp. fucifio 

4.0 ... ú>u ... ú: 
corruncho>pop. curruncho 

coruto>pop. curuto 

coruxa «onomat.»pop. curuxa 

costume «*CONSUETÜMINE»POp. custume 

5. a ... í>e .. ,Í (vid. §12b): 
fantasía «PHANTASIA, do gr.»pop. fantesÍa 

nabifia (de nabo»pop. nebifia 

FONÉTICA 

§126d. Con independencia da súa representación gráfica 
actual, a asimilación consonántica por fonética sintáctica foi, e 
continúa a ser, un fenómeno sistemático en determinados con­
textos (cfr. §87 d)'3! . 

1. Entre algunhas palabras gramaticais (ambos, mais, por, 
todos, nós, etc.) e o artigo, a través da súa antiga forma lo (vid. 
§160b): 

Al'vIBÓS ILLós>ambos-los>ambol-os>[ámbolosl ("ambos os") 

MAGIs ILLu>mais-Io>mail-lo>[májlol ("mais o") 

PRÓ ILLu>por-lo>pol-lo>polo 

TÓTÓS ILLós>todos-los>todol-los>[tóoolosl ("todos os") 

TRANS ILw>tras-Io>tral-lo>[trálol ("tras o"), etc. 

2. Entre forma verbal acabada en -I' ou -s e as antigas for­
mas do artigo ou do pronome persoal de terceira persoa lo(s), 
la(s) (vid. §156a.1): 

AMÃRE-ILw>amar-lo (pron.»amal-lo>amalo 

234 Para alén dos casos establecidos normativalnente (mais Don sen1pre representados na 
grafía), na lingua popular segue activa a tendencia á asiInilación entre practicamente cal­
quera palabra acabada en -I' ou en -5 e o artigo ou o proDOlne de terceira persoa en fun­
ción de C.D.: Deus o queira>pop. Deu-lo queira, nlentres o fas>pop. mentre-Io fas, etc, 
continuando o que xa era habitual na Iingua medieval (cfr. os seguintes exemplos tira­
dos da lírica trovadoresca, entre outros moitos posmeis: "alhu-Io demandade,,; "poí-Io eu 
non sei,,; "Deu-lo sabe", "melho-Ios fez ensandecer,,; etc.). 
Mesmo no propio galego literario moderno abunda este tipo de asimilacións. especial­
mente naqueles autores que tiflan o 'xenio' do idioma e se inspiraban na lingua popular; 
vexamos algúns exemplos recollidos na obra de Noriega Varela: 'e chucha despoi-Ios de­
dos,,; "con diamánte-las noites qu'orballa~; "inon dás tornáda-Ias 111oscas!,,; "que ás imáxe­
-las velas,,; "Sanudo o rostro, rúda-Ias maneiras,,; "iAdio-los pifieirales!,,; "IvIéntre-Ia neve cai 
y-o lobo ouvea".'; 'que tantas nóite-Io ollml'; ,Dio-Io manda pra barrer,; ,Y-atra-Ias deixa 
a todas tamén creyo.; 'iquizáve-lo hai!., etc. (exemplos tirados de X. R. FRE]),.'tIRO. Da 
monla/ia o comzóll (ProdllCióll lilemria e lillglla el1 IVoriega Varela). Lugo. El Progre­
so/Fundación Caixagalicia, 1993. p. 85). Na realidade. este poeta segue unha práctica 
que xa se documenta con frecuencia na literatura decin10nónica (cfr., por exemplo, co­
iíecidos versos como "feita-las cruas, sanguinosas probas" (pondal), "eran cráro-los días, 
risói'la-las mai'láns. ou ,dábanse bíco-Ias pombas. (Rosalía). etc.). 
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AMAs-ILLu>amas-Io (pron.»amal-Io>ámalo 
AMÃRE-ILLU>amar-Io (art.»amal-Io>[ámalo ... ] ("amar o") 
AMAs-ILLU>amas-Io (art.»amal-Io>[ámalo ... ] ("amas o"), etc. 

3. Entre forma verbal acabada en consoante nasal e a anti­
ga forma lo(s), la(s) do pronome persoal de terceira persoa 
(vid. §156a.2): 

AMANT-ILLu>aman-Io>aman-no>ámano 
*AMÃRE-ANT-ILLu>amarán-Io>amarán-no>amarano, etc. 

4. Antigamente, aínda había máis asimilacións en fonética 
sintáctica, documentándose secuencias como posseu «por 
seu) ou passan Dinis «par San Dinis) (vid. §87d)235. 

Disimilación 
§127a. O mesmo que a asimilación, a disimilación está na 

base de moitas das evolucións lingüísticas sofridas polo galego 
ao longo da súa historia. Pode ser: 

1. Vocálica236: 
ANGULÃRE>COm. anllar>dial. inllar/unllar 
CAEMENTu>cimento 
castafíeiro (de CASTANEA»castifíeiro 
FENEsTRA>feestra>feestra>fiestra 
FÓLIóLA>filhoa>filloa 
FÕRMõsu>fremoso>fermoso 
GENEsTA>geesta>giesta>dial. xiesta (cfr. com. xesta) 

HÕRÓLÓGIu>reloxio 
LÕCUSTA> lagosta 
*ócuLIów>ilho>illó 
'PÕTIÕNEA (por põTIõNE»poçonha>peçonha>pezofía 

235 Inclusive, certas formas actuais (populares e dialectais) como élltrelos/-as ou sóbrelos/-as 
poden proceder das secuencias lNTER-(YL)w (>entel-Io>éntelo), e SÚPER-(IL)w (>sober­
lo>sobel-Io>sóbelo), refeitas a partir das formas normais destas preposicións (elltre e so­
bre). Na !ingua medieval xa se documentan estas formas: .. entre la outra nossa casa .. 
(1307)," .. que jaz entre la herdade do moesteiro .. (1310), .. sobrela vinha .. (1310), .. sobrela 
igreja .. (1299), .. sobrelas dõas da garganta .. (1348), etc" (exemplos tirados de C. de Azeve­
do MAlA, op. cit., pp" 645 e 651). 
Nalgún caso, estas formas dialectais pasaron ao galego !iterario (cfr., por exemplo, o ver­
so .. Frol sinxelilia, frol éntrelas frores .. , de Noriega Varela). Vid. n. 234. 

236 Á parte dos casos má is habituais, existe certa tendencia á disimilación o. "é>u ... é: 
IUvENcA>xuvenca, CÕvELLA>Cuvela (top.), etc. 
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RÕBÕRETu>revoredo>reboredo 
RÕTÜNDU>redondo 
*sEssICÃRE>sessegar>sossegar>sosegar 
TEGELLA (por TEGULA»tegela>tbcela 
TÕNSÕRIA>tesoira 
vERRERE>varrer 

2. Consonántica237 : 

a. Entre nasais: 
ANIIVIA>an'ma>alma 
MEMõRÃRE>arc. e dial. nembrar>com. lembrar 
NÕMINÃRE>nomear>com. nomear>dial. (a)lomear 

b. Entre vibrantes (cfr. §§86b, 89c): 
ARÃTRu>arado 
• AD-RETRÃRE>arredar 
CRIBRu>crivo>cribo 
FLÕRE>fror>arc. e pop. frol (cfr. com. flor) 

FRATRE>frade 
PRõRA>proa 
PRÜIÜTU>proído 
REFIÜGEScERE>(ar)refecer 
REPw>rebro (dial.»com. rebo 
RUTRU>rodo 
TARÃTRU (L.T.»t'radro>trado 
TRANSTRu>traste 

c. Entre líquidas: 
GLóBELw>lovelo>novelo>nobelo 
MELANCHÓLIA>com. melancolía>pop. malenconía 
BERN-HARD (xerm.»com. Bernardo>pop. Bernaldo 

FONÉTICA 

Nas secuencias de líquidas, é moi frecuente a mudanza 

1...l>1...r ou r .. .l: 
'CALCANEÃRE>ca1canhar>com. ca1cafíar>dial. carcafíal 
CALAMELLu>caramelo 
LILIu> !irio 

237 Obsérvese que, con frecuencia) a disitnilación consonântica provoca a desaparición 
dunha das consoantes disimiladas" 
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LOCÃLE>logal>logar>lugar 
*MELIMELLU (por IvIELIMELU»marmelo 
d. Entre palatais (ou entre fricativa alveolar e palatal): 
AGINA>agla>aginha>arc. e dia!. asifia (vs. com. axi17a) 
GINGIvA>gengiva>com. xetL'Civa>pop. etL'Civa 
*sINGELLu>inxel (dr. sinxelo) 

3. Progresiva: 
CRIBRu>crivo>cribo 
PRõRA>proa 

4. Regresiva: 
*MELIMELLU (por MELlIvIELU»marmelo 
PARABoLA>paravra>palavra>palabra 
TÕNSÕRlA>tesoira 

LocÃLE>logar>lugar 
RÜTRu>rodo 

§127b. Segue a ser un fenómeno popular (tanto en pala­
bras patrimoniais como en cultismos), dando lugar a moitos 
vulgarismos que chegaron a circular no galego literario duran­
te algunhas décadas por motivacións diferencialistas ou popu­
laristas: 

fortuna «fORTÜNA»POp. fertuna 
horroroso (de bOrlm»pop. harroroso 
mafián (dial.) «;'lvlANEÃNA»dia!. mifián 
militar «MltfTÃRE»POp. melitar 
ministro «MINISTRU»pop. menistro 
monumento «1vI0NÚMENTU»POp. menumento 
murmurar «MÚR1\,IÚRÃRE»POp. marmurar 
necesitar «L.M. NEcEssITÃRE»pop.tYacesitar 
nomear «NÕIvlINÃRE»dial. (a)lomear 
orgullo (do cato OlgUl/, do xerm.»pop. argullo 
problema «L.T PROBLElvlA, do gr.»pop. poblema 
secreto «SECRETU»POp. sacreto 
sesenta «SEXAGINTA»POp. sasenta 
volume «VOLÜMINE»POp. valume 
A tendencia á disimilación é facilmente perceptíbel popu­

lannente na secuencia e ... eí>i ... ei: 
cereb;:a «*cERAsIA»pop. cireixa 
dereito «DERECru, L.c. DlRECTU»POp. direito 
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felgueira «*FILICARlA»pOp. filgueira 
regueiro (de rego»pop. rigueiro 
telleira (de tella»pop. tilleira 
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O mesmo acontece coa tendencia á disimilación da secuen-

cia 0 ... 0 en e ... 0: 

chocolate (do azteca»checolate>pop. chicolate (>pop. chiculate) 
roxón (de roxo?»dial. rixón 
trobón «TÚRBÕNE, L.c. TÚRBINE»dial. trebón 

§127c. A fonética sintáctica explica certos comportamentos 
de abertura e fechazón en encontros vocálicos, nomeadamen­
te a conversión da conxunción e en [i] (sobre todo perante pa­
labra comezada por vogal e-) (vid. §245b), con frecuente aber­
tura da vogal seguinte (vid. §39c.3). 

§127d. A disimilación explica a aparición de ditongo nas 
terminacións orientais das pala bras acabadas en -I e mais en 
-11 (vid. §37a): ANIMÃLEs>animaes>animais (vs. dial. animás, 
con asimi1ación e crase); LATRõNEs>ladrões>ladroes>dial. la­
drois (vs. com. ladróns e dial. ladrós, con asimilación e crase). 

.Monotongaciól1s e ditongacións vocálicas 
§128a. A tendencia á monotongación do ditongo crecente 

-ie- prodúcese en galego pola escaseza desta secuencia en pa­
labras patrimoniais (fiestra<FENEsTRA ou piega<*PEDIcA, por 
exemplo), sendo propia, en xeral, de vocábulos de introdu­
ción culta. Deste xeito, certos cultismos vulgarizados presentan 
redución -íe->-e- na lingua popular, incentivada polo afán dife­
rencialista a respeito do espanol no galego literario: 

CONSclENTIA>com. conciencia>pop. concencia 
CONVENIENTIA>com. conveniencia>pop, comenencia 
PATIENTIA>com. paciencia>pop. pacencia 
EXPERIENTIA>com. experiencia>pop. experencia 
SclENTIA>com. ciencia>pop. cencia 
Para os casos en que o iode dun ditongo é absorbido por 

unha consoante fricativa prepalatal, vid. §27b. 
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§128b. Por outra parte, existiu certa tendencia á aparición 
de ditongos antietimolóxicos ou- e ei- en posición inicial, se­
guramente pola extrema abundancia dos ditongos decrecentes 
en galego: 

ERlcIu>ouriço>ourizo 

ERücA>eiruga 

õcEÀNu>med. oucião 

õLYvARlA>med. ouliveira 

*ÕRELLA (de õRA»ourela 

õRIENTE>med. ouriente 

ÓRIGÃc,,<u>ourego 

UFIO (gót.»oufano 

uLuLÃRE>ouvear Ce dial. oular, oulem) 
ÜRINÃRE>ouriõar 

Dialectalmente, aínda se pode rexistrar algún outro ditongo 
antietimolóxico: 

Lõcõ>logo>dial. lougo (vs. com. logo) 
ÕRICLA (L.e. AURlcuLA»orelha>orella>dial. ourella (vs. com. orella) 
ÕvICuLA>ovelha>ovella>dial. ouvella (vs. com. ovella) 

Equívalencia acústica entre consoantes 
§129. A mudanza fonética por equivalencia acústica é un 

fenómeno esporádico, mais relativamente frecuente entre ~on­
soantes oclusivas (lémbrese, ele todos os modos, a evolución 
v- [~l > g- nalgúns vocábulos, vid. §54d): 

1. m>b ou b>m: 
*AMINÃRIU (?»dial. ameneiro>dial. abeneiro (cfr. com. amieíro) 
*BONNICA Cprelat.»com. boneca>dial. moneca 

cotobelos (de cUBlru?»dial. cotomelos 

MÕRBu>morbo>mormo 

2. g>b: 
CUCULLu>com. acugular>dial. acubular 

*GRAMMA>com. grama>dial. brama 

SEGüslu>sabujo>sabuxo 

WARooN>bardante (de) (cfr. gardm) (vid. §244d.5) 

3. Outras equivalencias son menos frecuentes (t>k, b>d, 
p>t, etc.): 
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PRIMA vERA>com. primavera>dial. primadera 

prosma>dial. trosma 

TRlBÜTu>com. tributo>pop. trabuco 

CAMEIOS POR SUBSTRACCIÓN 

Aférese 
§130a. A perda dunha vogal en posición inicial produciuse 

historicamente con certa frecuencia: 
* ACÜMINE>gume 

AO+INDE+AD (?»aínda>inda 

ATTÓNlru>tonto 

ECCLESIÓLA>Grijoa>Grixoa (top.) 

EMERlTA>Mérida (top.) 

ERlcIu>riço>rizo 

HEBOõMÃDA>med. domaa 

HÕRÕLóGlu>reloglo>reloxio 

enamorar (de am01»namorar 

INÕDIõ (de lN ÕDIõ HABERE/ESSE»enojo>nojo>noxo 

OUSIPONA>Lisboa (top.) 

Ás veces, chegou a desaparecer a sílaba inicial (consoante 
+ vogal): 

DUM INTERlM>domentre>dementre>mentre>mentres (vid. §236b) 

INsANIA>sanha>saõa (talvez con inflo de SANIE) 

Algúns casos de aférese rexistrados no galego-portugués 
non se consolidaron modernamente: 

ADvõcÃru>avogado>med. vogado (cfr. com. avogado) 
EPISTULA (do gr.»med. pistola (com. epístola) 

homenatge (prov.»homenage(n»med. menageCn) (cfr. homenaxe) 
INIMlcu>enemigo>arc. e pop. nemigo (cfr. com. inimigo) 

§130b. En moitos casos, seguramente influíu a considera-
ción das vogais o ou a iniciais como artigo: 

APÓTHEcA>abodega>bodega 

avantage (fr.»com. avantaxe>pop. vantaxe 

EPISCÕpu>obispo>bispo 

occAsIõNE>ocajon>med. cajon 

*UPUPELLA>com. abubela>bube1a 
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A aférese producida pola atonicidade de amor «AMORE) na 
expresión por amor de posibilitou a aparición xeneralizada da 
locución prepositiva por mar de (vid. §244d.1). 

§130c. Modernamente, segue actuando esa tendencia: 
imaxinar «IlvlAGINÃRE»POp. maxinar 
enemigo (por inimigo) «INllvllcu»pop. nemigo 
estar (STARE»POp. tal' 
alumiar (*ALLÜlvlINÃRE»pOp. lumiar 

§130d. A aférese explica a perda, polo seu carácter átono, 
do elemento vocálico inicial nas aglutinacións en que intervén 
a preposición en (vid. §244e): 

en+algún «IN+* ALlcüNu»enalgun>nalgún 
en+el «IN+ILLE»enel>nel 
en+este «IN+IsTE»eneste>neste 
en+lo «IN+ILw»enno>eno>no 
en+outro «IN+ALTERu»enoutro>noutro 
en+un «IN+üNu»enun>nun 

Síncope 
§131a. Historicamente, no paso do latín ao galego-pQrtu­

gués, para alén da caída de consoantes en posición intervocá­
lica, a síncope de vogais pretónicas e postónicas foi un dos 
procesos máis frecuentes na evolución do vocalismo (vid. 
§§11-18). 

Na lingua popular actual é un fenómeno habitual por causa 
da debilidade do vocalismo átono, sobre todo en partículas 
esencialmente átonas238

, produ cindo formas populares (e vul­
gares): 

boroa (prelat.»pop. b'roa 
cereixa (*CERASIA»pOp. z'reixa 
coroa «CÓRÕNA»POp. c'roa 

238 Este fenómeno é amplamente utilizado en poesía, para resolver problemas de contaxe 
métrica. Un exemplo significativo san os anómalos c'!L/lza «coluna<cóLü~INA) oup'Jo 
«palo), documentados na poesía pondaliana, para alén doutros casos máis frecuentes, 
como esp 'ri/o «espírito<spIRlm). 
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coruto «?»POp. c'ruto 
coruxa «onomat.»pop. c'ruxa 
dereito «DERECTU, L.c. DIRECTU»pOp. d'reito 
desaparecer «DES+APPARESCERE»POp. des'parecer 
diferente «DIFFERENTE»POp. dif'rente 
experimentar «EÀ'PERIMENTÃRE»POp. esp'rimentar 
interese «L.M. INTERESSE»pOp. int'res(e) 
para «PER ÃD»pop. pra 
parecer «*PAREScERE»POp. par'cer 
perigo «PERIcúw»med. prigo 
perixel (do provo peresílb»pop. p'rixel 
pero «PER HÓC»pOp. pro 
verán «VERÃNU»POp. v'ran 
verea «VEREDA»POp. v'rea 
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En posición postónica tamén pode desaparecer moderna-
mente: 

árbore «ARBÕRE»POp. arb're 
gándara (prelat.»pop. gand'ra 
néspera «*NEsplRA por lvlEsPlw»pop. nesp'ra 
véspera «vESPERA»POp. vesp'ra 
A síncope aparece con especial frecuencia no sufixo -ísimo 

«-IssIMu) do superlativo: grandísimo>pop. grandis'mo. 

§131b. A síncope en fonética sintáctica onde intervén a for­
ma popular pra, da preposición para, produce encontros vo­
cálicos resolvidos por meio de crases, moi frecuentes na lin­
gua popular (e aínda na lingua literaria decimonónica e da pri­
meira parte do século XX) (vid. §39c.2): 

para a>pra a>prá 
para o>pra o>pró 

Haploloxía 

para onde>pra onde>pr'onde 
para un>pra un>pr'on 

§132. A desaparición dunha sílaba nunha secuencia forma­
da por dúas sílabas con igual consoante, isto é, a haploloxía, é 
un fenómeno moito menos recorrente que a síncope269 : 

239 Aínda habería que engadir o caso de RÓTATõRE>redof, se esta é a súa arixe e non RETRÕ 

(cfr. §235bl. 
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HEREDITARE>*herdedar>herdar SUBSOLÃNA>*sosoãa>soá 
PERDITA>*perdeda>perda vENDITA>*vendeda>venda 
Este fenómeno percébese con relativa frecuencia na forma­

ción dalgúns cultismos (fDoLOLATRIA>idolatría) ou latinismos 
vulgarizados (MISERERE NOBIS>pOp. misere nobis). 

Apócope 
§133a. A apócope, como perda dunha vogal (e/ou conso­

ante) en posición final, foi outro dos fenómenos frecuentes na 
evolución lingüística desde o latín (dr. §§19-21, 61). Mais como 
proceso producido en época romance é moito máis restrito: 

cENTU>cento>cen 
INDE>arc. enele>arc. én 
GRANDE>grande>gran 
MALU>mal (vs. mao) 
MULTu>moito>moi 
RECENTE>recente>recén 
SANCTu>santo>san 
sÓLU>meel. sol (adv.) (cfr. meel. soo) 
TANTU>tanto>tan 
A estes exemplos aínda se deben acrecentar a forma das 

locucións adverbial ao chou e a preposicional en coi de (for­
madas, respectivamente, a partir dunha probábel apócope de 
chouto «SALTU) (dr. §237d) e de colo «CÕLLU), respectivamen­
te), así como a frecuente apócope de casa en cas (casa>cas, 
sobre todo na locución a/en cas de), xa presente na lingua 
medieval (dr. §244d.1), e mais a de boa>bo (no adverbio abo­
fé) (dr. §240). 

Así mesmo, a interxección hoi (e tamén homi) ten a súa 
orixe nunha apócope de home (dr. port. pa, de rapaz) (cfr. 
§246). 

§133b. AIgunha fórmula de tratamento ten a súa orixe en 
formas apocopadas: 
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DOMINu>elono>elon 
FRATRE>freire>frei 
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§133c. Na lingua medieval, e mesmo modernamente, apa-
recen con frecuencia formas apocopadas de nomes propios: 

Bernarelo (elo xerm. BERN-HARD»Bernalelo>Bernal 
Fernando (do xerm. *FRITHUNANTHs»med. Fernan 
Martifío «MARTINu»meel. Maltin 
Mendo «*MENENDu?»med. Men 
Paio «PELAGIu»meel. Pai 
Rodrigo (do xerm. HRODHRIKs»Roi 

Tamén na toponimia se observa o mesmo fenómeno: 
FONTE SACRÃTA>Fonsagraela 
FONTE SIccA>Fonseca 
FUNDU DE VILLA>Fondevila 

MONTE FERu>Monfero 
MONTE FORTE>Monforte 
PONTE FERRÃTA>Ponferraela 

§133d. Modernamente, segue actuando a tendencia á desa-
parición de -e despois de consoante I e s (dr. §20c): 

tule (elo fr. tulle»pop. tul 
vale «VALET»POp. vai (cfr. §221b) 

elas e «CLASSE»POp. elas-eras 
mese «MESSE»POp. més 
tose «TÜSSE»POp. tos 
Especialmente en textos poéticos decimonónicos, poden 

aparecer formas con perda de -e final despois da consoante 
fricativa prepalatal xorda Úl: 

fogaxe (ele fogo»lit. fogax (com. fogaxe) 
follaxe (ele folla»lit. follax (com. folláxe) 
paisaxe «f1'. paysage»lit. paisax (com. paisaxe) 

CAMEIOS POR AUMENTO 

Prótese 
§134a. Á parte do e- inicial de apoio para os vocábulos lati­

nos con s- líquido (vid. §98a), no curso da historia da lingua 
fóronse consolidando formas con a- protético, sendo difícil 
distinguir en moitos casos cando foi un proceso protorroman­
ce de cando provén do propio latín a través do acrecentamen­
to de AD- inicial: 

ACCADESCERE>acaece1' 
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* AD-DIvlNÃRE>adevinhar>adiviflar 
* AD-DÕLESCERE>adoecer 
AD-LÜMINÃRE OU * ALwMINÃRE>aIumear>aIumear 

AD-PÕST>apÓS 
ADõcuLÃRE>aolhar>ollar 
ADVENIRE>med. aviir 
APPLlcÃRE>achegar 
MINA>amea>amea 
MINAcIA>ameaça>ameaza2

.Jo 

QUANTU>med. aquanto 
TALE>med. ataI 
TANTu>med. atan241 

De todos os xeitos, é un proceso xa antigo, hoxe consoli­
dado en numerosos vocábulos, moitos deles verbos de forma­
ción parasintética: 

*CONTIGEScERE>acontecer 
ERUPTÃRE>rotar>arrotar 
FAUTu>afouto 
GRATu>agradecer 
*LAESIõNÃRE (por LAEDERE»aIeijõar>aIeixoar 
L1MITÃRE>alindar (vs. lil1dal~ 
LõcÃRE>aIugar 
lVlALLEõw>amalló 
PALPÃRE>apaIpar 
presente «PRAESENTE»arc. e lit. apresentar 
rebola (de bola?»arrebolar 
(re)canto «cANTHu»arrecantar 
redondo «RÕTÜNDu»arredondar 
(re)frío «FRlGIDu»arrefriar 
REPoENI'fERE>arrepender 
(re)quente «CALENTE»arrequentar 
(re)xunto «IÚNcTu»arrexuntar 
rico «xerm. REIKs»arrequecer 
rima «?»arrimar 

240 Cfr. lIliazoso (vitl. n. 81). 
241 As formas medievais aqllallto. atai e atalz tenen funcionalidade métrica na língua da po­

eSÍa trovadoresca (cfr. n. 238\ 
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rolo «RÓTúw»arrolar 
roupa «xerm. *RAuPA»arroupar 
En substantivos femininos pode influír a aglutinación do 

artigo: 
landra «GLANDúLA»dial. aIandra 

mora «MõRA»amora 
vespa C <vEsPA»avespa 

§134b. Actualmente, segue vixente o fenómeno na lingua 
popular, con especial frecuencia en vocábulos inicados por r-: 

CALEScERE>com. que(n)cer>pop. aque(n)cer 
cu «cüw»com. recuar>pop. arrecuar 
IÚNcTÃRE>com. xuntar>pop. axuntar 
MENTHA>com. menta>pop. amenta 
MÕNsTRÃRE>com. mostrar>pop. amostrar 
RANA>rãa>com. ra(n»pop. arrá(n) 
randear «onomat.?»pop. arrandear 
RAPTu>com. rauto>pop. arrauto 
REcELÃRE>com. recear>pop. arrecear 
*RESCENDERE>com. recender>pop. arrecender 
rode o (de rodeal~>pop. arrodeo 
RÜGITU>roido>com. ruído>pop. arruído 
*SESSICARE>sossegar>com. sosegar>pop. asosegar 
vENERIA>veira>vIeira>dial. avifleira (cfr. com. vieira) 

Nun rexistro vulgar, pode aparecer algún caso de prótese 
con posterior cambio de xénero a partir da terminación en -o: 

a moto>amoto>vulg. o amoto 
a foto>afoto>vulg. o afoto 
a radio>arradio>vulg. o arradio 

Epéntese 
§135a. A epéntese vocálica de -i- é un fenómeno frecuente 

en galego como un dos procedementos para evitar os hiatos: 

1. Está consolidada nalgunhas formas verbais: 
VADAM>vaa>vaia 
CADõ>cao>caio 
O mesmo acontece sistematicamente na PI do Presente de 
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Indicativo e todo o Presente de Subxuntivo dos verbos a~aba­
dos en -oer (vid, §197): 

DÕLEõ>*DÕLÕ>doo (dial.»doio 
MÕLõ>moo (dial.»moio 

Mais, sorprendentemente, non acontece o mesmo na PI do 
Presente de Indicativo dos verbos en -oar: VOLÕ>VOO (cfr, vo­
xo, forma dialectal e, por veces, !iteraria do subst. voo), 

2, En fonética sintáctica (vid, §39c), nos encontros de dqas 
vogais fortes, é moi frecuente na lingua popular a aparición 
dun i epentético entre o artigo feminino e o substantivo come­
zado por [áJ242: 

a auga>a-i-auga 
a alba>a-i-alba 

ou entre forma verbal acabada en -a ou -o e pronome perso­
aI o(s), a(s): 

teraa>dial. teraia 
facéndoo>dial. facéndoi(o) 

3, A diferenza do portugués, a epéntese considérase un fe­
nómeno dialectal nas secuencias tónicas finais -eo/-ea: 

ARÊNA>area>com, area>dial. areia 
PLENu>cheo>com. cheo>dial. cheio 

§135b. Epéntese consonántica: 

1, Foi xeral a epéntese de [bJ na evolución do grupo ro-
mance -m'r- (vid, §10lf,2): 

MEMÕRÃRE>mem'rar>lembrar 
UMERu>om'ro>ombro 

Mais é parcial a epéntese de "v" Clv/>/~/>/b/), sobre todo 
en secuencias formadas polo ditongo -ou- seguida doutra vo­
gal (cfr, §23b): 

LAUDÃRE>lou'ar>louvar (vs, loar) 
AUDIRE>ou'ir>ouvir (vs, oír) 

vIDUA>ve'ua>viúva 

242 En pontos do bloque oriental, esta vogal epentética pode aparecer como ti, mesmo con­
sonantizado en [bl en certos casos; chamábaua C'chamábaa'), picándoua ('picándoa'), a­
u-auga (>a-b-auga) ('a auga'), etc. (vid. R. CARBALLO CALERO, Gramática elemental de! 
gal/ego comúll, Vigo, Galaxia, 1979 (7' ed.), p. 122, n. 10). 
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Dialectalmente, pode aparecer [gJ como consoante epenté-
tica por causa da presenza dunha vogal velar: 

AUDlRE>dial. ouír>dial. ouguir (vs, com, oír, ouvir) 

*cARIõLA>com. queiroa>dial. queiroga 

FÕLIÕLA>COm. filloa (e dial. jillo'»dial. filloga 
TELARlÕLA>COm. teiroa (e dial. teiró»dial. teiroga 

2, Existe tamén epéntese de [r], nalgún caso de aparición es­
porádica ou minoritaria, en certos vocábulos, sen razón etimo­
lóxica, mais sen excluír nalgún caso a contaminación lexical: 

abouxar>abrouxar 
ALDABBA (ár,»aldaba>aldraba 
AQUIFõLlu>com, acivro (cfr. acevo) 

ASTÚTIA>com, astucia>pop. astrucia 
bosta (de bostal<*BosTARE»dial. bostra 

COANGUSTA>congosta>congostra 
CUNEu>cunho>com. cuno>pop, cruno 

entrecosto (do lat. CÕSTA»POp. entrecostro 

estalar «ASTÚLA?»dial. estralar 
*FALDA (xerm.»falda>faldra 
basta (esp.»pop. astra (vid, §244b) 

LÕCUSTA>com, lagosta>dial. lagostra 

POETA (do gr.»com, poeta>arc. poetra 

RAUSTJAN (xerm.»rustrir 
SAPÕNE>com. xabón>pop, xabrón 

sTELLA>estrela 

*RESTIPA>restreba 

TÕNÃRE>tõar>toar>troar 

§135c. Non cremos que se poida considerar de orixe epen­
tética a aparición de -n- nas secuencias verbais acabadas en 
ditongo decrecente seguidas do pronome persoal átono de P3 
o(s), a(s) (vid. §156a). 

Anaptixe 
§136. A intercalación dunha vogal anaptítica no interior 

dun grupo consonántico é un fenómeno consolidado somente 
en casos limitados: 
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CLAvELLU (OU cat. clavell»cravel>caravel 
CLA VIcúLA>cravilha>caravilla 

CLÜN!A>Cmnha>Cmna>Coruna (top.) 

CHRONlcA>com. crónica>med .. corónica 

FRANGERE>faragulla (cfr. frangulla) 
SARMAQ (ár»saramago (cfr. dia!. sanzargo) 
SPARGERE>esparger>esparexer 

Popularmente, é un fenómeno má is amplo: 
CONGRu>com. congro>pop. cóngaro 

cravate (fr.»com. gravata>pop. garavata 

Gabriel (do hebr.»com. Gabriel>pop. Grabiel>vulg. Garabiel 

gramalleira (de CRAMACÚLU»pOp. garamalleira 

Engleterre (are. fr.»Inglaterra>pop. Ingalaterra 

Como anaptixe debemos tamén considerar a introdución 
dunha vogal e (ás veces i) que aparece no rexistro máis popu­
lar como meio de facilitar a pronuncia de grupos cultos, pou­
co habituais, formados por consoante d implosiva + consoante 
(dr. §96a); 

ADM!N!STRÃRE>com. administrar>pop. adeministrar 

ADMlRÃRI>* ADMlRÃRE>com. admirar>pop. ademirar 

ADQUlRERE>com. adquirir>pop. adequirir 

paragoxe 
§137a. A aparición dun -e final paragóxico é practicamente 

un fenómeno universal na lingua oral popular nos vocábulos 
acabados en -l~' 

cANTÃRE>cantar>pop. cantare 

MúLlERE>muller>pop. mullere 

Menos estendida, pero tamén frecuente, é a paragoxe en 
palabras acabadas en -I, -n [1)], -s, -z ou ditongo decrecente: 

ANlMÃLE>animal>pop. animale 

xardín (do xerm.»pop. xardinhe 

pOsT>pois>pop. poise 

*NocE>noz>pop. noce 

EGõ>eu>pop. eue 

Aínda se debe acrecentar algún caso de paragoxe en vocá­
bulos acabados en vogal tónica, especialmente nos casos de 
papá e mamá: 
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mamá>pop. mamae (>pop. mamai) 

papá>pop. papae> (>pop. papai) 
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§137b. Relacionado coa paragoxe está o proceso de adi­
ción dun -e final en vocábulos de orixe estranxeira con termi­
nación consonántica anómala en galego, continuando xa unha 
evolución documentada no galego antigo (EsT>med. éste, vid. 
§218b); 

club (ing!.»clube 

fílm (ing!.»filme 

restaurant (fr.»restaurante 

§137c. A analoxía, como proceso xeral na evolución lin­
güística, explica a aparición doutros sons en posición final, 
que non se deben considerar, en sentido estrito, paragóxicos: 

1. -s en certos adverbios por analoxía con outros en que 
existía etimoloxicamente (vid. §234b); 

SOLA MENTE>somente>pop. somentes 

AD NOCTE>onte>dia!. ontes 

ANTE>arc. ante>antes 

*EX-TUNCE>arc. estonce>arc. e dia!. estonces 

NÚMQuAM>nunca>mecl. nuncas 

2. -n na primeira persoa dos Pretéritos de Indicativo dos 
verbos da segunda e terceira conxugación (vid. §182f.1): 

DEBúI>med. devi>mod. debín 

PARTIvI>mecl. parti>mod. partín 

Dialectalmente, aparece tamén na primeira conxugación e, 
mesmo, na PI de Futuro de Indicativo: 

AMÃvI>amei>dia!. amein/ amén/ amín 

* AMÃRE-Alõ>amarei>dia!. amarein/ amarén 

3. Por analoxía morfolóxica, aparece un -a ou -o finais nal­
gúns substantivos femininos e masculinos, respectivamente, 
con -e final etimolóxico (vid. §148b). 
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CAlJ1BIOS POR TRANSPOSICIÓN 

Metátese 
§138a. A metátese foi un fenómeno moi frecuente no curso 

da nosa historia lingüística, tanto a vocálica (lémbrese, por 
exemplo, a metátese de iode con certas consoantes, cfr. §§110-
113) como a consonántica, especialmente a de r, a consoante 
metatizábel por excelencia: 

BRIGANTIUM>Bergantifíos (top.) 
cRÉpÃRE>quebrar (e creba1~ 
FÓRMõsu>arc. fremoso 
INTEGRÃRE>entregar 
INTEGRu>med. entrego-entergo (cfr. enteiro) 
INTER>entre 
*MATÜRlcÃRE (por MATÜRÃRE»med. madurgar>madmgar 
pIGRlTIA>preguiça>preguiza (e pop. perguiza) 
PRõ>por 
QUATTÚóR>quatro>catro 
SEMPER>sempre 
SUPER>sobre 
TURBÕNE (L.e. TÚRBINE»torvon>trobón 
Aínda hoxe existen vacilacións moi estendidas: 
APPECTÓRÃRE>apertar/apretar 
FIBRA>febra/freba 
MERuw>melro/merlo 

PIPERE>pebre/prebe 
PRAEsEPE>presebe/pesebre 

§138b. Actualmente segue actuando con forza a mesma 
tendencia na lingua popular, aproveitada por diferencialismo 
no galego literario de certas épocas: 

cadáver «CADAvERE»POp. cadavre 
catedral (do fr. catbédral»pop. catredal 

cubrir «COOPERIRE»POp. cmbir 
dentro «DE-INTRÕ»pOp. drento 
fábrica «FABRlCA»POp. frábica 
febre «FEBRE»POp. frebe (cfr. medo lever) 
Gabriel (do hebr.»pop. Grabiel 
permitir «PERMlrnRE»pop. premitir 
pobre «PAUPERE»POp. probe 
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preguiza «pIGRlTlA»POp. perguiza 
preparar «PRAEPARÃRE»POp. porparar 
primeiro «PRIMÃRlU»POp. pirmeiro 
procurar «PRÕcuRÃRE»POp. precurar>pop. percurar 
prometer «PRÕMITTERE»POp. pormeter 
tebras «TENEBRAS»POp. trebas 
termal' (de ter + man?»pop. tremar 
trebello (de trebellar»pop. terbello 
turbar «TÜRBÃRE»POp. tmbar 
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Ás veces, a metátese alcanza á sílaba completa, producín-
dose entón un intercambio de posicións243

: 

Águeda «AGÃ1HA, do gr.»pop. Ádega (antrop.) 
arriçar-arrizar (med.»acirrar (e encirrar) 
enmga «en+RÜGA»POp. engurra 
estómago «STÓMÃCHU»POp. estógamo 
Madalena «MAGDALENE, do gr.»pop. Madanela (antrop.) 
quizais «QuI SAPIT»pOp. cicais 
tacha (do fr. tacbe»pop. chata 

Deslocamento acentual 
§139a. Xa no propio latín vulgar se produciron desloca­

mentos acentuais, que condicionaron algunhas evolucións 
posteriores (vid. §lb): 

GÉMITU>GEMÍTU>gemido>xemido 
ÍNTEGRU>INTÉGRu>enteiro (e antergo) 
IÚDTCE>IUDÍCE>juiz>xuíz 
MULÍERE>MuLIÉRE>molher>muller 
VÍDUA>VTDÚA>viúva 

§139b. En galego, a transposición do acento tónico no seo 
dunha palabra pódese producir en dobre dirección: 

1. Adiantamento do acento (sístole), de modo que o vocá­
bulo, inicialmente paroxítono, se converte en proparoxítono. 
O caso máis xeral é o cambio ace~tual que se produciu en 

243 Por este intercambio de posicións é como se explican formas como xoello ou doestar 
universais en portugués canónico moderno, ! 
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grande parte do territorio galego nas P4 e PS de Copretérito, 
Antepretérito, Pospretérito de Indicativo, e mais no Pretérito 
de Subxuntivo (vid. §191b): 

AMABÃMus>amavamos>amabamos>amábamos 

AlVIÃvERÃMus>amaramos>amáramos 

* AlVIÃRE-EÃlv1us>amariamos>amaríamos 

Alv1Ãv'íssEMus>amassemos>amasemos>amásemos 

Nalgúns vocábulos, na secuencia -uíPí- tamén se produce 
un deslocamento acentual que condiciona a absorción da vo­
gal palatal i na consoante palatal [J1l (cfr. §6c): 

MÕLINu>moinho>muífio>pop. e dial. muno 

PÕNEBAT>poinha>puinha>puna 

Tamén se produce deslocamento acentual nalgúns vocábu-
los coa terminación latina -ÃNA (cfr. §80b.2): 

CAMPANA>campàa>campa 

QUINTÃNA>quintàa>quinta 

vENTÃNA>ventàa>venta 

Esporadicamente, a lingua popular converte en proparoxí-
tonos algunhas palabras paroxítonas: 

CANTlcA>com. cantiga>pop. cántiga244 

HÕSTE ANTIQuA>com. estantiga>pop. estántiga 

MENDIcu>com. mendigo>pop. méndigo 

PERIru>C0111. perito>pop. périto 

2. Por outra parte, existe tamén o movemento acentual 
contrario (diástole), má is xeral por canto a tendencia acentual 
maioritaria en galego é a paroxítona: 

lóstrego (de !ostregar<*LusTRICÃRE»lostrego 
õcEÃNu>océano>oceano 

PASSERE>*PAssARu>passaro>páxaro>paxaro 

PERSTcu>pessego>péxego>pexego 

CAMBIOS POR CONTAMINACIÓN LEXICAL 

§140. Moitas evolucións fonéticas son debidas ás mutuas 
influencias vocabulares, moi habituais en todas as linguas, sen-

244 Como noutros casos, téndese a unha especialización semántica: cantiga (medieval, de 
amigo, etc.) vs. cántig3 (popular). 
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do difícil distinguir estritamente o que se debe á etimoloxía do 
que responde a un cruzamento entre vocábulos. 

Cruzamentos lexicais 
§141. Ás veces, dous elementos ou formas lingüísticas com-

bínanse producindo unha forma nova245
: 

agua + auga>arc. e dial. augua 

ALA + ANSA>asa 

*BARO (xerm.) + v'íRILE>baril 

caramelo «CALAMELW) + carámbano>carambelo 

martelo «*MARTELW) + tarabela «TEREBELLA»martabela 

millar «lVIILLIÃRE)-milleiro «MILLIARTU) + cento «cENTu»millenta 

(vid. §174) 

rabuxa «*RABÜGTNE?) + ranar «ARANEA?) e una «ÚNGÚLA»rabunar 

ruxir «RÜGIRE) + renxer ( <RlNGERE»runxir 

SUBIRE + RÜPEs>rubir (cfr. subi!) 

Etimoloxía popular 
§142. É frecuente a tendencia popular a asociar unha pala­

bra a un determinado sentido, provocando numerosas altera­
cións fonéticas en moitos vocábulos: 

ADMANEScERE>amanecer (por mai'iá) (cfr. amencer e dial. ama/cer) 
antonte «ante+onte»dial. antronte (por outro) 
ASTRÕLÕGu>com. astrólogo>med. estrologo (por estrela) 
cbeminée (fr.»chaminea (por cbama) 
CUNEu>cunho>com. cuno>pop. cruno (por cravm) 
DELPHINu>golfino (por inflo de golfo) 
farrapeiro (de fimupo»farroupeiro (por roupa) 
HIRUNoINEA (por HTRuNoINE»andorifta (por andai) 
TNTEGRu>antergo (por antigo) (cfr. medo entrego-entergo 'adulto') 

IÕCULARE>jogoral>com. xogoral>pop. xogaral (por xogm) 
LücANIcIA>longaínza (por longo) 
MELANCHÕLIA>com. melancolía>pop. malencolía (por mal) 

245 Certamente, no campo da morfoloxía o cruzamento actúa con moita frecuencia, exercen­
do a analoxía un papel fundamental na aparición de novas formas: sufixo -dade en, por 
exemplo, liberdade «L[BERTÃTE) ou mortandade «MÕRTALITÃTE), novos plurais hiperca­
racterizados como leises ou reises (vid. §150), tem1inacións verbais -sledes ou -chedes pa­
ra a P5 do Pretérito (vid. §182f), etc. 
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nabiza (de nabo»dia!. rabiza (por rabo) 

PERFIDIA>porfía (por inflo de por) 

*PRÜNEU (por PRüNu»abrufio>dia!. agrufio (por agre) 

REPósITA>resposta (por responder) 

rossinhol (prov.»reisefior (por rei e senor) 

RüMINÃRE>remoer (por moel~ 

SACRISTÃNu>com. sacristán>pop. sancristán (por san e santo) 

saltasebe «salta+sebe»altasebe (por alto) 

SANGUISÜGA>sanguesuga>dia!. zumezuga (por zume e zugar) 

TEGELLA (por TEGúLA»tixela>tixola (por ola ou cazola) 

SÓLITATE>soidade>saudade (por saúde) 

TERRlTORlu>com. territorio>med. terratorio (por terra) 

TIMóRósu>temoroso>pop. temeroso (por temer) 

VAGABÚNDu>vagabundo>pop. vagamundo (por vagar e mundo) 

valoroso (de vaIOl~>pop. valeroso (por valer) 

vERucúw>ferrollo (por ferro) 

vINETU>vifiedo (por vino e vina) 

Alteración de prefixos e sílabas iniciais 
§143a. Sen excluír nalgún caso un proceso de asimilación 

ou disimilación, así como interrelacións semánticas e lexicais, 

é moi frecuente o cruzamento e/ou a confusión dalgúns prefi­

xos e sílabas iniciais: 

1. EX- + IN- > medo eix--enx->mod. enx- (ou ens-) (cfr. 

§79b.4, 95b): 
EXAGlu>ensaio 

*EXAL TIÃRE>enxalçar>enxalzar 

*EXAMINE>enxame 

*EXAQuÃRE>enxaguar 

EXARTIA>enxarcia 

ExEMPw>med. eixempro-enxempro (cfr. modo exemplo) 

ExsücÃRE>med. eixugar-enxugar>enxugar 

ExsücTU>med. eixuito-enxuito>enxoito 

Ás veces, existen pares lexicais pola procedencia dun ou 

doutro prefixo: 

DE-EX-DE>desde vs. pop. dende «DE-lN-DE) 

DE-EX-PósT>despois vs. dia!. dempois «DE-IN-PÓST) 
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IN-TÚNc>entón VS. are. e dia!. estonces «*EX-TÚNCE) 

2. as- (ABS-, AS-, AUS-), os- «ClBS-) >es- «EX-, s-)246 (cfr. §12c): 

ABSCÓNDERE>esconder 

ASPARÃGu>espargo 

AUSCuLTÃRE>escoitar 

ÓBSCÜRu>escuro 

§143b. Na mesma lifia, existen numerosas vacilacións de sí-

laba inicial: 

1. en-/an-: 

ANTE-ÓcÚw>com. antollo>pop. entollo 

*ANTEPARÃRE>arc. emparar (com. amparar) 

Henrique (do xerm»arc. e pop. Hanrique 

INTER>entre>arc. e pop. antre (e medo ontre) 

lNTRÓITu>com. entroido>pop. antroido (e medo ontroído) 

INTÚNc>com. entón>med. antón 

MEDIcINA>com. mencifia>pop. mancifia 

2. a_/en_247: 

AFFEcTÃRE>afeitar/ enfeitar 

arriçar-arrizar (med.»acirrar/ encirrar 

ILLüMINÃRE>med. alumear/ enlumear 

pÚLsÃRE>apuxar/ empuxar 

rico «xerm. REIKs»arrequecer/enriquecer 

xo! (onomat.»axotar/enxotar 

246 Cfr. tamén oBTÜRÃRE>aturar. 
247 Aínda se poderían engadir outras vacilacións populares semellantes, como ellcOfttrar VS. 

pop. alcolltrar «'INCONfRÃRE), ellcender (com. acendeI) vs. pop. alcellder «ACCENDERE), 
dedicar vs. pop. adicm' «DEDlcÃRE) ou, aínda, estragar vs. destragar «'STRAGÃRl), e>pir 
VS. despir «EXPEDIRE), etc. 
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o NOME 

§144. Mentres que o número do latín clásico (singular e 
plural) ten clara continuidade nas linguas románicas, non 
acontece o mesmo coa flexión de xénero (masculino, femini­
no, neutro), da que só se conserva masculino e feminino, e de 
caso (Nominativo, Vocativo, Acusativo, Xenitivo, Dativo e 
Ablativo), distribuído en cinco grupos de declinacións, do que 
só se conserva o acusativo, singular e plural. 

A DESAPARICIÓN DAS DESINENCIAS CASUAIS 

§145a. Na súa forma clásica, o substantivo latino24s tina do­
ce terminacións (seis no singular e seis no plural) indicadoras 
da función sintáctica e mais do número249

; mais, na realidade, 
o seu número era menor, dadas as coincidencias entre as desi­
nencias de varios casos (por exemplo, nominativo e vocativo 
en todas as declinacións agás a segunda en -us, dativo e ablati­
vo singulares na segunda declinación, etc.), cos conseguintes 
problemas de ambigüidade canto á función e ao significado 
de cada forma. 

§145b. Dous son os factores que provocaron a desapari­
ción dos casos e a asunción de todas as funcións por parte do 
acusativo. 

Por un lado, a simplificación casual era xa a tendencia xe­
ral no grupo de linguas indo-europeas: o latín clásico xa tina 
confundido o caso instrumental co ablativo, e o locativo co 
xenitivo ou, ás veces, co ablativo. Ora ben, na lingua escrita e 
literaria, este sistema casual funcionou ben até aproximada­
mente o s. I d. c., pero no latín vulgar hai constancia de que 

248 Trataremos unitariamente, no posíbel, o substantivo e mais o adxectivo, en lina coa tra­
dición gramatical que considera o substantivo e o adxectivo englobados na categoría no­
me (vid" por exemplo, X. X, COSTA CASAS et alii, Nova gramática para a aprendizaxe 
da língua, Corufla, Vía Láctea, 1988, p, 9), 

249 O mesmo acontece no adxectivo (sempre anteposto ao substantivo no latín clásico), en 
que o proceso de desaparición das desinencias casuais se produciu do mesmo modo 
que nos substantivos (vid. infra) , 
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se recorría con frecuencia ao uso multiplicado de preposicións 
para evitar esas ambigüidades. Así, por exemplo, xa desde o 
principio, o acusativo de movemento e mais o ablativo de se­
paración precisaban do apoio dunha preposición, ao tempo 
que o ablativo complemento do comparativo se reforzaba con 
preposicións; por outra banda, o dativo, como complemento 
indirecto, alternaba coa construción AD + acusativo e o xeniti­
vo competía coa construción con DE (e tamén EX ou AB)250. 
Ademais, mesmo na propia lingua escrita, o vocativo confun­
díase co nominativo, especialmente en construcións apositivas; 
deste xeito, o acusativo tende a converterse no caso réxime 
universal, competindo co ablativo para expresar relacións de 
distancia, duración, prezo ou lugar, ao tempo que avanzan os 
seus usos nas construcións preposicionais, que se vân impon­
do ás formas casuais simples por cuestión de clareza e eficacia 
sintáctico-semántica. 

O segundo factor desencadeante do sincretismo casual e a 
acumulación de funcións no acusativo é a confluencia fonética 
desencadeada no latín vulgar, especialmente no vocalismo: 

1. A perda de -M final (vid. §83a) implica confusión do acu­
sativo e do ablativo da terceira: ac. MÕNTE(M) e FÕRTE(M) = abI. 
MÕNTE e FÕRTE. 

2. A nivelación de A longo e A breve e a perda de -M impli­
ca nom. PÕRTA e ALTA = ac. PÕRTA(M) e ALTÃ(M) = abI. PÕRTA e 
ALTA, da primeira declinación; a nivelación de U breve e o lon­
go implica ac. sing. LUPV(M) e ALTU(M) = dato e mais abI. sing. 
LUPO e ALTO, na segunda declinación; a nivelación de r breve e 
E longo implica a confusión de nom. e ac. plurais MÕNTES e 
FÕRTES co xen. sing. MÕNTIS e FÕRTIs, na terceira declinación. 

3. Xa coincidía o nom. e ac. plurais da terceira declinación 
(LEONES e NÜBES e FÕRTES). 

250 Vid. exemplos diversos destas construcións nos tratados de latín vulgar, como, por 
exemplo, no manual de V. VÃÂNÂNEN, op. cit., pp. 196-207 (recollidos algúns deles nal· 
gunha gramática histórica portuguesa, como a de I. de Lima COUTINHO, Polltos de Gra­
mática Histórica, Rio de Janeiro, Ao livro técnico, 1976 (7' ed.), pp. 224-226\ 
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4. Aínda se pode engadir a tendencia dos substantivos im­
parisílabos a convertérense en parisílabos, criando un nomina­
tivo analóxico (o latín literario rexistra MENTIS por MENS, BOVIS 
por BOS; cfr., ademais, GLIS NON GLIRIS, GRUIS NON GRUS, no Ap­
pendix Probi). 

§145c. Progresivamente, pois, avanza a simplificación ca­
suaI latina, tanto no singular como no plural, de forma que na 
Romania Occidental fican, arredor do século IV ou V, somente 
dúas formas casuais (nominativo e acusativo), que unicamente 
perduraron nos antigos francés e provenzaI. 

Na Ibero-Romania consolídase o acusativo como caso uni­
versal, absorbendo definitivamente todas as funcións, mais con 
dúas consecuencias sintácticas fundamentais: a orde de pala­
bras (suxeito + verbo + complementos), coa conseguinte fixa­
ción de función das palabras na frase, e, por outra parte, a uti­
lización xeneralizada de preposicións. 

RESTOS DOS CASOS EN GALEGO 

§146. O acusativo converteuse no caso universal de onde 
proceden todos os nomes substantivos (e adxectivos) do gale­
go, agás un pequeno número pouco significativo de vocábulos 
cuxa filiación está noutros casos diferentes: 

1. Do nominativo: 
a. Nomes propios: 
MARcus>Marcos IESUS> Jesus> Xesús 
DÓMINlcus> Domingos CAROLus>Carlos 
PYLATÜS> Pilatos 
b. O substantivo deus «DEUS) e formas pronominais perso­

ais en función de suxeito (vid. §§153a, 154a) e mais demostrati­
vas (vid. §163). 

2. Do xenitivo; 
a. Patronímicos: 
FERDINANDICY> F ernández 
LüFlcY>López 
MENENDIcY>Méndez 
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b. Topónimos251
: 

*GoIANÍs>Goiáns/ Goiás 

HÓNESTI>Õeste>Oeste 

MÚNDARIcI>Mondariz 

VlMARANIs (de VlMARA»Guimaráns 

WITERlcI>Guitiriz 

c. Na denominación dalgúns dos días da semana252
: 

MARTIs>martes 

IóvIs>joves>xoves 

vENEms>venres 

E por analoxía coas denominacións anteriores: 
LÜNAE>luns 

MERCURlI>mércores 

d. Nalgunhas palabras compostas: 
CÓMITE+STABuLI>condestábel 

F!LIU+ECCLEsIAE>freegues>fregués 

IÜRIs+PRÜDENTIA>xurisprudencia 

3. O dativo pervive en formas do pronome persoal (§§153b, 
154b, 155). 

4. Do ablativo fican algúns adverbios: 
ANTE ANNõ>antano 

HAC HõRA>agora 

HÕC ANNõ>hogano 

251 San numerosísimos os topónimos galegos que derivan de formas do xenitivo, indicando 
o nome do posesor: Hsâo os nomes pessoais antigos que determinatll en1 grande parte a 
fisionomia particular da toponímia galega. Trata-se de nomes de senhorios ("possesso­
res"), que desde a época latina, através de toda a Idade Média, se prenderam às proprie­
dades respectivas, as chamadas 'vilas', e se perpetuaram, por via de regra, nunla forma 
fonética que supõe o genitivo, acompanhada ou nào do determinado: Vilachave ~ villa 
Flavii (de Flavius) ao lado do simples Chave. Segundo pôde apurar o autor deste artigo, 
existem hoje, no âmbito galego-português-asturiano, cerca de 2.000 nomes de lugar per­
tencentes a esta classe de antropo-topónimos L .. ]" (cfr. J. M. PIEL, "Considerações gerais 
sobre toponímia e antroponímia galegas", Verba, 6, 1979, p. 7). 

252 Estas denominacións (pagás) conviven en galego coas máis tradicionais por feiras. Foron 
proscritas no ano 316 d. C. polo papa Silvestre, que ordenou que fosen substituídas por 
FERIA SECUNDA, FERIA TERTIA, etc. (vid. E. B. WILLIAMS, op. cit., p. 124, e C. GARCÍA, "Los 
días de la semana en gallego", Verba, 7, 1980, p. 38.). 
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A DESAPARICIÓN DO XÉNERO NEUTRO 

§147a. O latín clásico distinguía, en principio, tres xéneros 
herdados do indo-europeo: masculino e feminino nos seres 
animados, reservando o neutro para os seres inanimados. Mais 
esta diferenciación xa non funcionaba claramente no propio 
latín, onde existían substantivos con xénero dubidoso 
(CASEUS/CASEUM, COLLUM/COLLUS, etc.), ao tempo que algúns mas­
culinos tinan para o plural un antigo colectivo en -A (Locus, 
LOcr/LOCA) . 

Así pois, axudado por factores de escasa diferenciación fo­
nética, o neutro desaparece nos substantivos en latín vulgar253, 

repartíndose arbitrariamente entre masculino e feminino, ten­
do en xeral como único condicionamento a fonética. 

1. Masculino: 
a. Os neutros da segunda declinación eran iguais aos mas­

culinos, agás no nominativo (singular e plural): PRATUM, VINUM, 

COLLUM vs. LUPUS, pero acusativo PRATU, VINU, COLLU vs. LUPU. 

b. Os neutros da cuarta declinación eran iguais aos da se­
gunda cando confluíron as declinacións: CORNU, GELU vs. LUPU. 

C. Os neutros da terceira declinación con nominativo e acu­
sativo en -us (TEMPUS, CORPUS, PECTUS, LATUS, pI. TEMPORA, CORPO­

RA, PECTORA, LATERA) foron absorbidos polos masco en -o/-os, 
mais apresentan formas arcaicas masculinas 'singulares en -os 
(tempos, corpos, peitos, lados), máis tarde regularizadas coa de­
saparición de -s final etimolóxico por analoxía (tempo, COlpO, 

peito, lado). 
d. Un grupo de substantivos neutros imparisílabos da ter­

ceira con nominativo e acusativo en -N(vid. §80b.3) ou -R crían 
un acusativo analóxico (cfr. ac. CARCEREM, do masco CARCER, CAR­

CERIS) , pasando case todos ao masculino: 
AERAMEN>* AERAMINE>arame 

CULMEN>*CULMINE>cume 

253 Na realidade, en galego só fican como restos do neutro latino as formas invariábeis do 
demostrativo: isto, iso e aq1lilo. Na lingua medieval tamén se utilizaba no pronome per­
soaI a forma elo procedente do neutro rLLUD, e, por outra banda, na área dialectal galego­
asturiana aínda se utiliza unha forma lo como artigo neutro (vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. 
cit., p. 68). 
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EXAJ'vIEN>*ExAMINE>enxame 

INGUEN>*INGUINE>L.T. INGuINA>íngoa 

LEGÜMEN>*LEGÜMINE>legume 

LÜMEN>"LÜMINE>lume 

NÕMEN>*NÕl'vIlNE>nome 

PECTEN>*PECTINE>pente 

VIMEN>'VIMINE>vime 

MARMOR>*MARMÕRE>mármore 

RÕBUR>*RÕBORE>arc. e dia!. robre 251 

SÚLPHUR>*SÚLPHúRE>xofre 

ÜBER>*ÜBERE>ubre 

Aínda debemos engadir verme (L.e. VERMIS, -IS), que, vistas 
formas medievais como vermen ou vermee, debe proceder 
dunha base *\TERMINE, constmída a semellanza das anteriores. 

e. Outros, ao tempo que regularizan a súa forma acusativa 
(así, por exemplo, LAC é reconstmído como *LACTE, palo xen. 
LACTIS, dat. LACTI, etc.), repártense arbitrariamente, explicándose 
deste xeito as diverxencias xenéricas de certos vocábulos nas 
linguas románicas: 

CAPUT>masc. cabo 

cOCHLEÃRE>fem. culler 

FEL>*F'ELLE>masc. fel 

LAC>*LACTE>masc. leite 

MARE>masc. mar 

2. Feminino: 

MEL>*MELLE>maSc. mel 

OS>*ÕSSU>osso>óso 

RÊTE>fem. rede 

SALE>maSc. sal 

VAS>*V Asu>vaso 

Os neutros da segunda que se utilizaban normalmente en 
plural (con desinencia en -A) foron asimilados facilmente á pri­
meira declinación, pasando, por tanto a femininos nas linguas 
románicas, en xeral, e no galego, en particular. 

Así, un grupo deles, en xeral de significación colectiva, dei­
xou descendentes galego-portugueses precisamente a partir 
destas formas plurais en -A, converténdose, deste xeito, en fe­
mininos e formando un novo plural -AS (>-as), ao tempo que 
nalgún caso se mantén o sentido colectivo: 

254 Documentado. por exemplo, na obra rosaliana, talvez palo esp. roble (cfr., de todos os 
xeitos, os topo Robra ou Reboredo, entre outros moitas da mesma familia). 
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FERRAMENTA>ferramenta 
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FRÜCTA>froita 
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LIGNA>lena 

OPERA>obra 

ÕVA>ova 

pIRA>pera 

VESDMENTA>Vestimenta 

VÕTA>vocla 

§147b. A reestruturación do adxectivo coa conseguinte per­
da dos casos e do xénero neutro foi exactamente a mesma 
que nos substantivos. En latín existían dúas clases de adxecti­
vos: os de primeira clase apresentaban tres desinencias confor­
me ao xénero (da primeira o fem. e da segunda o masco e 
mais o neutro): ALTUS (masc.), ALTA (fem.), ALTUM (neutro); nos 
de segunda clase (da terceira declinación), á parte de adxecti­
vos dunha soa terminación (PAUPER, -ERIS; PRUDENS, -TIS; FELIX, 

-ICIS) , existían adxectivos de dúas terminacións: FORTIS (masc. e 
fem.), FORTE (neutro); os resultados, pois, foron alto, alta, 
altos, altas, e forte, f011es, respectivamente. 

As DECLINACIÓNS LATINAS E A ORGANIZACIÓN DOS NOMES EN 

GALEGO 

§148a. As cinco declinacións do latín clásico simplifícanse, 
pasando no latín vulgar a tres unicamente. 

A primeira declinación, composta case exclusivamente por 
substantivos femininos, absorbe a quinta, moi escasa e tamén 
formada por substantivos femininos: no propio latín xa existí­
an vacilacións de declinación nalgúns substantivos da quinta: 
AVARITIES, EI ou AVARITIA, AE; LUXURIES, EI ou LUXURIA, AE; MATERIES, 

EI ou MATERIA, AE. 

A segunda, composta por masculinos (SERVUS, -I) e neutros 
(VINUM, -I), absorbe a cuarta, tamén escasa e maioritariamente 
formada por femininos (MANUS, -US) e neutros en -u (CORNU, 

CORNUS): tamén neste caso xa no latín convivían DOMUS, US ou 
DOMUS, -I, COLLUS, US e COLLUS, -I, ou FRUCTUS, -US con FRUCTUS, -L 

A terceira declinación, a máis complexa (xenero non auto­
mático, varias conxuntos de terminacións casuais, diferente sí-
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laba acentuada e abundancia de substantivos con declinación 
imparisílaba), pervive na súa heteroxeneidade. 

É claro que nos adxectivos as formas se reparten entre a 
primeira declinación (formas femininas), a segunda (formas 
masculinas e neutras) e a terceira (adxectivos do segundo gru­
po en -IS, -E). 

§148b. A forte relación entre xénero e forma do vocábulo 
que en latín clásico existía, mantens e , en xeral, nas linguas ro­
mánicas e en galego-portugués. Deste modo, modernamente, 
os nomes substantivos255 en galego organízanse da seguinte 
maneira256

: 

l. Nomes acabados en -o: 
Provefien dos substantivos da segunda e cuarta declina­

cións (en -us, masculinos, e mais en -u, neutros), así como dos 
neutros da terceira cuxo nominativo e acusativo singular era 
en -o ou -u. Coa excepción do fem. man (med. mão, dial. 
mao) -e mais algún vocábulo introducido modernamente, co­
mo tribo- e do mas c. día, en latín vulgar rapidamente se eli­
minaron as disidencias formais no xénero, afectando a nume­
rosos nomes de árbores, femininos en -us: 

CERASIUs~ac. cERAslu>masc. cereijo>cereixo257 

FRAXINus~ac. FRAXlNu>maSc. freixo 
PINUS~ac. PINU~PINÃRIu>maSc. pinheiro>pifieiro 
TAXUs~ac. TAXU>masc. teixo 
ULMus~ac. ULMu>masc. olmo 
Aínda hai que engadir algúns nomes caracterizados xeneri-

camente desde moi antigo (cfr. §21e): 
dcERE>*dcERu>chícharo 
CUCUMERE>"CUCUMERu>cogombro 
GLAdE>lazo 

255 Loxicamente, os adxectivos de dúas terminacións (-ai-a) responderían aos dous primei­
ros grupos de substantivos, mentres que os invariábeis (acabados en -e ou consoante) 
deben ser integrados no terceiro grupo. 

256 Débese ter en conta que a frecuente sufixación no latín vulgar favoreceu cambios de xé­
nero no rOll1ance, especialmente nos neutros (AURIS---tAURlcuLA>orella, GENU-7GENUCULU 

>xeollo, CAPUT--)cAP1TlA>cabeza, etc.). 
257 Máis usadas modernamente as denominacións cerdeira ou cereixeira. 

230 

MORFOSINTAXE 

GRANDINE>grande>grando 
GRUE>*GRUU>grou 
NÕvEMBRE>*NÕvEMBRU>nOvembro 
PASSERE>*PASSÃRu>páxaro 
Popular e dialectalmente, pervive este proceso de recarac-

terización masculina (cfr. §21e): 
"AERAMINE>com. arame>dial. aramio 
AXE>eixe>eixo 
·CULMINE>com. cume>dial. cumio 
*EXAMINE>com. enxame>dial. enxamio 
*VIMINE>com. vime>dial. vimio 
Aínda se deben engadir algúns masculinos, que adquiren 

connotacións dimensionais e/ou formais, criados ao longo da 
historia do galego: 

barcof-barca <BARCA 
chantOf-chanta <PLANTA 
chavellOf-chavella <CLA VICULA 

leirof-leira<GLAREA 
píof-pía <PILA 
pip0f-pipa <*PIPA 

bolsof-bolsa <BURSA xanelOf-xanela <janela <IAl"lUELLA 
Así mesmo, deben ser incluídos neste grupo algúns subs­

tantivos e adxectivos actualmente acabados en -o ou -u tóni­
cos, produto da crase da vogal final latina no curso da evolu­
ción lingüística (vid. §§34c, 38c): 

AvIõLU>*AVÕLu>arc. avoo>avó NÕDu>arc. noo>nó 
CRÜDu>arc. cruu>cru258 NÜDu>arc. nuu>nu 
CÜLu>arc. cuu>cu SÕLu>arc. soo>só 
Do mesmo xeito, hai que incluír algúns vocábulos acaba­

dos en ditongo [ów] , [áw] e [éwl, con tradición gráfica vacilan­
te entre -o e -u finais nos dous últimos: 

·CAPPELLU>fr. chapel>chapeu 
*GRUU>groU 

2. Nomes acabados en -a: 

IÜDAEu>judeu>xudeu 
PALu>pau 

Este grupo está formado fundamentalmente palas femini­
nos da primeira e da quinta declinación, por femininos prove-

258 Popularmente, os acL"ectivos acabados en -lÍ tenden a regularizar xenericamente a forma 
masculina acrecentando -o final en paralelo coa correspondente forma feminina 
(cru>pop. crúof--fem. crúa, nu>pop. nÚof--fem. núa). 
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nientes dos neutros plurais en -A de segunda declinación259 e 
por nomes da terceira e da cuarta que adquiriron un sufixo di­
minutivo en latín vulgar: 

Acus~AcücúLA>agulla CAPUT~CAPITIA>cabeça>cabeza 

APIS~APIcúLA>abella CAEPUS~CÊpúLLA>cebola 

Aínda hai que engadir un grupo de nomes de árbores 
construídos cunha forma adxectiva substitutiva da anterior de­
nominación en -us: 

FICUS~(ARBÓRE) FlcARlA>figueira 

FAGUS~(ARBÓRE) FAGEA>faia 

NUX~(ARBÓRE) NúcARlA>nogueira 

ILEX~(ARBÓRE) ILIcINARlA>acifieira 

Por outra parte, reestrutúranse algúns vocábulos do campo 
semántico do parentesco, como xa notaba o propio Appendix 
Probi (NURUS NON NURA, SOCRUS NON SOCRA). Así: 

NÚRU~'NÓRA>nora 

SÓCRU~SÓcRA>sogra 

Ademais, volvemos a asistir á tendencia xenericamente 
caracterizadora, agora para o feminino, nun proceso que che­
ga até hoxe nalgún caso (dr. §19d): 

AL-KHASS (ar.»alface>arc. alfaça LENDINE>*LENoINA>lendea>lendia 

CAULE>couve Ce co/»dial. couva NEPTE>*NEPTA>neta 

cÚLIcE>couce>couça>couza PÚLICE>*púLIcA>pulga 

GRÚE>*GRúA>grúa PÚPPE>*PÚPPA>popa 

O mesmo que acontecía cos substantivos en -o, debemos 
engadir algúns femininos criados ao longo da historia da lin­
gua que adquiriron connotacións dimensionais e/ou formais: 

agra~agro<AGRU 

azouta~azoute<açoute<As-sAUT Cár.) 

cancela~cancelo<CANcELLu 

carballa ~carballo<calvalho<CARBA Cprelat.) 

cesta ~cesto<cIsTU 

corna~cornO<CÓRNU 

machada~lllachado<MARcúLÃTu 

\ 
259 Loxicamente, estes substantivos crlaron plurais analóxicos Carn13-7armaS, voda---tvodas, 

folla-)follas), o mesmo que outros plurais neutros mudaron analoxicamente 
(cASTELLA>"CAsTELlõs>castelos, CÕRi>..JUA>*CÓRNôs>cornos). 
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Por outra parte, na lingua actual existen numerosos vocá­
bulos procedentes do grego, de introdución moderna por vía 
culta, que, a pesar da terminación -a, son masculinos: cometa 
«COMETA), planeta (cfr. arco a planeta) «PLANETA), síntoma 
«SYMPTOMA), sistema «SYSTEMA), tema «THEMA), etc., pero, por 
exemplo, a cataplasma. E aínda cómpre indicar a existencia 
doutros con xénero masculino, nalgúns casos por se asociaren 
ao mundo tradicionalmente considerado como masculino: ca­
marada, espiritista, homicida, monarca, nauta, patriarca, pi­
rata, xesuíta, etc. 

3. Nomes acabados en -e ou en consoante: 
Herdan a complexa terceira declinación, así como os subs­

tantivos da quinta que non pasaron á primeira C/ace, fe) e un 
grupo da segunda declinación que cambiou a súa terminación 
(cobre, fume, mestre, milagre, zume) etc.), xunto con adxecti­
vos en que se produciron trasvases da primeira clase á segun­
da (contente, dobre,firme, libre, etc.) (vid. §21d.2)260. 

Xa que nos substantivos acabados en -e ou -01' ou en conso­
ante non hai correspondencia entre forma e xénero, podemos 
encontrar algunhas variacións de xénero entre o galego-portu­
gués e as formas modernas: os antigos fem. fin, vale ou calor 
(e, incluso, vigor e valmJ funcionan actualmente como mascu­
linos261

• O mesmo acontece con queixume, revor «ROBORE) ou 
os substantivos en -age(n) (>mod. -axe), de xénero vacilante 
na Idade Media, consolidados actualmente como femininos. No 
propio latín vulgar houbo cambios de xénero: os masCo FRONTE, 

FONTE, PARrETE, SERPENTE, por exemplo, convertéronse nos fem. 
fronte, fonte, parede, serpente. 

260 Mais tamén se pode constatar o proceso contrario: RUDE>rude>rudo. Por outra parte) xa 
no propio latín existían procesos reforzadores da marca xenérica nos adxectivos. efr., no 
Appendix probi) PAUPER MULlER NON PAUPERA MUllER; TRISTIS NON TRISTLIS. 

261 Aínda que non é difícil achar fil1 e calor como femininos, mesmo na lingua literaria ac­
tual. O feminino vale ou vai aínda pervive na toponimia e nos apelidos (Vali,la(s), Va­
IOl/ta, etc.). 
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Por outra parte, popular11lente é moi forte a tendencia a 
construír femininos en -a nos vocábulos coa terminación -nte 
«-NTE) (estudante/-a, presidente/-a, etc.), especialmente na­
quelas palabras subsceptíbeis de encubriren realidades sexistas 
(pero amante, axente, herexe, protestante, etc.), de igual mo­
do que os substantivos e adxectivos acabados en -01', -és, inva­
riábeis antigamente, teiien hoxe desinencia feminina262

: 

senor «SENYõRE)-7fem. senora 

pastor «PASTõRE)-7fem.pastora 

burgués (de burgo)-7fem. burguesa 

portugués «PÓRTUCALENsE)-7fem. portuguesa 

De todos os xeitos, hai femininos criados pala lingua desde 
as primeiras etapas: mestra, monxa, h óspeda , infanta, freira, 
etc. Pala contra, desapareceu algún feminino antigo, como co­
müa (fem. de común). 

O mesmo que acontecía no primeiro grupo con algúns no­
mes acabados en ditongo -ou, -au, -eu, tamén neste grupo se 
deben incluír algúns substantivos actualmente acabados en di­
tongo con semivogal palatal, produto da evolución fonética 
(vid. §§20b, 32d): 

GRIGE>gree>grei 

LEGE>lee>lei 

REGE>ree>rei 

Do mesmo xeito, contamos con algúns substantivos que te­
oricamente deberían ter desinencia -o, mais que os avatares da 
evolución fonética condicionaron a súa pertenza aos acabados 
en consoante (vid. §80c.l): 

DÕNu>med. dõo>don sÓNu>med. sõo>son 

IEIÜNu>med. jejüu>jejun>xexún TÓNu>med. tõo>ton 

A FLEXIÓN DE XÉNERO E A METAFONÍA 

§149. Somente os substantivos que se referen a seres se­
xuadas (para alén dos casos de xénero dimensional) admiten 

262 Can moi raras excepcións: os comparativos mellor, peor, maior, menor, intetior, exterior, 
inferior, superior, ulterior e posterior (vid. §151a) e mais o adxectivo cortés, cun fem. 
medo co/1esa, formado a partir de corte «CÓHÓRTE). 
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flexión de xénero, ao contrario do que a inmensa maioría dos 
adxectivos, con xénero concordante, 

1. En xeral, a flexión estabelécese entre os morfemas -o e 
-a, para masculino e feminino, respectivamente, herdeiros de 
-U/-A latinos, Así acontece nos nomes cuxa forma masculina 
acaba actualmente en -o «_U)'63: 

fillo «FILIu) vS. filla «FILIA) 

fermoso «FÕR!vIÕSU) vs, fermosa «FÕRMÕSA) 
reo «RIu) vs, rea «RIA) 

Algúns femininos antigamente irregulares regularizáronse, 
por analoxía co masculino, a partir das formas evolucionadas 
normalmente: 

PARVÜLA>parvoa>parva (por parvo) 

ANTIQuA>antigua>antiga (por antigo) 

Os femininos irregulares aparecen por evolución fonética 
normal (vid, §4b.7): 

IÜDAEA>judea>judia>xudía vs, xudeu «IÜDAEU) 

SINE DEA (?»sandea>sandía vs, sandeu «SINE DEU?) 

Algo semellante acontece co par grou «*GRUU) vs, grúa 
«*GRUA), 

Neste primeiro grupo de nomes, maioritario en galego so­
bre os doutras terminacións, aínda se acrecenta un trazo re­
dundante de oposición de xénero (naqueles que admiten fle­
xión xenérica), se ben funciona desigual e fragmentariamente 
no territorio galego: a metafonía264

, Numerosos substantivos e 
adxectivos con vogal e ou o tónicas abertas «E, õ) fechan en 
[é] e [ó] por influencia do -U final latino; e, en menor medida, 
tamén encontramos abertura de [é] e [ó] por influencia de -A fi­
nal (vid, §§4b.4, Sc.I, 7a.4, 8c,I): 

canc[é]lo VS. fem. canc[É]la 

graci[ó]so VS. fem. graci[6]sa 
mant[é]lo vs. fem, mant[É]la 

n[ó]vo vs. fem. n[6]va 

s[é]co vs. fem. s[É]ca 
s[ó]gro vs, fem. s[6]gra 

x[ólgo vs. fem. x[6]ga 

263 Hai vacilacións no galego literario moderno na terminación -O/-li dalgúns vocábulos, no­
meadamente cultismos acabados mm posíbe1 ditongo ou hiato (ateu-ateo, europeo-eu­
ropeu, etc.). 

264 Vid. R. ÁLVAREZ BLANCO, "Consideracións sobre a metafonia nominal galega", op. cit., 
pp. 141-157. 
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Por outra parte, popularmente é moi forte a tendencia a 
construír femininos en -a nos vocábulos coa terminación -nte 
«-NTE) (estudante/-a, presidente/-a, etc.), especialmente na­
quelas palabras subsceptíbeis de encubriren realidades sexistas 
(pero amante, axente, herexe, protestante, etc.), de igual mo­
do que os substantivos e adxectivos acabados en -ar, -és, inva­
riábeis antigamente, tenen hoxe desinencia feminina262

: 

senor «SENYõRE)~fem. senora 

pastor «PASTõRE)~fem.pastora 

burgués (de hurgo)~fem. burguesa 

portugués «PÕRTUCALENsE)~fem. portuguesa 

De todos os xeitos, hai femininos criados pala lingua desde 
as primeiras etapas: mestra, monxa, hóspeda, infanta, freira, 
etc. Pala contra, desapareceu algún feminino antigo, como co­
muta (fem. de común). 

O mesmo que acontecía no primeiro grupo con algúns no­
mes acabados en ditongo -ou, -au, -eu, tamén neste grupo se 
deben incluír algúns substantivos actualmente acabados en di­
tongo con semivogal palatal, produto da evolución fonética 
(vid. §§20b, 32d): 

GREGE>gree>grei 

LEGE>lee>lei 

REGE>ree>rei 

Do mesmo xeito, contamos con algúns substantivos que te­
oricamente deberían ter desinencia -o, mais que os avatares da 
evolución fonética condicionaron a súa pertenza aos acabados 
en consoante (vid. §80c.1): 

DÕNu>med. dào>don sÕNu>med. sào>son 

IEIÚNu>med. jejuu>jejun>xexún TÕNu>med. tào>ton 

A FLEXIÓN DE XÉNERO E A METAFONÍA 

§149. Somente os substantivos que se referen a seres se­
xuados (para alén dos casos de xénero dimensional) admiten 

262 Con moi raras excepcións: os comparativos rnellor, peor, maior, menor, interior, exteJ10r, 
il1ferior, superior, ulterior e posterior (vid. §151a) e mais o adxectivo cortés, cun fem. 
medo cortesa, formado a partir de corte «CÓHÓRTE). 
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flexión de xénero, ao contrario do que a inmensa maioría dos 
adxectivos, con xénero concordante. 

1. En xeral, a flexión estabelécese entre os morfemas -o e 
-a, para masculino e feminino, respectivamente, herdeiros de 
-U/-A latinos. Así acontece nos nomes cuxa forma masculina 
acaba actualmente en -o «_U)'63: 

fillo «FILIu) VS. filla «FILIA) 
fermoso «FÕAAIÕSU) VS. fermosa C <FÕRMÕSA) 

reo C <REU) vs. rea «RIA) 
Algúns femininos antigamente irregulares regularizáronse, 

por analoxía co masculino, a partir das formas evolucionadas 
normalmente: 

PARVÚLA>parvoa>parva (por parvo) 

ANTIQuA>antigua>antiga (por antigo) 

Os femininos irregulares aparecen por evolución fonética 
normal (vid. §4b.7): 

IÚDAEA>judea>judia>xudía vs. xudeu «IÚDAEU) 

SINE DEA (?»sandea>sandía vS. sandeu «SINE DEU?) 

Algo semellante acontece co par grau «*GRUU) vS. grúa 
«*GRUA). 

Neste primeiro grupo de nomes, maioritario en galego so­
bre os doutras terminacións, aínda se acrecenta un trazo re­
dundante de oposición de xénero (naqueles que admiten fle­
xión xenérica), se ben funciona desigual e fragmentariamente 
no territorio galego: a metafonía264

• Numerosos substantivos e 
adxectivos con vogal e ou o tónicas abertas «E, ó) fechan en 
[é] e [ó] por influencia do -U final latino; e, en menor medida, 
tamén encontramos abertura de [é] e [ó] por influencia de -A fi­
nal (vid. §§4b.4, Sc.I, 7a.4, 8c.I): 

candéllo vs. fem. candé]la 
graci[ólso vs. fem. graci[6lsa 

mant[é]lo vs. fem. mantl@a 

n[ólvo vs. fem. n[6lva 

s[é]co vs. fem. s[é]ca 

s[ólgro vs. fem. s[6lgra 

x[ólgo vs. fem. x[6lga 

263 Hai vacilacións no galego !iterario moderno na terminación -O/-li dalgúns vocábulos, no­
meadamente cultismos acabados nun posíbel ditongo ou hiato (ateu-ateo, europeo-eu­
ropeu, etc.). 

264 Vid. R. ÁLVAREZ BLANCO, "Consideracións sobre a metafonia nominal galega", op. cit., 
pp. 141-157. 
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Por outra parte, a maioría das flexións -e «-E)/-a son mo-
dernas (para algúns cambios -o>-e, vid. §21d.3): 

elefante «ELEPHANTE) VS. fem. elefanta 

infante «INFANTE) vs. fem. infanta 

mestre C <MAGISTRU) VS. fem. mestra «MAGISTRA) 

Outros nomes, actualmente acabados en -o ou -u tónicos, 
engaden -a, aínda que dia cronicamente pertencen á flexión 
-o (-u)/-a (vid. §§34c, 38c): 

AVIOW>* AVOLu>arc. avoo>avó vs. A vYOLA>* AVOLA>avoa 

CRÜDu>arc. cruu>cru vs. CRÜDA>crúa'65. 

2. Por teren perdido o -E final latino na evolución ao ro­
mance, os nomes actualmente acabados en consoante -s 
«-SE), -1 «-LE), -1' «-RE), -z «-CE) (vid. §20c), agás -n (vid. in­
ira), engaden o morfema -a: 

DOCTORE>doutor vs. fem. DOCTÕRA>doutora 

IÜDICE>juiz>xuíz VS. fem. xuíza 

Mais no caso das palabras acabadas actualmente en -n 
«-NE) (vid. §20c.1), a formación do feminino é diferente nos 
vocábulos tradicionais en relación aos de moderna introdu­
ción. 

Por unha banda, as palabras patrimoniais coa terminación 
masculina -án e -ón apresentan, pola caída de -N- intervocáli­
co, unha forma anómala desde o ponto de vista estritamente 
sincrónico: 

LEõNE>león vs. fem. LEoNA>med. leõa>leoa 

GERMÃNu>med. irmào>irmán VS. fem. GERMÃNA>med. irmàa>irmá266. 

No caso das palabras coa terminación masculina común 
-án, procedente da terminación latina -ANU, apreséntanse nu­
merosas combinacións dialectais entre masculino e feminino 
no territorio galego, das que son maioritarias irmao vs. irmá 
(bloques central e oriental), irmán vs. il'mán (bloque occiden­
tal) e irmá vs. irmá (nordeste do occidental e noreste do cen-

265 De todos os xeitos~ obsérvese a tendenda a recaracterizar modernamente este tipo de 
vocábulos: cm>pop. cruo, nu>pop. núo, etc. (vid. n. 258). 

266 Algo semellante acontece cos xentilicios en -ao/-á (fal7cm'ao vs. lancará, de Láncara; li­
miao vs. lill/iá, da Umia; etc.) que mantenen en galego, por coherencia lingüístico-terri­
todaI, a desínencia dialectal -ao, fronte á común -án, 
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tral). Aínda se poden engadir outras combinacións, todas elas 
fronteirizas entre os bloques occidental e central, para alén da 
terminación medieval conservada nos Ancares267

• 

Por outra banda, as palabras máis modernas non presentan 
desaparición da nasal intervocálica, interpretándomos entón a 
flexión feminina como regular: 

solteirón (de solteiro) vs. solteirona 

louván (de louvar?) vs. louvana. 

3. Aqueles casos en que aparecen sufixos irregulares nas 
formas femininas son, habitualmente, herdadas directamente 
do latín. 

a. -esa «-ISSA)268: 
COMITIssA>condessa>condesa 

ABBA TIssA>abadessa>abadesa 

b. -triz «-TRICE) en nomes acabados en -dor ou -tal' no 
masculino (en xeral, tardíos): 

ACTRI cE>actriz 

IMPERATRIcE>emperatriz 

c. Outras terminacións como -ina, -ina ou -iga non consti­
túen sufixos produtivos senón formas anómalas, de orixe des­
cofiecida (rapariga) ou aparecidas na evolución fonética des­
de o latín (HERoE>heroe vs. HERoINA>heroína; GALLU>galo vs. 
GALLlNA>galla>galinha>galifia). 

4. Os chamados femininos irregulares provefien de bases 
lexicais radicalmente diferentes269 : 

castrón (de castrar) vs. cabra «CAPRA) 

boi «BOVE), touro «TAURU) VS. vaca «VACCA) 

267 Se ben parece clara a oposición entre solucións con simple desnasalamento nos bloques 
central e oriental face á consonantización da nasalidade vocálica no bloque occidental, 
ténense feito varias propostas para a xénese das múltiplas combinacións de diferentes 
solucións dialectais galegas (todas elas situadas entre o bloque occidemal e central), en­
tre as que destaca a de J. I. PÉREZ PASCUAL (vid. "Observaciones en torno a la desapari­
ción de la -N- intervocálica en gallego", op. cit.), que propón unha explicación de base 
morfolóxica. Na realidade, posibelmente os cruzamentos fonético-morfolóxicos entre os 
bloques occidental e central sexan suficientes para producir tal variedade de combina­
cións na zona fronteiriza entre estes territorios. 

268 Outras formas con -esa (med. [éza] > modo [ésa]), como duquesa, marquesa, etc., foron 
formadas a paJtir do masculino. 

269 Aínda poderíamos engadir a flexión irregular frade (e freire) vs. freira, por proceder Ji-a­
de de FRATRE (fronte afreire, evolución divelxente, ou a través do prov.fraire). 
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cabaleiro «CABALLARIU), varón «do xerm. *BARO) VS. dama (do fr. 
dame) 

cabalo «CABALLU) vs. egua «EQUA) 
can ( <CANE) vs. cadela «CATELLA) 
carneiro «*CARNÃRlU) vs. ovella «ovIcÚLA) 
compadre «COMPATRE) VS. comadre «L.T. COMMATRE) 
frei (apócope de freire) vs. sor (de SORÕRE, polo cato sor) 
home «HOMINE), marido «rvIARlm) VS. muller «MÚLIERE) 
padrasto «PATRASTRE) vs. madrasta «*rvIATRASTA) 
padre «PAmE) vs. madre «MAmE) 
padrifio «*PATRlNU) vs. madrifia «L.M. *MATRlNA) 
pai «padre<PATRE) VS. nai ou mai «madre<MATRE) 
perdigón «PERDICÕNE?) vs. perdiz «PERDIcE) 
príncipe «PR1NClPE) vs. princesa (do fr. princesse, polo esp. princesa) 
rei «REGE) vs. raífia «REGINA) 
xenro «GENERU) vs. nora «*NORA) 

A FLEXIÓN DE NÚMERO 

§150. Na Romania Occidental, e, por tanto, no galego-por­
tugués, impúxose a marca -5 como desinencia de plural, feito 
lóxico se temos en conta que o acusativo de catro das cinco 
declinacións tina este fonema na súa desinencia, agás na pri­
meira declinación; de todos os xeitos, débese ter en conta que 
xa existía no acusativo da primeira declinación latina unha an­
tiga desinencia -AS, de carácter dialectal, que parece reaparecer 
con forza no latín vulgar. 

Naquelas palabras en que existe flexión numérica270
, esta 

estabelécese do seguinte xeito: 

1. As palabras que acaban en vogal acrecentan unicamente 
o morfema -5, situación directamente herdada do latín: 

pedra «PETRA) vs. pedras «PEmAs) 
libro «!ivro<LIBRU) vs. libros «!ivroS<LIBRÕS) 

270 San relativamente frecuentes os casos en que se mantei\en invariábeis celtas vocábulos, 
tanto en singular (balor,Je, /1O/1e. praia, xaneiro, etc.), como en plural (cm1os, cóxegas, 
exequias, etc.). 
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lei, rei «LEGE, REGE) VS. leis, reis «LEGES, REGES)271 

2. As palabras que actualmente acaban en consoante -r 
«-RE) , -5 «-SE), -Z «-CE), -I «-LE) e -n «-NE) (vid. §20c) partí­
an da mesma situación en latín: 

AMÕRE vs. AMÕRES (>amor vs. amores) 
MENSE vs. MENSES (>mes vs. meses) 
VÕCE vs. VÕCES (>voz vs. vozes>voces) 
CANE VS. CANES (>can VS. cães>cans) 
REGÃLE VS. REGÃLES (real VS. reaes>reais) 

Ora ben, nos dous últimos casos a desaparición das conso­
antes intervocálicas -N- e -L- nas formas plurais (en singular 
pérdese -E final, vid. §20c) provocou un duplo comportamen­
to, de xeito que aparece o alomarfo -e5 nos tres primeiros ca­
sos, fronte á irregularidade morfolóxica dos plurais acabados 
en -NES e -LES. 

Canto aos plurais das palabras acabadas en -n «-ANE, -ENE, 
-ONE, -UNE), asistimos a unha diferente evolución no territario 
galego (cfr. §37a): 

CANES 

I 
medo cães 

~ 
anc. cães cãas 

I I 
caes cãs 

I /\ 
or. cais cento cas cans (oe. e com.) 

No que respeita ás palabras acabadas en -I debemos distin­
guir varias grupos: 

a. Palabras oxítonas non monosilábicas (cfr. §37a): 

271 Popularmente existen tamén as formas leises e /'eises como plurais hipercaracterizados de 
lei e rei. Seguramente o fenómento contrario é o responsábel da regularización morfoló­
xica dos are. ourivez «AUR!F!CE) e simprez C <s!MPLlcE): a partir dos plurais oll/'ivezes e 
simprezes chegaríase a oU/1ve/ourives e simple/simples. 
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REGÃLES 

I 
medo reaes 

~ 
ar. e com. reais reaas 

I 
cent. e oe. reás 

Cando a terminación é -il, en todo o territorio se produce 
asimilación progresiva: INFANTILEs>infanties>infantiis>infantís 
(cfr. §38d)272. 

b. Palabras monosilábicas: En xeral son vocábulos en que 
modernamente se perde o -e final por estar precedido de -1-, 
procedente da xeminada -LL- latina (cfr. §20e.2): FOUE>are. fo­
le>mod. foi vs. FOLLEs>foles. Responden a este esquema fel, 
mel, mal, pel, val, (aqu)el; desde antigo, mal mantén o -L- in­
tervocálico no plural: MALEs>males. 

Aínda hai que engadir neste grupo estranxeirismos como 
gal-goles, rol-roles, e outros casos en qu'e actualmente se vacila 
entre a xeneralización analóxica e a evolución patrimonial: sa­
les vs. sais, soles vs. sois, tales vS. tais (med. taes) e cales vS. 
cais (med. quaes) (cfr. §71b). 

C. As palabras paroxítonas acabadas en -il son de introdu­
ción má is serodia; é por isto que se vacila no galego actual en­
tre a asimilación ao grupo maioritario (FAcILEs>fáceis, como RÊ­
GÃLEs>reais) e a conservación de -L- intervocálico (jáciles), favo­
recida palas difíceis condicións sociolingüísticas padecidas pola 
nosa lingua desde o derradeiro período medieval (cfr. §71c)273. 

272 Loxicamente, na rexión galego-asturiana en que conserva o -L- intervocálico latino, as 
terminacións plurais (dialectais) son -ales, -eles, -iles, -ales e -1I/es (vid. §71a), que tamén 
se rexistran no resto do territorio galego por interferencia D10rfolóxica do espanol, aínda 
que tamén neste caso se intenta xustificar esta innovación desde o propio galego como 
unha extensión analóxica de -es a partir doutros plurais, especialtnente dos monosílabos 
en -I (vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., pp. 64-65). 
Cronoloxicamente, as formas anunciadoras dos plurais con crase vocálica xa se docu­
mentan sobre todo a partir do século xv, con tern1inacións do tipo -aas, -OOS, etc. para 
as palabras acabadas en -/, así C01110 -ãos, -Dons, etc. para as acabadas en -11, 

273 Algún caso que fica fóra desta exposición prodúcese por outros condicionamentos: lati­
nis1110 e11 cÓllsllles ou galicis1110 en avales e controles (aínda que xa son frecuentes as 
formas regularizadas C/vais e contrais). 
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A GRADACIÓN NO ADXECTIVO: COMPARA7IVO E SUPERLATIVO 

§151a. No latín clásico, O comparativo formábase por pro­
cedementos sintéticos a través da adición das desinencias -'íõR 
(mase. e fem.)/-Ius (neutro) ao adxectivo, e o superlativo, por 
meio da desinencia -IssIMus, -A, -UM: FORTIS, comp. FORTIOR, -rus, 
sup. FORTISSIMUS, -A, -UM. 

Mais xa desde antigo se utilizaba no propio latín un proce­
demento analítico cos adxectivos que presentaban hiato nas 
dúas vogais finais (ARDUUS, IDONEUS, DUBIUS, etc.): ARDUUS, 
comp. MAGIS ou PLUS ARDUUS, sup. MAXIME ARDUUS. 

No latín vulgar triunfou a tendencia analítica, formándose o 
comparativo de superioridade con MAGIS (>máis) na Ibero-Ro­
mania (cfr. fr. plus, it. piu, gal-port. are. chus), o de inferiorida­
de con MINUS (>med. meos, meos, modo menos) e o de igual­
dade con TANTU (>tan). Para a distribución das conxuncións 
comparativas que/ca e como/coma como introdutoras do se­
gundo termo da comparación, vid. §245e. 

Actualmente, só se conservan os comparativos irregulares 
latinos máis frecuentes274: 

MELlõRE>mellor (de bo) 

PElõRE>peor (de mao) 

MAIõRE>maior>maor>moor>med. mar, modo maior (de grande 275) 

MINõRE>med. meor, meor, modo menor (de pequeno) 
Outros comparativos, orixinariamente sintéticos, entraron 

na lingua como empréstimos cultos tardíos, perdendo, agás in­
ferior e superior, o seu valor comparativo: 

inferior «INFERIõRE, de INFERUS) 

superior «SÜPERIõRE, de SUPERUS) 

interior «INTiíRIõRE, de *INTERUS) 

exterior «ExrERIÕRE, de EXTERUS) 

274 Se/lar «SENlôRE) non ten contido comparativo. Téiiase en conta, por outra banda, que as 
formas comparativas maior, menor, mellor e peor mantenen vogal tónica fechada en ga­
lego, a diferenza do portugués. 

275 E a forma pop. meira/lde, procedente de mais grande, con redución fonética anómala 
-sgr->r e evolución -ai->-ei-, só explicábeis por desgaste fonético (cli'. §26d). 
Por outra parte, téiiase en conta que o adxectivo grande, anteposto, pode apocoparse en 
gran (vid. §133), se ben modernamente tende a non utilizarse, agás en pala bras compos­
tas: gran-mestre, gran-cl'llz, Gran-Breta/la. 
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ulterior «ÚL1'ERYõRE, de ULTRA) 

posterior «PÕS1'ERYõRE, de POSTERUS) 

§151b. Tamén é de procedencia erudita a desinencia super­
lativa -ísimo «-issimo<-IssIMu), de introdución serodia, como 
se obselva na forma dalgúns adxectivos: bonísimo, fidelísimo, 
crudelísimo. E o mesmo acontece coa desinencia -érrimo 
(paupérrimo, aspérrimo, etc.), de carácter aínda máis culto, 
que compite coa desinencia máis xeral (pobrísimo, etc.). 

A fórmula analítica tradicional do superlativo funciona con 
moi (ou moito) e ben, que reaparece con forza no galego mo­
derno, a partir das varias posibilidades existentes no latín po­
pular e familiar (SANE, VALDE, VEHEMENTER, FORTITER, BENE, 
MULTUM). 

Na lingua actual tamén fican uns poucos superlativos sinté­
ticos, empréstimos cultos tardíos: 

ÕPTIMu>óptimo (de bo) lVIAXIMu>máximo (de grande) 
INFIMu>ínfimo (de mao) MINIMu>mínimo (de pequeno) 
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§152. O contraste existente no pronome persoal entre a 
primeira e segunda persoa fronte á terceira (pronomes identifi­
cadores), xa sinalada por diversos lingüístas que salientan o 
seu peculiar carácter categórico, tamén existía no propio latín, 
onde se utilizaban nesta persoa os pronomes demostrativos IS 
e ILLE (e HIC é mais ISTE) , face ás formas propiamente persoais 
da primeira e segunda. Así pois, "o sistema de pronomes pes­
soais se ampliou com a emergência de uma série de 3a pessoa. 
O processo geral foi reservar para essa função um dos prono­
mes demonstrativos, esvaziado da sua 5ignificação dêitica. Ao 
pronome ille coube, desde a fase imperial de latim vulgar, esse 
novo papel"276. 

Por outra parte, os pronomes latinos tifian morfemas desi­
nenciais que indicaban xénero, número e caso, igual que os 
nomes, conservándose, nos pronomes persoais, formas prove­
nientes dos casos nominativo, acusativo e dativo. 

FORMAS TÓNICAS 

§153a. eon función de suxeito, na primeira e segunda per­
soas temos os pronomes eu, ti, no singular, e nós, vós, no plu­
ral, xunto coa forma de tratamento vosté(s). 

1. EGÕ>[É]u>eu. 
A forma común do pronome singular de primeira persoa é 

eu [éw] , fechada pola semivogal final, aínda que dialectalmen­
te se conserva a pronuncia aberta. 

2. TÜ>arc. e dial. tu>ti. 
A transformación de tu (conservado en amplas zonas do te­

rritorio galeg0277) en ti non é posmel do ponto de vista fonéti­
co (cfr. §9c); tivo que se producir por un fenómeno de analo­
xía coa forma ti do complemento preposicional: debeu come­
zar por un uso paralelo ao do arco mí por eu (vid. infra) , do-

276 Cfr. J. Mattoso cÂMARA Jr., op. cit., p. 92. 
277 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., pp. 74-75. 
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cuméntandose xa algún caso na Idade Media: «mais di-me ti, 
que trobas desigual» (Lourenço/Joan Vaasquez, V 1035, v. 
12)278. Mais a súa utilización non é exclusiva do galego, xa que 
tamén se rexistra en Gil Vicente: «Ora vamos eu e ti ó longo 
desta ribeira»; «mas casemo-nos eu e ti,,279. 

Por outra parte, o seu uso como segundo termo da compa­
ración, universal en galego moderno introducido palas con­
xuncións ca e coma (dialectal en portugués, mais xa presente 
na lingua medievaF80), tamén debeu influír para a consolida­
ción da forma ti como suxeito da segunda persoa singular 
(vid. §245c). 

3. Nós>nós, vós>vós. 
Xa desde a lingua medieval, as formas nós e vós presentan 

vocalismo aberto, sen dúbida por influencia dos posesivos no­
so e voso (vid. §165). 

En concorrencia con nós e vós, as formas reforzadas nosou­
tros e vosoutros, procedentes do latín vulgar NÓS+ÀLTEROS e 
VÓS+ALTEROS san utilizadas no galego actual basicamente na 
área dialectal mindoniense, mais cunha presenza territorial an­
tigamente máis ampla, e xa esporadicamente presente nos tex­
tos medievais como nós outms e vós outros: "Nàs é un plural 
inclusivo, isto é, non pon límites ó número daqueles que xun­
to con eu forman parte do nàs, mentres que nosoutms é a for­
ma do plural exclusivo, porque representa un grupo pechado 
no que está incluído eu, pero que se opón a outras persoas ou 
a outros grupos que non tenen cabida dentro dese plural, co 
que se quere salientar que quedan excluídos del"28]. 

4. Por outra parte, a única forma específica de tratamento 
en galego moderno é o descendente da antiga fórmula vossa 
mercee «*VOSTRA MERCEDE), que desembocou na lingua falada 

278 A pasaxe «Ve [tli, ve [tli ... » dos Miragres de Santiago, citada por M. C. ARES ';'ÁZQUEZ 
("O pronome persoal slixeito na prosa galega medieval", ln M. BREA LOPEZ / F. 
FERNÁNDEZ REI (coords.): op. cit., p. 50 é de interpretación dubldosa, xa que é produ­
to, ademais, dunha corrección do editor do texto. 

279 Citado en J. J. NUNES, op. cit., p. 240, eM. Said ALI, Gramática Histórica da Língua Por­
tuguesa, Rio de Janeiro, Livraria Acadêmica/Ed. Melhoramentos, 1971 (7' ed.), p. 95. 

280 Vld. M. Said ALI, op. cit., p. 95. 
281 efr. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., p. 75. 
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moderna en vosté ou vostede, formas refeitas a partir dun cru­
zamento coa forma habitual do espanol usted (cfr. port. você), 
De todos os xeitos, na lingua medieval era frecuente a apari­
ción da forma nós como plural de maxestade, e a forma de 
cOltesía vós utilizado como suxeit0282

• 

§153b. Como pronomes persoais en función de comple­
mento con preposición funcionan modernamente as formas 
min, ti, comigo, contigo, connosco e convosco, á parte de nós 
e vós. 

1. MIHI>mi>mt>min. 
A forma min, con nasaHzación progresiva por causa da 

consoante nasal inicial (vid. §79b.3), xa aparece desde os pri­
meiros textos galego-portugueses, convivindo inicialmente coa 
forma etimolóxica mí. 

Na lingua antiga podemos encontrar usos de mí (no canto 
de eu) como suxeito: «Os grandes nossos amores, / que mí e 
vós sempr'ouvemos, / nunca lhi cima fezemos / coma Branca­
frol e Flores" 00an Garcia de Guilhade, B 755/V 358, v. 8); na 
prosa notarial, pódense citar outras documentacións deste mes­
mo uso: «E nossas cartas que min e meu marido Martin Fernan­
des teemos de nossos heredamentos e de nossas gaancias,,; 
«Mando-lhe do quinhon meu das vacas que compramos min e 
el do nos<s>o serviçal,,; «mais que as avia d'aver o dito don 
Gonçalo, arcebispo, en nome de sa pessoa de tanto por tanto 
como aquel que era da avoenga e min, Domingo Periz,,; etc. 283 . 

Igual que a forma ti, no galego actual min é universal co­
mo segundo termo de comparación cando introducida palas 
conxuncións comparativas ca e coma. 

2. TIBI>ti. 
Sen dúbida, a forma mí contribuíu á desaparición de -B- in­

tervocálico en TIBI, sobre todo se temos en conta que esta de-

282 No occidente corufiés aínda pervlve esta forma arcaica de tratamento con vós Cibid., p. 
76). 

283 Textos tirados de M. e. ARES VÁZQUEZ, op. cit., p. 50, e de e. de Azevedo MAIA, op. 
cit., p. 663. 
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saparición non foi unha evolución fonética xeneralizada (vid. 
§54c). 

3. MEcuM>mego>migo>comigo, TEcuM>tego>tigo>contigo. 
As formas latinas MECUM e SECUM evolucionaron regularmen­

te a mego e tego, mais xa convivindo con migo e tigo (por pre­
sión de mí e ti) no galego-portugués (cfr. o arc. sigo por consi­
go, vid. §154b). Mais tamén desde o principio xa aparecen as 
formas novamente reforzadas coa preposición CUM inicial: CUM 
MEcuM>conmigo>comig0284 (con asimilación regresiva -nm-> 
-m-, vid. §101c), CUM TEcuM>contigo. 

4. NOBISCUM>NoscuM>nosco>connosco, VOBISCUM>VOSCÚM> 
vosco>convosco. 

As formas clásicas NOBISCUM e VOBlsCUM, certamente reduci­
das a NOSCU(M) e VOSCU(M) no latín vulgar (citadas no Appendix 
ProbO, deron orixe aos antigos nosco e vosco, que despois ta­
mén foron novamente reforzados coa preposición CUM inicial. 

§153c. Na lingua medieval, as formas nós, vós (e ele(s), 
ela(s)), así como min, presentan algunhas particularidades sin­
tácticas dignas de atención285 . 

As formas nós e vós son frecuentemente empregadas como 
complemento introducido pola prep. a, en lugar das corres­
pondentes formas átonas: «estas cousas sobreditas que a vós 
vendemos» (1296), «que vós a nós destes» (1298), «dou a vós» 
(1308) «que avedes de dar a nós, o dito don abade» (1453); do 
mesmo xeito, poden aparecer estas formas introducidas pola 
prep. de en lugar do posesivo: «tio de vós» (1335), «amigo de 
nós e de nos<s>o mosteiro» (1335), «do dito moesteiro que 
agora é de nós» (1442), etc. 

Por outra parte, a forma min pode aparecer como C.D. sen 
preposición: «e obligo min e meus bens» (1307), «e ponho min 
e os ditos friigueses» (1290), etc. 

284 Dialectalmente, aparece no occidente coruiiés unha forma comÍngo, por influencia da 
forma mil/. 

285 Vid. C. de Azevedo MAIA, op. cit., pp. 666-667, de onde tiramos os exemplos. 
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§154a. Dos pronomes que no latín se utilizaban para a ter­
ceira persoa (Is, lLLE, HIC, lSTE), sobreviveu lLLE, forma demostra­
tiva de onde tamén procede o artigo (vid. §160a) e o demos­
trativo de terceira persoa (co reforzo de ECCUM polo desgaste 
fonético) (vid, §163a), Funcionan como suxeito e complemen­
to con preposición as seguintes formas: 

ILLE>ele>el 
ILLA>[é]la>ela 
ILLuD>arc. elo 
A forma el convive no período medieval con ele, con man­

temento normal de -e final despois da xeminada -LL-. Mais o 
desgaste fonético é forte, consolidándose modernamente a for­
ma apocopada, como, por outra parte, xa sucedeu noutros vo­
cábulos como val,Jol, etc (vid. §20c.2). 

Dialectalmente, a forma masculina apresenta a variante il, 
na área lucu-auriense do bloque central (seguramente por me­
tafonía producida por -E final, vid. §5b.4), mentres a forma fe­
minina ela conserva a pronuncia etimolóxica na metade orien­
tal do territorio da Galiza, fonte á abertura xeral de [é] en [É], 
por efeito da metafonía por -A final (vid. §5C.1)286. 

As formas plurais son formacións secundarias sobre o sin­
gular (lat. lLU, lLLAE, lLLA), mais na área galego-asturiana man­
tense un masculino plural etimolóxico elos (en lina cos plurais 
demostrativos tamén etimolóxicos, vid. §163b), procedente do 
acusativo, que xa aparece documentado en textos medievais: 
«Cabelos, los meus cabelos, / el-Rei m'enviou por elos» (Joan 
Zorro, B 1154/V 756, v. 2); «que elos en aquela noite aviirian 
seu acordo et lhe darian boa resposta» (Corónica de Santa Ma­
ria de Iria); «por ende, dbceron que elos se concertaban ambos 
en esta maneira», na prosa notariaF87. 

A forma medieval elo, procedente do neutro latino ILLUD 
non sobreviveu en galego moderno, substituída polas formas 
invariábeis do demostrativo Cisto, iso, aquilo), aínda que na lin­
gua literaria moderna se utiliza esporadicamente este arcaísmo. 

Do mesmo xeito que nós e vós (cfr. §153c), tamén as for-

286 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., pp. 44 e 73. 
287 Os exemplos en prosa foron tirados de M. C. ARES VÁZQUEZ, op. cit., p. 52. 
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mas de terceira persoa poden funcionar como complemento 
sen prep. na língua medieval: "des que vi ela, que por meu 
mal vi» (Vasco Rodriguez de Calvelo, A296/B996/V585, v. 9, 
"damos ela a vós que lavredes ela» (1287), ,damos ele a vós e 
a toda vossa voz» (1301), etc. 288. 

As formas pronominais de terceira persoa contraen canoni­
camente coa prep. de (deI, dela, deles, delas) e, dialectalmente, 
coa prep. con (co'el, co'ela, co'eles, co'elas), ao tempo que se 
aglutinan coa prep. en (nel, nela, neles, nelas) (vid. §244e). 

§154b. Na terceira persoa do pronome persoal existen for-
mas reflexivas tónicas: 

sIBf>si 
sEcuM>sego>sigo>consigo 
As formas reflexivas de terceira persoa si (tónica) e se (átona, 

vid. lnfra) son os únicos reflexivos de orixe latina con forma 
propia (me, te, nos, etc. comparten forma con outras funcións). 

A evolución de SIBr e SECUM é perfeitamente paralela á de 
TIBI e MECUM ou TECUM, respectivamente (vid. §153b). 

FORMAS ATONAS 

§155. Na primeira e segunda persoas existen actualmente 
as formas me, te, cbe, nos e vos, como pronomes persoais áto­
nos. 

1. ME>me. 
A forma me recolle as funcións do ac. ME e do dato MIHf, 

con vacilación formal me-mi no período medieval, paralela a 
te-ti, lbe-Ibi, se-si (e xe-xi), talvez por influencia dos dativos 
cuxa función chegan a absorber. 

2. TE>te, che. 
Mentres que no período trovadoresco é frecuente a utiliza­

ción de te como forma única para as funcións de acusativo e 
dativo, aínda que coa esporádica aparición de cbe, especial­
mente en textos galego-portugueses nortenos, isto é, galegos, 

288 Vid. C. de Azevedo MAIA, op. cit., p. 667. 
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esta forma palatalizada aumenta progresivamente a súa pre­
senza no galego postrovadoresco, consolidándose moderna­
mente a división de funcións (te para C.D. e cbe para o c. I.) , 
agás en dous pequenos territorios: o occidente corunés cheísta 
(forma cbe para C.D e C.I., mantendo te como reflexivo), e 
dúas illas no sul de Pontevedra e mais no galego exterior, on­
de existe 'teísmo' (forma te para C.D e C.Iy89. 

A orixe da forma cbe parte da palatalización da inicialmen­
te forma única te, cando precedida de -s (normalmente dunha 
forma verbal) e seguida de vogal, especialmente as formas de 
pronome persoal de terceira persoa o(s), a(s): -s+te+o>s-tjo> 
s-cho (vid. §104b); a partir de aquí, polo modelo de me, se, 
etc., tirouse unha forma pronominal cbe especializada para a 
función de complemento indirecto. 

Así pois, a forma cbe, de utilización crecente ao longo do 
período medieval, acabou impóndose pola súa rendibilidade 
no sistema, con especialización de función face a te. 

3. Nos>nos, VOS>VOS. 
Estas formas átonas, con vocalismo fechado como corres­

ponde á etimoloxía e á súa atonicidade, poden aparecer como 
nus e vus en textos medievais (especialmente nas cantigas 
transmitidas polo Cancioneiro da Ajuda). 

§156a. Na terceira persoa funcionan como complemento 
directo as formas o(s), a(s)290: 

1LLu>10>o 1LLos>10s>os 
ILLA>la>a ILLAS> las>as 
Mentres as formas tónicas (suxeito e complemento con pre­

posición) mantenen a vogal inicial polo seu carácter tónico, 
cando en función de C.D., átono, despois da simplificación da 
xeminada perden por aférese a sílaba inicial (vid. §13d.1) e 
chégase ás formas antigas lo, la, los, las. Posteriormente, aínda 
desaparece o 1- inicial por fonética sintáctica (vid. §70b). 

289 vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., pp. 76-77. 
290 Face ás formas comúns, absolutamente maioritarias, no galego de Asturias lo(s) e la(s) 

son as únicas farInas existentes en calquera posicióD, polo mantemento de -L- intervocá­
lico (vid. §71a) (vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., p. 78). 
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Non obstante, no galego moderno o pronome ° (s), a(s) 
presenta os alomorfos -lo(s), -la(s) e -no(s), -na(s) en distribu­
ción complementaria con o(s), a(sY91: 

1. As formas antigas, con 1- inicial, reaparecen sistematica­
mente despois de forma verbal acabada en -r ou -s, por causa 
da asimilación regresiva que se produce en fonética sintáctica 
(cfr. §126d)292: 

amas-lo>amal-lo>ámalo 
amar-lo>amal-lo>amalo 
De igual maneira, estas formas alomórficas san tamén siste-

máticos cos adverbias u (vid. §235c) e eis (vid. §235d): 
UBI -Iuu>ub'lo>ul-lo>ulo 
eis-lo>eil-lo>eilo 
Estes alomorfes -lo, -la, -los e -las aparecían no período ga­

lego-portugués (como en portugués moderno) nos casos de 
mesóclise (ou tmese): amá-la-ia, amá-la-ias, etc. (cfr. §§186c, 
I87c). 

2. Por outra parte, o alomorfos -no, -na, -nos e -nas apre­
séntanse: 

a. Despois de forma verbal acabada en consoante nasal, 
por un proceso de asimilación progresiva coa forma antiga 
lo(s) , !a(s) (cfr. §8Ia)293: 

aman-lo>aman-no>ámano 
comeron-lo>comeron-no>comérono 

b. Palo mesmo proceso, aparecen foneticamente (sen re­
presentación gráfica moderna) despois dos adverbias non, ta-

291 Fronte aos alomorfos xerais -Io(s), -Ia(s) e -1I0(S), -lIa(s), existen tamén outros de carác­
ter dialectal, moi minoritarios en galego: a forma 'I ou el tras vogal ou forma verbal aca­
bada en -ÍU e -ou, basicamente no galego dos Ancaresj i ou e, no canto de o e ti, tras 
forma verbal acabada en vogal aparece esporadicamente en falas do nordeste coruiiés e 
do norte lugués (vid. a pormenorizada distribucióll de todas as formas dialectais en ibid., 
pp. 78-79). 

292 Na realidade, na lingua popular é aínda máis frecuente a aparición deste alomorfo, por 
asimilación ao -1' ou -s doutras palabras: po-lo facer (= por o facer), Deu-lo queira (= 
Deus o queira), mentre-lo fas (= mentres o fas), etc. Vid. n. 234. 

293 Hai pronuncias dialectais de carácter minoritario sen a asimilación -nn->n (comérol1 no, 
etc.) no occidente de Coruiia e Pontevedra e mais no leste de Lugo, asi como outras va­
riantes con II velar (comérollho) en falas de Zamora, da Limia Baixa e do sul ponteve­
drés (vid. ibid., p. 79). 

250 

MORFOSINTAXE 

mén, ben, do relativo quen e dos indefinidos alguén e nin­
guén (cfr. grafías antigas como nen no, non no, quen no, etc.) 
(cfr. §8Ia). 

non-lo>non-no >non o [nóno] 
tamen-lo>tamen-no>tamén o [tamÉno] 
ben-lo>ben-no>ben o [bÉno] 
quen-lo>quen-no>quen o [kÉno] 
alguen-lo>alguen-no>alguén o [algÉno] 

c. No galego moderno aparecen estes mesmos alomorfos 
despois de forma verbal acabada en ditongo (decrecente) -ai, 
-ei, -ou, -eu, -iu: 

vai-o>vaino 
amei-o>ameino 
amou-o>amouno 

comeu-o>comeuno 
partiu-o>partiuno 

A explicación tradicional xustificaba a aparición de -n- co­
mo unha consoante eufónica (mais nunca se rexistra epéntese 
de -n- en ningún contexto fonético) nunha secuencia trivocáli­
ca, certamente inusual en galego. Mais coidamos que a súa ori­
xe debe buscarse nunha extensión analóxica do alomorfo -no 
desde as formas verbais acabadas en consoante nasal (PI do 
Pretérito de Indicativo e p6 de todos os tempos): a partir de co­
mino (arc. e dial. comi-o) e cómeno (arc. comenno, comeno) 
non é difícil a consideración de ° como -no e a súa extensión 
para evitar unha secuencia trivocálica escasa en galego (cfr. 
§182f.3). 

Dialectalmente, no galego aínda se mantefíen as formas 
primitivas o(s) , a(s) despois de ditongo decrecente (partiuo, 
deixouo, seio, etc.) no galego oriental (fóra da área galego-as­
turiana), na Limia Baixa, no sul de Pontevedra e mais no occi­
dente corufíés294

• 

§156b. Como pron. pers. de 3" p. en función de C.I. utilí­
zanse as formas Ue e Ues, procedentes do dativo: 

ILLI>le>lhe>lle 
ILLIs>les~lhes>lles 

294 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., pp. 78-79. 
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A palatalización da forma pronominal lle somente se pode 
explicar, como a de che (vid. §155.2), por fonética sintáctica a 
partir da forma singular: seguida moi frecuentemente de vogal, 
a primeira forma con aférese (isto é, li ou le) palataliza e pro­
voca a aparición dunha forma Ue (med. lhe ou lhí) coherente 
con me, te, etc. (le+o>ljo>llo--tlle) A forma plural, loxicamen­
te, tírase a partir do singular, pois o morfema de número im­
pediría a palatalización da consoante lateral. 

De todos os xeitos, en rexións extremamente conservado·. 
ras (nos concellos zamoranos de Lubián e Hermisende) man­
tense dialectalmente a forma máis antiga e etimolóxica le 295, 

tamén documentada na lingua medieval. 
Especialmente nalgunha rexión occidental (en falas da ría 

de Arousa) é frecuente a forma dialectal iie por lle, evolución 
producida a partir dos numerosos contextos en que o prono­
me é precedido por forma verbal plural, acabada, por tanto, 
en consoante nasal: lévanlle>lévafie, e de aí tírase a forma fie 
(cfr. ÚNGúLA>ung'la>unlla>ufia)296. 

§156c. Como forma reflexiva átona de terceira persoa utilí­
zase a forma se: SE>se (e arc. xe). 

A forma xe (ou xí), usada como reflexivo ou dativo ético (e 
moi frecuentemente cun uso expletiv0297) na lingua medieval, 
debe nacer da combinación de se cos pronomes o(s) ou a(s) 
(sen excluír totalmente a tendencia á palatalización de s- ini­
cial, vid. §63c): se+a, se+o>sja, sjo>xa, xo, de onde se tira un­
ha forma xe que despois pode aparecer como xi pola vaci­
lación me/mi, etc. 

§157. Os pronomes átonos de terceira persoa en función 
de C.D. apresentan unha ampla frecuencia de encontro con 
outros pronomes átonos en función de C.l., resolvéndose his­
toricamente con crase nuns casos, e con asimilación e simplifi­
cación consonántica noutros: 

295 Ibid., p. 80. 
296 Ibid., pp. 79-80. 
297 Cfr. o seguinte exemplo: ·e todo esta per nosso mordomo salvo o aforado d'ante que xe 

seja per seu foro" (1292) (vid. C. de Azevedo MAIA, op. cit., p. 672. 
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ME+ILLú>me+lo>me+o>mo, etc. 

TE+ILLú>te+lo>(s)te+o>cho, etc. 

ILLI + ILLÚ> l1e+ lo> l1e+o> lho> 110, etc. 

Nõs+ILLú>nos+lo>nol-lo>nolo, etc. 

võs+ILLú>vos+lo>vol-lo>volo, etc. 

ILLls+ILLú>l1es+lo>l1el-lo>lhelo>llelo, etc. 

MORFOSINTA.,XE 

A combinación lIelo, canónica no estándar galego actual 
para o encontro entre os pronomes Ues e o(s), a(s), é ignorada 
actualmente en parte do territorio galego (e no portugués), 
onde practicamente non se utiliza a forma plural, tendo llo(s), 
lla(s) como único resultado da aglutinación298

, en sintonía co 
uso como singular e plural que xa se documenta no propio 
galego-portugués para a forma singular Ue 299. 

§158. Canto á colocación das formas átonas do pronome 
persoal (que se mantivo sen cambios substanciais desde o ga­
lego-portugués até a actualidade) é esta unha das particularida­
des máis interesantes da nos a língua: se as linguas románicas 
foron adoptando preferentemente a posición preverbal ou pro­
clítica, o galego (e o portugués) perpetuou ao longo da súa 
historia como normal (non marcada) a posición posverbal, 
mantendo nisto unha solución máis arcaica e complexa. Sendo 
a enclítica a posición non marcada, nunha serie de circunstan­
cias sintácticas, o pronome colócase en posición preverbal: 
cláusulas subordinadas, a presenza de determinados adverbios 
ao principio da cláusula, cando esta vai introducida por unha 
partícula interrogativa, exclamativa ou negativa, etc. Mais o re­
almente decisivo na posición dos clíticos está no desexo de sa­
lientar determinados dementos. Son as estruturas informativas, 
pois, as que mellor poden explicar as excepcións que se pro­
ducen nas regras xerais, difíceis de sistematizar doutro mod030o

• 

298 Vicl. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., p. 79-80. 
299 Vid. R. LORENZO, La traduccióll gallega ... II. Glosmio, op. cit., s.v. /la. 
300 Para a colocación dos clíticos no galego medieval, vid. V. OGANDO, "A colocación do 

pronome átono en relación co verbo no galego-portugués medieval", Verba, 7, 1980, pp. 
251-282. 
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§159. O ·latín clásico careda de artig030
\ mais o uso de ILLE 

no latín vulgar como presentador aumenta progresivamente 
até ás linguas romances, en que se consolida, polo regular, a 
súa utilización xeneralizada, independentemente de que o 
consideremos como pronome identificador en función adxecti­
va302 ou como clase de palabras independente. 

§160a. Así pois, o demostrativo ILLE desemboca, na súa for­
ma acusativa, nas formas antigas lo, la, los, las, en que o pro­
ceso de aférese por atonicidade e simplificación de xeminada 
lateral é exactamente igual ao acontecido no pronome persoal 
de terceira persoa en función de complemento directo. A per­
da de -1- secundario prodúcese, do mesmo xeito que no pro­
nome, por fonética sintáctica, nos numerosos contextos en 
que ficada intervocálico (vid. §156a): 

ILLu>lo>o ILLõs>los>os 
ILLA>la>a ILLAs>las>as 
Face á forma común masculina o, mantense, aínda que <::on 

vacilacións, fundamentalmente na área asturiana do galego 
oriental, a forma diverxente el (l' en posición antevocálica), 
produto da apócope de -o final cun pro ces o anómalo, sobre 
todo se temos en conta a asimetría estabelecida neste paradig­
ma dialectal do artigo: el/a/os/as 303. 

Até a época moderna chega aínda a forma el no galego co­
mún perante o substantivo rei, como fórmula de respeito (el­
Rei), de amplo uso na literatura medieval (xunto co esporádi­
co el-Condeyo4. Para alén das explicacións desta forma como 
castelanismo, asturianismo ou leonesism030S, o mantemento da 

301 Referimonos unicamente ao chamado artigo 'definido' ou 'detenninado', xa que o 'indell­
nido' ou 'indeterminado' será contemplado nos indefinidos (vid. §168a). 

302 Vid. X. X. COSTA CASAS et alii, op. cit., p. 9. 
303 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., p. 6s. Neste mesmo territorio consérvase, asi mesmo, 

unha forma neutra lo, descendente do neutro latino IIlUD. 

304 Algúns autores modernos utilizana tamén perante outros substantivos, en especial SeFior 
('Deus'). 

305 Vid., por exemplo, J. P. MACHADO, op. cit., s.v. el. 
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vogal inicial e, ao mesmo tempo, a apócope pódense perfeita­
mente xustificar por un proceso de pronuncia enfática: ÍLLU RÊ 

GE>*élo rége>el-rei. 

§160b. A carón das formas normais do artigo, tefien grande 
vitalidade, especialmente na lingua oral e popular, os alomor­
fos -lo, -la, -los, -las 306, que aparecen por fonética sintáctica 
despois de palabra acabada en -r ou en -s desde os primeiros 
tempos do galego-portugués307

• Modernamente, é canónica a 
súa utilización tras a preposición por (por-lo>pol-lo>polo) e 
mais na aglutinación co adverbio eis (eis-lo>eil-lo>ei-lo) e co 
antigo U (uBI-ILLu>ub'lo>ul-Io>u-lo). 

Mais no rexistro oral (con representación variábel na lin­
gua escrita) maniféstanse tamén estes alomorfos nos seguintes 
casos30

8
: 

1. Despois de forma verbal acabada en -s ou en -r: 
'comes-Io caldo>comel-Io caldo>cóme-Io caldo ("comes o caldo") 
'comer-Io caldo>comel-Io caldo>come-Io caldo ("comer o caldo") 

2. Tras as preposicións acabadas en -s ou en -r: 
'des-Io>de1-lo>arc. delo (cfr. §244a) 
*tras-Io>tral-Io>tralo ("tras o") 

3. Tras os pronomes nos, vos e lles e, inclusive, tras nós e 
vós cando levan algún tipo de especificación: 

306 Para aglutinacións populares e dialectais como éntrelos/-as e sóbrelosl-Ias, vid. n. 235. 
Coherentemente coa existencia do alomorfo lo, pode aparecer na lingua oral un alomor­
fo /la despois de formas verbais acabadas en -11: comen o caldo [k:5meno káldol. Dialec­
talmente, só nunha parte do territorio ourensán non se produce esta asimilación despois 
de -r (vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., pp. 67-6S). Cfr., por exemplo, o titulo oteriano 
Por os vieiros da saudade (Vigo, Galaxia, 1952). 

307 De todos os xeitos, as representacións gráficas arcaicas do tipo por lo-parlo-per lo-perlo, 
todos los, mais lo, ambos los, atroes lo, atães lo, tras lo, infinitivo + lo (+ substantivo), etc. 
(ao lado de palo-pelo, todolos, mai/o, ambolos, depolo, traio, etc.) parecen encubrir unha 
realidade pra eticamente universal como é a asimiladón (independente da súa represen­
tadón gráfica, eliminada en portugués moderno (agás en pelo) e seriamente contestada 
como grafía no galego común (salvo palo). 

30S Na formalización escrita, cando se utilizan graficamente os alomorfos, estes non se repre­
sentan tras participios verbais, substantivos> adverbias, etc., tal e como aparecen na lin­
gua popular e, esporadicamente, como reflexo do rexistro oral (en que a aparición do 
alomorfo -lo é moi frecuente), nalgúns autores da nosa literatura moderna (vid. n. 234). 
Por outra banda, o antigo 1- do artigo pervive, ademais, nalgunhas ]ocucións adverbiais 
como as are. alfi" e ai de menos, ou na pop. alame/lOs (vid. §23S). 
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*levounos-lo caldo>levounol-lo caldo>levóuno-lo caldo ("levou­
nos o caldo") 

*nos-los dous>nol-los dous>nó-los dous ("nós os dous") 

4. Tras a conxunción copulativa (e) mais: *uu e mais-lo ou­
tro>un e mail-lo outro>un e mailo outro ("un e mais o outro"). 

5. Despois dos indefinidos ambos/-as, entrambos/-as e to­
dos/-as: 

*ambos-los dous>ambol-los dous>ámbolos dous ("ambos os dous") 
*todos-los>todol-los>tódolos ("todos os") 

§160c. Canto ao resultado dos encontros das formas do ar­
tigo con algunhas preposicións3

0
9

, as solucións son diversas 
(vid. §244e): 

1. O encontro da preposición de co artigo resolveuse por 
meio dunha crase desde os primeiros tempos da lingua, ao 
contrario do que aconteceu no encontro entre o artigo e a pre­
posición con, en que só modernamente se documenta a xene­
ralización da contracción310: de+lo>de+o>do; con+o>cono> 
côo>coo>co 

2. A preposición en sofre aférese da vogal inicial na súa 
aglutinación co artigo: en+lo>en-no>eno>no. 

3. Asimilación no encontro coa preposición por (vid. 
§160b): por+lo>pol-Io>polo. 

4. Con relación ao encontro da preposición a co artigo 
masculino o(s), é indubitábel que no período medieval galego­
portugués o resultado xeral é ao, bisilábico na poesía trovado­
resca311 . Mais tamén é certo que o resultado fonético moderno 
case absolutamente universal é o produto da asimilación e cra-

309 É obvio que na área dialectal galego-asturiana as solucións dos encontros entre as pre­
posicións a, COIl, pra, de e en e o artigo san diverxentes do galego común: ai, coi, pral, 
dei, /lel (vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., p. 68). 

310 Tamén só é a partir do galego media que se rexistra a crase entre a forma reducida pra 
da preposiciónpara coas formas do artigo (vid. §§29c.2, 131b, 244e.1). 

311 Tamén nalgún poeta moderno ao conta como dúas sílabas, fronte á forma asimilada e 
reducida ó, que conta como unha. Así acontece, por exemplo, na maior parte da poesía 
pondaliana. 
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se (ao>blo>bD, independentemente de que o estándar orto­
gráfico galego estabeleza ou non a forma plena como a repre­
sentación máis axeitada para este encontro vocálico (resolvido 
oralmente do mesmo xeito por fonética sintáctica, vid. 

§39c.2y12. 

§161. Con relación á utilización do artigo nos sintagmas en 
que o posesivo funciona como adxacente do nome, ê claro 
que no galego moderno o artigo aparece obrigatoriamente, co­
as conecidas excepcións dos vocativos e dos nomes que indi­
can parentesco (sobre todo ascendente). Mais tamén ê eviden­
te que a presenza obriga to ria do artigo nestas construcións é 
produto dunha evolución progresiva da lingua, xa que no pe­
ríodo medieval é ben minoritaria tal presenza nestes sintagmas 
na prosa literaria (aproximadamente, nun 20% das posíbeis 
ocorrencias)313, mais na prosa notarial, "o emprego do artigo 
definido ê largamente superior à sua omissão"31

4. 

Face ás explicacións tradicionais (xustificación por analoxía 
cos sintagmas en que o posesivo ía posposto, ou, senón, por 
ênfase expresiva), C. Hermida presenta unha explicación máis 
coherente: "A maior frecuencia de aparición de artigos [na lin­
gua medieval] naquelas estructuras nas que non existe unha 
coincidencia entre o suxeito da cláusula e a persoa designada 

312 

313 

314 

A polémica entre a grafía "ao" e "ó" xa ten as súas orixes no século XIX (vid. X. ALON­
SO MONTERO, Constitución dei gallego enlellgua litemria. Datas de una problematlca 
cultural y sociológica ell el siglo XIX, Lugo, Celta, 1970, pp. 46-47). 
Canto á antiguidade da resolución deste encontro por meio da asimilación e posterior 
crase, só se poden docunlentar catro ou cinco casos seguros de ó na lírica trovadoresca, 
sendo no galego medio cando se xeneraliza a pronuncia reducida. Vexamos un exemplo 
de Juan Correa Mendoza y Sotomayor nos romances das Festas Minervais de 1697: "Se 
fora na antiguidade! Oin dezer ós mais vellos ! Lle levantaran Estatuas" (vv. 57-59). No 
século XVIII, contra o parecer e a práctica de FI'. M. Sarmiento, o Padre Sobreira reco­
mendaba a representación con ó: .0. Alt. masco y neutro, sincopado de la preposición A, 
y dei art. O. Tiene acento abierto, antepónese a los nombre,s, y seiiala el término de la 
acción dei verbo, como: vali Ó rio, vello Ó mui/io, castigllell o rapaz. AI .. (tu"amos esta Cl­

tación de R. MARINO PAZ, "Estudio introductorio", op. cit., p. 65). 
Utilizamos os datos subministrados por C. HERMIDA, "O artigo co posesivo adxacente 
no galego medieval. Unha hipótese", in R. LORENZO (ed,): Actas do XIX Congreso Inter­
nacional de Lingiiística e Fil%xía Romállicas, V1, Universidade de Santiago de Compos­
tela, 1989, A Coruna, Fundación "Pedro Barrrié de la Maza, Conde de Fenosa", 1994, pp. 

297-308. 
Cfr. C. de Azevedo MAIA, op. cit., p. 680. 
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polo posesivo e O feito de que a unha maior porcentaxe de 
sintagmas non concertados [isto é, cun posesivo non reflexivo] 
Ue corresponda un aumento de ocorrencias de artigos ante­
postos ó posesivo, fan supor que a non concertación debeu 
ser unha das causas primeiras que posibilitou o uso do artigo 
nunha estrutura sintáctica (POS. + NOME) á que, en principio, 
non tina acceso este determinante [...]. 

A natural tendencia da lingua a que unha mesma función 
sexa desempenada por unha única forma e, polo tanto, de 
que unha mesma estructura realice un sinalamento igual en tó­
dolos contextos nos que apareza, desencadeou a busca dun 
procedemento que eliminase as diferencias entre estes sintag­
mas e que lograse que nos non concertados a persoa designa­
da polo posesivo sobresaíse do conxunto expresivo tanto co­
mo nos concertados. 

Que fose a anteposición do artigo ó posesivo o mecanismo 
elixido para realiza-lo reforzamento do posuidor xustifícase 
pola semeUanza con outras estructuras e polo propio papel 
que desempena o artigo na lingua. 

L.,] Cando se precisou habilitar unha nova estructura que 
servise para sinalar dobremente o posuidor, optouse por un 
esquema xa creado (DET. + POS.) e elixiuse o determinante 
que ata ese momento nunca aparecera nese contexto e que 
ademais, por non estar dotado de contido semántico propio, 
era o máis axeitado para recibir un valor que antes non po­
suía. 

A elección do artigo tamén foi favorecida pola similitude 
existente entre a nova función que realizaría como acompa­
nante do posesivo e a xa desempenada como antecedente do 
nome. Como determinante-pospresentador encadra e remarca 
a extensión coa que debe ser tomado un nome xa presentado 
ou pertencente ó contexto no que se verifica o discurso; como 
antecedente do posesivo tamén encadra e remarca, non un 
nome xa presentado, senón un posuidor que se presentará 
posteriormente L . .]. 

A expansión e aumento do uso nos sintagmas concertados 
é signo [".1 dun progresivo abandono do valor primeiro que ti-
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na o artigo nestas estructuras -claramente expresivo- para ir 
adquirindo o propio, aquel que posuía sempre que antecedía 
un nome: o da determinación". E, paralelamente, o posesivo 
"vai perdendo a capacidade determinadora para limitarse a 
precisa-las características do nome [ .. .1 ou, o que é o mesmo, 
pasa de determinante a modificador"315. 

315 Cfr. C. HERMIDA, op. cit., pp. 304-305. Ténase en conta, por outra parte, que na lingua 
medieval, a posposición do posesivo ao substantivo ten un valor enfático (.por alma 
mia., en 1267, por exemplo), e que, palo menos na prosa notarial, ao contrario do gale­
go moderno, o artigo non se utilizaba co indefinido todo en función adxectiva (vid. C. 
de Azevedo MAIA, op. cit., p. 680). 
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§162. o sistema de demostrativos latinos era máis amplo e 
complexo do que os diversos sistemas románicos: á parte dun 
sistema de tres elementos (HIC, HAEC, HOC para a primeira per­
soa; ISTE, ISTA, ISTUD para a segunda, e ILLE, ILLA, ILLUD para a ter­
ceira), existía un demostrativo anafórico (Is, EA, ID), outro de 
identidade (IDEM, EADEM, IDEM) e outro máis de identidade ad­
versativa (rPSE, IPSA, IPSUD). 

§163a. Desde este complexo sistema chégase en galego a un 
esquema ternario ou tripartido, en que se reorganizan as formas 
e se redistribúen as funcións, simplificando a serie da terceira 
persoa latina e referindo a posición espacio-temporal dun deter­
minado obxecto en relación ás tres persoas gramaticais: 

HIC, HAEC, HOC ... 0 
ISTE, ISTA, ISTUD ... este, esta, isto 
ILLE, ILLA, ILLUD .... aquel, aqu[é]la, aquilo 
IS, EA, ID ... 0 
IDEM, EADEM, IDEM ... 0 
IPSE, IPSA, IPSUD ... ese, esa, iso 
O reforzo * ACCU316 para ILLE é lóxico tendo en conta o des­

gaste a que está sometida esta forma por dar lugar tamén ao 
artigo e ao pron. pers. de terceira persoa (suxeito e C.D.). A 
evolución fonética inicial, pois, é simple, perdéndose, en lifía 
coa evolución morfolóxica xeral, as desinencias casuais, ao 
tempo que fican as formas correspondentes ao nominativo, e 
non do acusativo como inicialmente esperaríamos: 

ISTE, ISTA, IsTÚD>med. este, esta, esto 
IpSE, IpsA, IpsuD>med. esse, essa, esso 
*Accu-ILLE, *Accu-ILLA, *Accu-ILLÚD>med. aquel(e), aquela, aquelo 
Este é o sistema medieval galego-portugués, con vacilación 

aquele/aquel (vid. §20c.2)317, que se completaba aínda con for­
mas reforzadas para as dúas primeiras persoas (aínda que a se-

316 A forma clásica era EcCUM, mais debeu ser influído por AC ou ATQUE (vid. C. H. GRAND­
GENT, op. cit., pp. 70-71, §65). 

317 Modernamente, a forma aquel chegou a xerar as formas plurais analóxicas aqueis e 
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gunda era moi rara), en lifía co reforzo xeral da terceira persoa: 
*Accu-rsTE>aqueste (-a, -o) 
*Accu-rpsE>aquesse (-a, -o) 

§163b. Mais no devir histórico, a pesar da perda do neutro 
na flexión xenérica, fica unha forma invariábel en cada persoa 
(sen flexión de xénero nen de número, que algunhas gramáti­
cas seguen, talvez por inercia, denominando neutra), indivi­
dualizada foneticamente (esto>isto; esso>isso>iso; aquelo> 
aquilo), sobre todo a partir do último período medieval. As 
formas invariábeis con hipercaracterización aparecen só moi 
esporadicamente na lírica trovadoresca (vid. Joan Soarez 
Coelho, A 175/B 326, v. 16 -só en A-; D. Pedro de Portugal, B 
1431/V 1041, v. 12) e nas Cantigas de Santa Maria (2.60, 
225.68), documentándose cada vez con maior frecuencia na 
prosa segundo avanzamos no temp0318. De todos os xeitos, no 
Foro Real de Afonso X, unha obra prosística relativamente tem­
perá, documéntanse abondosamente as formas isto e ysto, isso 
e ysso e mais aquilho, aquillo e aquilo, a carón das formas eti­
molóxicas, aínda maioritarias319

, o mesmo que na prosa nota­
rial, onde se documentan desde os últimos anos do s. XIII. 

A fechazón da vogal tónica ([é]>[í]) debeuse producir por 
un proceso de hipercaracterización destas formas invariábeis 
fronte ás formas regulares, masculina e feminina. Tradicional­
mente tense explicado recorrendo á metafonía (mais esta só 
parece actuar fechando a vogal e en i no caso da metafonía 
dialectal por -e final, vid. §5b.4) ou á influencia do adverbio 
aquí inicialmente sobre a antiga forma reforzada aquesto 
(>aquisto) e despois estendida á forma simple320

• 

As formas plurais (estes/-as; eses/-as; aqueles/-as) son forma­
das secundariamente sobre o singular, mais aínda na actualida­
de se mantenen plurais etimolóxicos (dialectais) na área gale-

aqués (lémbrese, por exemplo, o verso rosaliano "Aqués que tén fama d'honrados na 
vila"). 

318 Vid. R. LORENZO, La tradllcción gallega ... 11. Glosario, op. cil., s.v. este e esse. 
319 Vid. J. de Azevedo FERREIRA, Afonso X: Foro Real. Volume II. Glossário, Lisboa, INIC, 

1987, s.v. isto, esso e aqllello. 
320 Vid. n. 20. 

261 



MANUEL FERREIRO 

go-asturiana, procedentes do acusativo, isto é, estos, esos e 
aquelos, en lifia co plural elos para o pronome persoal de ter­
ceira persoa (vid. §154a). 

§163c. Así pois, asistimos á constitución no galego común 
dun sistema demostrativo de tres elementos (este, esta, isto), 
utilizado espontaneamente no extremo nordeste corufiés e no 
sudoeste pontevedrés, en que a forma feminina de terceira 
persoa, aquela, apresenta vogal tónica aberta no territorio oc­
cidental galego (talvez por influxo de -ela), fronte ás formas 
esta e esa, que só en rexións fronteirizas ou próximas a Portu­
gal mostran abertura metafónica da vogal tónica por -A final. 
Este sistema canónico superponse sobre a realidade dialectal, 
que apresenta no territorio galego outras variantes de diversa 
extensión e vitalidade321

: 

1. Sistema antigo: este-esta-esto, utilizado maioritarimente 
no territorio galego. A forma feminina de terceira persoa pre­
senta vogal tónica medioaberta na metade occidental da Gali­
za (vid. §5c.1). 

2. Sistema con forma masculina hipercaracterizada (iste-es­
ta-esto) , propio da área lucu-auriense do bloque central, en lí­
fia coa forma pronominal iI (vid. §154a)32\ onde se observa 
metafonía por -e final sobre as formas masculinas: is te (s) , 
ise(s), aquil(es) (vid. §5b.4). 

§163d. Por outra parte, no galego moderno, tamén se con­
solidou un sistema demostrativo reforzado co indefinido outro, 
con variación xenérica e numérica, utilizado cando no enun­
ciado existe unha ide a de sinalamento, normalmente en con­
traposición a outro demostrativo: 

este+outro (-a, -os, -as»est'outro>estoutro, etc. 
ese+outro (-a, -os, -as»es'outro>esoutro, etc. 
aquel+outro (-a, -os, -as»aquel'outro>aqueloutro, etc, 

321 Vid. a distribución dos diversos sistemas así como as diferentes combinacións de varian­
tes en F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., pp. 69-73. 

322 Son verdadeiramente esporádicas as formas femininas ista, isa e aqui/a, analóxicas coa 
forma masculina. 

262 

Os POSESIVOS 

§164. O latín dispufia dos seguintes posesivos, que se de­
clinaban polo modelo da primeira clase de adxectivos (ALTUS, 
-A -UM) e concordaban en xénero e número co substantivo: , 

Unposuidor Varios posuidores 

Fp. MEUS, -A, -UM NOSTER, -A, -UM 

2a p. TUUS, -A, -UM VESTER, -A, -UM 

3a p. SUUS, -A, -UM SUUS, -A, -UM 

§165a. Como acontece co nome, pérdense as desinencias 
casuais e o xénero neutro, procedendo as formas galegas dos 
correspondentes acusativos: 

1. Un posuidor: 
a. MEu>m[É]u>meu. 
No galego-portugués, a forma meu aínda presenta vogal tó­

nica aberta, fechándose posteriormente [É] en [é] por influencia 
do -u final do ditongo. Na língua medieval existiu tamén unha 
variante minoritaria mou, analóxica coas formas etimolóxicas 
tou e sou de segunda e terceira persoa, respectivamente (vid. 
infra)323. 

b. lvIEA>mia>mia>minha>mifia. 
A evolución xeral da forma feminina resulta da nasalización 

da vogal tónica (para a evolución do hiato -É a- en -ía-, vid. 
§4b.7) a partir da consoante nasal explosiva inicial (vid. 
§79b.3), aínda que no bloque oriental se conservan as formas 
máis antigas: mía (na área galego-asturiana) e mza no galego 
ancarés324

• 

No galego-portugués, especialmente na lingua trovadores­
ca 'existía tamén unha forma átona mia~mha (ou ma) que , 

323 Para algunhas formas anómalas e esporádicas deste e doutros posesivos na língua me­
dieval, vid.]. L. PENSADO, "Para la historia dei posesivo en gallego y portugués: Formas 
extravagantes", Revista de Filología Románica, 1983, 1, pp. 185-191. 

324 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., pp. 73-74. 
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formaba parte dunha serie con ta e sa, desaparecidas na lin­
gua moderna. 

c. TUu>teu. 
A evolución esperada ê tau, forma minoritaria na lingua 

medieval e conservada actualmente en pontos do bloque 
oriental e do occidente corunês325 . A forma que se impuxo 
procede dunha mudanza analóxica a partir da forma masculi­
na de primeira persoa. 

A forma plural teus «Tl:Jos) segue a evolución da forma 
singular. 

d. TUA>túa. 
A forma reducida en posición átona ta, relativamente fre­

cuente na lingua trovadoresca, non se consolidou moderna­
mente. 

Para a evolución do hiato -óa- en -úa-, vid. §8b.5. 

e. s0u>seu. 
O mesmo que acontece coa forma masculina de segunda 

persoa, mantens e dialectalmente a forma medieval minoritaria 
sou, sendo a forma común a analóxica con meu (vid. supra). 

De igual xeito que teus, a forma plural seus «s00s) tamên 
segue a evolución da forma singular. 

f. sÜA>súa. 
Tamén na terceira persoa desapareceu a forma antiga sa, 

átona, utilizada no galego-português medieval, sobre todo na 
lingua da lírica trovadoresca, aínda que aparece tamên con 
frecuencia na prosa notariap26. 

Para a evolución do hiato -óa- en -úa-, vid. §8b.5. 

325 Vid. ibid. No territorio de tou e sou tamén pode aparecer a forma analóxica 1110U para a 
pritneira persoa. 

326 Estas formas átonas normalmente non ían precedidas de artigo, aínda que tamén apare­
cen construcións na prosa notarial en que aparece o determinante: .mando [oo,] a ma aze­
mela .. , .. mando [oo.] a ma gorgeira .. , "mando r".] a ma saia vedra .. , "mando a ma capa .. , 
"mando a ma loriga", ·et mando que pela ma cuba L .. ] .. e .. e as mas geolheiras .. san exem­
plos tirados dun documento de 1290 (vid. C. de Azevedo MAIA, op. cit., pp. 680-681). 
Téí\ase en conta. por outra parte, que era frecuente na língua medieval a introdución da 
prep. de + pron. pers. para desfacer a ambigüidade do posesivo de terceira persoa: "a 
sua morte deles .. , por exemplo Cibid., p. 682). 
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2. Varios posuidores: 
a. NOSTRU>*Nossu>nosso>noso, NOSTRA>*NossA>nossa>nosa. 
As formas antigas e actuais deben proceder dunha forma 

latino-vulgar *NOSSU e *NOSSA (cfr. esp. are. nuesso) , xa que non 
existe explicación satisfactoria para unha evolución -STR->-SS­
(vid. §98c). De todos os xeitos, na lingua medieval rexístrase a 
forma nostro perante o substantivo Senbor ('Deus'), segura­
mente por influencia eclesiástica. 

b. VESTRU>*VOSTRU>*vossu>vosso>voso, VESTRA>*VOSTRA> 
*VOSSA>vossa>vosa. 

As formas clásicas VESTRU e VESTRA mudaron por analoxía 
coa primeira persoa en VOSTRU e VOSTRA no seo do propio latín 
vulgar. Para a súa evolución, vid. supra. 

§165b. En galego moderno existen aínda outras formas es­
peciais (que acompanan sempre ao obxecto posuído, nunca 
ao posuidor), con valor posesivo-distributivo, cadanseu(s), ca­
dansúa(s), orixinadas pola aglutinación de cada un seu e ca­
da un súa, respectivamente. 

Na lingua popular (con moi esporádicos reflexos na litera­
tura) aínda se pode documentar un "posesivo de respeito" uti­
lizado unicamente con padre, madre (e madriiia) , tío, senor e 
amo, recollido por algunha gramática moderna: mies), tu(s) , 
sues), noso(s)/a(s), voso(s)/a(s) , su(s)327. Estas formas, na nos a 
opinión, proceden do espanol, lingua que socialmente, en re­
lación ao galego, pode cumprir funcións tanto eufemísticas co­
mo de respeito, de explicación clara do ponto de vista socio­
lingüístico. 

327 Vid. R. ÁLVAREZ BLANCO et alii, Gramática Galega, Vigo, Galaxia, 1986, pp. 223-224. 
Por outra parte, sobre todo na literatura decimonónica pode aparecer a forma (fia, afére­
se de milla. 
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OS RELATIVOS (INTERROGATIVOS, EXCLAMATIVOS) 

§166a. No latín clásico os pronomes relativo e interrogativo 
somente se diferenciaban no nominativo singular: QUI, QUAE, 

QUOD vs. QUIS (QUI), QUIS, QUID. O latín vulgar unificou os para­
digmas en favor de QUI (masc.), QUAE (fem.) e QUID ou QUOD 

(neutro). 
Por outra banda, coa excepción de cuxo (vid. §166b), todos 

os pronomes relativos poden cumprir en galego unha función 
interrogativa ou exclamativa, aínda que no período medieval 
existiu un cujo interrogativo, correspondente a quen. 

§166b. O relativo universal en galego é que, utilizado para 
persoas e cousas, procedendo do acusativo QUEM, con perda 
regular de -M final de acusativo, ou, senón, de QuID, aínda que 
con absorción de funcións de QUI e QUAE; como interrogativo e 
exclamativo si debe proceder da forma interrogativa neutra 
QuID. 

Para persoas utilízase a forma quen, procedente do acusati­
vo masculino QUEM, con conservación da consoante nasal final 
polo seu carácter monosílábico (cfr. ren, con, en, vid. §83b). 

Do pronome interrogativo-exclamativo QUALIS ('de que cla­
se, condición, natureza, etc.'), na súa forma acusativa (QUALEM), 

deriva a forma medieval qual, evolucionada na maior parte do 
territorio galego a cal (que esixe anteposición do art., consti­
tuíndo, por tanto, unha locución relativa), ficando a forma dia­
lectal cual nas rexións en que se conserva a vogallabiovelar 
do grupo QU- inicial (vid. §48). A forma plural maioritaria na 
lingua moderna é cales (con plural analóxico, vid. §§71b, 150), 
aínda que nos rexistros formais tamén se rexistra cais, forma 
continuadora da medo quaes. Por outra parte, a forma cal vai 
precedida obrigatoriamente de artigo, ao contrario da língua 
medieval, onde se documentan casos en que o determinante 
está ausente: "en aquela vinha que chaman da Pedra das 
Caendas, qual de nós ouve e tomou para poer vinha Fernan 
Eanes Galego, vosso cunhado, per carta» (1282), "pero con to­
do meu sisso e meu entendemento qual Deus tevo por ben de 
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mo melhor dar» (1348), "et a uu vos<s>o filho ou filha que vós 
ambos ajades de consuu qual nomear o postromeiro de vós ao 
ponto de seu finamento» (1426)328, etc. 

A única forma con variación de xénero e de número, xunto 
con cuxo, é canto (-a, -os, -as), procedente de QUANTU (vid. 
§48.1), tamén utilizado como pronome indefinido (vid. §168c). 

A forma cuxo (tamén con varición xenérica e numérica), 
evolución natural do medieval cujo, procedente do acusativo 
de CUIUS, -A, -UM, interrogativo pouco usado en latín, que só se 
conserva na Hispania e na Sardena, é de utilización exclusiva­
mente escrita no galego moderno (igual que acontece con cu­
jo en portugués e cuyo en espanol). Na realidade, como ele­
mento pertencente ao rexistro culto e formal, desapareceu dos 
usos orais e populares no galego medio ao longo dos Séculos 
Escuros, substituída por locucións relativas do tipo de o cal. 

328 Exemplos tirados de C. de Azevedo MAIA, op. cit., p. 697. 
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Os INDEFINIDOS 

§167. Certamente, a clase de palabras denominada tradi­
cionalmente como indefinidos é extremamente heteroxénea, 
agrupando unha serie de vocábulos que se caracterizan por 
compartiren unha idea de imprecisión ou de indetermina­
ción, con relación á noción de número, cantidade ou identi­
dade de alguén ou de algo. A falta de homoxeneidade dos 
indefinidos ten condicionado un tratamento gramatical moi 
diverso para esta clase de palabras nas gramáticas de orienta­
ción sincrónica329 . 

§168a. Na evolución do latín ao romance desapareceron 
numerosos indefinidos (QUIS, QUISPIAM, QUIDAM, QUISQUE, 
UNUSQUISQUE, QUISQUAM, ULLUS, NEMO, NULLUS, NEUTER, QUIVIS, 
ete.) , ficando unicamente uns poucos dos existentes no latín: 

*ALICÜNU (de ALIQUIS co reforzo uNus»alguu>algu>algún 
(-nha, -S, -nhas) (vid. infra) 

ALIQuEM>alguén (con conservación de -M final, vid. §83b, e 
acentuación oxítona por influencia de quen) 

ALIQuõD>algo (vid. §60b) 
ALTER! (dat.»outri>outre>outren (o paso de outri a outre 

explícase pola analoxía con outros pronomes en que existía 
a vacilación da vogal palatal final (cfr. me-mi, lhe-lhi, etc.); 
canto á súa presenza na lingua moderna, é nulo o seu uso 
nos rexistros populares, e escaso no galego !itera rio , onde ta­
mén se documenta outrén, con acentuación oxítona por in­
fluencia de quen, alguén ou ninguén) 

ALTERU (recollendo o valor de ALIUS»outro (-a, -os, -as) 
CATA (do gr., substituíndo a QUIsQuE»cada330 

CERTU (con incorporación do valor de QUIDAM»certo (-a, 
-os, -as) 

329 Para un tratamento tradicional, vid. R. ÁLVAREZ et alii, Gramática Galega, op. cit., pp. 
227-264; para unha visión máis innovadora, vid. X. X. COSTA CASAS et alii, op. cit., 
pp. 12-14. 

330 Na língua medieval cada aparece asociado moi frecuentemente co tamén indefinido 
un: ~cada Ou ano", "cada úu dia", «cada ua vez", etc. 
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NEC-QuEM>ninguén (vid. §§13b.2, 79b.3, 83b) 
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NEC-ÜNU (substituíndo a NEMo»ningún(s), -nha(s): o mes­
mo que acontece con ninguén, aparece a consoante a partir 
da nasalización da vogal i ou e, como mostran formas ar­
caicas do tipo niun e neun (que convivían con neguu e nigu 
u), orixe da variante dialectal niiiún, forma canónica en por­
tugués moderno (nenhum) (vid. §§79b.3, 79c). 

TALE>tal (para o plural tais/tales, vid. §150.2) 
TõTu (con adquisición do valor de OMNIS»todo (-a, -os, -as) 
üNu>un, unha, uns, unhas (vid. §§80e)332 

§168b. Outros pronomes indefinidos perdéronse co paso 
do tempo entre o galego-portugués e galego moderno: 

ALluD>*ALlD>med. aI ('outra cousa')333 
HÕMINE>med. home(n), de valor impersoal semellante ao 

fr. on ou esp. are. O1nne 
METIPsE>med. medes ('mesmo, o mesmo') 
NÜLw>med. nulho (do provy31, substituído modernamen­

te por ningün 
NEC-M!CACULA>arc. nemigalha ('nada, absolutamente nada') 
QuIs>are. quis ('cada un')335 

331 A expresión REM NATA ('cousa nacida') deixou como resultado a forma nada, que triun­
fou no período moderno fronte ao arcaico ren (vid. §l68b). 

332 Para alén das formas dia!. fem. iÍa e LIa (vid. §180e), como plurais masco aparecen as 
formas dia!. us (vid. §38d), uis (forma analóxica rexistrada no territorio oriental) e a 
frecuente unhos, formada analoxicamente a partir das formas fem. unha e ullhas. As 
mesmas variantes aparecen para os indefinidos algLÍII e ningLÍIl. 

333 Para os esporádicos usos de ai substantivado ('o outro, o restante') ou con función ad­
verbial ('doutro modo'), vid. exemplos en R. LORENZO, La traduccióll gallega ... II. 
Glosaria, op. cit., s,v. 
Por outra parte, a forma ai intervén na formación do indefinido arcaico ai-quanto ('un 
pouco, algo; algún, algúns'). 

334 Este pronome documéntase especialmente na língua da poesía trovadoresca, mais ta­
mén se rexistra esporadicamente na prosa: ·e eu que non avia i por fazer a vós nulha 
demanda de ren que seja de nós abade. (1265), ·per nulha maneira· (1271) (vid. C. de 
Azevedo MAIA, op. cit., p. 704. 
Se se quixese evitar a idea do empréstimo, poderíase pensar nunha base latino-vulgar 
*NÜLI1U. 

335 Esta forma intervén na formación doutros pronomes antigos, como quis qual ou quis 
cada UII. Vid. exemplos en].]. NUNES, op. cit., p. 264. 
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REM (NATA»ren, que aínda conserva usos no galego litera­
ri0336

• 

Aínda se poden rexistrar outros indefinidos arcaicos pro­
cedentes de aglutinacións, como quequer 'calquer, quenquer' 
( <que+quer), ja-que ( <ja +que) e mais ja-quanto «ja +quan­
to), os dous últimos co significado de 'un pouco, algo', etc.m . 

§168c. Ao longo da historia da nosa lingua, tamén se fo­
ron habilitando outros vocábulos como indefinidos, algúns 
de aparición posmedieval: 

ABuNDu>avondo>abondo (-a, -os, -as) 
AMBõs>ambos (-as)338 
BASTANTE (part. de presente de BAsTÃRE»bastante (-s) 
QUANTu>canto (-a, -os, -as) (vid. §48.1) 
DE+MAGIs>demais (e demasiado, -a, -os, _as 339) 

MAGIs>máis 
MINus>meos, meos>menos (vid. §82) 
METlpsIMu>mesmo (-a, -os, -as) (vid. §53d) 
MULTU>moito (-a, -os, -as) (vid. §26b.2) 
PAUCU>pouco (-a, -os, -as) (vid. §53b) 
PRõpRIu>propio (-a, -os, -as)340 
TANTu>tanto (-a, -os, -as) 
vARlõs>varios (-as) 

§168d. Por outra parte, aínda apareceron outras constru­
cións que dan lugar a novos pronomes indefinidos, como ca­
daquén (de cada +quen), entrambos (-as) (de entre +am­
bos) , ou calquer(a)341 e quenquer(a), formados estes últimos, 

336 Xunto coa forma res, vid. R. ÁLVAREZ BLANCO et alii, Gramática Galega, op. cit., p. 
232. 

337 Para os usos de quequer, vid. ]. ]. NUNES, op. cit., p. 265, n. 1. Por outra banda, ja-que 
e ja-quClnto tamén podían presentar usos adverbiais (ibid., p. 266, n. 1). Aínda se po­
den documentar outras aglutinacións, como cujo quer ('calquer que for a súa orixe'). 

338 É moi xeral a constmción (redundante) ambos os dOlls [ambolosÕówsl, concorrente con 
ambos a dous «AMBÔS AC DÜÔS). 

339 Talvez a través do espanol demasiado. 
340 No galego !iteraria non é desconecida, de todos os xeitos, a forma latinizante proprio. 
341 A forma medieval qualquer (que ás veces aparecía co substantivo intercalado) admitía 
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dicamente utiliza a forma deformada calisquera ou a recuperada caisquer. Sobre as 
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respectivamente, de QUALE e QUEM coa terceira persoa do ver­
bo querer (quer), que na lingua popular aparecen sempre 
con vogal -a final, fronte á lingua literaria onde existe vaci­
lación. 

formas indefinidas formadas con -quer, vid. ]. L. RODRÍGUEZ, "Q(u)alquera, quenque­
ra, sequera ... , galeguismos?", in Actas. I Congresso Internacional da Língua Galego-Por­
tuguesa lla Galiza (Ourense, 20-24 Setembro 1984), A Coruna, AGAL, 1986, pp. 367-
410. 
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Os NUMERAIS 

CARDINAIS 

§169. Os cardinais latinos eran invariábeis, agás UNUS, DUO 
e TRES, desde DUCENTI a NONGENTI nas centenas, e, finalmente, 
MILLE (pI. MILIA). Na evolución dos numerais desde o latín ao 
galego-portugués, para alén do normal proceso de evolución 
fonética, advírtense cambios de tipo analóxico polo feito de os 
numerais constituíren unha serie cerrada. 

§170a. Un a dez: 
ÜNU>uu>un (vid. §§2lb, 80c.1); üNA>ua>unha (vid. §80e). 
Duõs>dous (vid. §§2lb, 34); DUAs>dúas (vid. §8b.5)' 
TREs>tres342 

QUA1TÚoR>catro (vid. §§48, 87a, 114a). 
QUINQUE>CINQuE>med. cinque>cinco (vid. §48): A termina-

ción -o consolidouse por influencia de catro. 
sEx>seis (vid. §95c) 
SEPTE>sete 
OCTõ>oito (vid. §26b.1) 
NOVE>nove 
DEcE>dez 

§170b. Once a dezanove: 
UNDEcIM>onze>once343 

DuõDEcIM>doze>doce (vid. §l14a) 
TREDEcIM>treze>trece 
QUA1TÚORDEcIM>catorze>catorce (vid. §§48.2, l14a) 
QUINDEcIM>quinze>quince 
SEDEcIM~*DEcE AC sEx>dezasseis>dezaseis 
SEPTENDEcIM~*DECE AC sEPTE>dezassete>dezasete 
DUÕDEvIGINTI~*DECE AC oCTõ>dezaoito 
ÜNDEvIGINTI ~*DECE AC NOVE>dezanove 

342 De todos os xeitos, obsérvese a conservación do neutro latino TRIA no topo Trlacastela 
(<'fruA CASTELLA). 

343 A forma üNDEcIM, con Ü longo, non era descoíiecida en latín. 
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No latín xa existían expresións analíticas do tipo DE CEM SEP­
TEM ou DECEM ET SEPTEM, que se xeneralizaron no latín vulgar, 
onde debeu concorrer un dobre sistema de composición para 
os números dezaseis, dezasete, dezaoito e dezanove, utilizan­
do as conxuncións ET e ÃC (as dúas, xunto con ATQUE, servían 
para ligar dous números), de xeito que as formas medievais 
maioritarias revelan a presenza de ET (dez e seis, dez e sete, dez 
e oito, dez e nove), fronte ás modernas consolidadas maiorita­
riamente con -a-, procedente da conxunción AC344 • 

Popular e dialectalmente son moi frecuentes as formas da­
zaseis, dazasete, dazaoito e dazanove, con asimilación vocáli­
ca regresiva (dr. §116b). 

Para a conservación de -e final, así como a evolución do 
grupo romance -d'z- en once, doce, trece, catorce e quince, 
vid., respectivamente, §20c.5 e §102.2. 

§170c. As decenas: 
vIGIN1i>viinte>vinte (vid. §5b.3). 
TRIGINTA>triinta>trinta: O I breve tónico latino tornouse i 

por influencia de vinte. 
QUADRAGINTA>corenta (vid. §§48.2, 89d)345 
QuINQUAGINTA>cinquaenta>cincuenta (vid. §48): A influencia 

de cinco evitou a simplificación de K\'\7-. 

SEXAGINTA>sessaenta>sessenta>sesenta (vid. §95d). 
SEPTUAGINTA>setaenta>setenta (vid. §l14a). 
OCTÕGINTA>*OCTAGINTA>oitaenta>oitenta 
NÕNAGINTA>*NOVAGINTA>novaenta>noventa 
O [É] de c01-enta, cincuenta, etc. débese á crase da secuen­

cia -ae- (vid. §30a), presente aínda no período medieval (sessa­
enta, setaenta, etc.). 

A adición dos cardinais ás decenas faise coa conxunción e 
(vinteún, vintedous ... ; trinteún, tríntedous ... ), aínda que popu­
lar e dialectalmente tamén se rexistran as formas vintaún, vin-

344 Vid. H. MEIER, "Dezassete, diecisiete, dix-sept", Boletim de Filologia, Lisboa, IX, 1948, 
pp. 287-292. A conxunción latina AC pervive tamén na conx. comparativa coma (vid. 
§245c), na construción ambos a dous (vid. n. 338) e, se cadra, intervén na formación das 
preposicións canda e O/Ida (vid. §244c.1). 

345 A forma Cllarel/ta tamén se rexistra na lingua escrita moderna. 
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tadous ... , trintaún, trintadous, etc., seguindo o modelo de de­
zaseis a dezanove (vid. §170b). 

§170d. As centenas e os millares: 
cENfU>cen (vid. §133a) 
DÜcENTÕS (L.e. DÚcENTos»duzentos~mod. douscentos 
TREcENTõs>trezentos~mod. trescentos 
QUADRÍNGENTÕS~*QUATTÚÕR CENTõs>quatrocentos>catrocentos 
QUINGENTõs>quinhentos>quiftentos (vid. §lOla) (cfr. Í1~fra, 

cincocentos) 
SEScENTÕS~*SEX cENTõs>seiscentos 
SEPTINGENTÕS~*SEPTE cENTõs>setecentos 
ÓCTINGENTOS~*ÓCTÕ cENTÕs>oitocentos 
NÕNGENTÕS~*NÓVE cENTõs>novecentos 
MILLE>mil (vid. §20c.2) 
As formas medievais duzentos e trezentos, como en portu­

gués popular, foron refeitas modernamente en galego. Canto á 
quínentos, é moito máis popular a forma cíncocentos, formada 
a partir das contiguas ou, inclusive, procedente do L.v. *CINQUE 
cENTOS. 

Popularmente, aínda se conserva un cómputo numérico de 
base vixesimal, contándose por centos até o número dous mil: 
dezcentos, oncecentos, docecentos, trececentos, catorcecentos, 
quíncecentos, dezaseiscentos, dezasetecentos, dezaoítocentos, 
dezanovecentos 346. 

A forma millón procede do fr. million ou do it.millione. 
Aínda se poden engadir má is cardinais como billón (do fI'. bi­
llion) , trillón (do fI'. trillion), cuatrillón (do fr. quatrillon) , etc. 

ORDINAIS 

§171a. Nos ordinais só aparecen formas patrimoniais nos 
dez primeiros, aínda que sexto e décimo son cultismos que 
substituíron as formas medievais seisto e dezimo ou dezemo , 
respectivamente: 

346 Vid. R. ÁLVAREZ et alii, Gramática Galega, ap. cit., p. 268. 
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PRIMÃRlu>primeiro 
SECúNDu>segundo 
TERTIÃRIU>terceiro 
QUARTU>quarto>cuarto 
QuINTU>quinto 
sh.'Tu>sexto 
SEP11Mu>sétimo 
ÓCTÃVU>oitavo 
NÓVÊNU>nOVeno (cfr. NÕNu>arc. nono) 
DEcIMu>décim0347 
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§171b. A partir de aquí, todos os ordinais son cultismos, en 
xeral modernos: 

uNDEcIMu>undécimo / décimo primeiro 
DúõDEcIMu>duodécimo / décimo segundo ... 
vi GÊsIMu>vixésimo 
TRIGÊsIMu>trixésimo 
QUADRAGÊsIMu>cuadraxésimo 
QUINQUAGÊSIMu>quincuaxésimo 
SEXAGÊsIMu>sexaxésimo 
SEPTUAGÊsIMu>septuaxésimo 
ÓCTÕGÊSIMU>Octoxésimo 
NÕNAGÊsIMu>nonaxésimo 
cENTÊsIMu>centésimo 
MILLÊsIMu>milésimo 
O ordinal míllonésimo fórmase a partir de millón, segundo 

o modelo dos restantes ordinais. 

MULTIPLICATIVOS 

§172. O único multiplicativo non erudito é dobro ou dobre 
(vid. §21d.2), aínda así concorrendo coa forma culta duplo. Os 

347 No galego medieval aparecen aínda outras formas, actualmente desaparecidas, todas de 
carácter analóxico, como sesrno'""'seísmo e sestimo ..... seistimo) l1ovemo'""'l1ovi1110, onzemo, 
dozemo, etc. (analóxicas de SEPTIMU, DEclMU, etc.) ean acentuación proparoxítona, por 
tanto). Vid. J. L. PENSADO, "Ordinales deseonocidos dei galaicoportugués", Zeitschrift 
fiir Ramanische Pbi/a/agie, 80, fase. 3-4, 1964, pp. 351-355, e "Perfiles románicos delléxi­
eo gallego" (VII. Nuevos ordinales deseonocidos en galaico-portugués), Verba, 5, 1978, 
pp. 82-85. 
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restantes son cultismos, en xeral modernos: 
DÚPLU>duplo (cfr, dobro-dobre) 
TRlPLU>triplo 
QUADRÚPLU>cuádruplo 
*QUINTUPLU (de QUINTÚPLEx»quíntuplo 
sEXTÚPLU>séxtuplo 
sEPTúPLU>séptuplo 
oCTUPLU>óctuplo 
NÕNU + -plo>nónuplo 
DEcúPLU>décuplo 
cENTUPLU>céntuplo 

PARTTnVOS 

§173. Somente existen tres formas propias do partitivo: 
MEDlu>med, meo, meio (vid, §105b»mod, meio/medi0348 

MEDIETÃTE>med, meiedade-meadade-medade-meata-
de",>mod, metade (con infl, da forma latina) 

TERTIu>terço>terzo (vid, §104c) 
A partir de catro utilízanse as formas dos ordinais, normal­

mente seguidas do substantivo parte 349, 

COLEC1TVOS 

§174. É certamente discutíbel a existencia dos denomina­
dos tradicionalmente numerais colectivos, xa que, na realida­
de, todos eles funcíonan como nomes substantivos normais: 

PARE>par 
*PARlcúLA>parelha>parella 
DEcENA>decena 

348 A tendencia no galego !iteraria actual é a utilización única da forma media, ou, palo 
contrario, a diferenciación entre meia (subst. e adx. anteposto) e media (adx. posposto). 
A forma media conta con documentación medieval (media ou medea), especialmente en 
documentos de carácter tardío, dos séculos XV e XVI, moitas veces inzados de castela­
nismos (vid. C. de Azevedo MAIA, ap. cit., p. 623). 

349 Os substantivos carleirón «QUARTÃRlu>arc. quarteiro) e quifión «QUINTõNE) san antigos 
partitivos correspondentes a cairo e cinco. Co partitivo de cairo tamén están relaciona­
dos os substantivos cuarla «QUARTU), cuarlilla (do esp. cuarlilla), cuarlilla (do esp, 
cUaJ1i1la) e cartas «QUARTÕS). 

*DúõcINA>duzia>ducía 
cENTÊNA>Centena 
cENTU>Cento 
MILLIÃRE (L.M, por MILLIÃRfu»milhar>millar 
MILLIÃRfu>milheiro>milleiro 
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Polo modelo dos cultismos decena e centena aparecen aín­
da outros colectivos como quincena, vintena, trintena ou co­
rentena, con acrecentamento da terminación -ena, 

Popularmente existe a forma millenta (cfr, a loc, adverbial 
ás millentas) formada a partir de milleiro ou millar coa termi­
nacíón -ento de cento, en forma feminina de valor dimensional 
(vid, §149,l), 

Aínda se poden engadir outros substantivos colectivos con 
significación específica: dúo (do it, duo), trío (do it. trio), 
cuarteto (do it, quartetto) , quinteto (do it. quintetto); semana 
«sEPTlMÃNA), trimestre «TRIMESTRE), semestre «SEMESTRE), trie­
nio «TRIENNlu), quinquenio «QUINQUENNlu), lustro «LÜSTRU), 
decenio «DEcENNlu), década «DEcADA), século (cfr, med, 
segoo) «SAECÚLU), milenio (de mil, sobre o modelo de bienio e 
trienio); novena «NovENA>med, novea, novea), novenario (de 
novena), etc. 
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§175. A diferenza do nome, en que se perde o xénero neu­
tro e mais as desinencias casuais en favor do acusativo como 
caso universal, no verbo galego persistiu un sistema complexo 
de flexión, aínda que simplificada en relación ao verbo latino, 
que, á súa vez, xa sofrera simplificación a respeito do verbo 
indo-europeo, perdéndose a voz media, o modo optativo e o 
número dual. 

Esta simplificación continúa no galego-portugués, amplian­
do e consumando a evolución producida no seo do latín vul­
gar: perdeuse unha conxugación, unificouse, en xeral, o tema 
do presente co de pretérito, ao tempo que aparecen novas for­
mas con orixe en perífrases, así como o infinitivo flexionado. 
Ten os mesmos números e persoas (agás no imperativo, onde 
se perde a terceira persoa AMATO, AMANTO), conserva os modos 
e reestrutúrase a expresión temporal, perdéndose a categoría 
do aspecto. 

CONXUGACIÓNS 

§176a. En latín clásico existían catro conxugacións, identifi­
cadas pola terminación do presente de infinitivo activo, redu­
cidas rapidamente a tres no latín vulgar da Gallaecia: 

-ÃRE: AMÃRE 
-ERE: DEBERE 
-ERE: LAMBERE, FUGERE 
-IRE: PARTIRE 

§176b. En galego, a primeira conxugación é a máis rica e 
fecunda, porque recolle todos os verbos latinos desta conxu­
gación e incorpora aínda algúns máis das outras conxuga­
cións: MINuERE>minguar, TORRERE>torrar, FIDERE>fiar, MOLLIRE> 
molhar>mollar, MEl ERE>mejar>mexar. 

Por outra parte, esta conxugación era xa no latín vulgar a 
máis rendíbel, porque a ela se incorporaban, con moi raras ex­
cepcións, todos os verbos de nova criación (-IcÃRE: FOLLIcÃRE 
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(de FOLLE»folgar, -NTÃRE: EXPAVENTÃRE (polo clásico EXPAVERE» 
espantar, etc.), o mesmo que aconteceu cos xermanismos en 
-AN (wARDAN>gardar) e en -ON (RAuBoN>roubar). 

Este proceso de incorporación de novos verbos á primeira 
conxugación seguiu producíndose ao longo da historia do ga­
l~go: -ar (casar, de casa), -ear (clarear, de claro), -exar (pes­
tanexar, de pestana), -ícar (comícar, de comer), -ntar (aca­
lentar, de calar), etc. O mesmo acontece no caso dos latinis­
mos modernos (por exemplo, os acabados en -ízar) e dos ne­
oloxismos (influenciar, de ínfluencía, etc.). 

§176c. Na terceira cOlL'Cugación latina existían dous grupos 
diferentes: os verbos acabados en -õ na PI do Presente de In­
dicativo (LAMBÕ) e os acabados en -Iõ (FUGIõ), que mantinan a 
VT no Imperfeito e no Futuro de Indicativo e mais no Presente 
de Subxuntivo. 

En xeral os verbos da terceira conxugación clásica pasaron 
á segunda ~o latín vulgar (e en galego} cAPERE>caber, COMPRE­
HENDERE>comprender, FAcERE>fazer>facer, LEGERE>leer>ler, 
PÕNERE>põer>poner/pór, sAPERE>saber, vENDERE>vender, etc. A 
razón de se incorporar a terceira conxugación latina á segunda 
reside en que, como é habitual, o maioritario arrastra o mi­
noritario: o acento proparoxítono só aparecía no Infinitivo e 
mais na p4 e PS do Presente e na PS do Imperativo da terceira 
conxugación fronte ás outras tres350

• 

A fusión da segunda e terceira conxugacións latinas leva 
consigo: 

1. A perda do iode351 na PI do Presente de Indicativo e en 
todo o Presente de Subxuntivo dos verbos da segunda, por 
analoxía cos verbos da terceira conxugación (RESPoNDEõ>res­
pondo, TIMEõ>temo, etc., como LAMBõ>lambo). 

350 Non obstante, noutras zonas da ROlllania acontece o contrario, porque verbos de alta 
frecuencia de uso (DYcERE, TRAHERE, etc.) conseguen arrastrar os verbos da segunda para a 
terceira conxugación. 

351 Mais VIDEõ>vejo>vexo, TENEõ>tenho>teno, ARD:Eõ>arc. arço, *PÓNEó>ponho>pofio, etc. A 
acción do iode estendeu se por veces a toda a conxugación (toller. por 'TóLLló>tollo, en­
tre outros) a partir da Pl do Presente de Indicativo e de todo o Presente de Subxuntivo. 
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2. O deslocamento acentual no Infinitivo e mais na P4 e PS 
do Presente e na PS do Imperativo da terceira (LÁMBERE>LAMBÉRE 
>lamber, LÁMBIMus>LAMBÍMus>lambemos, etc.). 

3. A substitución de -UNT (e -IUNT) por -ENT na p6 do Pre­
sente de Indicativo da terceira conxugación por analoxía coa 
segunda (vENDUNT>*vENDENT>venden; cAPWNT>*cAPENT>caben, 
etc., como DEBENT). 

Por outra parte, as dúas conxugacións (segunda e terceira 
latinas) adoptan inicialmente a terminación -udo para o parti­
cipio pasado da segunda conxugación galega (posteriormente 
mudada en -ido por analoxía coa terceira conxugación). 

A diferenza da primeira (e aínda da terceira), a segunda 
conxugación é a menos rendíbel en galego, aínda que a ela se 
incorporan os verbos incoativos en -ScERE (vid. §179). 

§176d. A terceira conxugación romance herda os verbos da 
cuarta c01Th.'11gación latina. De todos os xeitos, aínda que os da 
terceira se incorporan normalmente á segunda conxugación, 
algúns verbos desta conxugación pasaron en latín vulgar á 
conxugación en -IRE, polo parecido coa cuarta conxugación 
clásica na maioría dos tempos: eINGERE>cingir>cinxir, CONSPUE­
RE>cospir>cuspir, FUGERE>fugir> fuxir, IUNGERE>xunguir (pero 
dial. xoncer) , LÜDERE>luír, MÜLGERE>mungir>munxir (cfr. o porto 
dial. monge1), PARERE>parir, PETERE>pedir, succuTERE>sacudir, 
SUMERE>sumir, TINGERE>tingir>tinxir; tamén pasan á terceira os 
acabados en -DÜCERE (>-duzir>-ducir) e os cultismos en -ERE: 
ADMITTERE>admitir, ATTRIBuERE>atribuír, DIscERNERE>discernir, 
DlscuTERE>discutir, IMBuERE>imbuír, etc. 

Por outra parte, aínda algúns verbos da segunda latina pasa­
ron á terceira romance (COMPLERE>cumprir, LücERE>luzir>lucir, 
possIDERE>possuir>posuír, RIDERE>rür>rir), entre outras razóns 
porque xa no latín había vacilacións na adscrición de conxuga­
ción nalgúns verbos entre segunda e terceira (FERvERE-FERvERE, 
FULGERE-FULGERE, aLERE-aLERE, STRIDERE-STRlDERE, SUBSIDERE-SUBSI­
DERE). Tamén se incorporan á terceira os verbos procedentes 
do xermánico acabados en -IAN: WARNJAN>guarnir, SKIRNJAN>es­
carnir, WARJAN>guarir-gorir. 
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§176e. No galego moderno existen certas vacilacións na 
adscrición dalgúns verbos á segunda ou á terceira conxuga­
ción, observándose na lingua popular unha tendencia favorá­
bel á terceira, somente freada pola utilización literaria das for­
mas máis tradicionais. Xa na lingua medieval se observaban al­
gunhas oscilacións (ADDücERE>med. aduzer-aduzir>mod. adu­
cir, cONFuNDERE>med. cofonder-cofondir>mod. confundir, 
FINGERE>med. finger-fingir>mod. finxir, NacERE>med. nozer­
nuzir, PREMERE>med. premer-premir>mod. premer, UNGERE> 
medo onger-ongir>mod. unxir, etc.), semellantes ás que hoxe 
se observan nos usos literarios de viver-vivir «VIVERE) e 
dicer-dicir «DIcERE) ou verbos como conceber-concibír 
«CONeIPERE), escreber-escríbir «SCRIBERE), perceber-percibír 
«PEReIPERE) e receber-recibir «REeIPERE). 

Esta tendencia explícase pola neutralización da VT en í en 
moitas formas da segunda e terceira conxugacións nas formas 
arrizotónicas352; por outra parte, en dicer (pop. dícir) e viver 
(pop. vivit) inflúe o carácter insólito das secuencias [i. .. érl, 
[u ... érl en verbos da segunda conxugación, asimilándose ao 
modelo xeral, xa que "-i-, -u- en el radical se entiende como 
característica concomitante de clase mórfica alIado de la VT 
_i_"353, de xeito que todos os cultismos (da segunda, terceira ou 
cuarta latinas) pasan sistematicamente á terceira romance con 
tal que conten con -i-, -u- no radical (FLUERE>fluír, PROHIBERE> 
prohibir, ADMITTERE>admitir, DIscuTERE>discutir, etc.). 

De todos os xeitos, a interferencia do espanol condiciona 
tanto os usos populares como, en moitos casos, a selección li­
teraria das formas utilizadas na lingua común, especialmente 
en verbos coa estrutura normal [e ... érl (conceber, escreber, per­
ceber, receber, etc.), nos que, na nosa opinión, os cambios de­
ben ser explicados pola intensa e duradoira presión do espa­
nol, a pesar de que algún destes verbos xa presenta no derra­
deiro período medieval (precisamente cando comeza a coloni-

352 Vid. A. SANTAMARINA, El Verbo Gallego, Anejo 4 de Verba, Universidad de Santiago de 
Compostela, 1974, p. 49. 

353 Cfr. ibid. 
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zacíón lingüística da Galiza) formas da terceira conxugacíón 
(escrevir ou escrivir, por exemplo)354. 

TEMPOS 

§177a. O sistema verbal latino dispufía de seis tempos no 
Indicativo, tres imperfectivos (AMO, presente; AMABAM, imperfei­
to; AMABO, futuro) e tres perfectivos (AMAVI, perfeito; AMAVERAM, 

pluscuamperfeito; AMAVERO, futuro perfeito); no Subxuntivo 
existían catro tempos, dous imperfectivos (AMEM, presente; 
AMAREM, imperfeito) e dous perfectivos (AMAVERIM, perfeito; AMA­

VISSEM, pluscuamperfeito). 
Esquematicamente355 : 

Indicativo Subxuntivo 

lnfectum Presente: AMO AMEM 

Imperfeito: AMABAlvI AMAREM 

Futuro I: AMABO 

Pelfectum Perfeito: AMAVI AMAVERIM 

Pluscuamperfeito: AMAVERAM AMAVISSEM 

Futuro II: AMAVERO 

§177b. Na reestruturacíón producida no latín vulgar e, con­
cretamente, no sistema verbal galego, prevalece a nocíón de 
tempo sobre a de aspecto, desaparecendo a distincíón infec­
tum/petfectum. 

No Indicativo perdéronse os dous tempos clásicos de futu­
ro, aparecendo novas formas de expresión por meio de perí­
frases. 

No Subxuntivo, o valor dos tempos era moi relativo en ora­
cións independentes, mentres que a consecutio temporum era 
a norma rectora nas oracións subordinadas: cando nunha ora­
ción principal o verbo estaba en presente ou en futuro, na su-

354 Vid. C. de Azevedo MAIA, op. cit., pp. 365-366 e 729-730. 
355 Esquema tomado de V. VMNÃNEN, op. cit., p. 228. 
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bordinada O presente de Subxuntivo indicaba a simultaneida­
de da accíón e o perfeito a anterioridade; cando nunha ora­
ción principal o verbo ía en pasado, o imperfeito de Subxunti­
vo da subordinada indicaba a simultaneidade e o pluscuam­
perfeito a anterioridade. No latín vulgar perdéronse os tempos 
de perfeito (AMAVERIM) e pluscuamperfeito (AMAVISSE), que ocu­
pa o lugar do imperfecto (AMAREM) de Subxuntivo. 

Do Imperativo fican as formas de presente (AMA, AMATE), de­
saparecendo as formas de Imperativo de futuro (AMATO, AMATO, 

AMATOTE, AMANTO), ao tempo que se crían as formas negativas. 
Pérdense tamén, por outra parte, os dous particípios acti­

vos de presente (AMANS) e de futuro (AMATURUS), ao igual que o 
infinitivo perfeito activo (AMAVISSE) e o futuro activo (AMATURUM 

ESSE), ficando unicamente o infinitivo presente activo (AMARE). 

Por outra parte, na conxugacíón pasiva desapareceron to­
dos os tempos clásicos, case sen deixaren ningún rastro, e o 
latín vulgar reconstruíu as súas propias formas, interpretadas 
normalmente como perífrases verbais nas gramáticas sincróni­
cas actuais. 

Como acontecía en latín, o galego dispón unicamente de 
formas verbais simples356, perdéndose as escasas mostras de 
tempos compostos, especialmente no caso do pretérito, que se 
documentan na língua medievaP57: "Precisamente o que carac­
teriza e individualiza o sistema temporal galego frente ós seus 
compafieiros románicos occidentais é o feito de que neste do­
minio só o primeiro [a criacíón do Futuro e do PospretéritoJ 
destes dous procesos de temporalización chegou a completar­
se. O galego, por tanto, carece de "tempos compostos", pois 
se ben a documentación medieval proporciona probas do uso 
das perífrases aver/seer + participio, o certo é que tales perífra­
ses non chegarían a supera-la primeira etapa, consistente en 
significacións puramente aspectuais, co que nunca deron orixe 

356 É talvez esta a razón de que en galego se desenvolves e un complexo e rico repertorio 
de perífrases verbais (vid. G. RO]O, Perifrasis verba/es ell el gallego actual, Anejo 2 de 
Verba, Universidad de Santiago de Compostela, 1974). 

357 Vid. exemplos destes tempos enJ. HUBER, Gramática doPortuguêsAlltigo, Lisboa, Fun­
dação Calouste Gulbenkian, 1986, pp. 248-249, §408. 
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a novas funcións temporais no sistema. [ .. .l Deste xeito, atopá­
monos ante un sistema temporal con rasgos que o individuali­
zan na Romania Occidental, sistema que parece representar un 
estado de cousas anterior ó segundo proceso de temporaliza­
ción que dou orixe ós 'tempos compostos"'358. Polo contrario, 
en portugués pervive e desenvolveuse un sistema parcial en 
que o verbo ter cumpre a función de auxiliar, a diferenza do 
galego, en que as construcións con ter + participio constitúen 
unha perífrase de valor reiterativo. 

A voz PASIE4 E OS VERBOS DEPOENTES 

§178a. O latín vulgar tilla unha pasiva sintética (con morfe-
mas flexivos) para os tempos formados co tema de presente: 

Presente de Indicativo: AMOR ('son amado') 
Presente de Subxuntivo: AMER 
Imperfeito de Indicativo: AMABAR 
Imperfeito de Subxuntivo: AMARER 
Futuro Imperfeito de Indicativo: AMABOR 
Presente de Imperativo: AMARE 
Futuro de Imperativo: AMATOR 
Infinitivo Presente: AMARI 
Infinitivo Futuro: AMANDUM ESSE 
Tamén dispufia dunha pasiva analítica para o resto dos 

tempos, construída co participio perfeito pasivo + ESSE: 
Perfeito de Indicativo: AMATUS SUM ('fun amado') 
Pluscuamperfeito de Indicativo: AlVIATUS ERAM 
Futuro Perfeito de Indicativo: AMATUS ERa 
Pretérito Perfeito de Subxuntivo: AMATUS SIM 
Pluscuamperfeito de Subxuntivo: AMATUS ESSEM 
Infinitivo Perfeito: AMATUM ESSE 
Infinitivo Futuro: AMATUM IRI 
Este último sistema, o analítico, triunfou en latín vulgar, xe­

neralízándose, por tanto, nas línguas románicas en xeral, e no 

358 Cfr. Alexandre VEIGA, "Verbo latino e verbo galego. Notas para unha análise comparati­
va" (Verba, 13, 1986, p. 80), onde se revisa a reestruturación da expresión temporal, mo­
dal e aspectual do verbo latino en galego. 
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galego-portugués en particular, pero reestruturándose a partir 
das formas analíticas e conformándose como unha perífrase 
verbal normaP59: 

SUM AMATUS = san amado 
FUI AMATUS = fun amado, etc. 
Así pois, desaparece toda a pasiva clásica, agás o participio 

perfeito pasivo, que absorbe os supinos (AMA TUM e AMATU). 

§178b. A perda da voz pasiva leva consigo a desaparición 
dos verbos depoentes, verbos con forma pasiva, pero de signi­
ficación activa (FABULOR 'falo', MORIOR 'morro', SEQUOR 'sigo', 
etc.). Desaparecen simplemente ou modifícanse segundo o 
modelo de verbos activos. En xeral, xa tefien forma activa en 
latín vulgar: 

FABULOR, FABULARI~FABULO, FABULARE 
LUCTOR, LUCTARI~LUCTO, LUCTARE 
SEQUOR, SEQUI~SEQUO, SEQUIRE, etc. 
Os que non se regularizaron, convertéronse en incoativos: 

PATIOR, PATI~PATESCERE, etc. 

OS VERBOS INCOA71VOS 

§179. Os verbos incoativos, que se referen ao comezo da 
acción (HORTUS FLORET vs. HORTUS FLORESCIT; TREMO vs. TREMESCO), 
pertencen todos á terceira conxugación latina coas desinencias 
-ASCERE, -ESCERE e -IScERE: 

AMARE'-7AMASCERE 

DORMlRE'-7DORMISCERE 

FLORERE'-7FLORESCERE 

PUTRERE'-7PUTRESCERE 

TREMERE'-7TREMESCERE 

Así pois, mantéfiense moitos deles en latín vulgar, mais 
perden o contido que lles era propio, aparecendo aínda no­
vos verbos incoativos, todos da segunda conxugación ro­
mance: 

CARERE'-7CARESCERE OBOEDlRE'-70BEDESCERE 

359 Sobre as construcións pasivas na lingua medieval, vid. E. MOSCOSO, "As construccións 
do tipo "ser + participio" nos Miragres de Santiago", Cadernos de Língua, 9, Real Acade­
mia Galega, 1994, 1° semestre, pp. 129-161. 
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EXTERRERE~EXTERRESCERE 

MERERE~MERESCERE 

As DESINENCIAS 

Presentes 
§180a. Presente de Indicativo: 

I. AM-õ>amo 
AM-As>amas 
AM-AT>ama 
AM-ÃMus>amamos 
AM-ÃTIs>amades 
AM-ANT>aman 

II. DÊB-Eõ>debo 
DÊB-Es>debes 
DÊB-ET>debe 
DÊB-ÊMus>debemos 
DÊB-ÊTIs>debedes 
DÊB-ENT>deben 

III. PART-'íõ>parto 
PART-Is>partes 
PART -IT>parte 
PART-IMus>partimos 
PART-ITIs>partides 
PART-IúNT>parten 

PARERE~PARESCERE 

LAMB-Õ> lambo 
LAMB-Is>lambes 
LAMB-IT>lambe 
LAMB-IMus>lambemos 
LAMB-ITIS> lambedes 
LAMB-UNT> lamben 

As desinencias da primeira conxugación seguen fielmente 
os modelos latinos, producíndose unicamente os esperados 
cambios fonéticos normais (-T>0, I>e, etc.). 

As desinencias da segunda conxugación romance baséanse 
fundamentalmente no modelo da segunda latina, que absorbe 
a terceira, tanto na PI, con desaparición de iode por analoxía 
(nÊBEõ>*DÊBÕ, TIMEÕ>*TIMÕ, MOVEÕ>*MOVÕ, como LAMBÕ, e ta­
mén como AMÕ), como na unificación en -ENT da p6 (LAM­
BUNT>*LAMBENT, como DÊBENT) (vid. §176c). Certo é que nalgúns 
verbos irregulares o iode permanece, metatizándose (cAPIõ 
>caibo) ou actuando sobre a consoante do radical (*PÕN"EÕ 
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>ponho>pono, etc., así como outros regularizados no curso da 
historia: ARDEõ>med. arço>mod. ardo, FOETEõ>med. feço>mod. 
fedo, etc., vid. §192a). A mesma desaparición do iode se pro­
duce na evolución da cuarta conxugación latina á terceira ga-
1ega360

• 

A p4 e P5 rizotónicas da terceira conxugación clásica 
(LAMBIMUS, LAMBITIS vS. AMÁMus, AMÃTIS) convértense en arrizotó­
nicas: ao perderse a terceira conxugación clásica, o acento 
desprazouse ás terminacións, seguindo o modelo xeral de 
acentuación: LAMBÍMUS, LAMBÍTIS (vid. §19Ia). 

Por outra parte, no galego-portugués desaparecía o -e final 
da P3 tras as consoantes r, I, z e n (vid. §20c): quer «QUAERIT), 
fer «FERIT), doI «DÕLET), sol «SÕLET), sal «SALIT), aduz 
«ADDÜcIT), conduz «cONDÜCIT), etc. Modernamente, pola ten­
dencia á regularización morfolóxica, foi reposto este -e final en 
galego (quere, fere, aduce, conduce) ou refeita a forma verbal 
(doe, soe, sae). O mesmo acontece, nalgún caso, na P3 do Pre­
sente de Subxuntivo (PERDÕNET>arc. perdon-.tmod. perdoe). 

Na P5, fronte á canónica e maioritaria conservación, foneti­
camente regular, da desinencia latina (-ATIs>-ades, -ÊTIs, -ITIS> 
-edes, -fTIs>-ides), prodúcese perda de -d- secundario (vid. 
§53d) nalgúns territorios galegos (como acontece sistematica­
mente en portugués canónico), con duplo resultado dialectal, 
quer con disimilación vocálica (bloque oriental e sul do bloque 
occidental), quer con asimilación e crase (occidente 
corunés )361: 

AMATIs>com. amades>amaes>dial. amais 
>amaas>dial. amás 

DÊBÊTIs>med. devedes>com. debedes>debees>dial. debeis 
>dial. debés 

PARTITIs>com. partides>parties>partiis>dial. partís 

360 De todos os xeitos, aínda fica como resto dialectal en pontos do bloque oriental na PI 
do Presente de Indicativo e no Presente de Subxuntivo de verbos da segunda e terceira 
conxugación con a como VR: abria «APERTõ), a/y/io «ARDEÕ), batio «BA1TÜÕ), lambio 
«LAMBÕ), naGio «'NASCÕ), partio «PART1Õ), valio «VALEõ), etc. A razón desta presenza, 
non sempre etimolóxica, pode residir no interese por evitar homonimias (vid. A. SANTA­
MARINA, op. cit., pp. 50-52). 

361 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., pp. 89-90. 
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Hai que rexistrar aínda unha outra desinencia dialectal 
-ndes (amandes, debendes, partindes) no sudeste galego, pro­
duto dunha posíbel influencia de tendes, vindes ou pondes 362: 

AMÃTIs>med. e com. amades>dial. amandes. 
Este cuádruplo resultado (amades, amais, amás, amandes) 

aparece sistematicamente na PS de todos os tempos verbais, 
agás o Pretérito. 

§180b. Presente de Subxuntivo: 

I. AM-EM>ame 
AM-Es>ames 
AM-ET>ame 
AM-EMus>amemos 
AM-ETIs>amedes 
AM-ENT>amen 

II. DEB-EAM>deba 
DEB-EAs>debas 
DEB-EAT>deba 
DEB-EÃMus>debamos 
DEB-EÃTIs>debades 
DEB-EANT>deban 

III. PART-IAM>parta 
PART-IAs>partas 
PART-IAT>parta 
PART-IÃMus>partamos 
PART-IÃTIs>partades 
PART-IANT>partan 

LAMB-AM>lamba 
LAMB-As>lambas 
LAMB-AT>lamba 
LAMB-ÃMus>lambamos 
LAMB-ÃTIs>lambades 
LAMB-ANT>lamban 

A desaparición de iode na segunda e cuarta conxugación 
latinas, xa no latín vulgar, é paralela á producida na evolución 
do Presente de Indicativo (-EÕ, -Yõ>-o) (vid. §180a). 

Na p4 e PS existen formas populares e dialectais rizotónicas 
nas tres conxugacións (ámemos, ámedes; débamos, débades; 
pál1amos, párlades) por analoxía co resto das persoas, con VR 
sempre tónica363 (vid. §191b). 

362 Ibid. 
363 Vid. a distribución territorial das diversas formas en ibid., p. 85. 
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§180c. Presente de Imperativo 
As formas conservadas presentan evolución fonética normaP64: 
AM-A>ama DEB-E>debe LAMB-E>lambe PART-I>parte 
AM-ÃTE>amade DEB-ETE>debede LAMB-lTE>lambede PART-lTE>partide 
Antigas formas imperativas como di, ia, ou adu, proceden-

tes das formas clásicas DIC, FAC e ADDÜC, foron refeitas moder­
namente regularizándose pala P3 do Presente de Indicativo: di 
(vid. §206e),jai (vid. §208D, aduce (vid. §180a) 

En latín só existía o imperativo positivo; o negativo formá-
base co verbo NOLO seguido de infinitivo: 

NaU AMARE! 'non queiras amar' 
NOUTE AMARE! 'non queirades amar' 
Desaparece NOLO e pasa a formarse co adverbio non mais 

o Presente de Subxuntivo (non ames, non amedes), herdando 
unha construción alternativa do latín clásico (a utilización do 
subxuntivo de mandato como imperativo, tanto en forma posi­
tiva como negativa). 

Copretérito 
§181. 
I. AM-ÃBAM>amava>amaba 

AM-ÃBAs>amavas>amabas 
AM-ÃBAT>amava>amaba 
AM-ABÃMus>amavamos>amábamos 
AM-ABÃTIs>amavades>amábades 
AM-ÃBANT>amavan>amaban 

II. DEB-EBAM>devia>debía 
DEB-EBAs>devias>debías 
DEB-EBAT>devia>debía 
DEB-EBÃMus>deviamos>debíamos 
DEB-EBÃTIs>deviades>debíades 
DEB-EBANT>devian>debían 

364 É de salientar que a caída de -d- secundario nas formas imperativas (AMÃTE>amade>dial. 
amai/amá) ocupa territorialmente un maior espazo na Galiza do que esta mesma evolu­
ción nas P5 dos demais tempos (vid. §180), afectando tamén á maior parte de Ourense e 
o sul de Pontevedra (vid. ibid., p. 90). Non parece improbábe1 que a necesaria pronun­
cia enfática do Imperativo contribuíse ao enfraquecemento de -d- , resultado da oclusiva 
dental xorda intervocálica latina. 
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LAIvIB-EBAM> lambía 
LAMB-EBAs>lambías 
LAMB-EBAT>lambía 
LAMB-EBÃMús>lambiamos> lambíamos 
LAMB-EBÃTIs>lambiades>lambíades 
LAMB-EBANT> lambían 

III. PART-IEBAM>partía 
PART-IEBAs>partías 
PART -IEBAT>partía 
PART-IEBÃMús>partiamos>partíamos 
PART-IEBÃTIs>partiades>partíades 
PART-IEBANT>partían 

No latín vulgar, a desinencia da cuarta conxugación "regu­
larízase" en coherencia coas das restantes conxugacións: 
-IEBAM>-IBAM365

• 

Fronte á conservación da consoante oclusiva bilabial sono­
ra do latín nas desinencias da primeira conxugación (-B->-V-> 
-b-, vid. §S4a), destaca a súa desaparición na segunda e tercei­
ra, explicábel polo contexto fonético e mais tamén, talvez, por 
extensión analóxica a partir de formas disimiladas de DE BEBAM 
(>*devea>devia>debía) ou de HABEBAM (>*havea>havia>había). 

Em amplas zonas da Galiza e na propia lingua escrita con­
sérvase e mantense a acentuación paroxítona latina das P4 e 
PS (o mesmo que no Antepretérito, Pospretérito e Pretérito de 
Subxuntivo), mudada en proparoxítona por analoxía acentual 
coas PI, P2, P3 e PS noutras rexións da Galiza366 (vid. §19Ib). 

Para a evolución dos copretéritos dos verbos cuxo radical 
acababa en consoante nasal-n- (puna, tina, viFía), vid. §§214d, 
2I9d,223b. 

365 Os verbos da terceira mixta (-rEBAA!) que pasaron á segunda romance niveláronse en 
*-EBAbl, fronte aos que pasaron á terceira, que se nivelaron en ·-IBAM, aínda que tanlén 
existen testemunos latino-vulgares que atestan -EBAM; fase -EBA(M) ou -IBA(M), o resultado 
fonético é sempre o mesmo pala evolución regular -éa->-Ía- (vid. §5b.4). 

366 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., p. 85. 
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Das formas irregulares directamente latinas, só se mantivo 
o Copretérito do verbo ESSE (ERAM, ERAS, etc.). 

Pretérito e tempos afíns 
Pretérito de Indicativo 
§182a. O Pretérito é o tempo que, sen dúbida, apresenta 

unha maior complexidade. Pódense distinguir tres grupos dife­

rentes: 
1. Pretéritos fracos (con acento na desinencia): AM-Ãvf 

(AMÃRE), AUD-IvI (AUDlRE). 
2. Pretéritos fortes (con acento na raíz): vID-I (v'íDERE), HAB-üI 

(HABERE), pos-m (PÕNERE), vENI (vENIRE). 
3. Pretéritos reduplicados: cEcIDI (CADERE). 

§182b. A maioría dos pretéritos fracos eran da primeira e 
cuarta conxugacións latinas: AMAVI, PARTIVI. No latín vulgar pro­
dúcense cambios fonéticos que explican as actuais desinencias 
da primeira e terceira conxugación367

: 

I. AM-Ã(v)I>AMAI>amei 
AM-Ã( v'í)STI> AMAsTI>amache(s) 
AM-ÃV(I)T> AMAUT>amou 
AM-Ã( v'í)MÚS> AMAMus>amamos 
AM-Ã( v'í)STIS> AMASTIs>amastes 
AM-Ã( vE)RÚNT> AMARUNT>amaron 

III. PART -Y( V )Y>PARTII>partin 
PART -y( v'í)sTY>PARTIsTI>partiche(s) 
PART-Yv(I)T>PARTIUT>partiu 
PART -I( v'í)Mús>PARTIMus>partimos 
PART -I( VI)sTIs> PARTISTIs>partistes 
PART -I( vE)RÚNT>PARTIRuNT>partiron 

A terceira conxugación non ten pretéritos fracos: é forte por 
natureza (cfr. os infinitivos). Por outra banda, os escasos preté­
ritos fracos da segunda mantifian a vogal -E- do infinitivo diante 
do -v- (DELERE~DELEv'íT, (IM)PLERE~(IM)PLEv'íT, FLERE~FLEv'íT), dos 

367 Lémbrese que a cuarta conxugación xa en latín clásico presentaba a alternativa -lf para 
-jV! (axudando, por tanto, ao proceso -Ãvj>-Al, na primeira). 
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que só sobreviveu en galego o segundo (rMPLEvI>enchín). Así 
pois, os numerosos pretéritos fortes da segunda conxugación 
latina refixéronse sobre o modelo fraco da primeira e cuarta 

conxugación latinas. 

§182c. Dentro dos pretéritos fortes debemos distinguir va­

rias grupos: 
a) Con -ú- entre raíz e desinencia, característico da segunda 

conxugación (mais algún na primeira, terceira e cuarta conxu­
gacións): 

HABill SAPill TIMill 

HABillSTI SAPUISTI TIMillSTI 

HABillT SAPUIT TIMillT 

HABillMUS SAPillMUS TIMillMUS 
HABillSTIS SAPillSTIS TIMillSTIS 
HABUERUNT SAPUERUNT TIMUERUNT 
Consérvanse algúns deles, hoxe verbos irregulares con 

pretérito forte: HABÚI>houben, PóTúI>puiden, pósüI>puxen, 
CAPÚI>couben, SAPÚI>souben, PLACÚI>prouguen, SEDÚI (L.e. 
sEDO>med. sive, etc. 

b) Pretéritos sigmáticos, con -s- ou -x- diante da terminación, 

característicos da terceira conxugación (e algúns da segunda): 

MANERE--7MANSI; M'frrERE--7MISI; SCRIBERE--7SCRlPSI; DICERE--7DOO: 
MISI SCRIPSI DIXI 
MISISTI 

MISIT 
MISIMUS 
MISISTIS 

SCRIPSISTI 
SCRIPSIT 
SCRIPSIMUS 
SCRIPSISTIS 

DIXISTI 
DIXIT 
DIXIMUS 
DIXISTIS 

MISERUNT ' SCRIPSERUNT DIXERUNT 

Mantivéronse algúns deles como fortes (DIxr>dixen, *TRAXUI 
-por TRAxI->trouxen, DUxI>med. adusse) e criáronse algúns 

máis: QUAESIvI>*QUESI (>quixen); moitas outros desapareceron 

e refixéronse palo modelo fraco: ARDERE, ARSI (>ardi>ardín); 

cINGERE, cINXf (>cingi>cinxín); CÓQUERE, CÓXI (>cozí>cocín); 
ERIGERE, EREXI (>ergí>erguín); MITTERE, MISI (>metí>metín} . ' 
RIDERE, RISI (>rí>rin); SCRIBERE, SCRIPSI (>escreví>escrebín); 
TINGERE, TINXI (>tingi>tinxín); TÓRQUERE, TÓRSI (>torci>torcín); 
TRADÚcERE, TRADUxr (>traduzi>traducín); etc. 
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c) Un terceiro grupo de pretéritos non intercalaba nada en­
tre a raíz e a desinencia, mais xeralmente alongaba a vogal da 
raíz ou cerraba a súa articulación: pertencían á segunda e ter­
ceira conxugación, mais algún da cuarta (vENIRE--7vENI): FAcERE 
--7FECr; vIDERE--7vIDI; LEGERE--7LEGI: 

FECI VIDI LEGI 
FECISTI 
FECIT 
FECIMUS 
FECISTIS 

VIDISTI 
VIDIT 
VIDIMUS 
VIDISTIS 

LEGISTI 
LEGIT 
LEGIMUS 
LEGISTIS 

FECERUNT VIDERUNT LEGERUNT 
Só se mantiveron como fortes FECr (>fixen), vIDI (>vin), LEGI 

(>lin) e VENI (>vin). Os demais (RIícIPERE, RECEPI' RÚMPERE RUPI' , " 
vINCERE, vICr; etc.) refixéronse palo modelo fraco sobre o infi-
nitivo (recebín, rompín, vencín, etc.). 

§182d. Así pois, permanece unha parte dos pretéritos fortes 
en latín vulgar, dando lugar aos pretéritos fortes galego-portu­

gueses mantidos até hoxe nos verbos irregulares (vid. §§204-
223). Non obstante, outros moitas regularizáronse (TIMÚI> 

*timíi>temín, APERúI>*aperíi>abrín), o mesmo que aconteceu 
con todos os reduplicados (xa máis numerosos en grego do 

que en latín), a maioría da terceira conxugación latina, mais os 
verbos DARE eSTARE: CADERE--7CEcIDf; CÚRRERE--7CUCURRf; 
DARE--7DEDI, STARE--7STETI: 

CECIDI CUCURRI DEDI 
CECIDISTI CUCURRISTI DEDISTI 
CECIDIT CUCURRIT DEDIT 
CECIDIMUS CUCURRIMUS DEDIMUS 
CECIDISTIS CUCURRISTIS DEDISTIS 
CECIDERUNT CUCURRERUNT DEDERUNT 

Todos os redw;iliéados (CREDERE, CREDIDI; MORDERE, MOMORDI; 
TENDERE, TETENDI, VENDERE, VENDIDI; etc.), pois, agás DE DI (vid. 

§205c), pasaron a fracos regulares (STETI evoluíu analoxicamen­
te, vid. §207c, e crer tivo un pretérito arcaico crive de *CREDúf , , 
vid. §228): 

cúcúRRf>*curríi>corri>corrín 
cEclDI>*cadíi>caí>caín, etc. 
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§182e. Así pois, as desinencias do Pretérito dos verbos re­
gulares da segunda conxugación semellan, en principio, analó­
xicas, visto que os fracos latinos (agás IMPLEvI) desapareceron: 

-1>-i>ín 
-EsTf>-iste, -este>-iche(s)-eche(s) 
-*EUT>-eu 
-EMus>-emos 
-EsTIs>-estes 
-ERUNT>-eron 
Certamente, debeu criarse unha serie de desinencias regu­

larizadas en coherencia coas da primeira e terceira conxuga­
ción, especialmente na P3: -eu en coherencia con -ou (primei­
ra) e -iu (terceira). O esperábel para a PI sería unha regulari­
zación analóxica sobre a desinencia -Bvl (>*-ei), mais non exis­
te constancia de tal resultado. É por isto que seguramente se 
constrúe sobre o modelo da terceira conxugación romance 
(maioritaria en relación á segunda), aínda que calquera dos 
tres grupos de pretéritos, se contamos co paso regularizador 
de acentuación forte en fraca (agás nos irregulares que a con­
servan) levan a unha desinencia -í (>-ín) para a PI, inclusive 
en DEBUf (o modelo maioritario), con perda, foneticamente 
normal, do wau (vid. §1l4a). 

§182f. As desinencias de Pretérito son as que presentan un­
ha maior complexidade evolutiva e unha maior variedade de 
resultados. 

l. A desinencia -n da PI é xeraP68 en galego moderno, tanto 
nos pretéritos fracos de segunda e terceira conxugación como 
nos pretéritos fortes, aínda que a consoante nasal final xa se 
documenta esporadicamente en textos galegos medievais pos­
trovadorescos, así como en falas dialectais portuguesas. 

Tradicionalmente explícase a súa aparición como un fenó­
meno inducido a partir do único pretérito que presenta etimolo­
xicamente consoante nasal final na PI (VEN1>vei>vIi>vJ>vin, vid. 

368 Con excepción dalgunhas falas, fundamentalmente do galego exterior Cvid. F. 
FERNÁNDEZ REI, op. cit., pp. 85-86). 
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§223c) e tamén da forma son «SUM, vid, §218b), Mais non pare­
ce razón suficiente a influencia destas dúas formas verbais para . 
admitir sen máis que -n se xeneralizase sistematicamente na se­
gunda e terceira conxugacións (e, dialectalmente, na primeira). 

Outra causa concorrente para a extensión desta evolución 
pode ser a existencia do alomorfo -no(s), -na(s) do pronome 
persoal de terceira persoa o(s), a(s): a falsa segmentación de 
formas verbais da p6 con pronome enclítico (amárono, medo 
amaronno, amarõno, amarono) pode explicar a presenza 
deste alomorfe coa P3 dos pretéritos (vid. §156a) e non sería 
difícil que comezase a aparecer despois da PI, acabada en vo-~ 
gal, aínda que só se consolidase, por razóns eufónicas, des-
pois de ditongo, Deste xeito, consolidaríase na PI da segunda 
e da terceira conxugación para evitar homonimias (comí-a/co-
mía, partí-o/partiu-partío) , ficando como resto dialectal nas 
formas de primeira conxugación (amein), ás veces con mono­
tongación analóxica das outras conxugacións (amén, en lina 
con comín e partín)369. 

Canto á cronoloxía da aparición de -n na PI do Pretérito 
dos verbos da segunda e terceira conxugacións, documéntan­
se exemplos polo menos a partir do final do século XIII, aínda 
que aparece con especial frecuencia no século XV: scrivin 
(1299), escrivin (1407), comin (1419), vendin (1419), jizin 
(1497), rescebin (1516)370, 

2. A VT na P2 do Pretérito dos verbos da segunda conxu­
gación vacila entre [í] (debido á acción metafónica de -I longo 
final da desinencia (LAMBlsT1>lambiste>lambiche) (vid. §5b.3), 
basicamente nos bloques central e oriental, e a innovadora 
presenza analóxica de [él (lambeche-lambeste) no bloque oc­
cidentaP71. Ademais, está moi estendida na P2 de Pretérito un 

369 A aparición de ameO)1I condiciona a súa extensión ao Futuro de Indicativo: amare(i)II. 
Vid. a distribución Ce mais a doutras formas como dali, Vali, estólI, he(i)1I ou se(i)II), en 
F. FERNÁNDEZ REI, Ibid., p. 87. Nas rías de Arousa e de Pontevedra chega a unificarse 
o paradigma da PI dos pretéritos das tres conxugacións, mudando analoxicamente a pri­
meira: dia!. amín ~ com. debín ~ com. pm1ín Ubid., p. 81). 

370 Vid. C. de Azevedo MAIA, op. cit., p. 743. Cfr., tamén, as formas comill, destroin, oil1, pa­
decin, saill e viII nos Miragres de Santiago. 

371 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., p. 82. 
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-s final analóxico, inducido pola desinencia de todas as segun­
das persoas do paradigma verbal (agás no Imperativo). 

Por outra parte, a palatalización da terminación xenerali­
zouse modernamente en todo o galego, agás algúns territorios 
occidentais onde se utiliza a forma máis antiga amaste(s), de­
beste(:,) e partiste(s) 372, a partir de contextos en que a forma 
verbal ía seguida de vogal, especialmente do pronome persoal 
o(s), a(s), de xeito que xa nos textos postrovadorescos se do­
cumenta o paso intermedio (-sche~-schi): amaste+o>amastjo 
>amaschio>amache+o (vid. §l04b). 

3. Na desinencia da P3 existen dialectalmente neutraliza­
cións entre os verbos de segunda e terceira conxugación, xa 
en favor da segunda (debeu, dial. parteu), xa en favor da ter­
ceira (partiu, dial. debiu)373. Por outra banda, tamén se rexis­
tran pronuncias con hiato nestas desinencias en certas rexións 
galegas (dial. debeo, partío)374. 

4. Face ao galego común, que presenta VT [é] nos pretéri­
tos fracos dos verbos da segunda conxugación, no galego de 
Asturias mantense o [É] etimolóxico (deb[É]mos) como nos pre­
téritos fortes (vid. §202), mentres que no centro e sul do gale­
go exterior aparece VT [í] no pretérito e tempos afíns, igual 
que nos verbos da terceira conxugación (dial. debimos, debira, 
etc., como paJ1imos)375. 

5. A carón da desinencia xeral -stes para a P5, tamén se do­
cumentan no territorio galego formas como -stedes (amáste­
des), hipercaracterizadas coa desinencia xeral -des das P5, e 
-chedes (amáchedes), construída a partir da desinencia de P2, 
co acrecentamento da ante citada terminación _des 376. 

6. No occidente corufiés e en pontos illados da Galiza, a p6 
presenta unha desinencia -no (dial. ama no, debeno, partino) 

372 Ibid., p. 87. 
373 Ibid., p. 84. 
374 Ibid., pp. 87-88. Somente as formas do tipo partía tiveron algún uso !iteraria moderno, 

especialmente na poesía pondaliana (cfr. n. 377). 
375 Ibid., p. 84. 
376 Ibid., p. 90. 
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procedente dunha probábel asimilación consonántica regresiva 
e posterior disimilación (amaron>amanon>amano)377. 

§182g. Para a desinencia da P3 nos pretéritos fortes, vid. §203. 

Antepretérito 
§183a. A perda de -VE- no antepretérito foi xeral en latín 

vulgar para a primeira e terceira conxugación romance: 
L AM-A(vií)RAM>amara 

AM-A( vií)RAs>amaras 
AM-A( vií)RAT>amara 
AM-A(vií)RÃMüs>amaramos>alnáramos 
AM-A( vií)RÃTIs>amarades>amárades 
AM-A( vií)RANT>amaran 

III. PART-Y(vií)RAM>partira 
PART -y( vií)RAs>partiras 
PART -y( vií)RAT>partira 
PART-Y( vií)RÃMüs>partiramos>partíramos 
PART -y( vií)RÃTIs>partirades>partírades 
PART-Y(vií)RANT>partiran 

§183b. E para a segunda conxugación, a evolución foi se­
mellante: 

II. IMPL-E(vií)RAM>enchera 
IMPL-E( vií)RAs>encheras 
IMPL-E( vií)RAT>enchera 
IMPL-E(vií)RÃMüs>encheramos>enchéramos 
IMPL-E(vií)RÃTIs>encherades>enchérades 
IMPL-E( vií)RANT>encheran 

DEB-(ü)ERAM>devera>debera 
DEB-( Ü)ERAs>deveras>deberas 
DEB-(Ü)ERAT>devera>debera 
DEB-(Ü)ERÃMüs>deveramos>debéramos 
DEB-(Ü)ERÃTIs>deverades>debérades 
DEB-( Ü)ERANT>deveran>deberan 

377 Ibid., pp. 90-91. Literariamente, tamén foi xeral na poesía pondaliana (cfr. n. 374). 

297 



MANUEL FERREIRO 

RESPÓND-ERAM>respondera 
RESPÓND-ERAS>responderas 
RESPÓND-ERAT>reSpondera 
RESPÓND-ERÃMUS>responderamos>respondéramos 
RESPÓND-ERÃTIS>responderades>respondérades 
RESPÓND-ERANT>responderan 

Para o cambio de acentuación nas p4 e P5, vid. §181. 
Para o timbre da VI' na segunda conxugación, vid. §l92c. 

Pretérito de Subxuntivo 
§184. Neste tempo, repítese o mesmo esquema que no An­

tepretérito de Indicativo: 

I. AM-A(v'í)ssEM>amasse>amase 
AM-A( v'í)ssEs>amasses>amases 
AM-A( v'í)ssET>amasse>amase 
AM-A(v'í)SsEMus>amassemos>amásemos 
AM-A( v'í)ssETIs>amassedes>amásedes 
AM-A( v'í)ssENT>amassen>amasen 

III. PART-f(v'í)ssEM>partisse>partise 
PART -f( v'í)ssEs>partisses>partises 
PART -f( v'í)ssET>paltisse>partise 
PART -f( v'í)ssEMus>partissemos>partísemos 
PART -f( v'í)ssETIs>partissedes>partísedes 
PART -f( v'í)ssENT>partissen>partisen 

A partir dos diferentes modelos, a evolución da segunda 
conxugación foi tamén regular: 
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II. IMPL-E( v'í)ssEM>enchesse>enchese 
IMPL -E( v'í)ssEs>enchesses>encheses 
IMPL -E( v'í)ssET>enchesse>enchese 
IMPL-E(v'í)ssEMus>enchessemos>enchésemos 
IMPL-E( v'í)ssETIs>enchessedes>enchésedes 
IMPL-E( v'í)ssENT>enchessen>enchesen 

DEB-(u)IssEM>debesse>debese 
DEB-( u)IssEs>debesse>debeses 
DEB-( u)IssET>debesse>debese 
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DEB-( u)IssEMus>debessemos>debésemos 
DEB-(u)IssETIs>debessedes>debésedes 
DEB-( u)IssENT>debessen>debesen 

REspóND-IssEM>respondesse>respondese 
REspóND-IssEs>respondesses>respondeses 
REspóND-IssET>respondesse>respondese 
REspóND-IssEMus>respondessemos>respondésemos 
REspóND-IssETIs>respondessedes>respondésedes 
REspóND-IssENT>respondessen>respondesen 

Para o cambio de acentuación nas p4 e P5, vid. §181. 
Para o timbre da VI' na segunda conxugación, vid. §192c. 

Futuro de Subxuntivo 
§185. O Futuro de Subxuntivo, de escaso rendemento na 

actuallingua oral, provén do futuro perfeito de Indicativo 
(AMAVERO, formado coa raíz do pretérito máis as formas de fu­
turo de ESSE como terminación), coa influencia do perfeito de 
Subxuntivo (AMAVERIM). 

Para a primeira e terceira conxugacións: 
I. AM-A(vE)Ro>amar III. PART-f(vE)Ro>partir 

AM-A( vE)Rl's>amares PART -f( vE)RIs>partires 
AM-A( vE)RIT>amar PART-f( vE)Rl'T>partir 
AM-A(vE)Rl'Mus>amarmos PART-f(vE)Rl'Mus>partirmos 
AM-A(vE)Rl'TIs>amardes PART-f(vE)Rl'TIs>partirdes 
AM-A( vE)Rl'NT>amaren PART-I( vE)Rl'NT>partiren 

Nos diferentes modelos da segunda conxugación: 
II. IMPL-E(vE)Ro>encher 

IMPL-E( vE)Rl's>encheres 
IMPL-E( vE)Rl'T>encher 
IMPL-E( vE)Rl'Mus>enchermos 
IMPL -E( vE)Rl'TIs>encherdes 
IMPL-E( vE)Rl'NT>encheren 

DEB-(ú)ERo>dever>deber 
DEB-(ú)ERl's>deveres>deberes 
DEB-(ú)ERl'T>dever>deber 
DEB-(ú)ERl'Mus>devermos>debermos 
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DEB-( u)ERITIs>deverdes>deberdes 
DEB-( u)ERINT>deveren>deberen 

REspoND-ERo>responder 
REsPOND-ERIs>responderes 
REsPOND-ERIT>responder 
REsPOND-ERIMus>respondermos 
REsPOND-ERITIs>responderdes 
REsPOND-ERINT>responderen 

Para O timbre da VT na segunda conxugación, vid. §192c. 

Futuros 
Futuro de Indicativo 
§186a. O Futuro de Indicativo en latín clásico oferecía un 

paradigma moi diversificado: 
AM-ABO DEB-EBO LAMB-AM PART-IAM 
AM-ABIS DEB-EBIS LAMB-ES PART-IES 
AM-ABIT DEB-EBIT LAMB-ET PART-IET 
AM-ABIMUS DEB-EBIMUS LAMB-EMUS PART-IEMUS 
AM-ABITIS DEB-EBITIS LAMB-ETIS PART-IETIS 
AM-ABUNT DEB-EBUNT LAMB-ENT PART-IENT 

§186b. Estas formas clásicas do Futuro de Indicativo desa­
parecen en latín vulgar e nas linguas románicas basicamente 
por dúas razóns: 

1. Só se mantén a identidade na primeira e segunda conxu­
gación polo -b- (común ao imperfeito) 

2. As confluencias fonéticas entre persoas e tempos eran 
inevitábeis: 

a) A forma AMABIT confluía necesariamente coa P3 do per­
feito de indicativo (AMAvIT) (vid. §§54a, 54b). 

b) A PI do futuro, da terceira e cuarta conxugación (LAM­
BAM, PARTIAM) era igual á PI do presente de Subxuntivo. 

c) A evolución fonética faría confluír as formas de presente e 
futuro na terceira conxugación clásica, agás a primeira persoa. 

Así pois, a tendencia analítica do latín vulgar utilizou unha 
perífrase que xa estaba en uso para formar un novo tempo de 
futuro: 
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O cambio semántico non era difícil, xa que o que se debe 
facer hai que facelo no futuro; deste xeito, utilízanse as for­
mas, xa reducidas no latín vulgar, do presente de HABERE (onde 
puido influír a analoxía con DAS, DAT ou STAS, STAT ... , ademais 
da redución fonética pola súa función como auxiliar): *AYo, *AS, 
*AT, *(AB)EMUS, *(AB)ETIs, *ANT: "A combinação do infinitivo im­
perfeito como o presente do verbo habere (port. haver), em 
grande parte da România, se estabeleceu como uma locução 
volitiva, focalizando, do presente, a vontade que uma ocorrên­
cia se desse. Concomitantemente, se estabelecia uma locução 
paralela, do ponto de vista do passado. O falante, que no mo­
mento atual declara que quer cantar, que pretende cantar, que 
está no propósito de cantar, por exemplo, (cantare habeo), 
também podia reportar-se a um momento pretérito em que te­
ve a mesma vontade, a mesma pretensão, o mesmo propósito. 
Daí, nas Gálias e na Ibéria uma locução análoga com o preté­
rito imperfeito de habere (cantare habebam)378. 

Así: 
L *AMÃRE+AYo>amarei 

* AMÃRE+ As>amarás 
* AMÃRE+ AT>amará 
* AMÃRE+EMus>amaremos 
* AMÃRE+ETIs>amaredes 
* AMÃRE+ ANT>amarán 

*DEBERE+ AYo>deverei>deberei 
*DEBERE+ As>deverás>deberás 
*DEBERE+ AT>deverá>deberá 
*DEBERE+EMus>deveremos>deberemos 
*DEBERE+ETIs>deveredes>deberedes 
*DEBERE+ ANT>deverán>deberán 

*PARTIRE+AYõ>partirei 
*PARTIRE+ As>partirás 
*PARTIRE+ AT>partirá 

378 Cfr.]. Mattoso cÂMARAJr., op. cit., p. 130. 
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*PARTIRE+EMús>partiremos 
*PARTIRE+ETIs>partiredes 
*PARTlRE+ ANT>partirán 

A PI do Futuro pode presentar en falas do bloque occiden­
tal fundamentalmente379 a mesma caracterización con -n que se 
xeneralizou na PI de Pretérito dos verbos da segunda e tercei­
ra conxugación. Así, existen formas con acrecentamento de -n 
(amarein) e mais con redución de ditongo (amarén) , cohe­
rentes coas PI dialectais do Pretérito (vid. §182f.I): 

amarei>dial. amarein>dial. amarén 
deberei>dial. deberein>dial. deberén 
partirei>dial. partirein>dial. partirén 

§186c. No galego-portugués medieval, a natureza analítica 
deste tempo (e mais do Pospretérito) estaba plenamente vi­
xente, sendo posíbel a separación da forma de infinitivo da 
desinencia por meio dun pronome persoal (mesóclise): amá­
lo-ei, amar-vos-ei, etc., a carón de amarei-o, amarei-vos, etc. 
Esta construción desapareceu en galego moderno, manténdo­
se aínda no portugués literario. 

§186d. En determinados verbos (como falir, ferir, guarir, 
pór, querer, saír, ter, valer ou vir, xunto con algún máis desa­
parecido, como mãer, vid. §232) a formación moderna do Fu­
turo (e do Pospretérito) regularizouse a partir da forma de infi­
nitivo, substituíndo as formas irregulares medievais, produto 
dunha evolución fonética normal con perda de vogal pretóni­
ca ou intertónica (*FALLERE-AIõ>falirei>falrei, por exemplo): 

medo falrei>mod. falirei (vid. §230) 
medo ferrei>mod. ferirei 
medo guarrei>mod. guarirei 
medo porrei>mod. porei/ponerei (vid. §2I4f) 
medo querrei>mod. quererei (vid. §2I6f) 
medo salrei>mod. sairei (vid. §§197.2, 230) 
medo terrei>mod. terei (vid. §2I9f) 

379 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op, cit" p, 87, 
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Por outra parte, os verbos dicer e facer parecen formar o 
Futuro sobre unha base dir e far (mais cfr. adurei e jarei) 
(vid. §206d)380. 

Pospretérito 
§187a. No latín vulgar tamén se criou, paralelamente ao 

tempo de futuro, un novo tempo (pospretérito, futuro hipotéti­
co ou condicionaD, co cal aparece unha nova función tempo­
ral inexistente no Indicativo do verbo latino: a expresión dun­
ha relación de posterioridade a unha referencia pasada. 

Para a formación deste novo tempo, utilízanse co infinitivo 
as desinencias reducidas do imperfeito de HABERE: 

(HAB)EBAM>-EA>-ía 
(HAB)EBAS>-EAs>-Ías 
(HAB )EBAT>-EA>-ía 
(HAB)EBÃMuS>-EAMus>-íamos 
(HAB)EBÃTIs>-EATIs>-Íades 
(HAB)EBANT>-EANT>-ían 

§187b. Deste xeito se forman os actuais paradigmas: 
L * AMÃRE+EA>amaría 

* AMÃRE+EAs>amarías 
* AMÃRE+EA>amaría 
* AMÃRE+EÃMus>amariamos>amaríamos 
* AMÃRE+MTIs>amariades>amaríades 
* AMÃRE+EANT>amarían 

II. *DEBERE+EA>deveria>debería 
*DEBERE+EAs>deverias>deberías 
*DEBERE+EA>deveria>debería 
*DEBERE+EÃMus>deveriamos>deberíamos 
*DEBERE+EÃTIs>deveriades>deberíades 
*DEBERE+EANT>deverian>deberían 

380 Tanto dir como far (documentado nas Copias de M, Sarmiento) están rexistrados na ac­
tualidade moi marxinalmente e poderían ser criacións analóxicas tiradas do futuro cc>­
n:o, á inversac as formas populares e dialectais dicirei, facerei, faguerei, etc, (vid, n, 418). 
Vld, R. MARINO PAZ, "Estudio introductorio", op, cit" p. 74, n, 228, 
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III. *PARTIRE+EA>partiría 
*PARTlRE+EAs>partirías 
*PARTIRE+EA>partiría 
*PARTIRE+EÃMús>partiriamos>partiríamos 
*PARTIRE+EÃ'rIs>partiriades>partiríades 
*PARTlRE+E sANT>partirían 

Para o cambio de acentuación nas p4 e PS, vid. §181. 
Para a regularización de formas medievais, vid. §186d. 

§187c. O mesmo que o Futuro, na lingua medieval o Pos­
pretérito conservaba o seu carácter de tempo analítico, coa 
posíbel intercalación do pronome persoal átono entre a base e 
a desinencia: amá-la-ia, amar-vos-ia, etc. (vid. §186c). 

Infinitivo 
§188a. As terminacións do infinitivo non flexionado galego 

correspóndense coas terminacións latinas do infinitivo presen­
te activo, o único conservado: 

AMÃRE>amar 
DEBERE>dever>deber 

LAMBERE>lamber 
PARTlRE>partir 

§188b. Ora ben, un dos trazos fundamentais que individua­
lizan o territorio galego-portugués no conxunto da Romania é 
a presenza de desinencias para o infinitivo, constituíndo un 
verdadeiro tempo conxugado: o infinitivo flexionado. 

A orixe destas desinencias (-0, -es, -0, -mos, -des, -en) é 
certamente discutida, téndose atribuído tradicionalmente ao 
imperfeito de Subxuntivo latino (AMAREM)38\ mais os últimos es­
tudos parecen demostrar a súa orixe espontánea; contra a teo­
ría tradicional pódese argüír o seguinte382

: 

1. "O imperfecto de subxuntivo latino non sobrevivíu no 
territorio galego-portugués, o mesmo que no resto da Romania 

381 Vid. a exposición das diversas teorías en E. B. WILLIAMS, op. cit., pp. 186-188; T. H. 
Maurer Jr., O II/finito Flexionado Português (Estudo Histórico-descritivo), São Paulo, 
Companhia Editora Nacional, 1968, especialmente as pp. 5-102; F. GONDAR, O infinitivo 
cOllxllgado en galego, Anejo 13 de Verba, Universidad de Santiago de Compostela, 1978, 

pp. 11-19. 
382 Citamos a F. GONDAR, op. cit., pp. 14-16. 
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excepto Cerdena, onde pasóu a ocupar o lugar do pluscuam­
perfecto do mesmo modo [oo.J". 

2. Os empregos propios da FC [forma conxugadal só co­
rresponden moi parcialmente ós do imperfecto de subxuntivo 
do que se pretende derivala [. . .J". ' 

3. "Canto máis recuamos no tempo aproximándonos ás 
fontes latinas da lingua, a sintaxe da FC alónxase aínda máis 
da do imperfecto de subxuntivo, non admitíndoo en varias 
construcións modernas nas que se debería esperar a súa apari­
ción desde os primeiros documentos galego-portugueses, de 
ser verdadeira a hipótese". 

4. "A omisión da conxunción ut, que para os defensores da 
teoría debéu constituír a ponte natural entre o imperfecto de 
subxuntivo e o infinitivo conxugado, dáse nas oracións com­
pletivas [oo.l, nas que a lingua antiga desconece o emprego da 
FC, mentres que a utilización de ut continúa normal e obriga­
toria nas oracións fináis [oo.J, nas que a FC é má is frecuente xa 
desde os primeiros textos escritos da lingua". 

Por outra banda, T. Maurer, reconecendo a importancia que a 
confusión do futuro de subxuntivo latino co infinitivo puido ter 
para a aparición das formas flexionadas, estabelece catro etapas 
no desenvolvemento das formas flexionadas do infinitiv0383: 

1" Aparición do infinitivo rexido por preposición no latín 
vulgar. 

2a Criación dunha oración de infinitivo con suxeito no caso 
nominativo. 

3" Transferencia analóxica das desinencias persoais das for­
mas finitas do verbo ao infinitivo nos casos en que este admi­
tía un suxeito en nominativo. 

4" Progresiva extensión das formas flexionadas a constru­
cións en que orixinariamente se utilizaba a forma impersoal, 
desde que tivesen un sentido persoal claro ou latente. 

Así pois, o emprego do infinitivo flexionado segue unha lina 
ininterrompida desde a lingua medieval até a moderna, en que 
os usos non varían esencialmente a respeito dos antigos38i . 

383 Seguimos a excelente síntese de Francisco GONDAR Cibid., pp. 16-17). 
384 Para un estudo detallado do emprego do Infinitivo flexionado na prosa notarial medie-
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Xerundio 
§189a. O xerundio, O substantivo verbal neutro, mantense 

no galego común como forma verbal non conxugábel: 
AMÃNDuM>amando LAMBENDuM>lambendo 
DEBENDuM>debendo PARTIENDuM>partindo 
Na terceira conxugación regularizouse con vogal -í- como 

VT, en coherencia coa da primeira (-a-) e coa da segunda con­
xugación (-e-). 

§189b. Dialectalmente, nun reducido territorio galego, apa­
rece flexión no xerundio (rexistrada tamén en portugués), cer­
tamente por formación espontánea (vid. §188b), recollida lite­
rariamente nalgún autor clásico galego (<<Voltándomos ó cime­
terio falamos da terra», Castelao, Un olto de vidro)385: 

amando 
amando 
amando 
amándomos 
amándodes 
amando 

Particípio 
§190a. En latín clásico, o participio perfeito pasivo era pa­

ralelo ao tempo de perfeito: fraco, en xeral, na primeira e 
cuarta conxugacións, e forte na segunda e terceira. 

§190b. No latín vulgar mantéfiense regularmente os partici­
pios fracos da primeira e cuarta conxugacións, formados coa 
raíz do infinitivo + TUS, e declinados como adxectivos: 

AMÃTu>amado 
PARTITu>partido 
A segunda conxugación en -ERE formaba patticipios pasivos 

fracos en -ETUS (COMPLETUS, DELETUS, IMPLETUS), pero caíron en 
desuso ou cambiaron de conxugación. 

vaI, vid. C. de Azevedo MAIA, op. cit., pp. 759-767. 
385 Vid. R. CARBALLO CALERO, "Xerundio galego con desinencias persoáis", in Filología)' 

didáctica bispállica. Homel1je ai profesor Hal1s-Karl Scbel1eider, I, Hamburg, Helmut 
Buske, 1975, pp. 29-31; e tamén "No galego de Rianxo existe un xerundio flesional", 
Grial, 50, outubre-novembre-decembre, 1975, pp. 497-499. 
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Os participios fracos da terceira conxugación en -ERE, con 
pretérito en -uf, mudaban o U breve da raíz e terminaban en 
-ÜTUS (CONSÜTUS, BATTÜTUS, TRIBÜTUS), evolucionando a -udo, 
que se converteu na desinencia xeral do participio de todos os 
verbos da segunda conxugación na primeira etapa da lingua 
(no período medieval), aínda que xa convive coa terminación 
-ido na lírica trovadoresca galego-portuguesa (ao contrario da 
prosa, onde predomina a forma -udo, absolutamente maiorita­
ria nos ss. XIII e XIV), de frecuencia progresiva no período 
medieval, estendéndose desde a terceira conxugación até facer 
desaparecer a desinencia da segunda romance386

, entre outras 
razóns, pola ausencia de apoio estrutural no resto da conxuga­
ción para a vogal -u- no participio: 

BATTüTU>med. batudo~mod. batido 
cREDlTU~med. creudo~mod. crido 
v'i'cTU~med. vençudo~mod. vencido 
Aínda hai que engadir algúns verbos da segunda e terceira 

conxugación que tifian participio forte "regular" en -ITUS, que 
se mantefien con mudanza de acentuación: 

HABERE~HABlTU> havido> habido 
BIBERE~BIBlTU>bebido 

Por outra parte, os participios fortes presentaban raíz dife­
rente á do infinitivo ou do perfeito: 

CAPERE~CAPTUS 

CLAUDERE~CLAUSUS 

DYcERE~DICTUS 

scRYBERE~SCRIPTUS 

v'i'NcERE~VICTUS 

MIsCERE~MIXTUS 

MITTERE~MISSUS v'i'DERE~VISUS 

PÕNERE~POSlTUS 

O latín vulgar prefería os fracos, substituíndose, por tanto, 
moitos deles: 

sENsus~sENTYTu>sentido VENTus~vENfTu>vido 

SALTUS~sALYTU>saído MIssus~MITTYTu>metido, etc. 
Non obstante, algúns participios fortes mantivéronse no la-

386 As formas que se mantenen son participios irregulares (mudo, de moer), perderon o seu 
carácter de participio e funcionan como adxectivos (Acúru>agudo, MINúTu>miúdo, etc.) 
ou ficaron petrificados en topónimos (dr., por exemplo, Punia Batuda). 
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tín vulgar e, tamén, no galego-portugués, persistindo en gale­
go modern0387

: 

APERTU>aberto 
cooPERTU>coberto>cuberto 
FRlCTU>frito 
FAcTU>feito 
DlcTU>dito 

POSITU>posto 
SCRlPTU>escrito 
RUPTU>roto 
vIsTu>visto 

En bastantes casos, conviven actualmente os resultados for-
te e fraco: 

absolto «ABsoLuTU)/absolvido 
colleito «coLLÊcTU)/collido 
comesto «coMÊsTU)/comido 
eleito «ELÊcTU)/elixido 
enxoito «ExsücTU)/enxugado 
impreso «IMPREssu)/imprimido 
nado «NATu)/nacído, etc. 

§190c. O particípio de presente activo do latín clásico per­
deu a súa cualidade verbal e mantívose, quer como substanti­
vo, quer como adxectivo: 

AMÃNTE(M»amante 
CANTANTE(M»cantante 
PÕNENTE(M»poente/ponente 

GRADJeAL 

Verbos regulares 
A regularización acentual 

TENÊNTE(M»tenente 
DORMIENTE(M»durmente, etc. 

§191a. Os verbos da terceira conxugación latina en -ERE 
acentuaban a antepenúltima sílaba da p4 e P5 do presente de 
Indicativo (vÊNDIMus, VÊNDITIS) e no Imperativo plural (vÊNDI­
TE). Ao desaparecer esta conxugación absorbida pola conxuga­
ción en -ÊRE (ou -IRE), acentuáronse como DÊBÊMUS, DÊBÊTIS, DÊ­
BÊTE, ou como PARTIMUS, PARTITIS, PARTlTE, dando en galego ven­
demos, vendedes, vendede e ficando como únicos restos da 

387 Bastantes participios fortes sobreviven agora como aclxectivos (estreito, farto, tinto, teso, 
etc.) ou como substantivos (cinto, colleita, devesa, xeito, etc.). 
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acentuación latina as formas arcaicas, presentes na lírica trova­
doresca, treides e treide (vid. §220e). 

Por outra parte, en succÜTERE, APERIRE e outros verbos polisíla­
bos da terceira e cuarta conxugación latina, o acento sofría des­
locamentos especiais a causa da inserción de -E-, -1- derivativos: 
succür'íõ, APERIÕ, diferían de succÜTIs, APERIs. A diferenza acentual 
desapareceu en latín vulgar, impóndose en cada verbo o pa­
drón acentual regular, xa baseándose na P1 (*APERõ, APERIs, 
APERIr), xa nas demais formas (*SUCCÜTÕ, succür'ís, succÜTl'r). 

Ademais, dado que no Presente de Indicativo todas as for­
mas son paroxítonas, os verbos de procedencía culta, en lugar 
de respeitaren a acentuación proparoxítona que a etimoloxía 
esixe nas formas fortes cuxa penúltima vogal era breve en la­
tín, tomaron nesas formas acentuación paroxítona: no canto 
de *ilúmino, *comúnico ou *cóloco, que responderían aos lati­
nos ILLüMINõ, COMMÜNlcÕ ou COLLOCÕ, aparece ilumino, comu­
nico e coloco (a carón dos patrimoniais alumeo-alumo, co­
mungo e colgo) , segundo o padrón dos verbos regulares, onde 
non hai formas fortes esdrúxulas por causa da perda da vogal 
postónica ou pola caída de consoantes intervocálicas. 

Así mesmo, no Pretérito (e nos tempos afíns) da segunda 
conxugación, o acento latino, diversificado posicionalmente, 
foi regularizado de modo que a vogal tónica fose sempre a VT: 

REsPoNDI>respondín 
REspoNDIT>respondeu 
REsPoNDIMus>respondemos 
RESPONDERuNT>responderon, etc. 
Para a acentuación dos pretéritos fortes, vid. §200. 

§191b. Como xa se viu (vid. §181), grande parte do territo­
rio galego mantén a acentuación paroxítona latina nas P4 e P5 
do Copretérito, Antepretérito e Pospretérito (AMABÃMus>ama­
bamos, AMABÃTIs>amabades, etc.). Non obstante, aparece cada 
vez con maior forza a regularización acentual con despraza­
mento acentual do SMT á VT (amabamos>amábamos, amaba­
des>amábades, etc.). 

Por outra parte, a acentuación etimolóxica da p4 e P5 do 
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Pretérito de Subxuntivo (amasemos, amasedes) é xa residual 
en galego, manténdose modernamente con relativa frecuencia 
na lingua literaria por coherencia do paradigma verbapBB. 

Dialectalmente, tamén nas p4 e P5 do Presente de Subxun­
tivo se produce nalgunhas falas galegas un deslocamento 
acentual, desde o SMT á raíz (amemos>dial. ámemos, ame­
des>dial. ámedes; debamos>dial. débamos, debades>dial. dé­
bades; partamos>dial. pártamos, partades>dial. pártades), pa­
ralelo ao producido no Copretérito, Antepretérito, Pospretérito 
e Pretérito de Subxuntivo (vid. §180b)389. 

§191c. Nos verbos acabados en -iar e -uar existen actual­
mente en galego dous diferentes modelos de conxugación 
(sempre regular), segundo nas PI, P2, P3 e p6 do Presente de 
Indicativo e de Subxuntivo (e na P2 do Presente de Imperati­
vo) se manteiia ou non ditongo crecente390: 

1. afío afíe acentúo acentúe 
afías afíes acentúas acentúes 
afía afíe acentúa acentúe 
afían afíen acentúan acentúen 

2. copio copie minguo mingue 
copias copies minguas mingues 
copia copie mingua mingue 
copian copien minguan minguen 

A razón pode provir da acentuación do substantivo corres­
pondente a cada verbo, que no segundo grupo presenta case 
sempre a terminación átona -ia ou -ia (copiar, copia; cambiar, 
cambio; minguar, lrlingua; etc.). 

388 A partir das Normas ortográficas e l1lolfolóxicas do idioma galego da Real Academia Ga­
lega/Instituto da Lingua Galega (Vigo, 1982), que recomendan a acentuación etimolóxica 
da p4 e P5 no Copretérito, Antepretérito, Pospretérito e, inclusive, no Pretérito de Sub­
xuntivo, 

389 Ve1aí a explicación en A. SANTAMARlNA: ,,[oo.] la acentuación está íntimamente ligada a 
la VT: en aquellas formas arrizotónicas en que la VT existe, el acento es reclamado nece­
sariamente sobre ella; cuando la VT se reduce a 0 el acento queda libre y anda errante 
entre la raíz y e1 SF" (dr. op. cit" p, 17). 

390 No resto do paradigma a única diferenza está en que as secuencias -ia-, -ie- san hiatos 
no primeiro gmpo (afi-a-ba..,; acentu-a-baoo.) e ditongos no segundo (cam-bia-baoo.; min­
gua-baoo.), Por outra parte, débese ter en conta que o paradigma de minguar é comparti­
do por moi poucos verbos (averiguar, enxaguar, etc.). 
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A regularización fonética 
§192a. A acción do iode na PJ de Presente de Indicativo e 

no Presente de Subxuntivo. 
Xa temos visto que o iode procedente da VT latina na PI 

do Presente de Indicativo e en todas as persoas do Presente 
de Subxuntivo desapareceu no curso da evolución destes tem­
pos (vid. §§180a, 180b). Ora ben, na língua medieval manté­
iiense os resultados fonéticos producidos pola acción do iode 
nas formas de bastantes verbos, irregulares na altura por causa 
da palatalízación producida pola semivogal nalgunhas conso­
antes (c, t, d, n, () ou da súa conservación (ás veces con metá­
tese con m, ver) (vid. §§103-113). 

A tendencia constante no curso da evolución histórica da 
língua foi a regularización do paradigma verbal: 

arço «ARDEõ)/ardes «ARDEs)-7ardo/ardes 
ouço «AUDIõ)/ouves «AUDIS)-70Uv%uves391 

Outros convertéronse en semirregulares, mais sempre se-
guindo o modelo xeral. Entre outros: 

comio-coimo «COMEDõ)/comes «coMEDIs)-7como/comes 
feço «FoETEõ)/fedes «FoETEs)-7fedo/fedes 
morio-moiro «*MoRlõ)/morres «*MoRls)-7morro/morres 
perço «*PERDEõ)392/perdes «PERDIs)-7perdo/perdes 
dormio «DoRMlõ)/dormes «DoRMIs)-7durmo/dormes 
feiro «FERlõ)/feres «FERIS)-7firo/feres 
meço «*METIõ)/medes «*METIs)-7mido/medes 
menço «*MENTIõ)/mentes «*MENTIs)-7minto/mentes 
peço «*PETIõ)/pedes «PETIs)-7pido/pedes 
senço «SENTlõ)/sentes «SENTIs)-7sinto/sentes 
servio «SERvIõ)/serves (SERvIS)-7sirvo/serves 
De todos os xeitos, os verbos máis frecuentes continúan ac-

tualmente como irregulares: 
faço/fazes-7fago/fas (vid. §208b) 
ponho/pões>pono/pos (vid. §214b) 
tenho/tees>teno/tes (vid. §219b) 

391 Vid, a conxugación detaUada de ol/vir en §211. 
392 No galego medieval tamén aparecen as formas perco e pergo. Vid, a explicación en J. 

HUBER, op. cit., pp, 219-220, §378,17, 
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valho/vales>vallo/vales (vid. §22Ib) 
vejo/vees>vexo/ves (vid. §222a) 
venho/vees>vefio/vés (vid. §223a) 

§192b. Verbos con radical acabado en [kJ ou [g/ latinos 
Nos verbos pertencentes á primeira conxugación, a forza da 

analoxía impón, xa desde o comezo, a regularización fonética 
de todo o Presente de Subxuntivo (e, obviamente, da PI do 
Pretérito de Indicativo), a pesar de o contexto fonético esixir 
resultados diverxentes por acabar o radical nunha consoante 
susceptíbel de ser palatalizada pola vogal palatal seguinte: 

PLIco, PLIcAS ... vs. PLICEM, PLICEs ... >chego, chegas ... ; chegue, 
chegues ... 

NEGO, NEGAS ... vs. NEGEM, NEGEs ... >nego, negas ... ; negue, 
negues ... 

Polo contrario, nos verbos da segunda e terceira conxuga­
ción producíase unha irregularidade fonética aínda plenamen­
te presente no período medieval: 

BRIGO vs. BRIGIs>med. ergo vs. erges 
cINGO vs. cINGIs>med. cingo vs. cinges 
PARESCO vs. PAREscIs>med. paresco vs. pareces 
Pois ben, en todos os casos se impuxo modernamente a re­

gularización fonética, se ben con resultados desiguais en gale­
go: nos verbos acabados en -ScERE (moi numerosos pala pre­
senza dos incoativos) regularizouse sen máis a PI e todo o 
Presente de Subxuntivo (parezo, pareces, etc.; pareza, parezas, 
etc.); nos outros casos temos resultados dispares, con regulari­
zación sistemática sobre a PI do Preso de Indicativo (BRIGERE 
>erguer) ou sobre o resto das persoas do Presente (coRRIGERE 
>corrixir), fronte a verbos en que aínda actualmente convive 
unha dobre conxugación segundo se tomase como base a PI 
do Presente de Indicativo (e todo o Presente de Subxuntivo) 
ou as outras persoas do Presente de Indicativo: cINGERE>cin­
xir-cinguir, TANGERE>tanxer-tanguer, T'íNGERE>tinxir~tinguir, etc. 

§192c. A VI' nos tempos de pretérito da segunda conxugación 
Todos os verbos irregulares con pretérito forte (PI e P3) te­

fien [É] como VT, con timbre aberto nas formas fracas: 
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houb[É]che(s) 
houb[É]mos 
houb[É]stes 
houb[Élron 
E tamén nos tempos afíns ao pretérito: 
houb[Élra .. . 
houb[É]se .. . 
houb[Élr. .. 
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A única explicación coherente para esta anomalía no siste­
ma verbal só a achamos a partir da hipótese que defende A. 
Santamarina393

: orixinariamente o timbre da VT nos tempos de 
pretérito de todos os verbos da segunda conxugación, incluí­
dos tamén os irregulares (agás ir, ser, ver), sería sempre [ü 

*respond[É]o 
*respond[Élmos 
*respond[Élstes 
*respond[Élron 
*respond[Élra .. . 
*respond[É]se .. . 
*respond[É]r ... 

Isto sería posíbel por canto a posición do acento se regula­
rizou, seguramente, nunha época moi antiga (cfr. §19Ia), e o 
acento de intensidade recaíu sobre unha vogal media breve 
(ou aberta) en varias formas do tema de pl'etérito: 

RESPONDERUNT 
RESPONDERAM 
RESPONDERAS 
RESPONDERAT 
RESPONDERANT 
RESPONDERO 
RESPONDERIS 
RESPONDERIT 
RESPONDERIMUS 
RESPONDERIT'íS 
RESPONDERINT 

393 Gp. cit., pp. 56-60. 
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A partir destas formas, o paradigma acabaría nivelándose, 
estendendo [é] ás outras persoas dos tempos de pretérito onde 
debería haber [é], porque non era rendíbel manter nun mesmo 
paradigma unha alternancia [é]/[é] na VT (*respond[é]res vs. 
*respond[é]ses, por exemplo). 

Os restos deste vocalismo aberto na VT nos tempos de pre­
térito aínda san perceptíbeis no galego exterior (o máis arcai­
zante), sendo, ademais, esixido tamén palas formas do bable 
occidental, palas formas ditongadas do espanol (explicadas 
tradicionalmente a partir de complexas analoxías) e mais palas 
resultados no aragonés. 

Así pois, actualmente os paradigmas verbais apresentan na 
VT dos tempos de Pretérito a oposición [é] nos verbos regu­
lares, fronte a [é] nos irregulares. A razón residirá na nivelación 
da VT nos verbos regulares a partir das formas maioritarias 
con [é] dos tempos do tema de presente, fronte aos verbos 
irregulares con pretérito forte, en que se mantivo a diferenza 
fonética na VT palo afastamento formal entre o tema de pre­
sente e de pretérito. 

A neutralización do timbre nas formas arrizotónícas dos 
verbos da primeira conxugacíón 

§193. Conforme ao padrón fonético xeral, en todos os ver­
bos da primeira conxugación que presentan vogal radical tóni­
ca [É] ou [:5] prodúcese neutralización do timbre en [e] e [o] nas 
formas arrizotónicas, seguindo a tendencia xeral á neutraliza­
ción do timbre das vogais medioabertas e mediofechadas en 
posición pretónica a favor das últimas (vid. §10c): 

ad:5]rdo, ad:5]rdas .... vs. ado]rdar, ado]rdamos .... 
l[É]vo, I[É]vas ... vs. l[e]var, l[e]vamos ... 
Ora ben, esta neutralización non se produce cando a vogal 

radical do infinitivo é aberta, aínda que átona, xa sexa por 
consciencia da composición lexical (apezar, de peza) , por 
contexto fonético (enxertar<INSERTÃRE) , por crase vocálica 
(que( n)cer<cALEsCERE) ou por pertinencia fonético-semántica 
(votar, de voto, fronte a b[o]tar). 
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Verbos sem irregulares 
Verbos con alternancía vocálica 394 

Segunda conxugación 395 

§194a. Agás os verbos querer e poder (con vocalismo sem­
pre aberto, excepto escasas variacións dialectais) e deber, crer, 
ler, ver (con vocalismo fechado), todos os verbos da segunda 
conxugación romance que presentan vogais de grao medio no 
radical mostran actualmente alternancia vocálica [é] / [É] e ró] / 
[:5] na P1 de Presente de Indicativo e P1, P2, P3 e p6 do Pre­
sente de Subxuntivo, fronte ás P2, P3 e p6 do Presente de In­
dicativo: 

bebo beba movo mova 
b[É]bes bebas m[:5]ves movas 
b[É]be beba m[:5]ve mova 
b[É]ben beban m[:5]ven movan 
Os verbos en -ecer Cincoativos) aparecen maioritariamente 

sen alternancia, aínda que cada vez é má is frecuente a utiliza­
ción do modelo asimilado ao resto dos verbos da segunda 
conxugación396

• 

§194b. Na procedencia latina dos verbos con alternancia 
podemos distinguir varios grupos: 

a. Verbos con E, Ó no radical e VT, pertencentes á segunda 
conxugación latina397

: 

394 Seguimos neste capítulo as explicacións de A. SANTAMARINA Cap. cit., pp. 31-38), incor­
porando certas observacións de Ana Maria MARTINS (vid. "Metafonia verbal do portu­
guês - uma abordagem histórica", in D. KREMER Ced.): Homenagem aJosepb M. Piei ... , 
op. cit., pp. 349-366). 
Celtamente, a explicación tradicional oferecida, en xeral, pola filoloxía portuguesa Cvid., 
por exemplo, E. B. \'í1ILLIAMS, op. cit., pp. 213-221, §176; J. J. NUNES, op. cit., pp. 285-
292; J. PIEL, "A flexão verbal do português (Estudo de morfologia histórica)", in Estudos 
de Linguística Histórica Galego-Portuguesa, Lisboa, Imprensa Nacional/Casa da Moeda, 
1989, pp. 220-224) non pode ser válida para o espazo lingüístico galego-português en 
xeral, e para o galego en particular, dado que na PI do Presente de Indicativo non pode 
existir fechazón da vogal tónica pola acción combinada do iode e de -O final latino, xa 
que esta vogal non actúa metafonican1ente, como o demostra, por exemplo, a inexisten­
cia de metafonía nominal nos plurais masculinos en português Cvid. §7bA). 

395 Na primeira conxugación non hai alternancia vocálica, manténdose inalterado o timbre 
latino-vulgar das formas rizotónicas. 

396 Vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., p. 80. 
397 Agás morrer «L. C. MõRl), da terceira conxugación latina. 
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MOvEO MOvEAM 
FERVES... FERvEAS... MOVES... MOvEAS ... 
b. Verbos con E, o no radical, sen VT, pertencentes á tercei­

ra conxugación latina: 
vERTO 
vERTls ... 

vERTAM 
vERTAS ... 

VOLVO 
vOLvIs ... 

VOLVAM 
VOLVAS ... 

c. Verbos con E, I, o, U no radical, maioritariamente perten­
centes á terceira conxugación latina398 : 

vENDO MITTO CONSUO CURRO 
vENDls ... MITTls ... CONsuls ... cuRRIS ... 

§194c. Dado que os verbos da terceira conxugación latina 
se incorporan á segunda (latina e romance) deberon acrecen­
tar moi cedo unha VT (como demostran os casos de tollo< 
*TOLLIó ou pono<*poNIó, entre outros), típica dos verbos da se­
gunda conxugación latina, convertida rapidamente en iode, 
que, antes de desaparecer, fecharía a vogal radical na primeira 
persoa do Presente de Indicativo e mais todo o Presente de 
Subxuntivo, ficando, en xeral, o consonantismo libre da súa 
acción pola forte tendencia niveladora do paradigma verbal 
que provoca a desaparición desa VT. 

Así, os verbos do terceiro grupo deberían, en principio, 
apresentar un paradigma fechado, tendo en conta a acción do 
iode sobre os xa inicialmente fechados [é] e ró] do radical: 

*vindo *vinda 
*v[é]ndes *vindas 
*v[é]nde *vinda 
*v[é]nden *vindan 
Mais, como era de esperar, a acción niveladora da analoxía 

unificou os paradigmas de todos os verbos (semi-)regulares da 
segunda conxugación, asimilándoos aos grupos da alternancia 
vocálica399 • 

Finalmente, as formas imperativas son sempre fechadas, a 
pesar de non existir nunca un iode que actuase sobre o voca-

398 A1gúns san da segunda, presentando, por tanto, VT: TIMEÕ, TIMES; IMPLEÕ, IMPLES; etc. 
399 Tendo en conta, ademais, a menor acción do iode sobre [é] (vid. §5b.2) e [ó] (vid. §8b.2) 

que sobre [É] (vid. §4b.3) e [5] (vid. §7b.1) (vid. A. SANTAMARINA, op. cit., p. 33). 
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lismo (MOVE>m[Ó]Ve, FERVE>f[é]rve): a súa ligazón co Presente 
de Subxuntivo e a rendibilidade da súa distinción fonética coa 
P3 do Presente de Indicativo pódennos explicar a fechazón da 
vogal tónica. 

Terceira conxugación 
Verbos con alternancia máxima 
§195a. Na terceira conxugación, existe un importante gru­

po de verbos que apresenta a mesma alternancia que estes 
verbos semirregulares da segunda, mais agora a distancia fo­
nética é maior: [í] vs. [É], [ú] vs. [;:5]: 

sirvo sirva durmo durma 
s[É]rves sirvas d[;:5]rmes durmas 
s[É]rve sirva d[;:5Jrme durma 
s[É]rven sirvan d[;:5Jrmen durman 

§195b. En xeral, a súa procedencia latina é a seguinte: 
a. Verbos con E e o breves como VR (e algún máis con E 

longo (METIO, MEUS ... ): 
SERvfo DORMIO 
SERvIs... DORMIs ... 
b. Verbos con o longo e U breve como VR: 

CONSPUO 
SUBIs... CONSPUIS ... 
Outros verbos como sumir «SÜMERE) ou frixir ( <FRlGERE)400 

proceden de formas latinas con Ü e I longos, polo que a actual 
alternancia é de orixe estritamente analóxica (sumo, somes ... ; 
frixo,frexes ... ). 

§195c. A evolución inicial debeu consistir na acción da VT, 
convertida en iode, fechando a VR, como aconteceu cos ver­
bos da segunda conxugación (vid. §194c); deste xeito tería­
mos, nun primeiro momento, os seguintes paradigmas: 

s[é]rvo m[é]ço d[óJrmo subo 
s[É]rves... m[éJdes... d[;:5]rmes... s[ÓJbes ... 

400 Fronte ao maioritario fi'itir (de !rifo<FRlcru) , sen alternancia. 
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Precisamente, a documentación medieval proba a existen­
cia de diversas fases, moitas veces convivindo: servio, servo e 
sirvo, por exemplo401. 

Se compararmos, por exemplo, o paradigma de servir e 
medir, resultan unicamente tres formas diferentes, que se nive­
larán analoxicamente a favor das formas abertas, axudadas, 
sen dúbida, pola alternancia que se produce na segunda con­
xugación (vid. §194): 

s[é]rvo m[é]ço 
s[É]rves m[é]des 
s[É]rve m[é]de 
s[É]rven m[é]den 
s[é]rva m[é]ça 
s[é]rvas m[é]ças 
s[é]rva m[é]ça 
s[é]rvan m[é]ça 
s[é]rve m[é]de 
E o mesmo acontecería cos verbos con o no radical: 
d[ó]rmo subo 
d[S]rmes s[ó]bes 
d[S]rme s[ó]be 
d[S]rmen s[ó]ben 
d[ó]rma suba 
d[ó]rmas subas 
d[ó]rma suba 
d[ó]rma suba 
d[ó]rme sube 
A partir de aquí somente é necesario explicar a evolución 

da PI de Presente de Indicativo e todo o Presente de Subxun­
tivo en que se produce o paso de [é] e ró] a [í] e [ú]: dado que 
en galego (e portugués) existe unha forte tendencia á harmo­
nización vocálica por influencia da vogal tónica í (cfr. §126c), 
nos verbos da terceira conxugación as formas arrizotónicas 
apresentan na súa inmensa maioría [i] e [u] radicais, indepen­
dentemente da grafía: así, teríamos 53 formas verbais402 en que 

401 Vid. numerosos exemplos en A. M. MARTINS, op. cit., pp. 354-356. 
402 A. SANTAMARlNA computa 41 formas unicamente, pois non considera as persoas do In-
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o radical é sirv-, durm-, face a oito en que o radical é serv-, 
dorm-: 

s[i]rvimos d[u]rmimos 
s[i]rvides d[u]rmides 
s[i]rvía... d[u]rmía ... 
s[i]rvín... d[u]rmín ... 
s[i]rvira... d[u]rmira 
s[i]rvirei... d[u]rmirei... 
s[i]rviría... d[u]rmiría .. . 
s[i]rvise... d[u]rmise .. . 
s[i]rvir... d[u]rmir .. . 
s[i]rvide d[u]nnide 
s[i]rvir... d[u]rmir ... 
s[i]rvindo d[u]rmindo 
s[i]rvido d[u]rmido 
Deste xeito, as formas con s[e]rv-, d[o]rm- acaban por desa­

parecer asimiladas ás maioritarias sirv-, durm-, resistindo as 
formas con s[É]rv- e d[S]rm- por non seren susceptíbeis [8] e b] 
de fecharen por influencia (harmonización vocálica) de í tóni­
co (cfr. p[É]dra/p[8]drifía, h[S]me/hb]mifío). 

Aínda máis, a documentación medieva1403 parece mostrar ta­
mén que para estes verbos convivían dúas formas de infiniti­
vo, unha delas con harmonización vocálica (fe ri r/fi ri r, 
seguir/siguir,jogir/fugir, dormir/durmir), e tres modelos fle­
xionais con outros dous modelos cada un deles: 

1 2 3 
a) b) a) b) a) b) 
fujo fujo d[ó]rmo durmo s[é]rvo silvo 
fló]ges fuges d[S]rmes durmes s[É]rves sirves 
fló]ge fuge d[S]rme durme s[É]rve sirve 
fló]gen fugen d[S]rmen durmen s[É]rven sirven 

Como afirma A. M. Martins, "face a esta diversidade de mo­
delos flexionais, ter-se-á verificado uma reorganização de pa-

finitivo fiexionado nen todo o Futuro de Subxuntivo, palo feito de se basear para a súa 
explicación no modelo dialectal de Navia de Suarna (vid. op. cit., p. 37). 

403 Vid. os exemplos en A. M. MARTINS, op. cit., pp. 354-356 e p. 362, n. 13 e 14. 
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radigmas tendente a eleger um modelo flexional da 3a conju­
gação (verbos con 101, lei e 1;)1 radicais) que lhe garantisse, 
em paralelo com a 1" e 2a conjugações, uma unidade morfoló­
gica que não existia" 404. Así se explica tamén a forte tendencia 
no galego moderno a unificar os paradigmas a partir da pri­
meira persoa (sirvo, sirves ... ; durmo, durmes ... ), continuadora 
dunha mesma forza analóxica que xa actuaba no galego-por­
tugués medieval. 

Finalmente, as formas imperativas (sirve<sERvI, durme< 
DORMI) presentan en galego [í), [ú] no radical palas mesmas ra­
zóns que explican as formas fechadas de segunda conxuga­
ción (vid. §194c). 

Verbos con alternancia mínima 
§196. Na lingua moderna, todos os verbos da terceira con­

xugación cuxa procedencia é culta e que presentan [e] como 
última vogal no radical (adherir, advertir, divertir, agredir, 
competir, repetir, etc.) asimílanse parcialmente ao modelo que 
acabamos de ver, se ben estenden a vogal radical de PI do 
Presente de Indicativo a todas as formas rizotónicas do para­
digma conxugacional (e ás p4 e P5 do Presente de Subxunti­
vo, neste caso arrizotónicas)405. Isto é: 

advirto advirta 
advirtes advirtas advirte 

advirte advirta 
advertimos advirtamos 
advertides advirtades advertide 

advirten advirtan 

Verbos con radical acabado en !jJ na PJ do Presente de In­
dicativo e no Presente de Subxuntivo 

§197. Os verbos acabados en -aer (caer 406
, raer, etc.), -aír 

404 Cfr. ibid., p. 363. 
405 Non san descoi'iecidas no galego literario, de todos os xeitos, formas alternantes do tipo 

advÍl10/advertes, adverte, adverten, etc., con conxugación asimilada aos verbos de alter­
nancia máxima, como acontece en português canónico. 

406 Como no português canónico, este verbo mudou á terceira conxugación (caír) en parte 
do territorio galego (vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., p. 93). 
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(saíre derivados), -oer(choer 407
, doer 40s

, moer,proer, roer, etc.) 
e -oír (oír e derivados) presentan na lingua común un [j] (sen 
valor morfolóxico) intercalado entre o radical e a desinencia nas 
secuencias de dúas vogais fortes (-ao-, -00-, -oa-, -aa-) de PI de 
Presente de Indicativo e en todo o Presente de Subxuntiv0409. 

Cremos que a orixe deste [jl é diferente segundo os diver­
sos grupos de verbos: 

1. Nos verbos en -aer e -oer trátase claramente dunha vogal 
anti-hiática (cfr. §135a.l), inclusive nalgún verbo procedente 
da segunda conxugación latina (DoLEõ>*dolo>doo>doio): 

cADõ>cao>caio MOLõ>moo>moio 
cADAM>caa>caia... MOLAM>moa>moia ... 
Mais nas formas arrizotónicas do Presente de Subxuntlvo 

esta vogal epentética aparece, probabelmente, por unificación 
analóxica de todo o tempo: caiamos, caiades; moiamos, moia­
des; etc. 

Dialectalmente, os verbos en -oer mantenen a conxugación 
plenamente regular: dial. moo, moa, etc. 

2. Nos verbos en -aír talvez se mantivo a VT latina sen che-
gar a desaparecer: 

sAIlõ>saio 
SALIAM>saia ... 
Outras irregularidades deste verbos, como a forma sal na 

P3 do Presente de Indicativo (vid. §180a) ou forma saIrei e sal­
tia para o Futuro e o Pospretérito (vid. §186d), foron niveladas 
a partír do período medieval. 

3. Nos verbos en -oír, seguramente as formas modernas 
san refeitas a partir do infinitivo oír (cfr. AUDYõ>arc. ouço, dial. 
oxo, etc., vid. §21l): 

407 Cboer rexístrase tamên baixo a fOlma cboír nalgunhas rexións galegas. 
408 Para alên da antiga forma doi para P3 do Presente de Indicativo (vid. §180a), a forma 

do/veran rexistrada nas Cantigas de Sallta Maria evidencia un paradigma irregular para 
este verbo na lingua medievaL Vid. §221d. 

409 É dubidoso que se trate dun "mecanismo preventivo" fronte á crase ('do, mo, cho ... ; 'd:>, 
'm:>, 'ch:> ... ) a que alude A. SANTAMARINA, como demostran as actuais formas dialectais 
en galego (e canónicas en português), para alên de formas dos verbos acabados en -oar: 
voo, voas, voa, voal1; voe, etc.) (vid. op. cit., pp. 16-17). 
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AUDIO>oio 
AUDIAM>oia ... 

Os verbos crer, ler e rir 
§198a. Os avatares da evolución fonética provocaron a 

aparición dun grupo de tres verbos semirregulares (crer, ler e 
rir e mais o seus compostos), en que a caída dunha consoante 
provocou sistematicamente a crase das vogais en contacto 
(ee>e, eí>ií>i, ii>i, etc.): 

LiíGIs>lees>les ... 

LEGEBAM> leia> liia> lía ... 

LEGI>lei>li>lin ... 

RlDEs>ries>riis>ris ... 
RlDEBAM>riia>ría ... 

RlDI eL.e. Rlsr»rii>ri>rin ... 

LEGERAM>leera>lera, etc. RIDERANI eL.e. RlSERAM»riira>rira, etc. 
Ora ben, na PI de Presente de Indicativo e en todo o Pre­

sente de Subxuntivo non se produce a crase na secuencia vo­
cálica criada, aparecendo, así, unha irregularidade que conver­
te estes verbos en semirregulares: 

LEGõ>leo R1DÕ (L.e. R1DEõ»río 
LEGAM>lea, etc. RIDAM (L.e. RIDEAM»ría, etc. 

§198b. O verbo crer, ao lado dunha forma fraca, tina ta­
mén un pretérito forte no período medieval (CREOUI>crive), de­
saparecido posteriormente (vid. §228). 

Verbos irregulares 
§199. Fronte ao escasísimo número de verbos estritamente 

irregulares existentes no latín clásico (SUM, ESSE, FUI; POSSUM, pos­
SE, POTOl; VOLO, VELLE, VOLUI; etc.), a evolución fonética provocou 
a aparición dun amplo número de irregularidades (algunhas de­
las.xa herdadas directamente do latín), a pesar da forte tenden­
cia niveladora que actúa en todos os paradigmas verbais. 

Non obstante, asistimos a unhas constantes evolutivas nos 
tempos formados coa raíz de pretérito, especialmente naque­
les verbos que mantenen pretéritos fortes. 

Regularización acentual 
§200. Nos pretéritos fortes que ficaron en galego, somente 
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conservan o acento na raíz a PI e a P3: fixen, fixo. A p4 trasla­
dou o acento á desinencia (FÉClMus>fixemos) , así como as tres 
persoas singulares e a terceira de plural nos tempos afíns ao 
pretérito (FÉCERAM>fixera, FÉCERO+FÉCERlM>fixer, etc.). Canto á 
p6, concorrían FÉCERUNT e FECÉRUNT, pero a forma actual (jixe­
ron) responde ao segundo, intervindo, loxicamente a analoxía 
cos pretéritos fracos (amaron, deberon, partiron). 

VRfechada no Pretérito e tempos afíns 
§201. Cando a VR era unha vogal de grao medio, a acción 

metafónica de -I longo final féchaa en [í] ou [ú] na PI dos pre­
téritos fortes: FEcr>med. fiz vs. FEcIT>med. fez (como pus vs. 
pos, tive vs. teve, etc.) (vid. §5b.3)' O vocalismo fechado do ra­
dical da PI 410 acaba estendéndose sistematicamente non só a 
todo o Pretérito mais tamén a todos os tempos afíns411

: fixen, 
fixera, fixese, fixer. 

VT no Pretérito e tempos afíns 
§202. A distancia fonética que existe na maior parte dos 

verbos irregulares entre os tempos de presente e aqueles for­
mados coa raíz de pretérito xustifica a permanencia da primiti­
va VT aberta nestes tempos (vid. §192c). 

P 1 e P3 nos pretéritos fortes 
§203a. Pola evolución fonética das terminacións latinas, ini­

cialmente a PI e P3 compartían a mesma desinencia nos pre­
téritos fortes (-e ou 0: HABuY>houve vs. HABUIT>houve, FEC1>fiz 
vs. FEcIT>fez, etc), coa conseguinte coincidencia formal nun 
grupo de verbos en que non era posíbeI o influxo metafónico 
de -I sobre a VR da PI: 

coube «CAPUI, CAPUIT) 
dixe «D1xI, D1xIT)412 

quis «QUAES1vI, QUAESlvIT) 
soube «SAPUI, SAPUIT) 

410 Existen, de todos os xeitos, fOlmas dialectais como fece(lI) ou teve(lI) en pontos do terri­
torio oriental. 

411 Coa excepción deful1 vs. foi, fomos ... ;jàra, etc. 
412 Para a antiga diferenciación no Pretérito no verbo dizer entre dixe (P1) vs. disse (P3), 

vid. §206c. 
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houve «HABÜf, HABüIT) 
prougue «PLAcúr, PLACÚrT) 

trouxe «*TRAXili, *TRAXiliT)413 

Noutros verbos, cando o influxo metafónico de -I se mani-
festou (vid. §§5b.3, 8b.3), a VR máis fechada indicaba sempre 
primeira persoa (face á terceira): 

estive vs. esteve (estar) 
fiz vs. fez (fazer) 
pude vs. pode (poder) 

pus vs. pos (põel~ 
tive vs. teve Cteer~ 

§203b. Ora ben, esta situación inicial, que, en esen~ co­
rresponde cronoloxicamente ao galego-portugués do período 
trovadoresco, comeza a verse alterada pola progresiva tenden­
cia á ruptura da coincidencia formal mediante a aparición da 
terminación -o na P3 (houve>houvo, etc.). 

A xénese do cambio reside no incremento dun SNP -o, 
analóxico cos pretéritos fracos (cfr. medo amou, deveu-deveo, 
par1iu-partio) , favorecido, ademais, pola necesidade de ruptu­
ra da homonimia entre persoas verbais (houve vs. houvo, sou­
be vs. soubo, trouxe vs. trouxo, etc.): 

disse~disso (>dixo) 
fez~fezo (>fixo), etc. 
Deste xeito, simplemente se acrecenta o SNP á forma verbal: 
fez+o>fezo (>fixo) 
pos+o>poso (>puxo) 
quis+o>quiso (>quixo) 

ou muda a desinencia substituíndo o antigo -e: 
disse----tdisso (>dixo) prougue~prougo 

esteve~estevo (>estivo) soube~soubo 
houve~houvo (>houbo) teve~tevo (>tivo) 
pode~podo (>puido) trouxe~trouxo 

Posteriormente, a identificación formal da PI aínda se verá 
reforzada por -n (vid. §182f.1). 

413 Aínda habería que engadir as formas correspondentes da conxugación medieval dos ver­
bos aduzer, arder, crel', erger, jazer e mãer (vid. §§225-233). 
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§204a. A PI do Presente de Indicativo é foneticamente re­
gular a partir da forma latina: 

cAPIõ>caibo 
cAPrs>cabes, etc. 

§204b. A mesma orixe ten o Presente de Subxuntivo ta-, 
mén por metátese do iode (vid. §110b)414, procedente da VT la­
tina: sAPrAl\1>saiba ... 

Para a forma dialectal seipa, vid. ínfra. 

§204c. No Pretérito e nos tempos afíns existe evolución fo­
nética regular, con metátese de wau (vid. §114c), a partir da 
forma latino-vulgar *cAPúI que substitúe a clásica CEP1: *cAPúI 
>coube>couben, etc. 

Dialectalmente, aparece coupen (e queipo, queipa ... , nos 
Presentes de Indicativo e de Subxuntivo), coupera, coupese e 
couper con mantemento da oclusiva xorda intervocálica [pJ po­
la presenza de wau (vid. §53b), aínda que estas formas tamén 
poderían ser explicadas pola interferencia do espanol. 

Dar «DARE) 

§205a. O Presente de Indicativo é regular, agás a PI; o pro­
ceso debeu ser D6~do+SNP -o>doo>dou (vid. §34c), aínda 
que puido funcionar a analoxía con vou, o mesmo que a for­
ma dialectal don se formou por analoxía con son (PI do Pre­
sente de Indicativo de ser, vid. §2I8b). 

§205b. A forma medieval do Presente de Subxuntivo é eti­
molóxica: DEM>dé, fechado modernamente nos pontos onde 
foi conservado. De todos os xeitos, a forma maioritaria galega 

414 As formas con iode sen metatizar, nos dous presentes (cabia; cabia ... , como no verbo 
saber as formas sabia, etc., cfr. §217b), san propias de falas orientais. Por outra parte, 
tampouco san descoíiecidas no territorio galego fotmas regularizadas deste verbo (cabo, 
caba, cabíll, etc.). 
Para a distribución xeográfica das variantes dialectais nos verbos irregulares, a que faremos 
alusión repetidamente ao longo deste capítulo, vid. F. FERNÁNDEZ REI, op. cit., p. 92-103. 
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é dea, formada por adición dun SMT de segunda ou terceira 
conxugación, resolvida dialectalmente en día, con tratamento 
fonético regular do hiato -éa- (vid, §5b.5), documentándose 
xa no perído medieval, tanto na lírica como na prosa, as dú­
as formas, Por outra parte, a forma dialectal minoritaria defía 
é analóxica con tena ou vena (cfr, dial. sena, vid, §218c, e 
mais estena, vid, §207b, de ser e estar, respectivamente), 

§205c. A evolución do Pretérito é a seguinte: 
DEDI>d[É]i>dei 
DEDIsrt>deste>deche(s) 
DEDIT>d[É]u>deu 
DEDIMus>demos 
DEDIsTIs>destes 
DEDERuNT>deron 

A forma dialectal din é analóxica cos pretéritos fracos de 
segunda e terceira conxugación (debín, partín) ou coa forma 
vin, estendéndose ao resto do Pretérito (diche(s), dimos, 
distes, diron) e mais aos tempos afíns (dira, dise, etc.) , 

A forma antiga diste (en que actuou metafonicamente o -I 
longo final), concorrente con deste, desapareceu en favor da 
segunda, con VT aberta propia dos pretéritos fortes, 

Por outra parte, a forma inicialmente aberta deu concorría 
antigamente coa etimolóxica dei, de aparición esporádica na 
lingua medieval, desaparecida modernamente en favor da de­
sinencia nivelada coa terminación -eu de P3 de Pretérito dos 
verbos de segunda conxugación, Esta P3 presenta unha va­
riante dialectal dou, xa presente na lingua antiga, bastante es­
tendida modernamente, analóxica coa terminación regular do 
Pretérito dos verbos de primeira conxugación, 

Os tempos afíns ao Pretérito evolúen regularmente: DEDERAM 
>dera, DEDIssEM>desse>dese, DEDERõ>der, 

O vocalismo aberto das P2, P4, P5 e p6 de Pretérito, así co­
mo todas as persoas dos tempos afíns, para alén de normal 
nos verbos irregulares con Pretérito forte (vid, §202), é evolu­
ción fonética regular a partir da caída de -d- e crase da se-
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cuencia -Ee-, en que o resultado é xeralmente aberto (vid, (' 
§32a)415, 

Dicer-Dicir «DJcERE>med, dizer) 
§206a. Fronte á constante forma dizer do infinitivo nos tex­

tos medievais (algunha vez concorrente coa harmonizada de­
zer) , aparecen modernamente en galego decer, dicil' (esta 
maioritaria, ás veces baixo a forma decil', de máis que probá­
bel influxo espanol) e mais a literaria dicer, fiel continuadora 
da forma medieval. 

Para o cambio de conxugación, da segunda á terceira, nes­
te e noutros verbos, vid, §176e, 

§206b. No Presente de Indicativo houbo reestruturación 
moderna a partir do paradigma medieval: 

Dfco>digo 
DI cIs>dizes"-7dis 
DfcIT>diz"-7di 
DIcIMus>dizemos>dicemos 
DIcITIs>dizedes>dicedes 
DICUNT>*DIcENT>dizen"-7din 
Para alén da conservación, especialmente en pontos do 

bloque oriental, das formas (hoxe dialectais) dices, dice e di­
cen (continuadoras das formas antigas), asistimos, como no 
caso defacer (vid, §208b) a unha probábel reinterpretación de 
diz (sobrevivente no adverbio disque, vid, §241) como forma 
de P2 ([dídz]>[díz]>[dís]) e a aparición conseguinte de di como 
forma para P3, arrastrando o plural din (xa documentado arre­
dor de 1535 polo Bacharel Olea) , De todos os xeitos, non po­
demos excluír influencias doutras formas verbais como dás , 
da, dan ou vas, vai, van 416

, 

Loxicamente, cando se parte do infinitivo moderno dicíl', a 
forma de P4 e P5 é, respectivamente, dicimos e dicides 4I7 , 

415 WILLIAMS explica a evolución dalgunhas formas por síncope ela vogal postónica: 
DEDERAM>'eleelra>el[éJra (vid. op. cit., p. 226, §182.3). 

416 Sería excesivamente forzaela unha explicación foneticista do tipo dizes>'diz's>dis. 
417 O mesmo acontece no Xerundio (dicel1do/dicindo) e co Imperativo (viel. §206e). 
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§206c. O Pretérito de Indicativo e tempos afíns nivélanse 
foneticamente a partir de PI do Pretérito: 

DIxf>dixe>dixen 
DIx'ísTI>disseste>dixeche(s) 
DIx'íT>disse>disso>dixo 
DIx'íMús>dissemos>dixemos 
DIx'ísTIs>dissestes>dixestes 
DIxERúNT>disseron>dbceron 
Aínda que na PI a forma disse non era descofiecida na lin­

gua medieval, ao igual que as formas palatalizadas para o res­
to das persoas, o paradigma má is xeral na Idade Media só 
mostra palatalización nesta persoa (vid. §§20a, 95a). A palatali­
zación xeneralizada modernamente parte, pois, da PI (cfr. 
§201) e é solidaria coa producida noutros pretéritos fortes co­
mo fixen (cfr. §208d), puxen (cfr. §2I4e) ou quixen (cfr. §2I6c). 

Os restantes tempos de pretérito responden tamén a este 
mesmo modelo: 

DIxERAM>dissera>dixera, etc. 
DIx'íssEM>dissesse>dixese, etc. 
DIxERõ>disser>dixer, etc. 

§206d. O Futuro e Pospretérito deste verbo parecen reme­
ter, en principio, a unha base formada con *DIRE, talvez induci­
da polo imperativo DIc (o mesmo que "FARE, no canto de FACE­
RE)418: *DIRE-AIõ>direi, etc. 

Mais estas formas pódense explicar foneticamente por meio 
dun proceso de asimilación regresiva -z'r->-r- (*DIGERE-AIO> 
dizerei>diz'rei>direi) (vid. §102.3), semellante á producida no 
grupo -n'r->-rr- (vid. §10lf.3), en formas verbais medievais co­
mo marrei, porl"ei, terrei e verrei (vid. §2I4f). Á parte de direi, 
as formas adurei (vid. §225) farei (§208e) e jarei (§231) pare­
cen confirmar esta hipótese. 

418 Vid. C. H. GRANDGENT, op. cit., p. 249, § 406. Para 'FARE, vid. as pp. 246-247, §404. Iso­
lada e marxinalmente no tcrritorio galego rexístranse, así e todo, unha formalar (utiliza­
da por M. Sarmiento na redacción das súas copIas) e dir, hipotéticos restos da terceira 
conxugación latina (vid. R. MARINa PAZ, "Estudio introductorio", op. cit., p. 74, n. 228). 

328 

\ 

MORFOSINTAXE 

§206e. O Imperativo moderno di, dicede (-dicide) continúa 
na P2 a forma clásica latina DIc, favorecida pola refacción mo­
derna da P3 do Presente de Indicativo (fronte ao portugués, 
que a refixo a partir da forma canónica diz da P3 do Presente 
de Indicativo). 

§206f. O Participio dito é forte, procedente de *DICTU (L.e. 
DICTU). 

Estar «STARE) 

§207a. Como acontece co verbo dar, o Presente de Indica­
tivo é regular, agás a PI; o proceso tamén debeu ser STÕ~ 
sto+SNP -o>stoo>estou, aínda que puido funcionar a analoxía 
con vou, o mesmo que a forma dialectal estón se formou por 
analoxía con son (vid. §205a). 

§207b. A forma medieval do Presente de Subxuntivo é eti­
molóxica: sTEM>esté, fechado modernamente nas zonas onde 
foi conservado. Mais a forma galega maioritaria é estea, forma­
da por adición temperá dun SMT de segunda e terceira conxu­
gación, que xa evoluciona ao medo estia con evolución fonéti­
ca normal -éa>-ía (cfr. dial. día, dun anterior dea, vid. §205b). 
A estendida forma dialectal esteiia é analóxica con tena ou ve­
na (cfr. sena, de ser, vid. §2I8c, e dena, de dar, vid. 205b), o 
mesmo que a variante estexa (case exclusivamente literaria na 
actualidade) é analóxica con sexa. 

§207c. O Pretérito (e tempos afíns) deriva da forma medo 
estive (mod. estiven) , analóxica de sive (e tive) (vid. §2I8e), xa 
que non pode proceder da forma latina STETI, cuxo resultado 
estede só se documenta raras veces na lingua medieval. A VR 
fechada da PI (estive vs. esteveste, esteve, etc.) esténdese a to­
do o paradigma do Pretérito e dos tempos afíns419 (vid. §20l). 

No Pretérito de Subxuntivo tamén se rexistra moi esporadi­
camente na lingua medieval a forma analóxica estesse. 

419 De todos os xeitos, en pontos do territorio oriental consérvase a raíz estev- (como tamén 
teu-, para ter). 
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§207d. O Imperativo é regular, mais dialectalmente aparece 
unha forma estén para a P2, coherente coa dial. sen (vid. §218f). 

Facer «FAcERE>med. fazer) 
§208a. A carón da forma xeral do infinitivo facer, continua­

dora do medo fazer, documéntanse en diversos pontos do te­
rritorio galego formas como faguer Cinducida por fago) , fae,. 
Cposibelmente formada a partir das modernas P2 e P3 do Pre­
sente de Indicativo) e fer «faer)420 (cfr. as formas infinitivas 
dialectais traguer e trer de traer, vid. §220a). 

§208b. O Presente de Indicativo foi refeito modernamente 
a partir das formas antigas: 

FAclo>faço~fago 

FAcls>fazes~fas 

FAclT>faz~fai 

FAclMüs>fazemos>facemos 
FAclTís>fazedes>facedes 
FAclüNT>*FAcENT>fazen~fan 

Como acontecía con dicer, as formas modernas refeitas (ja­
go421, fas, fai, fan) non teiien xustificación fonética clara e de­
ben explicarse a partir do paradigma moderno de dicer, e ta­
mén con posíbel influencia do Presente de haber ou, mesmo, 
de ir, co proceso de reinterpretación da P3 como P2 e a con­
seguinte reestruturación (vid. §206b). 

De todos os xeitos, fago, faga, etc. xa se rexistran en docu­
mentos galegos do século XV (ao lado das formas etimolóxi­
cas) e foron utilizadas posteriormente por Gil Vicente para ca­
racterizar a linguaxe popular pOltuguesa. 

§208c. Fronte ao medo faça, evolución fonética normal de 
FACÍAM (vid. §104a), as formas modernas do Presente de Sub­
xuntivo (jaga, dial. faia) son coherentes coa PI do Presente 
de Indicativo (com. fago, dial. faio). 

420 É significativo que fae,. apareza en áreas en que a P2 do Presente de Indicativo é 
faes-fais ao lado defas. 

421 Na zona de fae,., a Pl é, loxicamente,faio. 
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§208d. A forma antiga do Pretérito (e dos tempos afíns) é 
evolución fonética normal a partir das formas latinas: 

FECI>fiz-fige>fixen 
FEcIsTI>feziste-fizeste>fixeche(s) 
FEclT>fez>fezo>fixo 
FEclMüs>fezemos>fixemos 
FEcIsTIs>fezestes>fixestes 
FECERüNT>fezeron>fixeron 
A formafige (-figi), con palatalización consonântica pola 

vogal palatal final -I como dixen «med. dixe), puxen «med. 
pus-puge), quixen «med. quis-quige) e trouxen «med. trou­
xe) (vid. §20a), xa se documenta en textos antigos e desembo­
ca con enxordecemento da sibilante sonora (vid. §12Ia), no , 
moderno fixen (coherente, por outra parte, con dixen, puxen 
e quixen). A partir da PI refaise o resto do paradigma do Pre­
térito e dos tempos afíns (fezera>fixera, fezesse>fixese, 
fezer>fixer) (vid. §20l). 

Como no caso de ter, mantens e dialectalmente o radical 
antigo fex-, âs veces sen palatalizar (jec-, fic-) en zonas espe­
cialmente conservadoras, ao lado doutras formas como figu­
(arrastradas por fago). 

§208e. Para o Futuro (jarei) e Pospretérito (faría) , vid. 
§206d. 

§208f. Como tamén aconteceu con dicer, o Imperativo refí­
xose modernamente na P2 (jai), segundo o modelo da P3 do 
Presente de Indicativo, substituíndo o arcaico fa, procedente 
de FAC (vid. §206e). 

§208g. O Participio é forte: FAcru>feito. 

Haber «HABERE>med. haver) 
§209a. O paradigma do Presente de Indicativo parte da 

evolución das formas latino-vulgares: 
HABEO>*HAIo>hei 
HABES>*HAs>has 
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HABET>*HAT>ha, hai 
HABEMus>havemos>habemos 
HABETfs>havedes> habedes 
HABENT>*HANT>han 
A forma hai procede da aglutinación do pronome adverbial 

i «rBI) (vid. §242) á forma verbal ha, a partir de frecuentes 
sintagmas como ha t ... na lingua antiga (cfr., por exemplo, a 
expresión trovadoresca ha i gran sazon). 

Para a PI existe algún exemplo medieval da forma haja, 
analóxica co Presente de Subxuntivo), que chega polo menos 
ao século XVII422

• 

Dialectalmente tamén as p4 e PS aparecen reducidas en he­
mos, hedes, en coherencia co resto das persoas de Presente. 

§209b. O Presente de Subxuntivo é evolución fonética nor­
mal das formas latinas, con desaparición de -B- (vid. §S4c): 
HABEAM>haja>haxa. 

Tamén se rexistran dialectalmente formas analóxicas como 
haba ou haiba (cfr. saiba e dial. saba) (vid. §2I7b). 

§209c. Nos tempos de Pretérito (forte) hai metátese regular 
de wau (vid. §114c): HABUf>houve>houben; HABUERA>houve­
ra>houbera; etc. 

Ir «IRE) 
§210a. A actual conxugación de ir procede da confiuencia 

dos verbos latinos IRE, VADERE e mais ESSE. 
No Presente de Indicativo conviven formas procedentes 

dos verbos IRE e VADERE: 
VADo>vao>vau>vou (vid. §3Ib) 
VADfs>vas 
VADIT>vai 
fMUS>imoS 
fT'ís>ides 
VADUNT>*VADENT>van 

422 Aparece. por exemplo, no El1trelllés dos Labradores de Caldelas: ,mais non Ue ajo d'agar­
dar / tanta ratólaca ... " (v. 115). 
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Dialectalmente, non son descofiecidas tamén formas como 
vamos «VADfMUS) e vades «VADITfS), case sempre convivindo 
coas tradicionais. 

§210b. No Presente de Subxuntivo, EAM é substituído por 
VADAM: vADAM>med. vaa>vaia, con resultado condicionado pola 
aparición dun i anti-hiático. Mais o resultado con crase (va, 
vas ... ), común co portugués, documéntase en galego aínda re­
lativamente tarde423. 

§210c. O Copretérito é regular a partir de 1BAM>ía, etc. (vid. 
§S4c). A forma dialectal ifia aparece inducida por analoxía con 
vifia (e tifia) , seguramente polo escaso corpo fonético da for­
ma regular. 

§210d. O Pretérito e tempos afíns proceden das correspon-
dentes formas de ESSE (FUI por II, de escaso corpo fonético): 

FUf>fui>fun 
FUIsTf>*FusTf>fuste, foste>fuche(s)-foche(s) 
FUfT>foi 
FUfMus>*FuMus>fomos 
FUIsTfs>*FusTfs>fostes 
FUERuNT>*FuRuNT>foron 
A redución fonética da secuencia -ui- de PI está condicio­

nada pola aparición do SNP -n (vid. §182f.1), que cría en gale­
go unha secuencia fonotacticamente anómala (*-úin-). 

A formafuche(s) de P2 aparece pola influencia de -1 longo 
final, coherente coa terminación -iche(s) para a P2 dos pretéri­
tos da segunda conxugación (vid. §182e); dialectalmente ta­
mén é relativamente frecuente a forma fumos para a P4 (ana­
lóxica coa PI). 

A raíz *FU- de Pretérito deu orixe tamén aos tempos afíns: 
fora «FUERAM), fase «FüíSSEM) e for ( <FUERO). 

423 Rexístrase tamén unha vez no Entremés dos Labradores de Caldelas: "Quen tuber medo 
que fuja / e va-se mui naramalla" (v. 90). Na actualidade, esta forma pervive na expre­
sión va que (11011). 
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§210e. A forma clásica EUNOUM do Xerundio foi refeita so­
bre o modelo dos verbos de terceira conxugación: indo. 

Ouvir-Oír «AUDIRE) 

§211a. No galego actual consérvanse diversas formas para 
o infinitivo deste verbo: ouír, ouvir, ouguir e oír. A primeira 
forma, minoritaria e dialectal, é a máis conservadora a partir 
de AUDIRE, con simple caída de -0- intervocálico (vid. §55). As 
formas ouvir (medieval e territorialmente marxinal salvo nos 
usos literarios) e ouguir (diaI. oriental) apresentan consoante 
epentética provocada pola aparición dunha inusual secuencia 
vocálica -ouí- que tamén se resolveu por meio de redución, 
dando lugar á maioritaria forma oír, xa abondosamente docu­
mentada na Idade Media (vid. §§23b, I35b.1). 

§211b. A conxugación histórica deste verbo, de evolución 
fonética normal, mostra a recorrente oposición entre a P I do 
Presente de Indicativo e de todo o Presente de Subxuntivo 
fronte ao resto do paradigma, en que se podía ou non trans­
parentar tanto a conxugación sobre oír como sobre OUVil~' 

AUO'íõ>OUço>ouzo AuoIAM>ouça>ouza 
AUDIs>ouves... AUDIAs>ouças>ouzas ... 
Certamente, na actualidade, á palte dunha maioritaria con-

xugación semirregular oio, oes ... ; oia, etc. (vid. §197), aínda se 
conserva a conxugación tradicional: ouzo, ouves ... ; ouza, etc., 
ao lado dunha regularización analóxica de todo o paradigma 
(ouvo, ouves, etc.) e dunha combinación ouzo, oes, etc., que 
no galego exterior pode aparecer como ozco-uzco «AUDISCÕ), 
oes, etc. 

Parir «PARiRE) 

§212. A única irregularidade que se rexistra no verbo parir 
maniféstase na PI de Presente de Indicativ0424 e en todo o Pre­
sente de Subxuntivo, onde se mantén metatizada a VT latina, 
talvez para evitar a hOITÚnimia co verbo paraI:' 

424 Non san desconecidas, porén, formas populares que estenden o radical de PI á P2, P3 e 
p6 do Presente de Indicativo e mais á P2 de Imperativo: paires, paire, etc. 
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O Pretérito e tempos afíns (L.e. PEPERI, etc.) foron regulari­
zados sobre o modelo dos verbos fracos: PEPERI>*PARII>pari>pa­
rín, etc. 

Poder «L. c. POSSE>"'POTERE) 

§213a. O Infinitivo procede do latín vulgar *PClTERE, regula­
rizado sobre as formas maioritarias do paradigma (POTES, POTUI, 
etc ... ). 

§213b. O paradigma latino do Presente de Indicativo foi 
parcialmente regularizado no latín vulgar sobre o modelo da 
segunda conxugación: 

possuM>posso-?podo 
POTEs>podes 
POTEST>*POTET>pode 
possuMus>*poTEMus>podemos 
portSTIS>*POTETIs>podedes 
possuNT>*poTENT>poden 
Fronte á forma medieval posso «POSSUM) de PI de Presente 

de Indicativo, aparece no galego común podo ([pSdo] (con vo­
gal tónica aberta como quero) ou [pódo], como os verbos se­
mirregulares con alternancia vocálica na segunda conxuga­
ción, vid. §194), regularización moderna producida a partir do 
resto do paradigma deste temp0425

• As variantes dialectais poi­
do e podio son coherentes co moderno paradigma do Presente 
de Subxuntivo (vid. infra). 

§213c. A forma medieval para o Presente de Subxuntivo é, 
en coherencia co Presente de Indicativo, possa, etc., proceden­
te de *POSSAM, *POSSAS ... , que substituíra o clásico possfM, 
possfs ... ). Modernamente, esta forma foi reemprazada maiorita­
riamente por poida (analóxica de queira, mais tamén de caiba 
ou saiba) e mais poda (analóxica con podo)426, que, á súa vez, 

425 Partir dunha fOl1l1a 'porto levaríanos a 'pozo. 
426 E tamén a dia!. podia (cfr. as fOlmas dia!. cabia e sabia). 
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condicionaron as diversas formas da PI de Presente de Indica­
tivo (vid. supm). 

§213d. O Pretérito (e tempos afíns) presentan moderna­
mente [u] como VR (vid. §20l) en confronto co modelo medie­
val que xeralmente oferecía o modelo pude vs. podeste, po­
de ... ; podem, podesse, poder, etc., conforme á conxugación la­
tina PÕTU1, PÕTUISTl ... ; PÕTÜERAM, PÕTUISSEM, PÕTÜERO, etc. 

Mais a especial particularidade destes tempos na lingua mo­
derna está na raíz puid-, que se presenta en competencia equi­
librada con pud-. A segunda continúa a forma maioritaria me­
dieval (aínda que na lingua antiga xa podía aparecer a 'raíz con 
ditongo, cfr. poide nos Mimgres de Santiago ou pu ide nas Can­
tigas de Santa Maria) e é coherente co resto dos verbos c~n 
pretérito forte sen ditongo no radical (fixen, quixen, tiven, esti­
ven, puxen); a forma puiden (ás veces, poiden) pode ser pro­
duto da disimilación de -ou- (vid. §99b): PÕTU1>*poude427>poi­
de>puide>puiden ... 

Pór-Poner «põNERE>med. põer, poer) 
§214a. Modernamente, conviveu no territorio galego o infi­

nitivo tradicional pór ao lado do innovador poner, analóxico 
coa PI de Presente de Indicativo, mentres que no galego exte­
rior aínda se conserva a antiga forma poer do infinitivo (e, co­
herentemente, poemos, poía, poerei, etc.). 

De todos os xeitos, é difícil explicar foneticamente a evolu­
ción da secuencia -oé- cara unha crase a partir das formas me­
dievais põer e a desnasalada poer, por causa do· anómalo cam­
bio de acentuación (oé>óe>óo>ó) (vid. §§36a, 36b). 

§214b. O paradigma común do Presente de Indicativo 
mantense irregular, a partir da conxugación latina: 

PONO>*PoNEo>ponho>pono 
pONIs>pões>poes>pos 
pONIT>pon 

427 Esta forma aparece en português popular e rexional. 
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As formas de P4, PS e p6, con consoante nasal palatal, son 
refeitas, como a forma poner do Infinitivo, a partir de PI (dr., 
tamén, tenen, venen). Para a P2, P3 e P6, no bloque oriental, 
aparecen as formas dialectais pois, pon-poi e poin, coherentes 
con teis, ten e tein de ter (dr. §2I9b), e mais veis, ven e veín 
de vir (cfr. §223a). 

§214c. Para o Presente de SubÀclntivo debemos tamén par­
tir dunha forma latino;;Nulgar ç,on VT analóxica, como a PI do 
Presente de Indicativo\ *PONE,>ponha>pona, etc. 

"', ./ 

§214d. No Copretérito convive unha dupla conxugación: 
unha analóxica, innovadora, refeita a partir do infinivo pofier 
(ponía, etc.), ao lado da tradicional, foneticamente regular 
(poNEBAM>*ponia>põia>poinha>puinha>punha>puna), en que, 
para alén da absorción de i pola consoante nasal palatal (vid. 
§6c), funcionou tamén a analoxía con tina ou vína. 

§214e. Pretérito: 
Põsu1>pus-puge>puxen 
põsuIsTl>puseste, poseste>puxeche(s) 
PÕSUIT>pOS>poso>puxo 
PÕSUIMus>posemos>puxemos 
põsuIsTIs>posestes>puxestes 
PÕSUERUNT>poseron>puxeron 
O -I longo final palataliza a PI (vid. §20a), ao tempo que 

inflexiona (xunto con wau que acaba desaparecendo"2") a VR 
(vid. §7b.5), estendéndose depois a todo o paradigma do Pre­
térito e dos tempos afíns: PÕSUERA>posera>puxera, etc. (vid. 
§20l). 

Dialectalmente aparece un radical pUPi- (puneche, punem, 
etc.) , raro na PI e na P3 do Pretérito, por influencia do infiniti­
vo poner. 

428 Aínda que podemos partir de 'pósl (vid. C. H. GRANDGENT, op. cit., p. 263, §409). 
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§214f. Tanto porei (e dial. poerei) como po{íerei (e as for­
mas de Pospretérito poría e pofiería) san formas refeitas a par­
tir do infinitivo correspondente, substituíndo o medo porrei (e 
porria) , produto da asimilación regresiva no grupo consonán­
tico -n'r- (vid. §lOlf.3) que aparece no Futuro deste verbo: 
*põNERE+.AJõ>pon'rei>med. porrei, etc. (vid. §186d). Así se ex­
plican tamén as formas antigas do futuro dos verbos mãer (cfr. 
§232), têer (cfr. §2I9f) e viir (cfr. §223d). 

§214g. O Participio é forte: POSlTU>posto (vid. §7b.4). 

Pracer «PLAcÉRE>med. prazer) 
§215. Este verbo é regular nos tempos do tema de presen­

te, face ao Pretérito e tempos afíns, irregulares por seren deri­
vados directamente do pretérito forte latino: PLACUI>prougue ... , 
PLACUERAM>prouguera, etc. 

No período medieval, estas formas convivían coas minorita­
rias prouve, prouvera, etc., analóxicas de houve, houvera, etc. 

Querer «QUAERiiRE) 
§216a. O Presente de Indicativo mantén o [É] etimolóxico 

nas formas rizotónicas429
: 

QUAERõ>quero 
QUAERls>queres 
QUAERlT>quer>quere 
QUAERlMus>queremos 
QUAERlns>queredes 
QUAERUNT>*QUAERENT>queren 
A forma antiga (e dialectal) quer foi substituída moderna­

mente pala analóxica quere (vid. §180a), ficando aquela imobi­
lizada como conxunción disxuntiva (vid. §245b), ademais de 
contribuír á formación de pronomes indefinidos (vid. §168d). 

Dialectalmente, aparece no occidente corufiés a forma ques 
para a P2, convivindo coa regular queres, talvez por analoxía 
con dis aujas (e tes ou vês). 

429 Naturalmente, formas como quere (ou qllixese) presentan [é] na rexión en que actúa a 
metafonia por -e final (vid. §5b.4). 
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§216b. O paradigma do Presente de Subxuntivo esixe unha 
base *QUAERlAM (por QUAERAM), con VT analóxica, para explicar 
o moderno queira, que contrasta, sorprendentemente, coa PI 
do Presente de Indicativo, xa que esperaríamos tamén unha 
forma *queiro. 

No galego exterior rexístranse actualmente as formas quera 
([kÉra] ou [kéra]) , tamén documentada esporadicamente na lin­
gua medieval, analóxica co Presente de Indicativo, e quira, 
analóxica co Pretérito e tempos afíns. 

§216c. O pretérito fraco latino QUAESIVI foi substituído en la-
tín vulgar por un paradigma forte: 

QUAESIVf>*QuESI>quis-quige>quixen 
QUAEslv'ísTf>*QUEsIsTf>quisiste, quiseste>quixeche(s) 
QUAESlv'íT>*QUESIT>quiEf>quiso>quixo 
QUAEslv'íMUS>*QUESIMUs>quisemos>quixemos 
QUAEslv'ísnS>*QuESIsTIs>quisestes>quixestes 
QUAES1vERUNT>*QuESIERUNT>quiseron>quixeron 
O paso de [f] a [i] no radical da PI é explicado por Wi­

lliams430 pala dupla acción combinada do iode e do -I final 
(*QUAESH>quige>quis), o mesmo que na P2 (*QUAESfIsTI>*qUf­
siesti), con extensión de [i] a todo o paradigma pala posición 
pretónica de [el, substituíndo as formas quis e quiseste ás ini­
ciais formas pal'llalizadas quige e quigeste. Mais nos pretéritos 
fracos estas formas palatalizadas semellan algo máis tardías na 
lingua medieval (cfr. jiz/fige, pus/puge, etc.), palo que é de su­
por que tamén neste caso a forma palatalizada por -I final fase 
posterior, consolidándose e estendéndose a todo o paradigma 
deste tempo e dos afíns en galego: quixen, quixera, quixese, 
quixer. A. Santamarina prefire explicar o radical a partir da P2 
do Pretérito: QUAES1vISTf>QUAEs1STf>*KWESIESTE431

• 

O certo é que desde o principio, a diferenza doutros preté­
ritos fortes, xa aparece fechada a VR en todas as persoas, sen 

430 op, cit" p. 238, §194.7, 
431 Op, cit" p. 44, De todos os xeitos, este é o único verbo en que o Pretérito forte aparec~ 

nivelado na súa VR (cfr. fiz/fez, PUs/PDS, etc,), o cal indica que o proceso debeu ser mal 
antigo, 
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dúbida extensión temperá (cfr, med, fiz/fez, pus/pos, tive/teve, 
etc,) da VR da PI a todo o paradigma (vid, §20l). As formas 
palatalizadas san coherentes cos outros pretéritos fortes que 
tamén as tenen: puxen, fixen e, inclusive, dixen (cfr, §208d), 

§216d. O antigo Futuro querrei «*QUAERERE+AIõ>quere­
rei>quer'rei) foi substituído modernamente palo regularizado 
quererei a paltir da forma do Infinitivo (cfr, §186d). 

Saber «SAPERE) 
§217a. A evolución do verbo é idéntica á de caber, coa ex­

cepción da PI de Presente de Indicativo, que debe ser analó­
xica de hei, vista a imposibilidade fonética de evolución a par­
tir da forma latina SAP'íõ (cfr, §53a), 

Para a PI documéntase tamén a forma dialectal se(i)n, es­
pecialmente nas falas en que aparece un SNP -n na PI dos 
pretéritos dos verbos da primeira conxugación (vid, §182f,l), 
así como no futuro das tres conxugacións (vid, §186b), 

§217b. No Presente de Subxuntivo, a carón das formas co­
múns saiba «SAPIAM), etc" rexístrase dialectalmente un para­
digma dialectal saba"" analóxico de saber, ademais de seipa, 
en lina con queipa, de caber (vid, §204b)432, 

§217c. Como acontece no verbo caber (vid, §204c), a varia­
ción dialectal [pl/[bl do Presente de Subxuntivo tamén se pro­
duce no Pretérito e tempos afíns: saiba/seipa, souben/soupen, 
soubera/soupera, etc, 

Ser «sEDÊRE>med, seer) 
§218a. O Infinitivo ser non procede da forma clásica ESSE, 

senón de SEDERE, cuxa semántica ('estar sentado') é facilmente 
perceptíbel en numerosos contextos da lingua medieval. 

Na actual conxugación do verbo conviven tempos deriva­
dos de SEDERE e de ESSE, fronte aos usos medievais en que apa-

432 Na lingua medieval xa aparecen formas como sabia-sabea, saba ou, inclusive, saibia. 
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recía un paradigma completo cos tempos derivados de SEDERE 
ao lado de tempos conxugados por ESSE, 

§218b. Presente de Indicativo: 
SUM>son 
Es>es 
EST>é 
SUMus>somos 
*suTIs (L.e. ESTIs»sodes 
sUNT>son 
A PI apresentaba no galego-portugués outras formas deri­

vadas dunha base *SONO (con acrecentamento dun SNP -o que 
xa se produciu na PI do Presente de Indicativo doutros verbos 
vid, §205a), que deu como resultado as formas medievais sõo, 
soo e sou; esta aínda pervive dialectalmente en galego, xunto 
coas formas soio (con -i- anti-hiático) e seno (analóxica con se­
na, vid, infra) , 

A P3 dispu na na lingua medieval dunha forma éste, foneti­
camente regular (considerando unha vogal paragóxica de 
apoio para resolver a secuencia -ST final, vid, §137a), conco­
rrente coa maioritaria é, produto da analoxía coas P3 verbais 
que nunca presentan -s final (o resultado fonético normal sería 
*es) , para alén da necesaria diferenciación formal coa P2, 

Paralelamente con este paradigma existía no galego-portu-
gués medieval unha conxugación baseada en SEDERE: 

SEDÕ>*SEDEo>sejo 
SEDEs>sees 
SEDET>see 
SEDEMus>seemos 
sEDETIs>seedes 
SEDENT>seen 

§218c. O Presente de Subxuntivo remete ao paradigma de 
SEDERE: SEDEAM>seja>sexa, etc, Aínda ten grande vitalidade a 
forma dialectal sena, analóxica de tena (e vena) , A extensión 
popular actual da forma sea (e seia, con epéntese), resultado 
foneticamente posíbel de SEDEAM (vid, §105b), é sospeitosa de 
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castelanismo, aínda que no galego exterior pervive a forma sía 
co tratamento fonético normal do hiato -éa- (vid. §5b.5), á par­
te de se documentar no período medieval desde o s. XIII: 
sEDEAM>arc. e dial. sea>dial. sía (vid. §205b). 

§218d. O Copretérito era procede do tempo corresponden­
te de ESSE (ERAM), mais na lingua medieval convivía co deriva­
do de SEDERE: sEDEBAM>seia>med. siia, etc. 

§218e. Tamén no Pretérito existiu na Idade Media o para­
digma baseado en SEDERE: SEDúI (L.e. sEDO>sive ... (vid. §114c), 
estendido analoxicamente aos tempos afíns (severa, sevesse, se­
ver). 

Para as antigas e actuais formas descendentes de ESSE no 
Pretérito (FUO, Antepretérito (FUERAM), Pretérito de Subxuntivo 
(FuIsSEM) e Futuro de Subxuntivo (FUERÕ), coincidentes coas do 
verbo ir, vid. §21Od. 

§218f. As formas do Imperativo derivan de SEDERE: 
SEDE>see>se 
sEDETE>seede>sede 
En parte do territorio galego aparece para a P2 a forma dia­

lectal sen, analóxica de ten e ven (e pon). 

Ter «TiJNERE>med. teer, teer) 
§219a. O Infinitivo ter presenta dialectalmente unha varian­

te moi minoritaria tir (e timos ... , tindo, etc.), seguramente in­
ducida polos tempos que presentan [i] como VR (tina, tiven, 
tivera, tivese, tiver). 
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A forma tendes (como vindes, de vENITIS) é resultado xera­
do pola vogal nasalizada, convivindo coa desnasalada tedes 
(vid. §79b.2). 

Tenen é forma analóxica xerada pola PI teno (cfr. ponen, 
cfr. §2I4b, e venen, cfr. §223a), favorecida pola ruptura da ho­
monimia entre a P3 e a p6. 

Para as formas dialectais orientais teis (P2) e tein (P6) , vid. 
§2I4b. 

§219c. Presente de Subxuntivo: TENEAM>tenha>tena, etc. 

§219d. Tamén o Copretérito evolúe regularmente a partir 
das formas latinas: TENEBAM>*tenia>têia>tIia>tiinha>tinha>tina 
etc. (vid. §80c.2). ' 

§21ge. A forma do Pretérito (tiven) e dos tempos afíns (ti­
vera, tivese, tivá) parte das formas medievais tive (PI) e teve 
(P3), formas analóxicas de sive (e seve) (vid. ,§2I8e), pola im­
posibilidade de evolución fonética a tive desde a forma latina 
TENUy433. 

Formas co radical arcaico tev- aínda se conservan dialectal­
mente no galego oriental. 

§219f. O Futuro antigo terrei (*TENERE+AIõ>ten'rei>med. te­
rrei...) foi refeito desde ben cedo a partir da forma do infiniti­
vo, documentándose xa as formas regularizadas na lírica trova­
doresca: têerei>teerei>terei (vid, §2I4D, 

§219g. A forma antiga do Participio teudo-teudo «*TENU­
TU)434 foi rapidamente substituída pola analóxica tido, 

433 J. PIEL alude a unha hipotética evolución TENÚI>tenvi>tive, onde se produciría unha asi­
milación consonântica inédita: 'nv>v (vid. "A flexão verbal do português", op. cil., p. 
234); máis difícil é amda a proposta de Meyer-Lübke: TENÜl>teui... A explicación fonética, 
no canto da analóxica, é certamente dificultosa, pero "para aquellos fanáticos de la foné­
tica podíamos dar todavía una so}ución olás "fonética" que las anteriores si consideráse­
mos que TENUI dio lugar a una forma derivada 'Ienévi (=alldivi) de donde *leve>leve>le­
ve/1, etc" (cfr. A. SANTAMARrNA, op. cit., pp. 41-42). 

434 Así se explica a forma medieval (e actual portuguesa) do substantivo collleúdo. 
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Traer «TRAHERE?) 
§220a. En galego, a forma xeral moderna traer 435 parece 

remeter directamente ao clásico TRAHERE, cuxo resultado se im­
poiíería sobre a forma medieval trager, que debía, á súa vez, 
convivir cunha forma alternativa tragueI', actualmente sobrevi­
vente fragmentaria en todo o territorio galego. 

O proceso puido ser o seguinte: debeuse formar un 
Presente *TRAGÕ, *TRAGIS, *TRAGIT, etc. (seguindo o modelo de 
REGO, REGERE, REXI, RECTUM ou DICa, DICERE, DIXI, DICTUM436

) esixi­
do palo paradigma medieval trago, trages, trage, etc., con al­
ternancia [gl:t5l semellante á de cingo:cinges, etc. (vid. §I92b). 
A partir de aquí aparece o Infinitivo trager (ou xa de *TRAGERE), 
xeral na lingua antiga, formado sobre as formas con fricativa 
prepalatal sonora (trages, trage, etc.), e, ao mesmo tempo, un 
Infinitivo formado sobre a PI (trago-Hraguer, cfr. erguer, por 
ergo, ou o dial. faguer, por fago, vid. §208a), que sobrevive a 
nivel dialectal na actualidade. 

Se ben isto explica os paradigmas arcaicos do Presente de 
Indicativo e de Subxuntivo (traga, etc.), fican por explicar as 
formas modernas galegas. Na actual conxugación de traer po­
sibeln'lente se mistura unha refacción total, semellante á acon­
tecida con dicer e facer (a partir de traes, trae e traen, xurdiría 
tamén traio, traemos e traedes) , xunto coa conxugación clási­
ca de TRAHERE (TRAHõ>traio, etc. .. , aínda que o que esperaría­
mos na PI sería *trou, como VADÕ>VOU) e mais un posíbel pa­
ralelismo co presente de verbos como caer (caio, caes, cae ... ). 

Lémbrese, de todos os xeitos, que a conxugación do Pre­
sente de Indicativo co dial. tragueI' realízase con traguemos e 
traguedes como p4 e P5 e, en menor medida, tragues, trague 
e traguen para as restantes persoas. 

435 E as formas dialectais Irer (cfr. §20Sa) e traír, cos correspondentes tempos regulares co­
herentes coa forma de Infinitivo. Para as diversas formas e variantes, vid. F. FERNÁNDEZ 
REI, op. cit., pp. 101-102. 

436 O modelo de DIcERE puido confoffi1ar un Infinitivo 'TRAcERE e unha conxugación analóxi­
ca "TRACO, *TRAclS, etc., que explicaría as actuais formas portuguesas trazer, trago, trazes, 
etc., aparecendo con forza a partir do I1nal da Idade Media (vid. C. de Azevedo MAIA, 
op. cil., pp. 844-845). 
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§220b. A partir de traer, o actual paradigma do Copretérito 
(traía .. .) e dos restantes tempos regulares é normal, o mesmo 
que o antigo tragia ... , ou os dialectais traguía, tría ... en rela­
ción ao medo trager e aos dial. traguer e trer, respectivamente. 

§220c. A forma do Pretérito e dos tempos afíns esixe unha 
base *TRAXUI (en lugar do clásico TRAXI), que explica o medie­
val trou:xe (tamén trougue<*TRAcUI, e trouve, por analoxía con 
bouve) e o moderno trou:xen 437

• 

En coherencia co dial. traguer aparecen tamén os paradig­
mas trouguen, trouguera, etc., mais existen outras moitas for­
mas dialectais minoritarias (troí:xen, tru:xen, truien e truen) es­
palIadas palo territorio da Galiza. 

§220d. O Futuro antigo tragerei foi refeito modernamente 
sobre o infinitivo: traerei, etc. 

§220e. As formas arcaicas trei «TRAHE) e treide «TRAHITE) 
do Imperativo, ao lado de tragede foron tamén modernamente 
refeitas a partir. do Infinitivo: trae, traede. 

§220f. O antigo Participio forte treíto «TRACTU) foi substi­
tuído palo analóxico fraído (e dial. traguido) , 

Valer «vALÊRE) 
§221a. O mantemento de -L- en valer pode deberse á ho­

monimia que se produciría co verbo ver (are. veel~, se se con­
sumar a evolución normal VALERE>*vaer>*veer438 , 

§221b. A irregularidade que na actualidade apresenta este 
verbo limítase á PI do Presente de Indicativo e a todo o Pre­
sente de Subxuntivo, en que se produce palatalización de -1-
pala acción do iode proveniente da VT latina: 

437 Para a palatalización do grupo -](8- vid. §20a e mais a n. 168. 
438 Vid. outros argumentos en E. B. WILLIAMS Cop. cit., p. 246, §201.1), recollendo os razoa­

mentos de J. Leite de VASCONCELLOS (vid. op. cit., p. 267). 
No galego da área asturiana este verbo pertence á terceira conxugación (va/iI). Vid. F. 
FERNÁNDEZ REI, op. cit., p. 102. 
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vALEõ>valho>vallo 
vALEAM>valha>valla, etc. 
De todos os xeitos, é frecuente no bloque occidental a in­

novadora tendencia a regularizar analoxicamente a conxuga­
ción deste verbo: valo, vales ... ; vala, etc. 

A P3 do Presente de Indicativo sofría antigamente, o mes­
mo que na actual língua popular, perda regular de -e final tras 
I (VALET>val), restaurada, por coherencia no paradigma, nos 
usos escritos (vid. §180a). 

§221c. Do pretérito forte latino (VALUI) non documentamos 
as formas medievais esperadas, aínda que se rexistra dialectal­
mente en galego moderno o resultado foneticamente normal 
voulen, etc., con metátese de wau (vid. §114c), substituído 
maioritariamente pola forma regularizada valín, etc. 

§221d. Dos tempos afíns ao Pretérito existiron formas me­
dievais provenientes do pretérito forte latino (valvera, valvesse 
e valver) , polo menos na lírica trovadoresca, substituídas mo­
dernamente polas regularizadas valera, valese e valer. Na evo­
lución fonética anómala (vid. §114c) destas formas (VALU E RAM , 
VALulsSEM, VALUERÕ), semellante á de dolveran (vid. §197), docu­
mentado nas Cantigas de Santa Maria, talvez influíron formas 
fortes de Pretéritos (e formas afíns) como crive, crevera, cre­
vesse e mais outras ·en que aparece o elemento consonántivo 
-v- (tive, tivera, tivesse, etc.). 

§221e. Modernamente desapareceron as formas antigas de 
Futuro (valrei) e de Pospretérito (valria) , con caída de vogal 
pretónica (vid. §17a), regularizadas sobre o infinitivo: valerei, 
valería (cfr. §186d). 

Ver «vIDERE>med. veer) 
§222a. O Presente de Indicativo é regular na súa evolución 

fonética: 
vIDEõ>vejo>vexo 
vIDEs>vees>ves 
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§222b. Nas formas do Presente de Subxuntivo prodúcese a 
mesma evolución que na PI do Presente de Indicativo: vIDEAM 
>veja>vexa, etc. 

§222c. No resto da conxugación, este verbo responde ao 
modelo do grupo de verbos semirregulares crer, ler, e rir (vid. 
§198a), xa que se produce crase entre VR e VT latinas como 
consecuencia da evolución fonética: vIDEBAM>veia>viia>vía, 
etc. 

§222d. Pola moderna adición de -n (vid. §182f.1), a PI do 
Pretérito é homónima coa mesma do verbo vir (vid. §223c): 
vYDI>vii>med. vi>mod. vin. 

A evolución xeral da P3 (vIDIT>viu) é analóxica coa desi­
nencia -iu de terceira conxugación, aínda que é frecuente a 
forma dialectal veu [béw] (cfr. veu [bÉw], de Vir), xa presente 
na língua medieval, produto da analoxía coa terminación -eu 
dos verbos de segunda conxugación. 

§222e. O Participio arcaico veudo desaparece substituído 
por visto, procedente de *vYSTU (polo clásico vYSUM). 

Vir (viiNiRE>veir>med. vur, viiI') 
§223a. Presente de Indicativo: 
vENIõ>venho>vefio 
vENIs>vees>vees>vés 
vENIT>vén 
vENIMus>veimos>vIimos>viimos>vimos 
vENITIs>veides>vIides>vides>vindes/vides 
vENIuNT>*VENENT>veen>veen>vén/vefien 
Para a vacilación vindes/vides, así como para a aparición da 

forma analóxica venen na p6, vid. §2I4b. As formas dialectais 
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veis e vein tamén son coherentes coas tamén dia!. pois e poin, 
de pór, e mais teis e tein, de ter (vid. §2I4b). 

§223b. A evolución das formas de Copretérito é paralela á 
do verbo ter: vENlÊBAM>*venia>veia>vlia>viinha>vinha>vifía , 
etc. (cfr. §2I9d). 

§223c. Pretérito: 
vENY>vei>vii>vI>vin 
vENlsrt>veiste>viiste>vIeste>vifíeche(s) 

l' vENIT>*veno>veo>veo>veu [bÉw] 
vENIMús>veemos>vIemos>vifíemos 
vENlsTIs>veestes>vIestes>vifíestes 
vENERuNT>veeron>vIeron>vifíeron 
A forma vin da PI é a única que etimoloxicamente presen­

ta consoante nasal final, que, segundo a explicación má is tra­
dicional, se propagaría en galego a todas as PI dos pretéritos 
(vid. §182f.1); dialectalmente é tamén relativamente frecuente 
no galego moderno a forma vifien (analóxica coas P4-p6), que 
rompe a homonimia con vin do verbo ver (cfr. 222d). 

A aparición das formas palatalizadas en P2, P4, PS e p6 a 
partir da secuencia -ee- é normal foneticamente, por disimila­
ción (cfr. §32) e posterior xeración de nasal palatal a partir da 
vogal i nasalizada (vid. §79c); así se explican os pontuais resul­
tados dialectais minoritarios con simple desnasalización (vee­
mos>veemos>dial. viemos .. .) e con crase vocálica (veemos 
>veemos>dial vemos [bÉmos]), ao lado doutro resultado dialec­
tal con radical constante vi-o Para a VT aberta, vid. §202. 

A P3 tamén presenta formas diaJectais como viu (na rexión 
en que mirar substituíu a ver) e ven (resultado fonético regu­
lar de vENIT). 

Os tempos afíns do Pretérito evolucionan coherentemente 
coas formas fracas do Pretérito: vENERAM>veera>viera>vifiera (e 
dial. viera, vera, vira ... ), etc. 

§223d. As formas antigas verrei e verria para o Fu!uro e o 
Pospretérito, foneticamente regulares (*VENIRE+AYÕ, etc., con 

348 

MORFOSINTAXE 

asimilación -n'r->rr), foron refeitas a partir do infinitivo: virei, 
viría (vid. §2I4f). 

§223e. O participio arcaico veudo-vfudo «*VENÜTU) foi ra­
pidamente substituído por vida (ou vindo, dialectal e minorita­
rio en galego) «*vENITU). 

Outros verbos irregulares arcaicos 
§224. Para alén dos verbos que apresentaban irregularidade 

na PI do Presente de Indicativo e en todo o Presente de Sub­
xuntivo, regularizados modernamente (vid. §192a), existían na 
lingua medieval outros verbos que presentaban irregularidades 
no paradigma, actualmente nivelado pala acción da analoxía. 

§225. Aduzer ( <ADDÜCERE) 
Este verbo presentaba un paradigma absolutamente parale­

lo ao de dizer (vid. §206), produto da evolución fonética nor­
mal desde a conxugación latina: 

a) Raíz adug- na PI do Presente de Indicativo e todo o Pre­
sente de Subxuntivo: adugo «ADDÜCÕ) VS. aduzes «ADDücIs), 
etc. 

b) Raíz aduss- no Pretérito e tempos afíns (adusse<ADDü:x'íT, 
adussera<ADDüxERAT, etc.), con palatalización na PI de Pretéri­
to, como dixe: ADDü:xi>aduxe. 

c) As formas de Futuro e Pospretérito san tamén paralelas 
ás de dizer: adurei, aduría, etc. (vid. §206d). 

d) Forma adu para a P2 de Imperativo, directamente do lat. 
ADDÜC. 

§226. Arder ( <ARDERE) 
Ademais da irregularidade arço/ardes nivelada no galego 

moderno (vid. §192a), na lingua arcaica aparecía un radical 
ars- no Pretérito (forte) e tempos afíns (arsi, arsera, arsesse, 
arser) que remete directamente ao lato ARSy439. 

439 Vid. as formas en J. J. NUNES, op. cit., p. 323. 
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§227. Beeizer-Beenzer «BENEDlcERE) 
O paradigma deste verbo, regularizado modernamente so­

bre o infinitivo beicer (-bencer) presentaba na língua medie­
val440 a alternancia [gl![dz] entre a PI do Presente de Indicativo 
e todo o Presente de Subxuntivo, fronte ao resto do paradigma: 
beeigo (bieigo, beengo ... ) vs. beezes, etc. (vid. §192b). 

O Participio era beeito (>bieito-bento), do lato BEN:EDICTU 
(cfr. §79b.2). 

§228. Creer «CRÊDERE) e Doer ( <DO LERE) 
O Pretérito (e os tempos afíns) de creer presentaban a raíz 

criv-: crive<cREDúf, crevera<cREDúERAM, etc .. Do mesmo xeito, 
no verbo doer está documentada a forma dolveran «DOLÚE­
RANT) no período medieval (cfr. §221d). Ambas as dúas solu­
cións san produto da consonantización de wau nas secuencias 
-DW- e -LW- (vid. §114c). 

§229. Erger ( <ElUGERE) 
No Pretérito documéntase a forma ersi, de *ERSI, por ERExI. 

§230. Falir «FALLERE) e Sair ( <SALlRE) 
O Futuro e o Pospretérito aparecían como falreí e falria, 

saIrei e saIria (como valreí e valría) pala perda de vogal pre­
tónica desde a base latino-vulgar: *FALLERE-AIÕ e *SALIRE-AIõ 
(vid. §186d). 

§231.]azer «lACERE) 
A evolución deste verbo é moi semellante á do verbo pra­

cer (vid. §21S), con regularización total do paradigma na lín­
gua moderna (xazo, xacía, xacerei, xacín, etc.). 

Na língua medieval existía oposición entre a PI do Presen­
te de Indicativo (e o Presente de Subxuntivo) e o resto das 
persoas: lACEÕ>*IAscõ>med. jasco (>mod. xazo)441 vs. lACES> 
jazes (>mod. xaces), etc. 

440 A forma beigall aínda está documentada no século XIX ("béigano os demos", en E. 
Ponda!). 

441 WILLIAMS, sen citar a forma medieval xeral jasco, alude a unha forma arcaica jaço, subs-
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O Pretérito (e tempos afíns) evolucionou como correspon­
de a un pretérito forte, se ben a esperada forma jougue 442 

«lAcÚI) aparece normalmente como jouve, por analoxía con 
houve, o mesmo que o arc. prouve por prougue (vid. §21S). OS 
tempos Antepretérito, Pretérito de Subxuntivo e Futuro de 
Subxuntivo eran coherentes coas formas de Pretérito de Indi­
cativo (jouvera, jouvesse, jouver). 

No Futuro e no Pospretérito aparecía a forma jarei e jaria, 
en lifia con direi,jarei e adurei (vid. §206d). 

§232.A1ãer«MANERE) 
Este verbo, desaparecido na língua moderna, presentaba 

un paradigma moi semellante ao de põer, dada a coincidencia 
fonética básica entre os dous verbos (vid. §214): 

a) Presente: manha «MANEÕ), mães «MANES), man «MA­
NET), mãemos «MANEMÚS), etc. 

b) Pretérito (e tempos afíns): masi «MASY) , etc. 
c) Futuro (e Pospretérito): marrei «*MANERE-AIõ), etc. (vid. 

§214f). 

§233. Prender «PREHENDERE ou PRENDERE) 
O verbo prender apresentaba a raíz pres- no Pretérito 

(prís-prige na Pl) e nos tempos afíns como evolución da 
*PREHENSf ou *PRÊNSI, palo clásico PREHENDl. 

tituída en portugués moderno pola analóxicajazo (op. cit., p. 231, §188.2). 
442 Citada por E. B. WILLIAMS, ibid. (§188.5). 
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§234a. O latín clásico criaba adverbios derivándoos de ad­
xectivos, mediante a adición da terminación -E aos adxectivos 
de tres terminacións (MALUS---jMAlE)443 e da terminación -ITER aos 
de dúas terminacións (FORTIS---jFORTITER), e mais polo emprego 
do neutro singular do adxectivo (MULTUM, FACILEM). 

Outros adverbios clásicos non derivaban de adxectivos 
(ETIAM 'aínda', IAM 'xa', SEMPER 'sempre', SEMEL 'unha vez', etc.), 
dos que algúns pasaron ao galego-português, ao tempo que 
no curso do tempo se foron criando moitos outros novos en 
galego. 

§234b. No galego-português non existe ningún procede­
mento analítico de formación de adverbios, coa excepción da 
utilización de -mente, especialmente nos adverbios de modo 
(vid. §237a), e mais do denominado -s adverbial, que se esten­
deu analoxicamente por influencia de certos adverbios que 
acababan en -s (med. eras, atrás ou detrás, despois, medo 
foras, máis, menos, etc.). 

Na realidade, este -s adverbial somente se consolidou nos 
adverbios antes, mentres e xalundes (e mais, talvez, en qui­
zais ou quizabes), documentándose tamên noutras formas me­
dievais, hoxe arcaicas, como nuncas, celtas ou ergas 44\ ou na 
locución a poucas. 

Na actualidade, o -s adverbial analóxico rexístrase popular 
e dialectalmente en formas como antes ou locucións como a 
rentes, ou, sobre todo, na terminación -mente de certos adver­
bios, en especial somentes, forma que conta con certa presen­
za na língua literaria moderna. 

443 Dos que só fican descendentes dalgúns, como BENE, MALE, TARDE alI LÓNGE. 

444 Este adverbio, que funcionaba na lingua medieval fundamentalmente como preposición, 
co valor de 'excepto', procede de ERGO (>med. ergo), aparecendo a variante ergas palo 
modelo doutros adverbias arcaicos como foras, Illmcas ou ce/tas. 
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ADVERBIOS DE LUGAR 

§235a. Os adverbios de lugar absolutos ou irreferentes415 or­
ganízanse en varias series. A serie en -í mostra unha clara rela­
ción cos demostrativos: 

aquí<*ACCU-HIC 
aí<ÃD + are. i (vid. §242) 
alí<ÃD-ILLlc 
Dialectalmente rexístranse as formas eiquí (moi frecuente 

na lingua literaria), eí e eilí, seguramente xurdidas a partir da 
palatalización do [a] de aí e despois estendidas aos outros ele­
mentos da serie: aí>dial. eí---jaquí>dial. aiquí>dial. eiquí---j 
alí>ailí>dial. eilí (cfr. §26d). 

Paralelamente, existen outras dúas series, en principio dife­
renciadas aspectualmente: unha serie en -ó (movemento trans­
local) e unha serie en -á (repouso ou movemento intralocal), 
que na lingua falada soen convivir como sinónimas: 

acó<* ACCU-HÕC acá <* ACCU-HAC 
aló<AD-ILLÕC alá <AD-ILLAC 
Estas series aínda son completadas polo adverbio acolá 

«* ACCU-ILLAC), que se aplica a calquera ponto do campo de aí 
ou alí 446

• 

Literariamente, son moi utilizados os adverbios aquén 
«*ACCU HINc) e alén «AD ILLlNC), que na lingua medieval pre­
sentan a forma aquende e alende, posibelmente xeradas pola 
aglutinación do adverbio inicial coa preposición de 447. 

§235b. Os principais adverbios de lugar relativos ou re-
ferentes son os seguintes: 

DE-INTRõ>dentro 
FÕRAs>med. foras>mod. fóra 
cIRcA>cerca 

445 Para a organización do adverbio, seguimos a clasificación proposta por R. ÁLVAREZ et 
alii, Gramática Galega, op. cit., pp. 421-467. Téôase en conta tamén que algúns adver­
bias poden formar palte, asemade, de varias grupos. 

446 Para as complexas relacións entre estes adverbias no galego actual, vid. ibid., pp. 422-
426. 

447 Tamén se ~uxeriron os étiInos * ACCU INDE e >\< ACCU ILLI CINDE, respectivan1ente (vid. J. P. 
MACHADO, up. cit., s.v.). 
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*PRETru>arc. e dia!. preto>perto 
LÕNGE>longe>lonxe 
Díl+lNANTE>dêante>deante>diante 
AB-ANTE (L.T.»avante44R 

Outros adverbios deste tipo foron construídos a partir de 
aglutinacións con preposicións: 

a/ de+redor «RETRõ?»arredor/ derredor 
a/ en/ de+riba «RIPA»arriba/ emiba/ derriba 
a/en+cima «CY.1vIA, do gr.»acima/encima 
a/ dei en+baixo ( <*BAsslu»abaixo/ embaixo/debaixo 
a/ de+diante>adiante/ dediante (pop.) 
a/de+tras «TRANs»atrás/detrás449 

Na lingua medieval eran moi frecuentes, ademais, os adver­
bias suso «L.v. *süsu, L.c. SÜRSUM) e juso «L.v. *]ÜSU, por in­
tluencia de *süsu, L.c. DEÕRSUM). 

§235c. Como adverbias de lugar presentativos funcionan 
actualmente as formas velaquí (dial. veleiquO e, sobre todo, 
velaí, ambos os dous nacidos da aglutinación da P2 do Presen­
te de Indicativo do verbo ver (ves) co pronome o e mais os ad­
verbias aquí e aí, respectivamente: velo+aí>velaí, velo+aquí> 
velaquí. De uso máis literario é a forma eis (probabelmente 
xurdida a partir de EX con influencia de ECCE), que tamén pode 
aparecer aglutinado co artigo (vid. §l60b) e co pronome o(s), 
a(s) (vid. §156a). 

Na lingua medieval rexístrase tamén a forma aque, proce­
dente de ECCE ou de *ACCU (por ECCUM, vid. §163a), talvez con 
influencia de ATQUE. 

§235d. O adverbio interrogativo por excelencia é onde 
«UNDE) (dr. dia!. unde, vid. §8b.1), xunto co antigo adverbio u 
«UBr) (vid. §§8b.3, 54c), de abondosa utilización na lingua me­
dieval, mais conservado actualmente só na aglutinación co alti­
go ou pronome 0(..'1), a(s): u-Io(:,), u-!a(s) (dr. §§156a.1, 16ob). 

448 Segurarnente a través do fr., con10 deruostra a variante medieval avan. 
449 Coas variantes dialectais atrais e detrais (fundamentalmente mindonienses). por influen­

cia de máis. 
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§235e. Como adverbias indefinidos utilízanse funtamen­
talmente algures (dr. lat. ALlCUBI, co mesmo significado), refac­
ción moderna, a través da contaminación con algo ou algún, 
do arcaico alhures ou alhur, seguramente a través do provo al­
hors e alhor (relacionado co lato ALlUBI, talvez con influencia 
de ALIõRSU), e mais ningures, talvez construído sobre o mode­
lo de algures, con influencia de ningún. Rexístrase, así mes­
mo, a forma xalundes ('calquera outro lugar') procedente de 
ALWNDE, con -s adverbial analóxico (vid. §234b), reforzado co 
adverbio xa (dr. xacando, vid. §236c). 

§235f. As locucións adverbiais de lugar son numerosas en 
galeg0450, formadas, como todas as locucións deste tipo, por 
meio da combinación de preposición e substantivo ou adver­
bio (por riba, por cima, por baixo, ao pé, ao redor, etc.). 

De todos os xeitos, convén sublifíar dúas locucións espe­
cialmente frecuentes: a carón, formada a partir de *CARÕNE (da 
declinación vulgar CARO, *CARÕNIS, por CARO, CARNIS)451 e a/ao 
rente ou (pop. a/ao rentes), procedente de RADENTE (>raente 
>reente>rente), participio de presente do verbo RADERE. 

Na lingua medieval existían máis locucións adverbiais de 
tempo, hoxe desaparecidas, como, entre outras, a redro 'para 
atrás' «RETRÕ), a festo ou a enfesto ('emiba, para emiba, en 
declive'), formada sobre INFESTU ('hostil'), ou a emproo (con 
variantes como ambroo, amproo, etc,) 'para baixo', proceden­
te de lN PRÕNÕ. 

ADVERBIOS DE TEMPO 

§236a. A maioría dos adverbias de tempo absolutos ou 
irreferentes no galego actual proceden de formas xa documen-

450 A nómina de locucións adverbiais (e preposicionais) en galego moderno é moi ampla, 
dada a continua criación de novas formas ao longo da historia, sen peneira nen selec­
ción !iteraria durante varias séculos (vid. unha exhaustiva relación de locucións adver­
biais utilizadas no galego actual no capítulo dedicado ao adverbio por R. ÁLVAREZ et 
alii, Gramática GC/legC/, op. cit., pp. 421-467). Así pois, unicamente salientaremos aquelas 
locucións que presenten maior interese do ponto de vista histórico ou etimolóxico. 

451 Algúns autores xustifican esta locución a partir do aumentativo de cara (vid., por exem­
pio,]. P. MACHADO, op. cit., s.v.). 
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tadas na lingua medieval: 
ANTE ANNô>antano 
HÔC ANNô>hogano 
AD NÔCTE>ãoite>õoite>õite>com. onte (dial. oite) (vid. 

§§79b.2, 94c)452 

HÔDIE>hoje>hoxe453
• Cfr. o adv. medo eire «HERI)454. 

(HÔRA) *MANEANA (por MANE»manhãa>manhã>mafiá455. Cfr. o 
medo eras «CRAS). 

ANTE>med. ante>antes (vid. §234b) 
HAC HôRA>agora 
AD HôRA>aora>oora>ora 
Por outra parte, a orixe da forma común despois está en PÔST, 

coa aglutinación de dúas preposicións: DE+Ex:+PÔST. Así se explí­
can outras variantes como a medieval (e actual portuguesa) de­
pois «DE+PÔST) ou a dialectal dempois «DE+IN+PÔST). O ditongo 
final xeral en galego (cfr. as formas dia!. despós, dempós, tamén 
existentes na língua medieval) ten a súa orixe na analoxía con 
outros adverbios acabados en ditongo, como máis. 

Mais a lingua aínda criou outros adverbios complementares: 
trasantonte<tras+antonte 
antonte<ante+onte 
pasadomafiá <pasado+mafiá 
outrora <outra +hora 
arestora<a esta hora (con cruzamente con ora e agora) 

§236b. Todos os adverbios de tempo relativos ou referen­
tes se documentan desde os primeiros momentos do galego­
portugués456: 

452 Para a forma pop, e dia!. ontes, vid. §234b, 
453 Cfr. a loco medieval des oimais «DE-Ex+oimais, do prov.), coa variante des ChJojemais, 

acomodada ao espírito da lingua. 
454 O ditongo inicial fórmase pala metátese do iode que aparece, por fonética sintáctica, en 

contextos frecuentes do tipo HERI AD NOCTEM (vid,.T, COROMINAS/], A, PASCUAL, Diccio­
nario critico etimológico castellallo e hispállico, Madrid, Ed, Gredos, 1980-1991, s,v, ayer). 

455 A diferenza do que ocorre en portugués (amanhã vs, manhã), no galego común non se 
distingue entre o día seguinte e a primeira parte do día, agás dialectalmente en que se 
opón lI1a/láll e miiián (vid, §127b), 

456 Coa excepción do frecuentísimo daquela «de+aquela) que convive no galego actual 
con entón, como adverbio, aínda pode tamén funcionar como conxunción consecutiva. 
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AD+INDE+AD(?»aínda, que convive con inda «INDE+AD?) 
(vid. §130a) 

IAM>ja>xa 
DUM INTERlM>domentre>med, dementre>med. mentre>men­

tres (vid, §§130a, 234b)457 
INTUNc>entón. Cfr. os arc, e dia!. entonce(s) «*INTuNcE) e 

estonce(s) «*EX-TUNCE). 
AGINA>agla>aginha>axifia (e dia!. asiiia, vid. §127a.2) 
(IN) Lôcô>logo 
cITô>cedo 
TARDE>tarde 
Cómpre salíentar aínda outros adverbios arcaicos como fes­

tinho 'de presa' «L.T. FESTINÔ), toste 'cedo, de presa' (proce­
dente directamente do lato TÔSTU, vid. §21d.2, ou a través do 
provo tost) , ou apres «APRESSU), que tamén entrou no galego­
portugués a través do francés ou do provenza!. 

§236c. Como adverbios indefinidos pódense citar: 
SEMPER>sempre 
NUMQuAM>nunca (cfr. medo nuncas, vid. §234b) 
Popularmente é tamén utilizado o adverbio xacando ('nou-

tro tempo, naquel tempo') procedente da aglutinación de xa 
mais cando (cfr. a locución medo ja-quando 'algunha vez'). 

§236d. Como adverbio interrogativo de tempo existe a for­
ma cando (dia!. atando), procedente de QUANDÔ (vid. §48.1). 
Débese ter en conta que cando e como (vid. §237c) xa tifian 
en latín, como en galego, tamén función de conx. subordinati­
vas (cfr. §245c), sen perderen o seu valor adverbial de indica­
ción de tempo e de modo, respectivamente. 

§236e. Entre as locucións de tempo cómpre salientar algun­
ha medieval moi frecuente, como des i 'desde ese momento' 
«DE-EX + i) ou toda via 'sempre, constantemente' (TÔTA vIA). 

457 A paltir de melltres criouse modernamente a variante entrementres «entre+mentres), pa­
ralela ás formas arcaicas dernentre ou enmentre, en que o primeiro elemento foi inter­
pretado como unha preposición segmentábe!. 
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Na lingua moderna tenen bastante presenza fórmulas e 10-
cucións adverbiais como en canto «en+canto), sinónima de 
mentres, ou o outro onte e antes de antonte, equivalentes a 
trasantonte. Por outra parte, a locución hoxe en día (ás veces 
grafado hoxendía) refunde os antigos hoje (en) este dia e hoje 
en dia. 

Do adverbio clásico COTIIDIE (ou QuoTIDIE) formouse a 10-
cución de cote, que convive con a/de cotío, coa mesma orixe 
(seguramente a través do L.T. COTTlDIO). 

Por outra banda, aínda se conserva a forma antiga amiúde 
«AD-MINÜTIM) , que compite desvantaxosamente coa forma a 
miúdo, refeita sobre a forma primitiva. 

ADVERBIOS DE MODO 

§237a. En latín vulgar criouse a partir do substantivo MENS, 
MENTIS un sufixo para os adverbios de modo (BONA MENTE, por 
exemplo). Progresivamente vais e perdendo o sentido orixinal 
de 'mente, ánimo' para se consolidar como un verdadeiro sufi­
xo, que xera numerosos adverbios de modo construídos fun­
damentalmente a partir de adxectivos na súa forma feminina 
singular (boamente, claramente, etc.) , aínda que poden apare­
cer outros derivados de indefinidos ou, inclusive, doutro ad­
verbio (outramente, mesmamente, talmente, casemente, pase­
niiiamente, etc.)458. 

De todos os xeitos, dalgunha maneira os adv. en -mente, a 
pesar da aglutinación producida, continúan a funcionar como 
unha loco desde o momento en que mantenen unha dobre 
acentuación (no adx. base e mais en -mente) e, sobre todo, po­
la posibilidade de coordenar dous ou má is adx. con -mente só 
no final da secuencia: "falou clara, valente e arriscadamente". 

§237b. Outra serie relativamente aberta de adverbios de 
modo está constituída por aqueles adxectivos ou participios 

458 Algúns destes adverbias (mesmamente, talmente, casemente) san adverbias de cantidade 
e precisión, outros (primeiramente, ultimamente) san adverbias de arde, e outros (pro­
babelmellte,posibelmellle), de dúbida. 
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(na súa forma non marcada) que tenen un uso adverbial e que 
se presentan habitualmente asociados a un reducido número 
de verbos (alto, baixo, claro, forte, etc.), agás doado «DONÃTU 
>dõado) e seguido, que son empregados practicamente con 
calquera tipo de verbd59. 

§237c. Outros adverbios de modo son os seguintes: 
AD-suMMATIM>assomade>asemade (e dial. asomade) 
AD-SI c>assi>así 
BENE>ben 
MELI0RE>melhor>mellor 
QUOMODo>como 
MALE>mal 
PEIORE>peor (>pop. pior) 
Na lingua medieval era relativamente frecuente algún outro 

adverbio como anvidos «AD-INVITUS) 'contra vontade' ou en·­
sembra (coa variante ensembla) 'xunto con, en conxunto', pro­
cedente do fr. emsemble «INSEMUL, por INSlMUL). 

Modernamente aparecen aínda outros adverbios como en­
gorde «lN ORDINE, vid. §79d) , tamén utilizado na súa forma di­
minutiva (engordiiio), o mesmo que o adverbio paseniiio (tal­
vez formado a partir de paso, do mesmo modo que a forma 
pop. pouqueniiio, se formou a partir de pouco). 

§237d. Entre as frecuentes locucións adverbiais de moddóo
, 

xeralmente de orixe transparente, cómpre salientar as seguin­
tes: de vagar(íiio), formada a partir do infinitivo substantivado 
vagar «VACÃRE); de súpeto (relacionada co lat. SUBITU), conti­
nuadora da antiga de supito, que convive con outras locucións 
sinónimas como de socato ou de sotaque, de orixe escura; ao 
chou, dunha probábel apócope de chouto (cfr. §133a), a reo, 
do provo a re (do xerm. REDS); ás toas, a partir de (a)toar, do fr. 

459 Vid. R. ÁLVAREZ et alii, Gramática Galega, op. cit., pp. 442-443. 
460 A relación de locucións adverbiais de modo é extensísima, debido á facilidade eon que 

un substantivo ou adxectivo introducido por uu transpositor preposicional (a, eon, de, 
ell, pOI) se pode converter en adverbio. vid. unha re!ación exemplificadora en A. SAN­
TAMARINA, "EI adverbio gallego. Estudio basado en e! habla de! Valle dei Suama (Fon­
sagrada, Lugo)", Verba, 2, 1975, pp. 89-93. 
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toeI' 'tirar de algo'; a treu, do xerm. TREF, talvez polo cat. treu; 
etc. Do mesmo modo, seguramente entrou do provenzal a loco 
medo a dur, ou de dur, 'dificilmente' (documentada algunha 
vez como a duro), do lat. AD DÜRU ou DE DÜRU, moi frecuente 
na lingua trovadoresca, igual que en dõado «lN DÔNÁTU). 

Por outra parte, existe a tendencia a converter en sinóni­
mas as locucións afeito «a+feito) 'sen escoller, na orde en 
que está', e a eito (de a+eito, procedente de lCTU 'golpe') 'en 
cantidade' . 

A locución de/en balde ten a súa orixe no ár. BATIL ('inútil'), 
base compartida, por outra banda, polos adxectivos baldío e 
baldeiro. 

ADVERBIOS DE CAN1IDADE E PRECISIÓN 

§238. Á parte de formas como ben, só 461 ou xusto, que po­
den ser utilizados como adverbios de cantidade, a maioría des­
tes son pronomes indefinidos (vid. §168) empregados adver­
bialmente. Entre outros: 

ABUNDu>avondo>abondo (e da bando, reforzada coa prep. de) 
ALIQuõD>algo 
BASTÁNTE (part. activo de basta r<L. M. BASTÁRE, do gr.»bas-

tante 
MAGIs>máis 
MEDlu>meioNmedio (vid. §173) 
MlNus>med. meos, meos>mod. menos 
MULTU>l11.oito (e moi, vid. §133a) (vid. §26b.2) 
PAUCU>pouco 
QUAsr>case ("id. §48.1)462 
TANTU>tanto (e tan, vid. §133a) 

461 No galego Iiterario do presente século foi moi utilizada a forma soio, aparente produto 
da aparición dun i anti-hiático após a desaparición do -L- intervocálico (sôw>soo>soio 
vs. só). Por outra patte, na Iingua medieval rexístrase a forma soo a carón da forma apo­
copada sol, que en frases negativas equivalía a 'nen sequera, nen mesnlo', A locución sol 
que presentaba diferentes valores: 'a penas', 'desde que', 'unha vez que', etc. 
En pé de igualdade, a forma someI/te (na Iingua Iiteraria dos últimos anos, tamén soa­
mente) convive con só. 

462 Popularmente, este adverbio pode aparecer reforzado con que (cdseque), procedente de 
construcións en que case ia seguido da conxunción funcionando como reforzo (case que 
caÚ1>cá~eque caín), 
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Canto á forma sequer(a) , que tamén ten usos como con­
xunción (equivalente a 'aínda que'), é de formación semellan­
te á dos pronomes relativos calquer(a) e quenquer(a) (vid. 
§168d). 

No galego medieval documéntanse tamén outros adver-
bios463: 

AD SATIs>arc. assaz (polo provo assatz»lit. asaz 
PLüs>med. chus (desprazado por máis) 
outro «ALTERU) + si «sYc»arc. outrossi ('tamén') 
Na lingua popular é relativamente frecuente a aparición das 

formas casemente e mesmamente (vid. §237a) a carón de case 
e mesmo, respectivamente. Tamén ten unha importante pre­
senza popular a expresión adverbial alomenos, en que se 
mantén petrificada a forma arcaica do artigo; o primitivo 1- do 
artigo sobrevive do mesmo xeito na locución arcaica ai de me­
nos Ctamén documentada como aI de meos, ai miJos, etc.), que 
chega en galego ao século XVII, o mesmo que a locución ai 
fin 464. 

ADVERBIOS DE NEGACIÓN 

§239. Á parte de ningures (vid. §235e) e tampouco 
«tan+pouco), os adverbios de negación son: 

NÔN>non465 

NUMQuAM>nunca (e medo nonca, vid. §8b.1, e nuncas, vid. 
§234b) 

IAM MAGls>jamais>xamais 

463 Lémbrese, ademais, a función adverbial dos indefinidos medievais xurdidos de aglutina­
cións do adverbio la con qual/to (Ia-quanto) ou que (ja-que) (vid. §168b). 

464 AI de me/1OS aínda se rexistra no v. 38 do "Romanze gal/ego" presentado ao certame das 
Festas Minervais da Universidade de Santiago de 1697 por Juan Correa Mendoza y Soto­
mayor ("eu digo que j'al de menos / todos os de este destreyto / muyta obrigaçon lIe te­
mos.); ai fln docllméntase no Emremés dos labradores de Caldelas, v. 271 ("al fin, nós fi­
jemos ben.). 

465 Para os encontros do adv. /10/1 co pron. pers. o(s), a(s) resolvidos con perda de -/1 e 
posterior crase coa forma do pronome na lingua popular, vid. §81b. 
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ADVERBIOS DE AFIRMACIÓN 

§240. Aínda que O procedemento máis xeral para a afirma­
ción consiste na repetición do verb0466

, o adverbio de uso xe­
neralizado en galego é si (procedente de SIC), xunto con ta­
mén «TAM RENE, vid. §IOla), que funciona, ademais, como ad­
verbio de inclusión. 

Á parte destes adverbias e de numerosas locucións de ca­
rácter afirmativo (de certo, así mesmo, etc., etc.), san moi utili­
zados popularmente as formas xaora «xa+ora), afé e abofé 
(de a boa fe, vid. §133a)467, continuadoras as dúas últimas de 
expresións medievais como per bõa fe ou a la fe. 

ADVERBIOS DE DÚBIDA 

§241. Os principais adverbias de dúbida san os seguintes: 
talvez<TALE vICE 
disque<arc. diz (P3 do Presente de Indicativo de dizer, vid. 

§206b) + conx. que (vid. §245c) 
seica-seique<sei (PI do Presente de Indicativo de saber) + 

conx. que-medo ca 
A actual forma común quizais (que alterna con quizabes, 

máis regular foneticamente) debe proceder de QuI SAPIT, a par­
tir das formas medievais quiça e quiçai (con -s adverbial, vid. 
§234b), talvez a través do castelán468 . 

A locución de dúbida má is común é se cadra (da conx. se 
+ cadra, de cadrar<QuADRÃRE), á parte doutras como polo 
visto, ao mellor, etc. 

OUIROS ADVERBJOS 

§242. Aínda se podería falar doutros adverbias, como os de 
arde, onde se incluirían algunhas formas en -mente (primei­
ramente, ultimamente, finalmente), á parte do ordinal primeí-

466 Vid. R. ÁLVAREZ eta/ii, Gramática Ga/ega, op. cit., pp. 464-465. 
467 As fonnas pop. afel/as e abofellas presentan sufixación expresiva. 
468 Ainda se rexistran outras variantes como qllezais (de uso literario especialmente no sécu­

lo XIX) e as populares cecais e cicais, con metátese (vid. §138b). 
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1'0 e de adverbias inicialmente de tempo, como logo ou des­
pois, e de locucións como ao/de primeiro, ao comezo, etc. 

Os adverbias inclusivos, por outra parte, estarían constituí­
dos palo indefinido mesmo (vid. §168), a preposición até-ata 
(vid. §244b) e o adxectivo incluso «INcLüsu, participio de 
INCLÜDERE), que alterna coa forma inclusive. 

Finalmente, os denominados adverbias pronominais (ou 
pronomes adverbiais) i, de lBI (vid. §§5b.3, 54c) e ende (coa 
forma apocopada én, vid. §133a), procedente de lNDE, merecen 
unha consideración especial palo seu amplísimo uso na lingua 
medieval, á parte de dar orixe á forma hai (vid. §209a) no pri­
meiro caso, e de contribuír á formación da conxunción adver­
sativa porén, o segundo (vid. §245d)469. 

469 Sobre estes adverbias na lingua medieval, vid. M. BREA, "Anotacións sobre o uso dos 
adverbias pronominais en galego-portugués", in D. KREMER (ed.): Homenagem aJosepb 
M. Piel..., op. cit., pp. 181-190. 
Por outra parte, na lingua medieval, especialmente na lírica trovadoresca, e sen continui­
dade nos séculos posteriores, aparecen con moita frecuencia as partículas ar~er e per, 
case sempre asociadas e antepostas a formas verbais, nonnalmente cun valor de reforzo 
e de intensificación. Vid., respectivamente, M. BREA, "La partícula gallego-portuguesa 
ar/el", in Homellaje a A/onso Zamora Vicente, I, Madrid, Castalia, 1988, pp. 45-57, e J. L. 
RODRíGUEZ, "A propósito de la partícula PER, intensiva o perfectiva en la lengua me­
dieval gallego-portuguesa", Verba, 3, 1976, pp. 295-308. 
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§243. A pesar de as preposicións teren unha función basi­
camente gramatical, tamén é certo que constitúen unha serie 
relativamente aberta, relacionada en moitos casos co adverbio 
(algúns poden adquirir valor preposicional, especialmente en 
combinación coa preposición de, dando lugar a múltiplas 10-
cucións prepositivas470) e mais coa conxunción. 

§244a. Moitas das preposicións clásicas perdéronse no latín 
vulgar e popular471 , con frecuente transvase, parcial ou total, 
de valores (APUD~AD, EX, AB~DE, OB~PRO, ULTRA~TRANS, etc.), 
aínda que sobreviven como prefixos na composición lexical. 

Mais grande parte das preposicións latinas pasaron ao gale-
go-portugués: 

ÃD>a472 

ANTE>ante 
cIRCA>cerca 
CÕNTRA>contra 
CUM>con 
DE>de 
IN>en 
INTER>entre (cfr. medo ontre 473, e arc. e pop. antre) 
sEcuNDu>segundo 
sINE>sen 
sUB>so(b) (>pop. SU)474 

470 o mesmo que acontece co adverbio. vid. unha amplísima nómina de locucións preposi­
tivas presente en R. Á1VAREZ etalii, Gramática Galega, op. cit., pp. 477-514. 

471 Vid. unha perspectiva románica en M. BREA, "Las preposiciones, deI latín a las lenguas 
románicas", Verba, 12, 1985, pp. 147-182. 

472 Para o emprego desta preposición con C.D. na !ingua medieval (certamente menor do 
que en galego moderno), vid. M. S. LÓPEZ MARTÍNEZ, O complemento directo con pre­
posicióll a en galego, Anexo 36 de Verba, Universidade de Santiago de Compostela, 1993. 

473 Para a aparición desta forma puido contribuír a preposición conlra, aínda que, como an­
Ire, se pode explicar pola vacilación da vogal átona. 

474 A aparición desta preposición como elemento de composición mostra esta mesma vaci­
lación, especialmente en numerosos topónimos: (cfr. asolagar/asulagar (pop), de SÚB + 
lago, ou SÚB-CASTRu>Socastro/Sucastro, SÚB-RlPAs>Sorribas/Surribas, etc .. Por outra banda, 
a forma relatinizada sob, xeral no portugués !iterario, tampouco é descofiecida no galego 
escrito. 
Para a asimilación 50-lo «SÚB-IIJ.U) na lingua medieval, vid. §91c. 
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A preposición por, que ten a súa orixe no latín PRO, convive 
no período medieval coa forma per «PER), sendo con frecuen­
cia perceptíbel neste caso o valor de 'a través de', e tamén coa 
forma par (seguramente galicismo), sempre en fórmulas do ti­
po par Deus, par Nostro Senhor, etc. 

Noutros casos, as preposicións galegas tenen a súa orixe na 
combinación de varias no latín vulgar: 

AD+põsT>após 
DE+Ex/'íN+DE>desde-dende (cfr. DE+Ex>arc. des) 
EX+CÕNTRA>arc. escontra 
PRo/PER+AD>med. pora-pera (e para»mod. para (pop. pra, 

vid. §12d.2) 
PER+ANTE>perante (cfr. pop. por ante) 
A preposición (e conxunción) senón formouse, evidente­

mente, a partir da aglutinación da conx. condicional se (vid. 
§244c) e o adv. non. 

§244b. A forma até ou ata procede do árabe HATTA, talvez 
con influencia das preposicións latinas AD TENUS, baixo a forma 
*AD TENES, que explicaría a forma até, así como grande parte 
das innumerábeis variantes que esta preposición presenta na 
lingua medieval: ata, ataa, aata, ta, taa; atra, atro, tro, trões, 
atroen, atroes; atães, ataes, atee, ateen, ate, atee, atees, ates, tee, 
tee, atees, etc. De todos os xeitos, na lingua popular (e mesmo 
en parte do galego literario) está estendida a forma astra, pro­
cedente do esp. hasta, con r epentético (vid. §135b.2)475. 

§244c. Aínda se rexistran outras moitas preposicións, de di-

475 A forma ata ten un uso crecente no galego !iterario (cfr. n. 388), a pesar de que todo pa­
rece indicar que a forma medieval era oxítona (vid. R. CARVALHO CALERO "Ata desata 
e reata", in Umha voz na Galiza. A/1igos de jomal (1933-1985), Santiago de' com~ostela, 
Sotelo Blanco, 1992, pp. 176-177). Así o demostra a aparición de ata en rima conja e 
a/a nas Cantigas de Santa Maria (203.25-27). 
De todos os xeitos, a fafnla até ten un amplo uso na língua !iteraria, documentándose 
desde os primeiros textos galegos medievais Cvid., por exemplo, Cantigas de Santa Ma­
ria, 33.37, 157.22, 424.30). 
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ferentes orixes, que foron aparecendo ao longo da historia do 
galego: 

1. As preposicións onda e canda (dial. e pop. ondia, can­
dia) foron formadas sobre os adverbios onde e cando, respec­
tivamente, seguindo o modelo doutras preposicíóns como 
contra, cara ou para. De todos os xeitos, non é desprecíbel a 
hipótese dunha formación análoga á da conxunción compara­
tiva coma (vid. §245c): *QUANDÕ Ac>canda, *UNDE Ac>onda476 . 

2. Os substantivos cara e cabo deron lugar ás preposicións 
cara (a) (dial. caria, dr. ondia e candia) , que concorre con 
a, contra e para indicando 'en dirección a', e mais cabo (coa 
variante dialectal cabe, seguramente por influencia doutras 
preposicións como desde ou entre). 

3. Dos adxectivos conforme «CONFORME) e salvo «SALVU) 
derivan as correspondentes preposicións conforme (conco­
rrente con segundo e consoante) e salvo. 

4. De participios de presente latinos proceden as prep. con­
soante (pop. consonte) «CONSONANTE, de CONSONARE), durante 
«m}RÃNTE, de DÜRÃRE), mediante «MEDIANTE, de MEDIARE), sal­
vante «SALVANTE, de SALVARE) e tirante (de tirar, de orixe escu­
ra). Na lingua medieval aínda se documentan outras formas se­
mellantes, como eixente~enxente (de eixir~enxir<EX'fRE) ou 
sainte (de sair<sALlRE). 

5. De particípios e xerundios proceden as prep. excepto 
«EXcEPTU, de ExcIPERE), quitado e quitando (de quitar, forma­
do a partir do adxectivo medo quite, ou a través do fr. quitter) 
e mais sacado e sacando (de sacar, talvez do gót. SAKAN). 

6. Aínda se rexistran popular (e literariamente) outras pre­
posicíóns como agás (talvez de QUASI, xa documentada polo 
Bacharel Olea no S. XV!), deica «de aquí~eiquí a), malia 
(formada probabelmente a partir do adv. mal) ou xunta 
«xunto+a, cfr. onda, canda). 

476 Vid. A. SANTAMARINA, "Contribución pra un estudio das partículas comparativas que 
=ca e como =collla en galego", Verba, 1, 1974, p. 30. 
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§244d. Entre as múltiplas locucións prepositivas existentes 
no. galego moderno, en xeral de orixe transparente, cómpre 
sahentar as seguintes, de grande uso literario na súa maioría: 

1. As locución (a/en) cas de e mais en cal de formáronse a 
partir dos substantivos casa e colo, con apócope producida 
pola súa posición átona (vid. §133a); cun proceso semellante, 
por aférese de amor (vid. §130b) xurdiu a locuciónpor mar 
de, que aínda convive coa forma plena por amor de. 

2. A locución a/en prol de formouse sobre o substantivo 
prol ('proveito, utilidade') de intenso uso na lingua medieval, 
procedente do vulgar PRÕDE, por PRÕDEST, con evolución certa­
mente anómala477. 

3. Co adaxo de e (en) verbo de comparten unha orixe se­
mántica común, xa que derivan dos substativos ADAGIU ('pro­
verbio') e vERBU ('palabra, proverbio')478. 

4. A loc. en troques de parece terse formado sobre o subs­
tantivo troque (con -s adverbial, vid. §234b), derivado regresi­
vo de trocar, de orixe escura. 

5. A equivalencia acústica (cfr. §129) parece estar na base 
da locución bardante de 479

, probabelmente procedente do 
xerm. WARDON. 

§244e. Debido ao seu carácter de partículas átonas, algun­
has preposicións sofren modificacións fonéticas no seu encon­
tro con outras palabras gramaticais no galego común: 

1. A preposición de sofre elisión vocálica no seu encontro 
co artigo (do, da, dos, das), cos demostrativos (deste, dese, da­
quel, etc.; destroutro, desoutro, daqueloutro, etc.) e mais cos 
indefinidos un, algún e outro (dun, dunha, duns, dunhas; 
dalgún, dalgunha, dalgúns, dalgunhas; doutro, doutra, dou-

477 Vid. J. P. lVIACHADO, op. cit., S.v. 

478 Can estas locucións ll1Qstra certa conexión sen1ántica na súa afixe a locución a/ao son 
de, derivada de SÕNU (>sào>sà>son) (vid. §80c.1). 

479 Esta locución presenta linha variante popular con -s adverbial (bardal1tes de), o mesmo 
que a pesares de (com. a pesar de) e a pm1ires de (com. a pm1ir de). 
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tros, doutras), continuando no galego común moderno o que 
xa era práctica habitual na língua medieval. 

Os encontros da preposición a co artigo, habitualmente re­
solvidos na Idade Media como ao, aa, aos, aas, continuaron a 
súa evolución atê se resolveren en crase sistemática: ao [;J], á 
[t], aos [;Js], ás [ts] (vid. §39c.2). 

A preposición con contrae modernamente no seu encontro 
co artigo e co indefinido unes), unha(s) (cfr. §81b): 

con+o>cono>cõo>coo>co, etc. (cfr. as formas medo conlo, 
conno, cano) 

con+a>cona>cõa>coa (>pop. ca) 
con+un>conun>cõun>coun>cuun>cun, etc. 
Dialectalmente, os encontros desta prep. co demostrativo e 

cos pronomes persoais el(es), ela(s) tamên se resolven con 
perda de -17- secundario (vid. §81b): 

con+este>coneste>cõeste>dial. co'este, etc. 
con+el>conel>cõel>dial. co'el, etc. 
Popularmente tamên existe crase vocálica nos encontros 

entre a forma popular reducida pra da preposición para co ar­
tigo (vid. §131b): 

pra+o>prao>pop. pró [pd 
pra+a>pop. prá [prt] 

pra+os>pop. prós [pr;Js] 
pra+as>pop. prás [prts] 

2. A preposición en sofre afêrese na aglutinación co artigo 
(IN+ILLu>en lo>med. enno>med. eno>no, etc.), cos demostrati­
vos (IN+IsTE>en este>eneste>neste, etc. -cfr. as formas medie­
vais eeste, eeste, este, etc.- e en+estoutro>nestoutro, etc.) e co 
pron. pers. el (IN+ILLE>en el>enel>nel, etc., cfr. o esporádico 
resultado medieval eele), e, modernamente, cos indefinidos un 
(en+un>enun>nun, etc.), algún (en+algún>enalgun>nalgún, 
etc.) e outro (en+outro>enoutro>noutro, etc.) (vid. §130d). 

3. A preposición por aglutínase co artigo pola asimilación 
regresiva e posterior simplificación (r-l>l-l>1) que se produce 
no seu encontro co artigo: por+lo>por-lo>pol-lo>polo, etc. 
(vid. §87d). 
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§245a. Como aconteceu coa preposición, grande parte das 
conxuncións latinas desapareceron no curso da formación do 
galego-português, substituídas por outras sinónimas ou de no­
va formación: CUM 'cando', ETSI 'aínda que', IGITUR 'por iso', SED 
'pero, mais', UT 'que', etc. 

§245b. Mais no galego pervive un número importante de 
conxuncións coordenativas latinas: 

ET>e480, que conserva maioritariamente a pronuncia aberta 
[c), mais tamên pode aparecer como fechada [e] e, mesmo, 
como [i] , especialmente perante palabra comezada por vogal 
(vid. §39c.3)481. 

NEc>nen (vid. §79b.3), que popularmente presenta tendencia 
á fechazón (pop. nin) polo seu carácter átono e mais pola in­
fluencia dos indefinidos ningún e ninguén (cfr. slíB>so(b»pop. 
su)482. 

Como conxunción disxuntiva funciona actualmente ou 
«AUT)48\ que nas oracións distributivas ou alternativas convive 
co uso doutras fórmulas xurdidas a partir de adverbios 
(ben .... ben, ora ... ora, xa ... xa), relativos (cal ... cal) ou verbos 
(quer ... quer 48\ sexa ... sexa). 

A conxunción latina SED foi despraza da por MAGIS no latín 
vulgar, dando como resultado a forma mais, xeral na Idade 
Media485, que xa convivía con pera [ped] (cfr. as locucións me-

480 A forma medieval et é, obviamente, unha grafía latinizante (cfr. §61). Sobre o seu uso na 
prosa medieval, vid. W.-D. STEMPEL, "Para o estudo da conjunção e na prosa narrativa 
do português medieval", Boletim de Filologia, Lisboa. 18 (Actas do LY Congresso Interna­
cional de Linguística Românica, 11), 1961, pp. 229-242. 

481 É xeral a constmción copulativa reforzada con mais (e mais), ás veces baixo a forma a 
mais «AC MAGIs), que en enumeracións bimembres pode ser substituída pala forma 
mais: "ti e eu", "ti e mais eu", "ti mais eu". 

482 Para a desaparición, na lingua popular, por fonética sintáctica, de -/1 na conx. uell ou 
nin perante palabra comezada por vogal, vid. §81b. 

483 Na lingua medieval tamén se rexistra a forma uel «VEL), que, para alén de conx. disxun­
tiva, podía presentar outros valores como 'palo menos, tamén, etc.', á parte de usos co­
mo conx. concesiva (vid. n. 493). 

484 Quer é a P3 do Presente de Indicativo do verbo querer, inmobilizada como conxunción 
(vid. §216a). 

485 Xunto coa variante medieval esporádica mas, que desaparece no galego moderno, aínda 

369 



MANUEL FERREIRO 

dievais mais pera, 'non obstante', pera que 'aínda que'), proce­
dente do posclásico PER HÕC, que sobrevive modernamente no 
galego común con mudanza de acentuación, posibelmente por 
influxo do espanol, a carón dunha moi minoritaria pronuncia 
oxítona na rexión oriental (que xustifica a frecuente e xeral 
forma sincopada pro )486. 

§245c. Ao contrario do que acontece coas conxuncións co­
ordenativas, para alén de cando e como (vid. §236d) poucas 
subordinativas sobreviven en galego-portugués. 

A conxunción condicional máis xeral é se, procedente de SI, 
convertida en se polo uso proclític0487

• 

Por outra parte, a conxunción subordinativa por excelencia 
é que, produto da evolución do interrogativo neutro QUID, que 
herdou en latín vulgar as funcións da forma clásica QUÕD, que 
xa cumpría unha función subordinativa en latín. Na realidade, 
é probábel que exista unha confluencia entre QUID e a con­
xunción causal QUIA (>med. ca, por redución fonética), que na 
lingua medieval era utilizada tanto como conxunción causal 
como completiva (introdutora de oracións dependentes de 
verbos como creer, coidar, dizer, entender, saber, etc.), mo­
dernamente absorbida por que 488

, convertido, ao final, nunha 
partícula multifuncional. 

que esta forma, produto da redución fonética de mais como partícula átona, ten docu­
mentación literaria decimonónica, seguramente por influencia do portugués, onde se 
acabou consolidando a distinción mais (adv.) vs. mas (conx.). 

486 Sobre os usos de pera na lingua medieval, vid. M. V. Mattos e SILVA, "Pera e Porém: mu­
danças em curso na fase arcaica da lingua portuguesa", Boletim de Filologia, Lisboa, 29, 
1984, pp. 129-152. 

487 De todos os xeitos, a conx. latina sI xa presentaba r breve en combinacións como SIQUIS, 

SIQUIDEM. 

Para a complexa construción das oracións condicionais introducidas por se, en que au­
menta modernamente a utilización do Antepretérito de Indicativo na prótase (seguramen­
te por influxo do espanol, aínda que xa se rexistra a súa aparición na lingua antiga), vid. 
R. ÁLVAREZ BLANCO eta/ii, Gramática Galega, op. cit., pp. 532-538. Para o estudo do 
uso de Futuro de Subxuntivo fronte ao Presente de Subxuntivo na prótase das oracións 
condicionais introducidas por se na lingua medieval, así como unha argumentación expli­
cativa das condicións estruturais en que se produciu a limitación do uso do futuro no ga­
lego moderno, vid. H. MONTEAGUDO ROMERO, "Subx. futuro / indico presente na pró­
tase das oracións condicionais do galego medieval", in R. LORENZO (ed.): Actas do XIX 
Congreso Illtemaciona/ de Lingüística e Fil%xía Románicas, op. cit., pp. 337-352. 

488 Talvez o adverbio seica é a única mostra de sobrevivencia moderna deste ca completivo 
(vid. §241). 
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Como conxuncións comparativas continúan na lingua mo­
derna as formas que e ca e mais como e coma 489 xa documen­
tados no galego medieval xunto coa forma desaparecida come 
490. A forma ca é descendente directo da conx. latina QUAM (vid. 
§48.2) ao tempo que a forma coma procede de QUÕMÕDÕ ÃC e 
come "non pode ser outra cousa que un QUOMODO ET L..] que 
orixinariamente non foi senón unha fórmula enfática de afirma­
ción comparativa que resaltaba a identidade de sentido"491. 

As formas que e ca concorren con (do) que e como, res­
pectivamente, nas estruturas comparativas de desigualdade (de 
superioridade ou prioridade: máis/antes ... (do) que/ca, e de in­
ferioridade ou posterioridade: menos/despois ... (do) que/ca) e 
mais de igualdade (tanto ... como/coma). Canto á distribución 
no galego actual, as formas ca e coma son de uso universal 
perante as formas oblicuas tónicas do pronome persoal, fronte 
a como e (do) que, que son utilizados cando o segundo termo 
da comparación está representado por un predicado con ver­
bo en forma finita; no resto dos casos existe vacilación entre 
as dúas posibilidades, tanto na lingua oral como na literaria. 

Na lingua oral, as conxuncións ca e coma (así como a con­
xunción que) contraen sistematicamente co artigo producíndo­
se unha crase que dá lugar a un fonema vocálico aberto 
(ca+o>cbJ, ca+a>d<tl; coma+o>combl, coma+a>com[<tl) (vid. 
§39c.2), se ben non é sistemática a súa representación na lin­
gua escrita492

• 

§245d. De todos os xeitos, no galego moderno a nó mina 
de conxuncións é moi ampla, xa que numerosos adverbios e 

489 Na língua medieval, coma é forma minoritaria fronte a como e come. Vexamos algunhas 
documentacións: -nunca lhi cima fezemos / coma Brancafrol e Flores" 00an Garcia de 
Guilhade, B 755/\' 358, v. 8; oca lhi averr<a> ende coma a min" (Pero Garcia Burgales, B 
200, v. 17); "e se alguel, veer tamben da nossa parte coma da estranha. (1296) (citación 
tirada de C. de Azevedo lv1A1A, op. cit., p. 528). 

490 Para a utilización desta forma na lingua da lírica trovadoresca, vid. M. FERREIRO, As 
cantigas de Rodrigu 'Eanes de Yasconcelos. Ediciól1 C/itiea eOIl illtrodllciól1, /lotas e glosá­
lio, Santiago de Compostela, Laiovento, 1992, p. 64. 

491 Cfr. A SANTAMARINA, "Contribución ... ", op. cit., p. 29. 
492 Neste caso, unicamente se poderia representar a contracción entre ca e o artigo: "có, cá, 

CÓS, cásH
• 
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preposicións poden funcionar como tais (vid. §243). Así, para 
alén de formacións modernas como porén «arc. por ende 
<PRÓ INDE), emporiso «en+por+iso), etc., e de primitivas lo cu­
cións formadas con que, mais actualmente aglutinadas 
(desque, conque, porque), aínda habería que acrecentar nume­
rosas locucións conxuntivas criadas a partir doutros elementos, 
en xeral con intervención da conx. que: preposicións (agás 
que, até que, para que, sen que, etc.), adverbios (ora/agora 
ben, aínda que 493

, por mais que, etc.), substantivos (de 
modo/xeito/maneira que, ben que, mal que, a/por causa de 
que, etc.), indefinidos (con tal (de) que, a pouco que, a nada 
que, etc.) e outras formacións (non obstante, así e todo, etc.)494. 

493 A forma popular allque seguramente procede dunha adaptación do esp. almque; con to­
do, non se pode rexeitar totalmente a hipótese de que proceda dunha redución popular 
de aínda que. 
Na lingua medieval, a carón de aíllda que como loc. concesiva, tamén se documenta a 
forma maca,., procedente do gr. l\1ACARlE, e outras conxuncións ou locucións como empe­
ro, pera que, (a/en/per) CO/110 quer que, quallto quer que e, incluso, uel (vid. X. M. 
GÓMEZ CLEMENTE, "Notas sobre a expresión concesiva no galego medieval", in M. 
BREA LÓPEZ / F. FERNÁNDEZ REI (coords.): op. cit., pp. 179-198). 

494 Vid. unha ampla relación en R. ÁLVAREZ et alii, Gramática Galega, op. cil., pp. 525-549. 

372 

Loxicamente, algunhas locucións commntivas que eran utilizadas na lingua medieval de­
sapareceron no devir histórico da lingua, como as antecitadas mais pera e pera que ou a 
frecuente cada que ('cada vez que, sempre que'), que procede, obviamente, de cada vez 
que. 

A INTERXECCIÓN 

§246. A interxección constitúe tamén unha categoría de lí­
mires imprecisos, especialmente en relación ao adverbio e á 
conxunción. 

O repertorio de interxeccións é moi amplo495, sendo en xe­
ral de orL'Ce onomatopeica e de significación basicamente con­
textuaI: ah lá], ai [áj], bah [bá], boh [bó]-[b5l, ca [ká] , eh [é], ei 
[éj], hala [álal, oi [5jl49G, ola [5Ial, ouh [ówl, etc. 

Outras interxeccións tenen outras orixes, como a apelativa 
ho [5] (e hom [5m]) , que, sendo unha forma apocopada de ho­
me (vid. §133a), é de uso xeral en galego con calquera interlo­
cutor (nalgúns territorios convive con ne [nél, apócope de ne­
na, que se utiliza especialmente con interlocutores de sexo fe­
minino), ou vaites, procedente da aglutinación de vai (P3 do 
Presente de Indicativo de ir) co pronome persoal te e mais -s 
adverbial (vid. §234b). 

A interxección oxalá procede do árabe ( <UA XA ILLAH 'queira 
Deus'), talvez a través do espanol (non se documenta antes do 
século "A'VI, aparecendo nesta altura en portugués497

), como pa­
rece confirmar a variante popular galega ogallá, con adaptación 
fonética [xl>[gl e palatalización expresiva semellante á rexistra­
da, por exemplo, na forma pop. do subst. gallope (com. galope). 

Por outra parte, a expresión interxectiva madia leva/leva­
ba/levou (ás veces, madia ten) , de uso moi frecuente, debe 
proceder dun anterior mao día leva «*MALU DIA LEVAT)498, con 
redución fonética do adxectivo mao en ma pola súa atonici­
dade499, deslocamento acentual e inversión semántica de ca-

495 Sobre todo se considerarmos as numerosísimas interxeccións populares utilizadas cos 
animais, case todas elas de arixe onOlnatopeica, así caUlO outras fafInas, orbdnariamente 
verbos, substantivos, etc., que poden ter contextualmente unha fundón interxectiva. 

496 Esta interxección podería provir da P3 do Presente de Indicativo de oír (AuD1T>oe>0i) 
(cfr. §§37b, 211b). 

497 Vid. J. P. MACHADO, op. cit., S.V. 

498 Aínda se conserva a expresión interxectiva mao día CD ll1esmo uso. 
499 Esta redución de mao en ma está documentada, por exemplo, no El7lremés dos Labrado­

res de Caldelas, v. 165 ("ma Pascoa e ma San Juall / che dé Deus e ma mafian,,). Vid., de 
todos os xeitos, J. L. PENSADO, "Perfiles românicos dei léxico gallego" (II. Un eco dei 
'dies' femenino en galaico-português: 'maadía'/'madía'), Verba, 5, 1978, pp. 66-69. 
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rácter irónico. Outra interxección de significación contextuaI é 
canté «canto+é), de importante presenza no galego moder­
no (inclusive no literario), como testemuna o Padre Sarmien­
to: "Famoso adverbio gallego que se aplica a mil asuntos. 
Afirman con él, niegan, admiran, se mofan, etc. [ .. .],,500. 

Cómpre, finalmente, salientar as formas interxectivas benia 
e malia (esta tamén conx. concesiva), que· poderían remeter 
ao lat. BENE HABEAT e MALE HABEAT); mais seguramente se forma­
ron en época moderna a partir dos subst. ben e mal, respecti­
vamente (cfr. as formas pop. caria, ondia, candía, etc., das 
prep. cara, onda, canda, etc., vid. §244c). 

500 Cfr. Fr. Martín SARMIENTO, Catálogo de uoces y Ji'ases de la lengua gallega. Ed. yestudio 
de]. L. PENSADO, Universidad de Salamanca, 1973, p. 269. 
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En português, aden1ais de canté, docun1éntanse, a partir de Camões, as fOfnlas quanté, 
quantés e quallteu «quanto+eu), algunhas delas con presenza dialectal na actualidade. 
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gra a referencia a aqueles parágrafos en que aparece total ou parcialmente a conxugación 
dalgúns verbos, a onde remeten tamén os infinitivos antigos e dialectais respectivos; neste 
sentido, no repertorio de formas verbais non incluímos, por razóns obvias, todas aquelas que 
aparecen no capítulo correspondente á conxugación de cada verbo. 
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abur: §56c 

acá: §235a 

acaecer: §134a 

acalentar: §176b 

acedo: §5a 

acender: §51, n. 247 

acento: §51 

acentuar: §191C 
aceptar: §51 

aceso: §51, §101d 

acevo: §135b.2 

acev(r)o: §66 

acha: §91a 

achaiar: §29 

. achar: §91a 
, aeima: §235b 

acifieira: §148b.2 

aeio: §80b.2 

acirrar: §138b, §143b.2 

aeivro: §66, §135b.2 

acô: §235a 

acolá: §235a 

acontecer: §134a 

acougar: 11. 180 

actriz: §149.3 

acubulaJ~' §129.2 

acugular: §129.2 

achegar: §134a 

adaxo: vid. co adaxo de 

adega: §12d.l, §102.1 

Ádega: §138b 

ademlnistraJ~' §136 

ademirar: §136 

. adequirÍl~ §136 

adiante: §235b 

adicar: 11. 247 

adivifiar: §79c, §134a 

administrar: §136 

admirar: §136 

admitir: §176d, §176e 

adoecer: §71a, §134a 

adoutivo: §92b 

adquirir: §136 
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adro: §113a 

adu: §180c 

aduce: §180a, §180c 

aducir: §50, §57a, §:p6e 

adurei: §102.3 

adusse: §182c 

aduz: §180a 

aduzer: §176e, §225 
aduzir: §176e 

advertir: §196 
afé: §240 

afeitar: §143b.2 

afellas: 11. 467 

afiar: §191C 

aflixir: §91 e 

afoto: §134b 

afouto: §23b, §134a 

afriçon: §91d 

afrigin §91e 

afrixÍl:' §91e 

agás: §244c. 6 

agás que: §245d 

ágoa: n. 36, §28 

agoiro: §23b, §56b, §113c 

agora: §19a, §53a, §146.4, §236a 
agora ben: §245d 

agosto: §23b, §56b 

agouro: §113c 

agra: §148b.2 

agradecer: §134a 

agro: §148b.2 

agnt110: §142 

agua: 11. 36, §28 

agudo: §9a, n. 386 

Águeda: §138b 

aguia: §3b, §25c, §60c, §71a 

aguillô11: §60c 

agüiro: §113c 

agulla: §91b, §148b.2 

aguzar: §104a 

ah!: §246 

ai!: §246 

aí: §235a 

aiga: §25c 

aínda: §38b, §236b 

aínda que: §245d 

aipo: §110b 

aiquí: §235a 

a ira: §26c 

airexa: §26c 

aixada: §25d.3, §98d.3 

ai (C011tr.): n. 309 

ai «AIlUD): §61, §168b 

ai de menos: n. 308, §238 

aI de meos: §238 

aI fin: 11. 308, §238 

ai mêos: §238 

alá: §61, §235a 

alandra: §134a 

alba: §54a, §99a 

alcende/~ n. 247 

alcolito: §72b 

alco11traJ~ n. 247 

aldraba: §135b.2 

aleixoar: §134a 

alén: §235a 

alende: §235a 

alfaça: §148b.2 

algo: §18a, §60b, §168a, §238 

alguén: §60c, §83b, §168a 

algún: §168a 

algures: §235e 

albU/:' §235e 

albures: §235e 

alí: §61, §235a 

alindar: §134a 

alleo: §80b.l 

allo: §109a 

alma: §18a, §127a.2 

almacén: §72b 

almallo: §72b 

alma/ia: §87c 

almorzo: §102.1 

alô: §61, §235a 

(a)lomea/~' §127a.2, §127b 

alomenos: 11. 308, §238 
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altasebe: §142 

alto: §99a 

alugar: §134a 

alumar: §33a 

alumear: §33a, §134a 

alumêar: §143b.2 

alumeo: §191a 

alumiar: §33a, §130c 

alumo: §191a 

alzar: §99a 

ama: §61 

amá: §53d, n. 364 

amaba: §83a 

amabades: §191b 

amábades: §191b 

amabamos: §191b 

amábamos: §139b.l, §191b 

amache: §20a, §104b 

amácbedes: §182f.5 

amaches: n. 117 

amade: §53d 

amades: §25c, §37b, §53d, §68a, §180a 

amai: §53d, 11. 364 

amaicer: §30a, §79b.2, §142 

amais: §25c, §37b, §53d, §180a 

amalló: §134a 

amandes: §180a 

amano: §83c, §182f.6 

amante: §190c 

amafiecer: §79b.2, §142 

amar: §20c.3, §87b, §§180-190 

amáramos: §139b.l 

amarei: §137c.2 

amarein: §137c.2 

amarél1: §137c.2 

amargo: §3b 

amaríamos: §139b.l 

amaron: §83c 

amas: §68a 

amás: §25c, §37b, §53d, §180a 

amascbe: §104b 

amase: §20c.4 

amasedes: §191b 
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amásemos: §139b.1 

amasemos: §191b 

amaste: §104b 

amástedes: §182f.5 
amaste(s): §182f.2 

ambos: §168c 

ambos a dous: n. 338, n. 344 

ambos os dous: n. 338 

ambral~' §91d 
ambroo: §235f 

amea: §134a 

ameaza: §33a, §79a, §134a 

amedes: §191b 

ámedes: §180b, §191b 

amei: §20a, §25c, §137c.2 

amein: §137c.2, §182f.1 

ameixa: §27b, §44b, §98d.3 

amemos: §191b 

ámemos: §180b, §191b 
améu: §137c.2, §182f.1 

amencer: §30a, §79b.2, §142 

améndoa: §50, §79b.3, §97a 
ameneiro: §129.1 

ClInenta: §134b 
amieiro: §129.1 

amigo: §6a, §21a, §53a, §77, §83a 

amín: §137c.2, n. 369 
amiúde: §236e 

amizade: §17a, §102.2 

amo: §21a 

amoestar: §36a, §79a 
amor: §8a, §20c.3, §87b, §150.2. Vid. por 

amor de 

amora: §12e, §134a 

amores: §150.2 

amosar: §98c 

amostrar: §134b 

amoto: §134b 

amparar: §143b.l 

ampola: §70a 

amproo: §235f 

anamorado: §13c.1 

ancho: §91a 
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andas: §20d 

andorina: §142 

al1imaes: §37a 

animais: §20b, §25c, §37a, §68a, §80d, 
§127d 

animal: §72a 

animale: §137a 

animás: §20b, §25c, §37a, §80d, §127d 

ano: §3b, §76 

allque: n. 493 

antano: §76, §146.4, §236a 

ante (adv.): §137c.1, §236a. Vid. por 

ante 
ante (prep.): §244a 

antergo: §139a, §142 

antes: §68a, §137c.1, §236a 

antes de antonte: §236e 
antes ... (do) que/ca: §245c 

antiga: §60a, §149.1 

antigo: §38a, §60b 

antivãa: §66 

antollo: §143b.1 

antón: §143b.1 

antonte: §142, §236a. Vid. antes de 

alltonte 
antre: §13c.1, §143b.l, §244a 

antroido: §13c.1, §143b.1 

antronte: §142 

anvidos: §53a, §237c 
anxo: §18c, §58b, §106 

anzol: §21c.2 

allzolo: §21c.2 

ano: §97c 

ao: §39c.2, §160c.4, §244e.l 

ao chou: §133a, §237d 

ao comezo: §242 

ao mellor: §241 

ao pé: §235f 

ao redor: §235f 

ao/de primeiro: §242 

apalpar: §99a, §134a 
(a)peitar: §25d.l 

apertar: § 138a 

apezar: §193 
após: §68a, §134a, §244a 

apouvigar: §66 

aprender: §89a 

apres: §236b 
apresentar: §134a 

apretar: §138a 

aprobar: §89a 

apuxar: §143b.2 
aquanto: §134a 

aque: §235c 
aquecer: §30a, §79b.4 

aqueis: n. 317 
aquel: §20c.2, 163a 

aquela: §5c.l, 163a 

aquel(e): §163a 

aqueles: §163b 

aquelo: §163a 

aquelos: n. 47, §163b 

aqueloutro: §163d 

aquén: §235a 
aque(n)cer: §134b 

aquende: §235a 

aqués: n. 317 

aquesse: §163a 

aqueste: §163a 

aquí: §61, §235a 

aquil: §163c 

aquila: n. 322 
aquilo: §5b.7, n. 253, §163a, §163b 

aquisto: n. 20, §163b 

ar: n. 469 
arado: §86b, §89c, §127a.2 
arame: §13c.1, §21e, §147a.1, §148b.1 

aramio: §21e, §148b.1 

arana: §108a 
árbare: §20c.3, §54a, §100b, §131a 

arboredo: §5a 

arb're: §18e, §131a 

arcediago: §34b, §80b.2 
arço: §105c, n. 351, §180a, §192a 

areoUto: §72b 

arder: §226 
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ardes: §192a 
ardín: §182c 

ardio: n. 360 
ardo: §105c, §180a, §192a 

area: §12a, §33b, §135a.3 

areeira: n. 79 

areia: §33b, §135a.3 

aresta: §86a, §98b 

arestara: §236a 
argullo: §127b 

arieira: n. 79 
arma: §19a, §100a, §147a.2 

armacén: §72b 
armallo: §72b 

armas: n. 259 
armentío: §54c 

AmeIa: §17a 

arradio: §84b, §134b 
arrá(n): §134b 

arrandear: §134b 

a/7"auto: §92b, §134b 

arrebolar: §134a 

arrecantar: §134a 

al7"eeea~ §84b, §134b 

a/7"eeender: §134b 

arreeua/~' §134b 
arredar: §89c, §96a, §127a.2 

arredondar: §134a 

arredar: §235b 
(ar)refecer: §127a.2 

arrefriar: §134a 

arrepender: §134a 

arrepiar: §71a 

arrequecer: §134a, §143b.2 

arrequentar: §134a 

arrexuntar: §134a 

arriba: §235b 

arrimar: §134a 

arrizar: §138b, 143b 
arrodeo: §12e, §84b, §134b 

arrolar: §134a 

arrotar: §134a 

arroupar: §134a 
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arruído: §134b 
artello: §5d, §91b, §100a 

altigo: §5d, §21b, §91b, §100a 

alVor: §20c.3 

alVore: §20c.3 

arxila: §70a, §100a 

as Cart.): §160a 

as Cpron.): §156a 

ás millentas: §174 

ás toas: §237d 
asa: §101d, §141 

asaz: §238 

ascuitar: §23b 

asemade: §237c 

así: §237c 

así e todo: §245d 
así mesmo: §240 

asinar: §97 c 
asina: §127a.2, §236b 

asno: §18a 
asobiar: §96a 

asolagar: n. 474 

asulagm~' n. 474 
asomade: §237c 

asomar: §98c 
asosegar: §134b 

as peito: §94a 

áspero: §98b 

assaz: §238 

assol vel~' §96a 
astra: §135b.2, §244b 

astrólogo: §142 

astrucía: §135b.2 

astucia: §135b.2 
ata: §242, §244b 

ataa: §244b 

ataes: §244b 

atães: §244b 

ataI: §134a 
atan: §134a 

atar: §92a 
ate: §244b 

até: §242, §244b 
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até que: §245d 

atee: §244b 

atee: §244b 

ateen: §244b 

atees: §244b 

atees: §244b 

ateo: n. 263 

ates: §244b 

ateu: n. 263 

atra: §244b 

atrais: n. 449 

atrás: §235b 

atribuír: §176d 

atro: §244b 

atroen: §244b 

atroes: §244b 

aturar: n. 246 

auçon: §94a 

auga: §25b.5, §60a, §l14c 

augua: §141 

Aurense: §26c 

ausente: §25d.3, §96b 

ausoluto: §96b 

auto: §94a 

autor: §94b 

autro: §26c 

avais: . .11. 273 
avales: n. 273 

avan: n. 448 

avangelho: §13c.1 

avangeo: §13c.1 

avantaxe: §130b 

avante: §235b 

avea: §54b, §80b.1 

aversairo: §25b.1 

avespa:§12e, §98b, §134a 

avesso: §96a 

f7íVtfh, §96a, §134a 
~'.~ 

àvíiieira: §79c, §134b 

avó: §19b, §21b, §34a, §35b, §112, 
§148b.1, §149.1 

avoa: §7a, §19b, §35b, §149.1 
avogado: §96a, §130a 

avoo: §148b.l, §149.1 

ávrego: §66, §89b 
axifla: §58b, §80c.2, §127a.2, §236b 

axotar: §143b.2 

axudar: §96a, §105a 

axuntal~' §134b 

az: §3b, §20c.5 
azouta: §148b.2 

azoute: §148b.2 

bago: §53a 

bagoo: §53a 

bah!: §246 

baio: §105b 

baixar: §107a 
baL"o: §25b.2. Vid. por baixo 

balanza: §126a.6 

balde: vid. de/en balde 

baldeiro: §237d 

baldío: §237d 

balea: §70a 
balor: §43b, n. 270 

bano: §108a 
barca: §148b.l 

barco: §148b.1 

bardante de: §129.2, §244d.5 

bardantes de: n. 479 

baril: §141 
bastante: §168c, §238 

batalla: §114a 
bater: §44a, §50, §l14a 

batido: §190b 

batio: n. 360 
Batuda: vid. PUl1ta Batuda 

batudo: §190b 
bautizar: §25d.3, §92b 

baxo: §27b 
bébedo: n. 19, §18a 

beber: §44a, §87b, §116, §194 
bebido: §190b 

becho: §104b 

beeizer: §227 
beenzer: §227 
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bees: §116 
beicer: §32c, §79b.2, §94c 

beis: §20b, §80d 

beixo: §25b.2, §44a, §107a 
~ ben: §4b.2, §20c.l, §44a, §80a, §237c. 

Vid. agora ben, ora ben 

ben .... ben: §245b 

ben que: §245d 
bencer: §32c, §79b.2, §94c 

bender: §116 

benia: §246 

bens: §20b, §80d 
bento: §24b, §27a, §32c, §79b.2, §94c 

Bergantinos: §138a 

Bernal: §2lc.l, §133c 
Berrza!do: §127a.2 

Bernardo: §133c 

bes: §80d 
bescha: §104b 

besta: §104b 

bever: §116 

bévera: §66 
bez: §116 

bibe: §5b.4 
bicho: §5b.2, §104b 

bida: §116 
bieito: §24b, §27a, §32c, §79b.2, §94c 

billón: §170d 

binbo: §116 
bispo: §5d, §13c.2, §15d.l, §130b 

bo: §7b.3: §21b, §34a, §80c.1 

boa: §7b.3, §35a, §80b.l 

.. bõa: §40a. Vid. per bõa fe 

boamente: §237a 
boca: §8a, §44a, §50 

bodega: §12d.1, §53a, §130b 

boh!: §246 
boi: §20b, §36b, §44a, §54c, §149.4 

bolsa: §87c, §148b.l 

bolso: §148b.1 
bon: §7b.3, §21b, §34a, §80c.l 

bondade: §3b, §17a 

boneca: §129.1 
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bõo: §116 

boroa: §131a 

bosta: §135b.2 

bostela: §43b 

bostra: §135b.2 

botar: §193 

boutizar: §25d.3, §92b 
bouza: §99a 

bradar: §90b 

bragas: §53a, §88 

brama: §129.2 

branco: §90b 

brando: §90b 

brasón: §90b 

bredo: §90b 

brétoma: §18b 

b'roa: §15d.2, §131a 

bruto: §50, §88 

babela: §130b 
burgués: §148b.3 

burguesa: §148b.3 

buxo: §25d.2, §27b, §95a 

ca e <QUAM): §39c.2, §48.2, §245c. Vid. 

antes ... (do) que/ca, despois .. . (do) 
que/ca, máis .. . (do) que/ca, 
menos ... (do) que/ca 

ca e <QUIA): §245c 

ca «coa): §35a, §244e.1 
cai: §246 

cabaleiro: §25b.l, §149.4 

cabalgar: §17a, §17e 

cabalo: §54a, §70a, §149.4 

cabana: §43a 

cabe: §244c.2 

cabelo: §70a 

caben: §21d.l, §176c 

caber: §176c, §204 

cabeza: §104a, n. 256, §148b.2 

cabido: §18c, §53a, §71a 

cable: n. 39 

cabo: §3b, §61, §147a.l, §244c.2 

cabra: §3b, §53a, §89b, §149.4 
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cada: §168a. Vid. quis cada an 
cada que: n. 494 
cadanseu: §165b 

cadansúa: §165b 

cadaquén: §168d 

cadáver: §138b 

cadavre: §138b 

cadea: §5a, §12a, §80b.l 
cadea: §40b 

cadeira: §25d.3, §89d 

cadela: §53a, §149.4 
cadela: §4b.4 

caderno: §48.2 

cadra: vid. se cadra 
cadrar: §48.2 

cadril: §48.2 

cae: §37b 

caen: §37b 

caer: §55, §197.1 
caes: §37b 

cães: §37a, §150.2 

caiba: §25b.3, §53b, §110b 
caibo: §180a 

cam: §182d 

camzo: §79b.l 

cama: §80c.2 

caio: n. 77, §135a.l 

cais (subst.): §20b, §37a, §80d, §150.2 
cais epron.): §71b, §166b 

caisquer: n. 341 

caixa: §25d.3, §93 

cajon: §15d.1, §130b 
cal (subst.): §20c.2, §79b.2 

cal epron.): §48.1, §166b. Vid. o cal 
caLcai: §245b 
calandan'o: §126b 

calcanar: §108a 

calcano: §99a 

caldeira: §113b 

caldeiro: §99a 

caldo: §18a, §99a 

calendario: §126b 
cales: §71b, §166b 

calidade: §48.2 

calisquera: n. 341 

callar: §35a, §91b 

calor: §71a 
calquer(a): §168d 

calvo: §99a 
camanho: §48.2, §97c 

cambar: §112 

camisa: §107b 

campa: §80b.2, §139b.1 

campá: §101a 
can: §20c.1, §80a, §149.4, §150.2 

cán: n. 156 

cana: §43a, §76 
cancela: §148b.2 

cancelo: §148b.2 

canda: §39c.2, n. 344, §244c.1 

candea: §71a 

candia: §244c.1 

>cando: §48.1, §236d, §245c 

canela: §76 

canle: §20c.2, §79b.2 
cans: §20b, §37a, §68a, §80d, §150.2 

cansar: §93 

cantante: §190c 

cantare: §137a 

canté: §246 

cantidade: §48.2 

cantiga: §139b.1 

cántiga: §139b.l 

canto (subst.): §101a 
canto (pron.): §48.1, §166b, §168c. Vid. 

en canto 

canar: §35a 

cano: §35a 

capa: §50 
cara (a): §244c.2 

carabullo: §43b 

carallo: §86a 

carambelo: §141 

caramelo: §127a.2 

caravel: §136 

caravilla: §90a, §136 
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carballa: §148b.2 

carballo: §148b.2 
carbón: §54a, §100b 

carcafial: §127a.2 

carce-n §20c.3 

cárcere: §20c.3 

cardeal: §79a 

carga1~' §53a 
caria: §244c.2 

Carlos: §146.1 

carmear: §100a 

carne: §100a 

carneiro: §149.4 

caro: §86a 

carón: vid. a carón 
carraxe: §126a.1 

carregar: §53a 

carreira: §113b 

carro: §85 

carteirón: n. 349 
cartas: §48.1, n. 270, n. 349 

caruncho: §91a 

cas «casa): §19c, 133a. Vid. a!en cas 
de 

cas «CANES): §20b, §37a, §80d, §150.2 

casa: §67 

casar (subst.): §72b 

casar (verb.): §176b 

Casares: §72b 

casas: §68a 

cascar: §48.2 

case: §48.1, §238 

casemente: n. 458, §237a, §238 
cáseque: n. 462 

castana: § 108a 

caste: §21d.2 

Castedo: §79b.2 

castelán: §70a 

castelo: §4b.4, §70a 

Castelo: n. 10 

castelos: n. 259 

Castenda: §79b.2 

castineiro: §127a.1 
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castrón: §149.4 

catar: §92a 
catedral: §138b 

cativo: §92a, §92b 
catorce: §20c.5, §48.2, §102.2, §114a, 

§170b 
catorcecentos: §170d 

catredal: §138b 
catro: §48.1, §87a, §l14a, §138a, §170a 

catrocentos: §170d 

caudal: §25d.3, §102.1 
causa: vid. a1por'causa de que 

cautivo: §92b 

caveira: §71a 

cavilar: §70a 

caxa: §27b 

caxado: §59.2 

caxato: §59.2 
cazar: §92a, §104a 

cea: §5a 

cebar: §54a 

cebo: §5a 
cebola: §13a, §53a, §70a, §148b.2 

cecais: n. 468 
cedo: §5a, §21a, §45a, §236b 

cego: §4a, §4b.4, §53a 

cegona: §8a, §53a 

ceibe: n. 48 

ceio: §33b 

cela: §70a 

celeiro: §70a 

cella: §5b.2, §109a 

cen: §133a, §170d 

cencia: §128a 

centén: §80b.1 

centena: §174 
centeo: §80b.1 

centésimo: §171b 

cento: §4a, §45a, §174 

céntuplo: §172 
ceo: §4a, §23a, §33b 

cepo: §50 

ceptro: §98a 
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cera: §86a 

cerca: §45a, §100a, §235b, §244a 

cercear: §79a, §100a 

cerdeira: n. 257 
cereixa: §25b.2, §107a, §127b, §131a 

cereixeira: n. 257 
cereixo: §148b.1 

cerrar: §63b 

cel1as: §234b 
certo: §4b.4, §168a. Vid. de certo 

celvexa: §100b, §107a 

cervo: §4a, §100b 

céspede: §98b 
cesta: §148b.2 

cesto: §148b.2 

chaga: §56b, §90a 

chaleque: §21d.2 

chama: §3b, §76, §90a 

>,chamar: §77, §90a 
chaminea: §142 

chan: §3b, §90a 

changer: §90a, §101a 

chanta: §148b.1 

chantar: §90a 

chanto: §148b.1 

chanto: §94b 

chão: §40b 

chapeu: §148b.1 

chata: §138b 

chato: §90a 

chave: §90a 

chavella: §6b, §90a, §148b.1 

chavello: §148b.1 

Chaves: §90a 

che: §104b, §155.2 

chea: §33b 
cheda: §90a 

chegar: §13a, §53a 

chegas: §192b 

chego: §192b 

chegue: §57a, §192b 

chegues: §192b 

cbeia: §33b 

cheio: §33b, §135a.3 

cheirar: §25d.3, §89d, §90a 
chen: §33b, §80b.1 

cheo: §5a, §33b, §80b.1, §90a, §135a.3 

chícharo: §18b, §45b, §148b.1 

chicolate: §127b 

chicoria: §45b 
chiculate: §127b 

chifrar: §63d, §91d 

chinche: §45b 

chistera: §45b 

cho: §157 
choca: §90a 

chocolate: §127b 

choel:' §23b 

choír: §23b 

choiva: §25b.4, §54b, §90a, §112 

chorar: §15a, §90a 

chorCima): §90a 

chorir: §90a 

chou: vid. ao chou 

choupa: §90a 

chousa: §23b, §90a 

choutar: §63d, §99a 

chouto: §63d, §99a 

chouvir: §23b 

chover: §90a 

chuchar: §63d 
chumbo: §8b.1, §101a 

Chl~: §90a, §151, §238 

chuvia: §25b.4, §54b, §112 

Cibrán: §113a 

cicais: §138b, n. 468 

cidade: §45a, §102.1 

cidra: §l13a 

ciencia: §98a, §128a 

cima: vid. por cima 

cimento: §127a.1 

cinco: §48.4, §170a 

cincocentos: §170d 

cincuenta: §30a, n. 102, §170c 

cinges: §192b 

cingo: §58b, §192b 
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cinguir: §58b, §l92b 

cil/que: §170a 
cinsa: §79b.1 

cinta: §5b.1 

cinto: §94b, n. 387 
cinxín: §182c 

cinxir: §176d, §192b 

cinza: §38c, §79b.1 
cireixa: §127b 

cirio: §5b.2 

ciro: §113a 

cirola: §13b.3, §113a 
cisma: §98a 

civís: §20b, §38d 

claramente: §237a 

clarear: §176b 

elas: §20c.4, §133d 

clase: §133d 

C/aio: §90a 

clube: §137b 

c'luna: n. 238 

co: §81b, §160c.1, §244e.1 

co adaxo de: §244d.3 

coa: §35a, §244e.1 

coador: §17c 

coallar: §35a, §91b 

coanar: §35a 

coano: §35a 

cóbado: §8a, §18a, §18b, §54a 

cobicia: n. 188 

cobil: §54a 

cobiza: §15a, §17b, §43a, §104a 

cobra: §7a, §34a, §116 

cobre: §21d.2 
cocar: §86b 

cocer: §60c 

cocín: §182c 

cocina: §60c, §126c.3 

cada: §28, §33c 

códea: n. 36, §28 

codeso: §65 

codia: n. 36, §28, §33c, §80b.2 

cad ri!: §48. 2 
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co'el- §81b, §154a, §244e.1 

coello: §6b, §43a, §79b.2, §91b 

coenllo: §79b.2 
co'este: §81b, §244e.1 

cofondel:' §101e, §176e 

cofondir: §176e 

cof0/1ar: §101de 

cofujon: §101e 
cogombro: §21e, §lOlf.2, §148b.1 

coidar: §26b.1, §36a, §53a, §58a 

coifa: n. 196 
Coímbra: §56a, §l13a 

coimo: §192a 

coio: §86b 

coiraza: §113b 

coirmâo: §38c 
coiro: §25b.1, §26b.3, §43a, §113c 

• coitelo: §4a, §4b.4, §25d.4, §99b 
coi «CAULE): §19d, §23b, §148b.1 

coi «COLLU): vid. en coI de 

cal (contr.): n. 309 

colbe: §43b 

colga: §7a 

colgo: §191a 

colleita: n. 387 

colleito: §190b 

coller: §58a 

collido: §190b 

collo: §109b 

coloco: §191a 
coma: §39c.2, n. 344, §245c. Vid. 

tanto ... como/coma 

comadre: §149.4 
cómaro: §18b, n. 126, §101a 

cómbaro: §lOlf.2 

come: §245c 
comenencia: §101a, §128a 

comer: §77 

comes: §192a 

comesto: §190b 

cometa: §148b.2 
comezo: vid. ao comezo 

comicar: §176b 
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comido: §190b 

comigo: §101c, §153b.3 

comíngo: n. 284 

comino: §80c.2 

comio: §192a 
como (verb.): §192a 

\./como (conx.): §21a, §48.3, §237c, §245c. 
l 

Vid. (a/en/por) como quer que, 

tanto ... como/coma 

compadre: §149.4 
compaixón: §25b.2, §107b 

compana: §108a 

complar: n. 165 
componer: §101a 

compor: §101a 

comprar: §89a, n. 165 
comprender: §176c 

comuion: §108b 

comuis: §38d, §80d 
común: §20c.1, §76, §80a 

comungar: §76, n. 128 

comungo: §191a 

comunico: §191a 

comúns: §38d, §80d 

comunón: §108b 

comús: §38d, §80d 
con: §83b, §154a, §160c.1, §244a, 

§244e.1 
con tal (de) que: §245d 

conceber: §176e 

conceito: §92b 

concello: §109a 

concencía: §27d, §128a 

conceuGÍón: §25d.5 

concha: §8b.1 

concibir: §176e 
conciencia: §128a 

concmir: §91d 

condado: §17a 
conde: §7b.2, §18a, §10lf.1, §126a.2 

condenar: §101b 

condesa: §149.3 
condestábel: §146.2 

conduce: §180a 

conduz: §20c.5, §180a 

confesión: §107b 

confesson: §107b 
confisson: §107b 

conforme: §244c.3 

confujon: §107a 

confundir: §176e 

confusión: §107b 

confuson: §107b 

Conga: §31a 

cóngaro: §136 

congostra: §86c, §135b.2 

congro: §89a, §136 
connosco: §98d.1, §101b, §153b.4 

conque: §245d 
consello: §5a, §5b.2, §101d 

consigo: §153b.3, §154b 

consiirar: §55, §101d 

consoante: §244c.4 

consonte: §35a, §244c.4 

cónsules: n. 273 

contar: §17a, §92a 

contente: §21d.2 

contigo: §153b.3 

contra: §39c.2, §244a 

controis: n. 273 

controles: n. 273 

conveniencia: n. 183, §128a 

convento: §54b 

convir: §101a 

convosco: §153b.4 

conecer: §97c, §98d.2 

coona: §101b 

coovra: §116 

copiar: §191c 
cor: §8a, §34a, §71a 

corda: §100a 

cordeiro: §10c 
corenta: §35a, §48.2, §89d, §170c 

corentena: §174 

coresma: §48.2, §89d 

coma: §148b.2 
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como: §43a, §148b.2 

cornos: §68a, n. 259 
coroa: §80b.1, §86a, §131a 

coroa: §40a 

coronica: §136 
corpo: §7b.4, §100a, §147a.1 

cO/pos: §147a.1 

corraxe: n. 233 
correa: §58a, §106 

correr: §85 

corrín: §182d 

corrOOr: §192b 

corruncho: §126c.4 

corta-feira: §48.2 

corte: §34a 

cortés: n. 262 

co/1esa: n. 262 

cortina: §126c.3 

cortiza: §104a 

Coruna: §136 

coruto: §126c.4, §131a 

coruxa: §126c.4, 131a 

coser: §101d, §114a 

coso: §100c 

cossairo: §25b.1, §100c 

Costança: §101d 

Costoia: §105b 

costro: §34a 

costume: §80b.3, §114a, §126c.4 

costura: §17a 

cota: §48.3 
cote: vid. de cote 

cotián: §48.3, §105b 

cotío: vid. a/de cotío 

cotobelos: §129.1 

cotome/os: §129.1 

coube: §203a 

couben: §53b, §114c, §182c 

couce: §25d.4, §99a 

coudel: §21c.2, §102.1 

coupel1: §53b, §114c 

couro: §26b.3, §113c 

cousa: §23b, §67 
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cousela: §25d.3 

couselo «CAPSELLU): §93 
couselo «CAUCELLU): n. 180 

couto: §23b, §53b 
couva: §19d, §23b, §148b.2 

couve: §23b 

couza: n. 180, §148b.2 

coxa: §25d.2 

cóxegas: n. 270 

coxo: §7b.l, §25d.2, §27b 

cramar: §90d 

craro: §90a 
cras (subst.): §20c.4, §133d 

cras (adv.): §236a 

crasta: §90a 

cre: §20b 
crear: §28 

crebar: §138a 
crecer: §98d.2 

crecho: §91a 

creer: §228 

crego: §90a 

crei: §20b 

crencha: §91a 

crer: §32a, §55, §88, §194a, §198 

crespo: §98b 

creudo: §190b 

cría: §38c 

criado: §33a 
criar: §28 

cribo: §86b, §89c, §127a.2, §127a.3 

crido: §190b 

crischão: §104b 

crista: §88 

cristián: §104b 

Cristovo: §66, §80b.2 
en've: §114c, §182d, §198b 

c'roa: §15d.2, §131a 

crocar: §86b 

O'oio: §90a, §105b 

croio: §86b 

crónica: §136 
cru: §21b, §38a, §148b.l, §149.1 
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crua: §149.1 
crubir: §138b 

cruel: §5c.2, n. 91, §55, §88 

enino: §135b.2, §142 

crúo: n. 258, n. 265 

crus: §38a 

c'ruto: §131a 

cruu: §148b.l, §149.1 

c'ru:xa: §131a 

cruz: §8d, §20c.5 
cu: §21b, §38a, §148b.l 

cuadraxésimo: §171b 

cuádruplo: §172 

cual: §48.1, §166b 

cuando: §48.1, §236d 

cuanto: §48.1 

cuarenta: n. 345 
cuarta-feira: §48.2 

cuarteto: §174 

cuartilla: n. 349 

cuartillo: n. 349 
cuarto: §171a, n. 349 

CllartoS: §48.1 

cttase: §48.1 

cuatrillón: §170d 

cuatro: §48.1 

cuba: §9a 

cuberto: §190b 

cubrir: §34a, §138b 

cuciiia: §126c.3 

cuidaI:' §26b.l 

cttiro: §26b.3, §113c 

cujo: §166b 

cujo quel:' n. 337 
culler: §15b.l, §147a.l 

culpa: §8d 

cume: §8b.4, §21e, §99c, §147a.l, §148b.l 

cttmio: §21e, §148b.l 

cumprir: §15b.2, §43a, §91d, §176d 

cun: §81b, §244e.l 

cunca: §8b.l 

cuncha: §8b.l, §91a 

cuna: §108a 

cunado: §15b.1, §97c 

cuno: §8b.2, §135b.2, §142 

curar: §16a 

curmán: §15b.l, §38c 
cum.t11cho: §126c.4 

curtíi1a: §126c.3 

curto: §8d 
curuto: §126c.4 

cttruxa: §126c.4 

curvo: §8d 

cus: §38a 
cuspir: §15b.2, §114a, §176d 

custar: §15b.2 

custume: §126c.4 

CltU: §148b.l 

cÜtt: §79b.3 
Cuvela: n. 236 

cuxo: §59.2, §166b 

dabondo: §238 

dalgún: §244e.1 

dama: §149.4 
danar: §44a 

dano: §101b 

daquel: §244e.l 

daquela: n. 456 
daqueloutro: §244e.l 

dar: §205 

dazanove: §170b 

dazaoito: §170b 
dazaseis: §126b, §170b 

dazasete: §170b 
de: §154a, §160c.l, §244a, §244e.l 

de certo: §240 

de cote: §236e 

de dw:' §237d 
de modo/xeito/maneira que: §245d 

de socato: §237d 

de sotaque: §237d 

de súpeto: §237d 

de supito: §237d 
de vagar(ino): §237d 

de/en balde: §237d 
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debades: §191b 

débades: §180b, §191b 

debaixo: §235b 

debamos: §191b 
débamos: §180b, §191b 

débeda: n. 19, §18a 

debedes: §180a 

debeis: §180a 

debendes: §180a 

debeno: §182f.6 

debeo: §182f.3 
deber: §20c.3, §44a, §54a, §§180-190, 

§194a 

debés: §180a 
debesteCs): §182f.2 

debeu: §33b 

debía: §181 
debimos: §182f.4 

debín: §137c.2 
debira: §182f.4 

debiu: §182f.3 
debuxo: §126c.2 

década: §174 

decena: §174 

decenio: §174 

decer: vid. dicer, dicir 

décimo: §171a 

décimo primeiro: §171b 

décimo segundo: §171b 

decir: vid. dicer, dicir 

décuplo: §172 

dediante: §235b 

dedicar: n. 247 

dedo: §44a, §58a 

defunto: §94b 

degolar: §53a 
dei: §25c 

deica: §244c.6 

deitar: §59.1 
deixar: §25d.2, §95a 
del (de+pron.): §154a 

del (de+art.): n. 309 

delgado: §17a, §44a 
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demais: §168c 

demasiado: §168c 

dementre: §236b 

demostrar: §101d 

dempois: §143a.l, §236a 

dende: §143a.l, §244a 
dente: §4b.2 

dentro: §138b, §235b 
deostar: §79a 

depois: §236a 

dereito: §94a, §127b, §131a 

derradeiro: §86b, §113b 

derredor: §235b 

derriba: §235b 
des: §244a 

des i: §236e 

des oilllais: n. 453 
des (b)ojemais: n. 453 

desaparecer: §131a 
desde: §143a.l, §244a 

dese: §244e.l 

desefiar: §97c 
desimular: §14b 

desoutro: §244e.l 

des'parece/:' §131a 

despeito: §98b 

despin n. 247 

despois: §26c, §143a.l, §236a 

despois ... (do) que/ca: §245c 

despous: §26c 

desque: §245d 

deste: §244e.l 

destoutro: §244e.l 

destragar: n. 247 

destro: §95c 
desvairar: §25b.l 

detrais: n. 449 
detrás: §235b 

deus: §25a, §146.1 

deveda: n. 19 

deveo: §33b 
devesa: §44a, §66, §10Id, n. 387 

deveu: §33b 
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devi: §137c.2 

devida: n. 19 
dez: §4a, §44a, §170a 

dez e nove: §170b 

dez e oito: §170b 
dez e seis: §170b 

dez e sete: §170b 

dezanove: §170b 

dezanovecentos: §170d 

dezaoito: §170b 

dezaoitocentos: §170d 

dezaseis: §126b, §170b 

dezaseíscentos: §170d 

dezasete: §170b 

dezasetecel1tos: §170d 

dezcentos: §170d 

dezemo: n. 12, §171a 

dezer: vid. dicer, dicir 

dezimo: n. 12, §171a 

di: §61, §180c 

día (subst.): §5b.5. Vid. boje el1 día, 

boje (en) este dia, boxe en día, 

maodía 
día (verb.): n. 18 

diabo: §17a, §44a, §9Id, §116 
diabre: §21d.2 

diabro: §17a, §44a, §9Id, §116 
diagoo: §44a 

diagôo: §40a 

diante: §235b 

dibuxo: §126c.2 

dicer: §176e, §206 

dicir: §176e, §206 

dicirei: n. 380 

diferente: §131a 

dif'rente: §131a 

digno: §5d 

dino: §5d, §97c 

difieiro: §79c 

dioivo: §71a, §112 

din n. 380 

direito: §13b.6, n. 78, §127b 

discernir: §176d 

discutir: §176d, §176e 

disque: §241 

disso: §203b 

dite: n. 48 

dito: §190b 

divida: n. 19 

dixe: §20a, §203a 
dixen: §20a, §25d.2, §27b, §95a, §182c 

dixo: §203b 
dizemo: n. 12 

dizer: vid. dicer, dicír 

dízimo: n. 12 

dó: §21b, §34c 

do: §160c.1, §244e.1 
(do) que: §245c. Vid. antes ... (do) 

que/ca, despois ... (do) que/ca, 

máis".(do) que/ca, menos".(do) 

que/ca 

doado: §237b 

dôado: vid. en dôado 

doar: §44a 

doazón: §104c 

dobrar: §91d 

dobre: §21d.2, §172 

dobro: §21d.2, §172 

dóce: §44a; §99c 

doce: §20c.5, §114a, §170b 

docecentos: §170d 

doe: §37b, §180a 

doen: §37b 

doencia: §104c 

doenza: §104c 

doer: §36a 

doer: §228 

does: §37b 

doio: §109c, §135a.l 

Doiro: §113b 

dois: §26c 

doI: §20c.2, n. 408, §180a 

doloroso: §71d 

dolvera: §114c 

dolveron: n. 408 

domaa: §130a 
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dome ar: §79a 

domingo: §5b.l 

Domingos: §146.1 

don «DOMINU): §21c.1, §133b 

don «DONU): §21b, §80c.1, §148b.3 
dorz (verb.): n. 369 

dona: §18a 

doncela: §101b 

dondo: §18a, §101f.1 
donicela: §4a 

dono: §7b.2, §101b 

doo: §135a.1 
dôo: §148b.2 

dooroso: §71d 

dor: §34a, §71a, §87b 

dorido: §34a 

dormes: §192a 

donnio: §192a 

dou: §34c 
dous: §21b, §25a, §26c, §34c, §170a. Vid. 

ambos a dous, ambos os dous 
douscentos: §170d 

douto: §94a 
doutor: §25d.l, §94a, §149.2 

doutora: §149.2 
doutrina: §25d.1, §94a 

doutro: §244e.1 

dozemo: n. 347 
dragón: §88 

d'reito: §13d.l, §131a 

drento: §86d, §138b 

dúas: §8b.5, §170a 

dubidar: §17d.5 
dúbida: §44a 

ducia: §174 

dúcteis: §71c 

dúctiles: §71c 

dulda: §102.1 

duldar: §17d.5 
dll/ta: §102.1 

dLlltm:' §17d.5 
dun: §244e.l 

dúo: §174 
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duodécimo: §l71b 

duplo: §172 

duquesa: n. 268 

dUl~' vid. a dur, de dur 

durante: §244c.4 
durar: §16a 

durmente: §190c 

durmir: §15b.3, §195 
durmo: §192a 

duro: §9a. Vid. a duro 

duzentos: §170d 

e: §39c.3, §61, §127c, §245b. Vid. así e 

todo 

'e: n. 291 

e mais: n. 481 

eadet~· §50, §79d 

eglesia: n. 105 

égoa: n. 36, §28 

egreja: n. 105 

egua: §4a, n. 36, §25a, §28, §60a, §149.4 
eh!: §246 

ei!: §246 

eí: §235a 

eido: §25c, §55 

eigreja: n. 105 

eilí: §235a 

ei-lo: §160b 

eilo: §156a 

einda: §38b 

eiquí: §235a 

eira: §25b.1, §26c, §113b 
eÍlr:: §20a, §236a 

eirexa: §26c 

Eirexúa: n. 86 

eiruga: §128a 

eis: §235c 
eito: vid. a eito 

eivigm~' §66 
eixada: §26d 

eixe: §21e, §25d.2, §95a, §148b.1 

eixempro: §91d, §143a.1 
eixente: §244c.4 
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eixerdm~' §25d.2, §95b 

eixido: §25d.2, §95a 

eixilhm~' §95b 

eixo: §21e, §25d.2, §95a, §148b.1 

eixugm~' §143a.1 
eixuito: §143a.1 
el (art.): §160a 

el (pron.): §5a, §20c.2, §39c.2, §154a 
'el (pron.): n. 291 

ele-Rei): §70a, 160a 

<ela: §5c.1, §154a 

ele: §154a 

elefanta: §149.1 

elefante: §149.1 

eleito: §190b 

eles: n. 47 

elixido: §190b 

elmo: §99a 

elo (subst.) §30a, §70a, §79a 

elo (pron.): n. 20, n. 253, §154a 
elos: n. 47, §154a 

embaixo: §235b 

embigo: §15c, §53e, §91d, §126a,2 
e1l1bío: §53e 

emendar: §101a 

e1l1parar: §143b.1 

empecer: §55 

emperatriz: §149.3 

empero: n. 493 
emporiso: §245d 

empregar: §91d 

emprenar: §97c 

emproo: vid. a emproo 

(em)puxar: §99c, §143b.2 

lo en: §83c, §130d, §154a, §160c.2, §244a, 
§244e.2 

én: §20c.6, §133a, §242 
en canto: §236e 

en coi de: §133a, §244d.1 
en dõado: §237d 

en troques de: §244d.4 

(en) verbo de: §244d.3 

enamorar: §130a 

encender: n. 247 

encetar: §92a 
encher: §91a, §§183-185 
enchín: §182b 

encima: §235b 
encino: §80c.2, §126a.2 

encirrar: §138b, §143b.2 

encontrar:. n. 247 

encreu: §55 

'" ende: §133a, §242. Vid. por ende 

endegar: §53a 
enemigo: §130c 

enfeitar: §143b.2 
enfesto: vid. a enfesto 

engadir: §50, §79d 

engalar: §79d 
enganar: §76 

engeio: §108b 

engeo: §108b 

éngoa: §5b.1 

engorde: §79d, §237c 

engordino: §237c 

engurra: §138b 
enlumear: §143b.2 

en1l1entre: n. 457 

enno: §244e.2 

eno: §244e.2 

enriba: §235b 
enriquecer: §143b.2 

enruga: §138b 
ensaio: §79b.4, §95b, §106, §143a.1 

ense1l1bla: §237c 

ensemb/'C/: §237c 

ensinar: §97c 

ensunlla: §79b.4, §95b 

entalar: §91 c 
enteiro: §25d.3, §89d, §138a, §139a 

entergo: §86d, §138a, §142 

entollo: §143b.1 
entón: §61, §143a.1, §143b.1, §236b 

entonce(s): §236b 

entrambos: §168d 

entra na: §108a 
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entre: §87a, §138a, §143b.1, §244a 
entrecosto: §135b.2 

entrecostro: §135b.2 

entregar: §138a 

entrego: §86d, §138a, §142 

éntrelos: n. 235 
entrementres: n. 457 

entroido: §25a, §26b.1, §53a, §143b.1 
entruido: §26b.1 

envexa: §101a, §105a 

envolver: §101a 

enxaguar: §79b.4, §95b, §143a.l 

enxalzar: §79b.4, §95b, §143a.l 

enxame: §25d.2, §79b.4, §95b, §143a.1, 
§147a.l, §148b.1 

enxamio: §148b,1 

enxarcia: §79b.4, §95b, §143a.l 
enxetnpro: §91d, §143a.l 

ellXente: §244c.4 

enxeno: §4b.l, §108b 

enxerdar: §25d.2, §95b 

enxergar: §63c 

enxertar: §63c, §193 

ellXiva: §127a.2 

enxoito: §25d.2, §94a, §94d, §95b, 
§143a.l, §190b 

enxotar: §143b.2 

enxoval: §95b 
enxugado: §190b 

enxugar: §79b.4, §95b, §143a.l 

enxuito: §94d, §143a.l 
ellXutio: §94d 

ellXuto: §94d 

enxunlla: §79b.4, §95b 
epístola: §130a 

el~' n. 469 
era: §83a 

ergas: §234b 

erger: §229 

erges: §192b 
ergo (verb.): §58b, §192b 

ergo (prep.): n. 444 

erguer: §58b, §l92b 
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erguín: §lS2c 

ermida: §17a 

ermo: §18a 

esa: §163a 

esaxerar: §52 

esca: §98d.l 

escada: §98a 

escaecer: n. 75 

escairo: §26c 

escaldar: §99a 

escama: §48.2 

escano: §101b 

escarabello: §91b 

escarnir: §176d 

escavar: §95c 

(es)cena: §98a 

(es )cindir: §9Sa 

escoar: §95c 

escoba: §8a 

escoitar: §12c, §23b, §25d.4, §99b, 

§143a.2 

escola: §71a, §9Sa 

escoller: §95c 

esconder: §12c, §96a, §143a.2 

escontra: §244a 

escorrer: §95c 

escoupro: §99a 

escravo: §91d 

escreber: §S9a, §126a.3, §176e 

escrebín: §182c 

~screvil:' §176e 

escribir: §176e 

escrito: §92a, §98a, §190b 

escrivir: §176e 

escudo: §9a, §98a 

escllitar: §23b 

esculca: §98a 

escuro: §15c, §143a.2 

escusar: §95c 

ese: §25d.3, §93, §126a.4, §163a 

eses: §163b 

esfera: §4a 

esfregar: §S9a 
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eslogan: n. 173 

esmar: §13a 

esos: n. 47, §163b 

esoutro: §163d 

espacio: §104c 

espada: §98a 

espádoa: §ISc, §71a 

espalda: §71a 

espantar: §54c, §95c, §176b 

Espana: §108a 

esparexer: §136 

espargo: §12c, §143a.2 

espazo: §98a, §104c 

espello: §4b.l, §91b, §98a 

espeso: §5a 

espiga: §6a, §98a 

espina: §6a 

espir: §55, §95c, n. 247 

esponxa: §58b, §106 

espora: §23b 

esposo: §98a, §101d 

esp'ranza: §13d.l 

espremer: §95c 

espricar: §91e 

esp'rímentar: §17f, §131a 

esp'ríto: n. 238 

espulla: n. 163 

espllnlla: n. 163 

esplllla: n. 163 

esquecer: §30a, §55, §79b.4 

esquelete: §21d.2 

esquencer: §79b.4 

esquí: n. 173 

essa: §163a 

esse: §163a 

esso: §163a 

esta: §163a, 163c 

estabelecer: §17f 

estab'lecer: §17f 

estaca: §50 

estadullo: §91b 

estalar: §135b.2 

estándar: n. 173 

! estantiga: §139b.l 

estántiga: §139b.1 

estano: n. 127 

estar: §3b, §130c, §207 
estarrecer: §95c 

este: §39c.2, 163a, 163c. Vid. hoje (en) 

este dia 

éste: n. 114, §137b 

esteiro: §13a, §98b, §114a 

estela: §126a.l 

estender: §95c 

esteo: §98a 

esterco: §4b.4 

esterpe: §5c.2 

estes: n. 47, §163b 

esteva: §6b 

esteve: §203a 

Estevo: §66, §SOb.2 

estevo: §203b 

estia: n. 18 

estío: §13a, §54c 

estive: §203a 

estivo: §203b 

esto: §163a, §163c 

estógamo: §138b 

estómago: §18a, §138b 

estón: n. 369 

estonce: §137 c.l 

estonces: §137c.l, §143a.l, §236b 

estopa: §50 

estorbar: §95c 

estos: n. 47, §163b 

estoutro: §163d 

estoxo: §105a 

estrada: §53a 

estragar: n. 247 

estrãio: §lOSb 

estralar: §S6c, §135b.2 

estrano: §95c, §10Sb 

estreito: §94a, §9Sa, n. 387 

estrela: §s6c, §9Sa, §135b.2 

estrés: n. 173 

estría: §56a 
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estrologo: §142 

estrollar: §91b 

estromento: §101d 

estrovo: §66 

estudo: §105d 

et: n. 480 

eterno: §100a 

eu: §21b, §25c, §33b, §56a, §153a.l 

eue: §137a 

europeo: n. 263 

europeu: n. 263 

evangelho: §13c.l 

evangeo: §13c.l, §109c 

evanxello: §13c.l, §109c 

excepto: §244c.5 

exemplo: §25d.2, §95b, §143a.l 

exequias: n. 270 

experencia: §128a 

experiencia: §128a 

experimentar: §17f, §131a 

exterior: n. 262, §151 

fa: §180c 

faba: §3b, §54a, §62 

fábrica: §138b 

fáceis: §71c, §150.2 

. ,,facer: §57a, §62, §176c, §208 

facerei: n. 380 

facha: §91a 

fáciles: §71c 

facilis'mo: §18e 

faço: §104a, §192a 

faer: vid. facer 

fago: §192a 

faguer: vid.facer 

faguereí: n. 380 

fai: §180c 

faia: §58a, §106, §148b.2 

faixa: §25d.3, §9Sd.3 

falar: §91c 

falcón: §62 

faldra: §86c, §135b.2 

falir: §230 
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falirei: §186d 

falrei: §186d 

falso: §99a 

fame: n. 147 

famelgo: §5c.2 

fantasía: §126c.5 

fantesía: §126c.5 

fm:· n. 380 

faragulla: §136 

farei: §102.3 

,) farina: §80c.2 

farrapeiro: §142 

farroupeil'O.' §142 

farto: n. 387 

fas: §192a 

fastío: §62 

fato: §38a 

faxa: §27b 

Faxeira: n. 191 

faz: §20c.5 

fazer: vid. facer 

fazes: §192a 

fe: §5c.3, §20b, §32d, §62, n. 270. Vid. a 
la fe, per bõa fe 

feble: n. 39 

febra: §54a, §89b, §138a 

febre: §4a, §54a, §138b 

febreiro: §54a, §114a, §116 

fece(n): n. 410 

feces: §4a 

feço: §180a, §192a 

fedes: §192a 

fedo: §180a, §192a 

fedor: §13a 

fiestra: §40a 

fegura: §13b.4 

feila: §26c, §54c 

feira: §113b 

feiro: §192a 

feitizo: §25d.1, §62, §94a 

feito: §25d.1, §190b. Vid. afeito 

feitura: §25d.1 

feixe: §25d.3, §98d.3 
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feixó: §25b.2 

feixón: §25b.2 

fel: §147a.1 

felgo: §5c.2 

felgueira: §127b 

feluxe: §80b.3 

fema: §18c, §28, §33c 

fémea: §28 

femença: §54d 

femia: §18c, §25c, §28, §33c, §62, §80b.2, 

n.197 

fender: §13a 

feno: §82 

fento: §24b, §32c, §79b.2 

feo «FOEDU): §5a, §23a, §55 

feo «FENU): §82 

fio: §82 

fel' «FACERE): vid. face/' 

fer «FERIT): §180a 

fere: §180a 

feres: §192a 

ferirei: §186d 

fermosa: §149.1 

fermoso: §15c, §127a.1, §149.1 

Fernan: §133c 

Fernández: §146.2 

Fernando: §133c 

fero: §86a 

feroz: §8c.1, §62 

ferramenta: §147a.2 

fen'ei: §186d 

ferro: §4a, §4b.4 

ferrollo: §54d, §142 

ferruxe: §58b, §80b.3 

fertuna: §15c, §127b 

festa: §4a, §147a.2 

festínho: §80c.2, §236b 

festo: vid. a festa 

fever: §138b 

fevreiro: §116 

.fez: §20c.5, §20l, §203a 

fezo: §203b 

fiar: §62, §176b 

fibela: §62, §70a 

fieis: §24b 

fieito: §24b, §32c, §79b.2 

fiel: §5c.2, §20c.2, §32b, §55 

fiestra: §25c, §32b, §79a, §127a.1, §128a 

j1ge: §20a 

figo: §6a 

figueira: §148b.2 

Figueiroa: n. 86 

Figueirúa: n. 86 

figura: §13b.4 

j1indo: n. 131 

/fil:' §40a 

filgueira: §127b 

filia: §149.1 

filio: §6a, §62, §149.1 

fíllá.· §19b, §35b, §135b.1 

filloa: §19b, §35b, §127a.l, §135b.1 

j1/loga: §135b.1 

filme: §137b 

fin: §80a. Vid. alfin 

finalmente: §242 

finger: §176e 

fingi!:' §176e 

fins: §38d, §126a.5 

Fins: §79b.4 

firLXir: §176e 

fío: §6a, §71a 

fiollo: §8b.l, §79b.3, §91a 

firme: §5d, §21d.2 

firmidõe: 80b.3 

finnidüe: §80b.3 

firo: §192a 

fis: §38d 

fiúncho: §8b.l, §79b.3, §91a 

fiúza: §38c, §55 

fixemos: §200 

fixen: §5b.3, §20a, §182c, §201 

fixer: §200 

fixera: §200, §201 

fixese: §20l 

fixo: §203b 

Fiz: §79b.4 
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fiz: §20a, §20c.5, §201, §203a 

flaire: n. 66 

flaude: n. 165 

fleuma: §97b 

floito: n. 165 

flor: §8a, 127a.2 

fluír: §176e 

foche: §8b.3 

focifto: §126c.3 

foder: §114a 

fogax: §133d 

fogaxe: §133d 

fogo: §7b.4, §53a 

§20a, §25a, §26b.l 

foi(ce): §26c 

faia: §54c 

foI: §20c.2, §62, §150.2 

fole: §150.2 

foles: §150.2 

folgar: §15a, §17a, §176b 

folla: §7b.1, §62, §147a.2 

follas: n. 259 

follax: §133d 

follaxe: §133d 

fonda: §8a 

Fondevila: §133c 

fondo: §8a 

Fonsagrada: §133c 

Fonseca: §133c 

fonte: §7b.2, §101a 

fontela: §79b.2 

fontenla: §79b.2 

fóra: §235b 

foras: §235b 

forca: §8a 

forcia: n. 188 

formar: §100a 

fOl'mento: §13c.2 

formiga: §6a 

forno: §8a 

foroncho: §8b.1 

forrollo: §13c.2 

fO/n/xe: §13c.2 
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forte: §7a 

fortuna: §127b 

forza: §7b.1, §104a 

fosco: §8a 

fouce: §25d.4, §26c 

foula: §26c, §54c 

foxo: §54c 

foz: §20c.5, §23b 

frábica: §138b 

fraco: §90a 

frade: §88, §89c, §127a.2, n. 269 

frangulla: §136 

fraude: n. 165 

frauta: n. 161 

freba: §138a 

frebe: §138b 

freegues: §32b 

freguês: §32b, §146.2 

frei: §133b, §149.4 

freigues: §32b 

freima: §97b 

freio: §33b 

freira: n. 269 

ffeire: §25d.3, n. 269 

freixo: §18c, §27b, §80b.2, §88, §95a, 

§148b.1 

fremoso: §15c, §138a 

freo: §33b, §80b.1 

fresco: §5a 

freuma: §97b 

frida: §13d.1 

frío: §6a, §55, §58a 

fritir: n. 400 

frito: §190b 

frixir: §195b 

froco: §90a 

froita: §25d.1, §26b.2, §147a.2 

froito: n. 165, §94a 

frol: §90a, §127a.2 

fronte: §7b.2, §88, §101a 

fronza: §105c 

fror: §90a 

frota: n. 161 
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frouma: §97b 

frouxo: n. 169 

fmita: §26b.2 

fruta: §26b.2 

frutia: §26b.2 

fnul1e: §90a 

fuciHo: §126c.3 

fuche: §8b.3 

fueiro: §24b, §79d 

fui: §26b.1 

fume: §9a, §21d.2 

fumear: §56a 

fumeiro: §79d 

fumo: §21d.2 

fun: §8b.3 

funda: §8b.1 

fundo: §8b.1 

fungo: §8b.1 

fungueiro: §24b, §79d 

funil: §15b.3 

furar: n. 31 

furto: §9a 

furuncho: §8b.1, §91a 

fusco: §8a 

fuso: §62, §67 

fuxidío: §54c 

fuxir: §58b, §176d 

gaando: n. 131 

gaanhan n. 104 

gãar: n. 104 

gabián: §25c 

Gabriel: §136, §138b 

gadafiar: §49a 

gado: §79b.2 

gaiola: §43b, §54c 

gaivota: §25b.4, §112 

galgo: §18a, §44a 

galia: §40b 

Galieta: §104c 

galifia: §44a, §80c.2, §149.3 

Galiza: §104c 

gallope: §246 

galo: §70a, §149.3 

galope: §246 

gamela: §43b 

gándara: §131a 

gando: §79b.2 

gand'ra: §18e, §131a 

gafiar: n. 104 

Garabiel: §136 

garabullo: §43b 

garamalleira: §136 

garavata: §136 

gardar: §49a, §176b 

garece/:' §49a 

garfo: n. 196 

garupa: §43b 

gastar: §54d 

gato: §43b, §50 

gavela: §43b 

gavia: §43b, §112 

geonlhos: n. 131 

gennão: §46 

Gira/de: n. 48 

gobernar: §44a 

Goiáns: §146.2 

Goiás: §146.2 

goío: §105c 

goír: §23b 

golfifio: §141 

golo: §87c 

golpe «COLOPHU): §43b 

golpe «VUI.PE): §8c.2, §54d 

golpella: §91b, §99a 

goma: §76 

gomítm:' §54d 

gordo: §44a, §100a 

gorecer: §49a 

gorgullo: §8b.2 

garir: §49a, §176d 

gora: §87c 

gosto: §44a, §98b 

gota: §8a, §50 

gouvir: §23b 

goxo: §54c 
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gozo: §105c 

gra: §88, §147a.2 

Graanda: n. 131 

Grabiel: §136, §138b 

graeta: §104c 

grade: §43b 

grallo: §88, §91b 

grama: §129.2 

gramalleira: §43b, §136 

gramar: §33a 

gran (subst.): §133a 

gran (aclx.): §:2Õc.6 

Gran-13retafia: n. 275 

gran-cruz: n. 275 

Granda: §18e 

Xgrande (subst.): §80b.3 

grande (adx.): §101a 

'. ----::=.:c., grandísimo: §131a 

grandis'mo: §131a 

grando: §80b.3, §148b.2 

gran-mestre: n. 275 

grao: §55 

graso: §43b 

gravata: §136 

graxa: n. 74, §43b 

graza: §3b, §104c 

grego: §4a, §88 

grei: §20b, §32d, §148b.3 

Grela: §12d.1 

gretar: §43b 

greu: n. 111 

grilo: §70a 

gritar: §13d.1, §43b 

Grixoa: §13b.3, §130a 

gramo: §76 

groso: §7b.4 

grau: §21b, §34c, §148b.1, §149.1 

grúa: §8b.5, §19d, §148b.2, §149.1 

grufiir: n. 127, n. 184 

guaanhar: ll. 104 

'< guardar: §49a 

guarir: §49a, §176d 

guarirei: §186d 
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guarnir: §176d 

guarrei: §186d 

guedella: §54d 

gueiteiro: §26d 

gueivota: §26d 

guerra: §49b 

guiar: §49b 
Guimaráns: §146.2 

Guimarei: §49b 

guindar: §49b 

guisa: §49b 

Guitiriz: §146.2 

gume: §130a 

haber: §54a, §209 

había: n. 83, §181 

habido: §190b 

hala!: §246 
(H)anibo: n. 140 

Hanrique: §143b.l 

hanmnso: §127b 

haver: vid. haber 
haxa: §54c, §59.2 

hedra: §4a 

hei: §21c.2, §25c 

be(i)n: n. 369 
Henrique: §143b.l 

herba: §4a, §54a 

herdar: §132 

heroe: §149.3 

heroína: §149.3 

hestoria: §13b.4 

historia: §13b.4 

ho!: §133a, §246 
hogano: §146.4, §236a 

hoje en dia: §236e 
hoje (en) este dia: §236e 
(h)ojemais: vid. des (h)ojemais 

hom!: §133a, §246 
home: §80b.3, §149.4 

home(n): §168b 

homenaxe: §130a 

homes: §18c 
homezio: §105b 
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honrar: §17a 

hora: §8c.4 

horroroso: §127b 

hóspede: §7a 
houben: §20a, §25b.5, §114c, §182c 

houbo: §203b 
houve: §203a, §203a 

houvo: §203b 

hoxe: §7b.l, §105a, §236a 

hoxe en día: §236e 

humildade: §17e 

huxe: §8b.4 

i: §5b.3, §54c, §242. Vid. des i 

'i: n. 291 
ía: §54c 

ías: §54c 

idade: §3b, §13b.5 

idea: n. 83 

idolatría: §132 

ifante: §101e 

ifemo: §lOle 

igreja: n. 105 
igrexa: §13b.5, §26c, §91d 

igrija: n. 105 

igual: §13b.5, §60a 

ii: §5b.4, §154a 

illa: n. 186 

illó: §127a.l 
ilumino: §19la 

imaxinar: §130c 

imbuír: §176d 

imenso: n. 185 

impreso: §190b 
imprimido: §190b 

incenso: §13b.2 

inchar: §91a 
inclusive: §242 

incluso: §242 

inda: §130a, §236b 

Inés: §27a, §97c 

infanta: §149.1 
infante: §149.1 

infantís: §150.2 

inferior: n. 262, §151 

ínfimo: §151 

influenciar: §176b 

Ingalaterra: §136 

Inglaterra: §136 

íngoa: §5b.l, §147a.l 

inimigo: §130a 

inllar: §127a.l 

inovaI:' n. 185 

ínsoa: §28 

insua: §25c, §28, §35c, §71a, §101d 

inteiro: n. 78 

interese: §131a 

interior: n. 262, §151 

int'res(e): §131a 

inventa iro: §25b.l 

inverno: §4b.4, §14a 

inxel: §21c.2, §127a.2 

inzar: §13b.2, §104a 

ir: §210 

Irixoa: n. 86 

irmá C<GERMANA): §19b, §29, §46, §80d, 

§149.2 

inná C <GERI\lANU): §31b, §149.2 

innãa: n. 97, §149.2 

innãidade: §79b.2 

irmán C<GERMANU): §13b.5, §31b, §46, 

§149.2 

Ílmán C<GERMANA): §29, §80d, §149.2 

irmandade: n. 35, §79b.2 

irmáns C <GERMANAS): §80d 

irmao: §31b 

innão: §31b, §149.2 

irmás: §80d 

irto: §13b.5, §94b 

isa: n. 322 

isca: §98d.l 

ise: §163c 

isento: §27a 

iso: §5b.7, n. 253, §163a, §163b 

ista: n. 322 

istante: n. 187 

istar: §101d 
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iste: §5b.4, §163c 

isto: §5b.7, n. 253, §163a, §163b, 163c 

jajun: §13c.l 

ja-quando: §236c 

ja-quanto: §168b, n. 463 

ja-que: §168b, n. 463 

jazen §231 

jejul1: §13c.l 

jejuu: §148b.2 

fuião: §38c, §108b, §109c 

juiga/:' §17a, §55 

juio: §108b 

fulhão: §108b 

luso: §100c, §105a, §235b 

l' Cart.): §160a 

'I Cpron.): n. 291 

la: n. 290 

labarinto: §126b 

labaza: §104a 

labirinto: §126b 

labO/:· §116 

labrar: §17a, §69a, §89b 

ladaífia: §80c.2, §126a.3 

lado: §3b, §69a, §147a.l 

lados: §147a.l 

ladrai: §17a 

ladrois: §80d, §127d 

ladrón: n. 22, §53a, §89b 

ladróns: §80d, §127d 

ladrós: §80d, §127d 

lagarto: §53a 

lagoa: §9c 

lagosta: §79b.4, §127a.1, §135b.2 

lagostra: §135b.2 

lágrima: §18a, §53a, §77 

lambeche: §182f.2 

lambemos: §176c 

lamber: §176c, §§180-190 

lambeste: §182f.2 

lambiche: §182f.2 

lambio: n. 360 
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lambo: §176c 

lamia: §80b.2, n. 197 

lancará: n. 266 

lancarao: n. 266 

lande: §90c 

lándoa: §90c, §91d 
landra: §90c, §91d, §134a 

langosta: §79b.4 

lanza: §69a 
lanzar: §104a 

lanar: §108a 

lar: §87b 

lardo: §69a 

latir: §90c 
Laurenço: §26c 

lavar: §54b 

lavol:' §116 
lazo «GLACIE): §90c, §148b.1 

lazo «LAQUEU): §104a 

le: §156b 

leal: §56a 

lealdade: §17e 

lear: §33a, §56a 

lebol:' §20c.3 
lebre: §4a, §18a, §20c.3, §69a, §89b 

lección: §69a 

lecença: §13b.4 

lecer: §57a 

lediça: §13a 

ledicia: §13a 

legón: §69a 

legria: §12d.1 

legua: n. 56 

legume: §80b.3, §147a.1 
lei: §20b, §32d, §58a, §148b.3, §150.1 

leial: n. 80 
leigo: n. 57, §25a, n. 106, §126a.2 

leira: §25b.1, §90c, §148b.1 

leiro: §148b.1 

leirón: §90c 

leis: §150.1 
leises: n. 245, n. 271 

leite: §25d.1, §94a, §147a.1 

leito: §94a 
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leituga: §9a, §25d.1, §53a 

leixar: §95a 
lembrar: §17a, §73b, §10lf.2, §127a.2, 

§135b.1 
lenda: §58a 

lendia: §19d, §148b.2 

lengua: §5b.1, §49a 

lentella: §91b 

lento: §4b.2 
lenzo: §8c.5, §104a 

lena: §5a, §5b.2, §147a.2 

leno: §97c 

leoa: §149.2 

leõa: §149.2 
león: §33a, §80a, §83a, §149.2 

leonês: §101d 
ler: §32a, §58a, §69a, §176c, §194a, §198 
letra: §18a, §50, §69a, §89a 

leu: n. 111 
leución: §25d.5 
leva: vid. madia leva 

lêvedo: §4b.6, §53a 

lhe: §68b, §155.1 

lhi: §68b, §155.1 

li: §156b 

liar: §33a, §56a 

liberdade: n. 245 

librar: §14a, §17a, §89b 

libre: §21d.2, §116 

libré: §33e 

librea: §33e 

libro: §5d, §54a, §69a, §89b, §150.1 

libros: §150.1 

licenza: §13b.4 

liçon: §69a 

lidar: §56a 
lide: §6a 

lídimo: §5b.6, §58a 

ligazón: §104c 

lijon: §13b.3 
limiá: n. 266 

limiao: n. 266 

limiar: §79a 

limpo: §110a 

lin: §182c 

lindar: §134a 

linde: §18a, §101f.1 

língoa: §28 

lingua: §5b.1, §25a, §28, §49a, §69a 

lina: §108a 

lino: §80c.2 

lirio: §127a.2 

Lisboa: §130a 

livào: §112 

livre: §116 

lixeiro: §13b.3, §54c 

lizo: §104a 

lle: §20a, §156b 

/leite: §69a 

llelo: §157 

lles: §156b 

llo: §157 

/lobo: §69a 

lhía: §69a 

lo (art. neutro): n. 253, 11. 303 

lo (pron.): n. 290 

-lo (art.): §68b, §69b, §87d, §126d.1, 

§126d.2, §l60b 

-lo (pron.): §68b, §69b, §87d, §126a.4, 

§126d.2, §126d.3, §156a.l 

loar: §23b, §135b.l 

lobo: §8a, §53a, §69a 

lobos: §68a 

lodo: §8a 

logo: §7a, §128a, §236b 

logro: §53a, §89b 

loiro: §26c 

loita: §25d.l 

loito: §25d.l 

lombo: §8a, §101a 

londra: §53a, §79b.4 

longaínza: §79b.1, §79b.4, §142 

lontra: §53a, §79b.4 

lonxe: §7b.2, §101a, §235b 

López: §146.2 

Lor: 11. 52 

lorbaga: §23b 
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lostrego: §139b.2 

lóstrego: §139b.2 

lougo: §128a 

Louredo: §23b 

Lourenzo: §26c 

Lourido: §23b 

louro: §23b, §26c 

lousa: §23b 

louván: §149.2 

louvana: §149.2 

louvar: §23b; §135b.l 

lovar: §13c.2 

lúa: §9a, n. 91, §80e 

lüa: 11. 137 

luar: §16a 

lucir: §176d 

lugar: 11. 31, §127a.2, §127a.3 

Lugo: §9a 

luír: §176d 

lume: §9a, §80b.3, §147a.1 

llllllim:' §130c 

luns: n. 116, §146.2 

lustro: §174 

luta: n. 90 

luva: §66 

luz: §9a, §57a, §69a 

ma: §165a.1 

maçàa: n. 97 

"laca I:' 11. 493 
maceira: n. 71 

machada: §148b.2 

machado: §91a, §148b.2 

macho: §91a 

mada: n. 199 

Madalena: §97a, §138b 

Madanela: §97a, §138b 

madeira: §25b.1 

madeixa: §25d.2, §95a 

madia leva: §246 

madia ten: §246 

madrasta: §149.4 

madre: §53a, §73a, §149.4 
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madrina: §149.4 

madrugar: §138a 

madurgar: §138a 

maduro: §9a 

mami/estm, n. 130 

màel:' §232 
mágoa: §18c, §79b.3, §91a, §91b 

magoar: ~71a 

magro: §53a, §89b 

mai: §73a, n. 159, §149.4 

maiça: §71d, §104a 

maio: n. 113 

maior: §8a, n. 262, §151 

máis: §25c, §58a, §68a, §151, §168c, §238 

mais: §245b, n. 481. Vid. (/ mais, e 

mais, por mais que 

máis ... Cdo) que/ca: §245c 

mais pero: §245b, n. 494 

mal C <MALE): §20c.2, §237c 

mal C <MAW): ~133a 

maIC<NUCNuALE): n. 199 

mal que: §245d 

lIIalencolÍa: §142 

malenconía: §127a.2 

males: §150.2 

maleza: §5b.2 

malia: §244c.6, §246 

malicia: §71d 

malla: §18c, §73a, §79b.3, §91a, §91b 

manar: §109b 

malle: §21d.2 

mano: §79b.4, §109b 

mamüe: §137a 

mamai: §137a 

mámoa: §76 

man: §3b, §80d 

manada: n. 199 

mancebo: §101a, §110a 

mancha: §79b.3, §91a, §91b 

mancii1a: §143b.l 

manco: §101a 

manda: n. 199 
maneira: §25b.1, §114a. Vid. de modo / 
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xeito / maneira que 

manga: §18a 

manino: §gOc.2 

manle: §20c.2, n. 199 

manllo: §79b.4 

mans: §80d 

manteiga: §25a 

mantel: §20c.2 

mantelo: §4b.4 

maná: §12a, §236a 

maílán: §127b, n. 455 

mao C <MALU): §40a, §73a, §133a 

',;-mao C <MANU): §21b, §25c, §80d, §148b.1 
. mão: §40a 

mao día: n. 498 

maos: §80d 

maquía: §71a 

mar: §3b, §20c.3, §147a.l 

marabilla: §5b.2, §17c, §54a, §126a.6 

Marcos: §146.1 

maré: §33e 

marea: §33e 

mareIo: §12d.1 

marido: §53a, §149.4 

marmelo: §13c.1, §17a, §72b, §127a.2, 

§127a.4 

mármore: §147a.l 

marll/urar: §127b 

marquesa: n. 268 

marrei: §lOH.3 

martabela: §141 

marteiro: §113b 

martelo: §4b.4 

martes: §146.2 

Mm1il1: §21c.1, §133c 

Martino: §133c 

marxear: §100a 

marzal: §104a 

marzo: §104a 

mas: n. 485 

masa: §65 

mascar: §17d.4, §53a, §98c 

mastigar: §53a, §98c 

máximo: §151 

ma..,inar: §130c 

maza: §104a 

mazá: §12a, §104a 

mazaira: n. 71 

me: §155.1 

meá: §33a 

meã: §105b 

meadade: §173 

meatade: §173 

meço: §192a 

meda: §5c.1 

medade: §173 

medes (pron,): §93, 168b 

medes (verb.): §192a 

mediante: §244c.4 

medo: §4b.4, §53a 

medos: §4bA 
meesme: n. 48 

mego: §153b.3 

meiça: §71d 

meicii'ía: §32a, §32b 

meiedade: §173 

meigo: §25c 

meio: §105b, §173, §238 

medio: §173, §238 

meirande: n. 275 

meirmo: §25a, n. 113 

meixela: §25d.2, §95a 

mel: §4a, §20c.2, §147a.1 

melancolía: §142 

melga: §87c 

melitar: §14b, §127b 

menor: §13a, §73a, §109a, n. 262, §151, 

§237c. Vid. ao mellor 

melón: n. 22 

melro: §4b.4, §84a, §138a 

membro: §89a 

Men: §133c 

menage(n): §130a 

mencma: §17b, §32a, §32b, §55, §79b.3, 

§143b.1 

menço: §192a 
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Méndez: §146.2 

mendigo: §139b.1 

méndigo: §139b.1 

Mendo: §133c 

menfestar: n. 130 

mengar: §114b 

menguar: §13b.2 

menistro: §127b 

menor: §82, n. 262, §151, §68a 

menos: §82, §151, §168c, §238. Vid. al 

cffi..znenos 
medos ... Cdo) que!ca: §245c 

mensaxe: §79b.3 

menta: §134b 

mente: §20a 

mentes: §192a 

mentir: §126c.l 

mentre: §236b 

mentres: §130a, §236b 

menumento: §127b 

meo: §105b, §173 

meolo: §28 

me01, §82, §151 

meol': §82, §151 

meos: §82, §151, §238. Vid. al de meos 

meos: §40a, §82, §151, §238. Vid. aI mros 

mercar: §73a, §100a 

mercé: §5a, §5c.3, §20b, §32d, §100a 

mércores: n. 116, §146.2 

merenda: §4b.2 

merescer: n. 175 

Mérida: §130a 

medo: §138a 

mes: §20c.4, §101d, §150.2 

mesa: §5c.1, §19a, §73a, §10ld 

mese: §133d 

meses: §150.2 

mesmamente: §237a, §238 

mesmo: §53d, §168c, §238, §242. Vid. 

asímesmo 

mesqumo: §126c.1 

message(n): §79b.3 

mestra: §149.1 
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mestre: §21d.2, §30a, §58a, §149.1 

mestura: §13a, §95c, §126c.2 

mesura: §101d 

més: §133d 

metade: §173 

meter: §50 

metido: §190b 
metín: §182c 
meu: §21b, n. 57, §25a, §33b, §165a.l 

mexar: §59.2, §176b 

mexer: §27b, §98d.3 

Me'Cias: §65 

mba: §165a.l 
mi (pos.): §165.b 

mi (pron. pers.): §155.1 

mí: §153b.l 

mía: §53e, §79b.3, §165a.l 

mIa: §165a.l 

miazoso: n. 81 

midil:' §13b.6 

mido: §192a 

miga: §53e 

migalla: §79b.3 

migo: §153b.3 

mil: §20c.2, §170d 

milagre: §21d.2 

milenio: §174 

milésimo: §171b 

militar: §127b 

millar: §174 

milleiro: §109b, §174 

millenta: §141, §174 

millentas: vid. ás m illen tas 

millo: §5b.2 

millón: §170d 

millonésimo: §171b 

millor: §13b.l 

min: §5b.3, §79b.3, §153b.l 

mingalla: §79b.3 
mingai:' §114b 
minguar: §13b.2, §114b, §176b, §191C 

mínimo: §151 

ministro: §127b 
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minsa: §79b.4 
mimir: §126c.l 

minto: §192a 
mina: §4b.7, n. 83, §79b.3, §165a.l 

mil1án: §127b, n. 455 

miolo: §28, §33a, §55 

misa: §5d, §65 
misere nobis: §132 

misquifio: §126c.l 

missa: §79b.4 
mistura: §13b.6, §126c.2 

mite: §5b.4 

miúdo: §38c, §79a, n. 386. Vid. a 
miúdo 

mo: §157 
mó: §19b, §35b 

moa: §19b, §35b 
modo: vid. de modo/xeito/maneira que 

Moeche: n. 189 

moeda: §36a, §79a 

moer: §15a, §73a, §197.1 

mõesteiro: §40a 

moi: §21c.l, §133a, §238 
moimento: §17b, §25c, §36a, §79a 

moia (sllbst.): §105b 

moia (verb.): §135a.l 

moiro: §192a 

moitis'mo: §18e 

moita: §25d.4, §26b.2, §99b, §168c, §238 

mollar: §176b 

móllo: §79b.2, §91b 

111010: §28, §33a 

moncino: §80c.2 

Mondariz: §146.2 

mondar: §15a 
manem: §129.1 

Monfero: §133c 

Monforte: §133c 

1110n/lo: §79b.2, §91b 

montana: §108a 

monte: §7b.2 

Montouto: n. 179 
monumento: §127b 

11100: §135a.l 
mar «MAIORE): §31a, §59.1, §151 

mar «amor): vid. por mar de 

mora: §134a 

morbo: §129.1 

morcego: §4b.4, §17e 

morea: §15a 

morgado: §59.1 
mario: §192a 

mormo: §129.1 

mame: §21d.2 

morrer: n. 397 
morres: §192a 

morro: §192a 
mOItal: §20c.2 

mortalla: §100a, §114a 

mortandade: n. 245 

morto: §38a 
mosca: §8a, §98d.l 

mosteiro: n. 85, §79a 

mosto: §8a, §98b 
mostrar: §89a, §101d, §134b 

mau: §165a.l 
mouro: §23b 

mover: §194 

/Ilua: §71a, §71d 

Illucbo: §104b 

mudar: §53a 
mudo (adx.): §9a 

mudo (part.): §79b.3, n. 386 

ml/in: n. 134 

muinto: n. 134 

muíno: §15b.3, §38c, §80c.2 

muito: §26b.2, §99b 

mula: §71a, §71d 

lI1ultidõe: 80b.3 

multidüe: §80b.3 

muller: §15b.l, §109a, §139a, §149.4 

mullere: §137a 
mundo (subst.): §8d 

mundo (pan.): §79b.3 

mllnxir: §79b.3, §176d 

mui'ia: §6c, §38c 
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lllul1eira: §6c 

mUl10: §139b.l 
muralla: §16a 

murcho: §104b 

murmurar: §127b 

mutio: §26b.2, §99b 

/Iluto: §26b.2, n. 90, §99b 

müu: §79b.3 
muxir «MUGIRE): §58b 

muxir «MULGERE): §79b.3 

nabina: §126c.5 
nabiza: §142 

nabo: §53a, §74 
nacer: §74, §98d.2 

nacesitar: §127b 

nacido: §190b 

nado: n. 360 

nación: §74 
nada: §74, §168a. Vid. a nada que 

nadaI: §74 

nadar: §74 
nádega: §18a 

nado: §53a, §190b 

nai: §73a, §73b, n. 159, §149.4 
nalgún: §130d, §244e.2 

namais: §101c 

namorar: §13d.l, §130a 

nariz: §20c.5 

nascel~ n. 175 
nau: n. 111 

navalla: §15c, §91b, §126a.3 

navegar: §56b 
navío: §5b.2, §58a, §106 

ne!: §246 

nébeda: §4a, §18b 

nebil'ia: §126c.5 

néboa: §4a, §17a, §18c, §71a, §91d 

néboda: §18b 

nebra: §17a, §18c, §91d 

necesitar: §127b 

necio: §74 

negar: §56b, §74 

421 



MANUEL FERREIRO 

negas: §192b 
nego: §192b 
negro: §5a, §89b 
negue: §192b 
negues: §192b 
negüu: §168a 
nel (en+pron.): §130d, §154a, §244e.2 

nel (en+art.): n. 309 
!lembrar: §73b, §10lf.2, §127a.2 

nemigalha: §168b 
nemigo: §130a, §130c 
nen: §61, §79b.3, §81b, §245b 
nenguw §126c.2 

neno: §74 
nervo: §4b.3, §1l2 
néspera: §131a 
nesp'ra: §131a 
neste: §130d, §244e.2 
nestoutro: §244e.2 
neta: §19d, §148b.2 
neto: §4b.4 
neUI1: §168a 
neve: §4b.5 

nidio: §53a 
nigüu: §1681 
l1il1: §13b.2, §79b,3, §81b, §245b 
ninguén: §13b.2, §79b.3, §83b, §168a 
ningún: §13b.2, §79b.3, §79c, §126c.2, 

§168a 
ningures: §235e 
nino: §6a, §55, §79b.3 

niiíúll: §79c 
nlo: §80c.2 
num: §168a 
nó: §8c.5, §34c, §55, §148b.1 
no: §13d.l, §130d, §160c.2, §244e.2 
-no: §126a.5, §81a, §156a.1 

noa: §80b.1 

nobe: §116 
nobelo: §4b.4, §90c, §127a.2 

nobelos: §4b.4 
nobre: n. 39, §91d 
noce: §137a 
nódoa: §7a, §74 
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nogueira: §148b.2 
noite: n. 57, §26b.l, §94a 
noiva: §1l2 

nolo: §157 
no'mais: §101c 

""'>.nome: §8a, §80b.3, §147a.l 
no'me: §101c 
nomear: §15a, §17b, §77, §79a, §127b 
non: §81b, §83c, §239 
non obstante: §245d 
nonaxésimo: §l71b 
110nca: §8b.l, §239 
nOI1O: §171a 
nónuplo: §172 
noo: §148b.l 
nora: §8c.5, §148b.2, §149.4 
norte: n. 270 
nos: §68b, §155.3 
nós: §153a.3 
/losco: §153b.4 
noso: §98c, §165a.2, §165b 

nosoutros: §153a.3 
nostro: §165a.2 
notaíro: §25b.l 
Nouche: n. 189 
noute: n. 69 
noutro: §130d, §244e.2 
nove: §7a, §54b, §116, §170a. Vid. dez e 

/love 

novea: §174 
novea: §174 
novecentos: §170d 
novembro: §148b.1 

/lovemo: n. 347 
novena: §174 
novenario: §174 
noveno: §l71a 

noventa: §170c 
110vímo: n. 347 

novo: §7b.4 
novos: §7b.4 

noxo: §130a 
noz: §8c.5 
nozer: §57a, §176e 

nu: §9a, §21b, §55, §148b.l 

nube: §54a 

nugalla: §74 

nuite: §26b.1 
nulbo: §168b 

IUllne: §8b.4 

nun: §130d, §244e.2 

nunca: §8b.1, §48.2, §236c, §239 

I1UI1Cas: §137c.1, §236c, §239 

Nune: n. 48 

nLÍo: n. 258, n. 265 

I1l/S: §155.3 

Ill/U: §148b.1 

nüu: §79b.3 
1111ZÍl:' §57a, §176e 

'17a: n. 327 

iie: n. 163, §156b 

o (art.): §39c.2, §70b, §160a 

o (pron.): §39c, §39c.1, §39c.2, §70b, 

§135a.2, §156a 

ó: n. 312 

o cal: §166b 
o outro onte: §236e 

obra: §7a, §89b, §147a.2 

obrea: n. 161 

obridm:' §91d 

obrigar: §91d 
obstante: vid. 11011 obstante 

obxecto: §96b 
ocajoll: n. 74, §107b 

ocasión: §107b 

oceano: §139b,2 

octOJ\;ésimo: §171b 

óctuplo: §172 

odel:' §96a 
Oeste: §79a, §146.2 

ofender: §64 

oferecer: § 17f 

ofrecel:' §17f 
ogallá: §246 

oi!: §246 
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oimais: vid. eles oimais 

oio: §109c 

oír: §23b, §55, §135b.1, §197.3, §211 
oiro: §26c 

oitavo: §171a, §26a 

oite. §27a, §31a, §79b.2, §94c, §236a 
oitenta: §170c 

oito: §26b.1, §94a, §94d, §170a. Vid. dez 

e oito 

oitobro: n. 167 

oitocentos: §170d 

oitro: §26c 

oitubro: §26a, n. 167 

ola: §8c.4 

ola!: §246 

Olaia: n. 195 

Olalla: n. 56 

ollar: §31a, §134a 

0110: §4b.4, §7b.4, §91b 

olmo: §8c.2, §99a, §148b.1 
olveira: §17a 

omage(n): §13c.2 

ombro: §8a, §10lf.2, §135b.1 

once: §20c.5, §102.2, §170b 
oncecentos: §170d 

onda (subst.): §8a 

onda (prep.): §39c.2, n. 344, §244c.1 

onde: §8a, §8b.1, n. 95, §101a, §235d 
ol1dia: §244c.1 

onger: §176e 

ongir: §176e 

onte: §27a, §31a, §79b.2, §94c, §236a. 
Vid. o outro onte 

ontes: §137c.1, n. 452 

OIltre: §143b.1, §244a 

ontroielo: §143b.1 

ollzemo: n. 347 

óptimo: §151 

oqueijoll: n. 74, §107b 

ora: §236a 

ora ben: §245d 

ora ... ora: §245b 

orago: §21b 
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O/w:· §31a 

orcle: §80b.3 

ordil/bm:' §79c 
orella: §23b, §91b, §128a, n. 256 

orfa: §80b.2 
orfo: §18c, §:)lc, §80b.2 

orgullo: §127b 

orixe: §80b.3 
orla: §18a 

011ía: §53e 

Oltiga: §53e 
orxo: §105a 
os (art.): §160a 

os (pron.): §156a 

osmar: §13a, §17c1.4, §98c 

050: §8a 

óso: §65, §147a.1 

ostra: §89a, §l13a 
ou: §23b, §61, §245b 

Oubiíia: n. 178 

oucião: §128a 

ouço: §192a 

oufano: §128a 

ouguil:' §135b.1. Vicl. oír, ouvir 

ouh!: §246 
ollír: §55. §13'5b.1. Vicl. oír, ouvir 

olllal:' §23b, §128a 

uI/leal': §23b, §128a 

ouliveira: §128a 
ourego: §31c, §80b.2, §128a 

ourela: §128a 

ourel/a: §128a 
Ourense: §26c, §l13a 

ouriente: §128a 

ouriüar: §128a 

ourive: §66, n. 271 

ourives: §66, n. 271 

ourivez: n. 271 

ourizo: §104a, §128b 

ouro: §23b, n. 57, §26c, §126a.2 

ousar: §23b 

ousia.: §96b 
outavo: §26a 
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outeiro: §25b.1, §99a, §113b 

outono: §8a, §23b, §53b, n. 145, §101b 
outorgar: §17e, §94b 

outoridade: n. 53 
outramente: §237a 

olltre: §168a 

outren: §168a 

olltréll: §168a 

owri: §168a 
. outro: §25d.4, §26c, §99a, §168a. Vicl. o 

outm onte 

outrora: §236a 

outmssi: §238 
outubro: §8a, §26a, §94a 

ouvear: §23b, §128a 

ollvel/a: §128a 

ouves: §192a 

ouvir: §23b, §55, §135b.1, §211 

ouvo: §192a 

OIL'I.'eto: §25c1.5, §96b 

ouzo: §105a, §105c 

ova: §147a.2 

Ovaia: n. 56 

ovelía: §128a, §149.4 

oxalá: §246 

Oxea: n. 56 

oxo: §105a, §105c 

pa: §19b, §29 

paação: §71d 
pacencía: §27d, §128a 

pacer: §98c1.2 

paciencia: §128a 
Pacio(s): n. 188 

pada: §71a 

padal: §53a, §71a 

padrasto: §149.4 

padre: §3b, §53a, §149.4 

padriüo: §149.4 
padmadego: §18b 

padroadigo: §18b 
paclrón: §80c.1 

pagán: §56b 

pagar: §53a 

pai: §3b, n. 159, §149.4 

Pai: §21c.1, §133c 

paínzo: §79b.1 
Paio: §33a, §58a, §133c 

paisax: §133c1 
paisaxe: §133d 

paixón: n. 74, §107b 

palabra: §91d, §127a.4 

palaciano: §71d 

palla: §109a 

palmeira: §99a 

panca: §29 

pano: §76 
pantera: §86a 

papae: §137a 
papai: §137a 
par (subst.): §174 

par (prep.): §87d, §244a 

para: §12d.2, §131a, §244a 

para que: §245d 

Parafita: n. 160 

paraíso: §17c, §38b, §55 

para voa: §35c, §91d 

par'ce/:' §17f, §131a 

pardieim: §79c 

pardiíieiro: §79c 
parecer: §17f, §131a 

pareces: §192b 

parede: §5a, §113a 

pareiso: §38b 

parella: §174 

paresce/:' n. 175 
paresco: §192b 

pareza: §192b 

parezas: §192b 

parezo: §192b 

parir: §176d, §212 

partades: §191b 

pá/1ades: §180b, §191b 

paItamos: §191b 

pártamos: §180b, §191b 

parten: §21d.1 
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pm1ell: §182f.3 

pm1i: §137c.2 
partides: §38d, §180a 

partilla: §91b 

partín: §137c.2 

pm1indes: §180a 
pm1ino: §182f.6 

partio: n. 360 
partío: §182f.3 

paltir: §20c.3, §87b, §§180-190. Vicl. a 
pm1irde 

partires: vid. a partires de 

pm1ís: §38d, §180a 
paltiste(s): §182f.2 

parva: §149.1 
parvo: §21b, §34b, §100b 

pasadomaüá: §236a 

paseniüamente: §237a 

pasenifio: §237c 

pasmo: n. 174 

paso: §65 
pastor: §148b.3 

pastora: §148b.3 

pau: §21b, §31b, §148b.1 

paúis: §38d 

paLÍs: §38d 

pauto: §25d.1, §94a 

paxaro: §65, §139b.2 

páxaro: §18a, §65, §139b.2, §148b.1 

paxol1:n.74 

paz: §3b, §20c.5, §57a 

pazo: §29, §104a 
Pazo(s): n. 188 

pé: §4a, §32d, §55. Vid. ao pé 

pea: §82 

pea: §82 

peafia: §55, §108a 

pebida: §53a 

pebre: §18a, §138a 

pecado: §50 

peço: §192a 

pedes: §192a 

pedir: §53a, §176d 
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pedra: §4a, §43a, §150.1 

Pedrafita: n. 160 

pedras: §150.1 

pedregoso: §17d.4 

pêedença: §79b.1 

peego: §33a, §56b, §71a 

pega «PICA): §5c.1, §6b 
pega «PEDlCA): §32b 

pegada: §10c 

pegar: §13a 

peido: §25c 
peis: §20b, n. 87 

peisa /lO: §26d 

peite: §79b.2 
peito: §43a, §94a, §147a.1 

peitoril: §94a 
peitos: §147a.1 

peixe: §25d.3, §98d.3 

peL'Cota: §27a 

pel: §4a 

pelengrin(o): §79b.4 

peliza: §104a 

pelo: §5a, §71a 

pementa: §4b.2, §97b 

pena «I'ENNA): §76 

pena «PINNA): §76 

pena «POENA): §5a, §82 

pendença: §79b.1 

pente: §79b.2, §147a.1 

peón: §55 
peor: §33a, §59.1, n. 262, §151, §237c 

per:' n. L169 
per Cprep.): §244a 

per bõa le: §240 
pera (subst.): §5a, §147a.2 

pera (prep.): §244a 

perante: §244a 

perceber: §176e 

percibir: §176e 

perco: n. 392 

perço: §192a 

percurC//:' §15c, §138b 
perda: n. 12, §132 
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perdes: §192a 

perdigón: §149.4 

perdiz: §100a, §149.4 
perda: §192a 

perdoar: §79a 
perdoe: §180a 

perdon: §180a 

peregrino: §79b.4 

Pereiroa: n. 86 

Pereirúa: n. 86 

pergo: n. 392 

perguiza: §86d, §138a, §138b 

perigo: §18c, §34b, §71a, §131a 

perigoso: §34a 

perito: §139b.1 

périto: §139b.1 

perixel: §131a 

pelmitir: §138b 

perna: §100a 

Pero: n. 160 

pero: §61, §131a. Vid. mais pero 

pero que: §245b, n. 493, n. 494 

persoa: §100c 

pértago: §18b 

pe/1ecer: §79b.2 

pértega: §18b 

pértego: §18b 

peltencer: §79b.2 

perto: §235b 

pés: §20b, n. 87 
pes: §20c.4 

pesar: §101d. Vid. apesar de 

pesares: vid. a pesares de 

pescar: §98d.1 

pescozo: §7b.1 

pescudar: §86b, §100c 

pesebre: §138a 

pessego: n. 115, §126a.l 

pesseverC//:' §100c 
pessoa: §100c 

pessõa: §100c 

pestana: §98b 
pestanexar: §176b 

petrina: §17a 

peúga: §55 
pexego: n. 115, §100c, §139b.2 
péxego: §4b.6, §18a, n. 115, §100c, 

§126a.1, §139b.2 

pez: §5a 
peza: §104a 

pezoia: n. 194 
pezona: §127a.1 

pía: §148b.1 
pícaro: n. 126 

pidir: §126a.6 

pido: §192a 
piega: §32b, §128a 

pieite: §79b.2 
Pilatos: §146.1 

pincel: §21c.2 

pingar: §13b.2, §17a 

pineiro: §148b.1 

pío: §148b.1 

piollo: §33a, §91b 

pior: §33a, §237c 

pipa: §148b.1 

pipo: §148b.1 
pinneiro: §86d, §138b 

pistola: §130a 

pixota: §27a 
planeta: §148b.2 

p'lo: §15d.2, n. 238 

po: §8c.5, §71a 

poblel1la: §127b 
pobo: §18c, §21b, §34b, §91d 

Póboa: n. 37 

poboar: §91d 

poboo: §17a, §53c 

Pobra: n. 37 

pobrC//:' §91d 
pobre: §23b, §89b, §138b 

pobro: §17a, §18c, §91d 

poçõia: §108b 

podar: §43a 

pode: §203a 
poder: §194a, §213 
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podo: §203b 

podre: §53a, §89b 

poente: §190c 

poenxo: §79b.4 
poer: vid. pór, poíier 

põer: vid. pór, poner 

pães: §192a 

poeta: §135b.2 

poetra: §135b.2 
poexo: §58b, §79b.4, §106 

poin: §37b 

paio: §105b 
pois (verb.): §20b, §37b, n. 154 

pois (adv.): §61, §68a 

poise: §137a 

póla: §79b.4 

polbo: §18a 

poldro: §89a, §99a 

pollo: §33a 
palo Csubst.): §8a 
palo (contr.): §126a.1, §160b, §160c.3, 

§244e.3 
palo visto: §241 

polpa: §99a 

poltro: §89a, §99a 
pomba: §31a, §71a, §101a, §126a.3 

pón: §37b 
Ponferrada: §133c 

ponho: §192a 

ponla: §79b.4 

ponte: §7b.2, §101a 

ponto: §94b 

ponen: §37b 

ponente: §190c 
poner: §36a, §80c.2, §176c, §214 

ponerei: §186d 
pano: n. 351, §180a, §192a, §194c 

popa: §148b.2 
por: §86d, §87d, §126d.4, §138a, 

§160c.3, §244a, §244e.3 

pór: §36a, §79a, §126a.5, §176c, §214 

por amor de: §244d.1 

por ante: §244a 
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por baixo: §235f 

por cima: §235f 
por ende: §245d 

por mais que: §245d 

por mor de: §130b, §244d.l 

por riba: §235f 
pora: §244a 

porei: §186d 

porén: §245d 

porfia: §105b, §142 

pormeter: §138b 

pOlparal~' §138b 
porque: §245d 

porrei: §10lf.3, §186d 
porta: §7a 

porto: §7b.4 

portugués: §30a, §71a, §148b.3 

portuguesa: §148b.3 

pos «PONls); §20b, §37b, n. 154, §192a 

pos «POSUIT); §203a 
posesión: §107b 

posibelmente: n. 458 

poso: §203b 

possesson: §107b 

posterior: n. 262, §151 

posto: §7b.4, §18a, §190b 

posuír: §65, §176d 

poucas: vid. a poucas 

pouco: §23b, §53b, §168c, §238. Vid. a 
pouco que 

poupar: §99a 
pouquenifio: §237c 

pousar: §23b, §43a, §67 

POlltro: n. 180 
povoo: §53c 

poxar: §105a 

poza: §148b.2 

pozo: §8a, §8b.2, §148b.2 

pra: §12d.2, §39c.2, §13Ia, §13Ib, n. 
310, §244a, §244e.l 

prá: §12d.2, n. 93, §131b, §244e.l 

pracer: §57a, §90a, §215 
prado: §3b 
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praia: §58a, §90a, §106 

pral: n. 309 

prancha: n. 161 
pranto: §94b 

prata: §90a, n. 270 
prato: §90a 

praza: §3b, §90a, §104a.­
prazel~' vid. pracer 

prazo: §18a, §90a, §102.2 

prebe: §86d, §138a 

preceito: §92b 

preceuto: n. 166 

precurar: §15c, §138b 

pregar «PLICARE): §13a, §53a 

pregar «PRAEDICARE); §32a, §55 

pregoar: §35a 
pregón: §88 

preguiza: §86d, §89b, §126c.l, §138a, 
§138b 

preito: §94a 

premer: §176e 

premil~' §176e 

premitil~' §138b 

prendel~' §233 
preparar: §138b 

présa: §4a 

presebe: §138a 

prestar: §88 

preto: §235b 

prezo §21c.2 

prezo: §4b.3, §104a 

prigo: §131a 

priguíza: §126c.l 

prijon: §107b 

primadera: §129.3 
primavera: §129.3 

primeiramente: ri. 458, §242 

primeiro: §14a, §25b.l, §138b, §171a, 

§242. Vid. ao/de primeiro, décimo 
primeiro 

princesa: §149.4 

príncipe: §149.4 

prisión: §13b.3, §107b 

prisol1: §107b 

p'rixel: §131a 
pro: §13d.l, §131a, §245b 

pró: §12d.2, §13Ib, §244e.l 

proa: §86b, §127a.2, §127a.3 

proba: §7a 

Proba: n. 37 

probabelmente: n. 458 

probe: §86d, §1l6, §138b 

problema: §127b 

procurar: §138b 
prohibir: §176e 

proído: §127a.2 

prol: vid. a/en prol de 

prometer: §138b 

pr'oll: §12d.2, §131b 

pr'onde: §12d.2, §131b 

p'ronde: §15d 

pronto: §92a 
propio: §86b, §168c 

proprio: n. 340 

prosma: §129.3 
prougo: §203b 

prougue: §203a 

prouguen: §1l4c, §182c 

prove: §1l6 

proveito: §66, §94a 

provenzal: §104a 

pubrico: §91d 

pude: §203a 

puden: §7b.5 
puge: §20a 

puiden: §7b.5, §99b, §182c 

puido: §203b 

pulga: §18a, §148b.2 

pulmón: §99a 

punhal:' §15b.l 
Punta Batuda: n. 386 

punto: §8b.l 

punzar: §104a 

pufia: §6c, §38c, §80c.2, §139b.l 

pufio: §8b.2, §97c 

pus: §20a, §20c.4, §203a 
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puxen: §7b.5, §20a, §182c 

puxo: §203b 
puzo: §8b.2 

quaes: §166b 

quaesquel~' n. 341 

qllalquel~ n. 341 

quanto quer que: n. 493 

qUal1eíro: n. 349 
que (rel.); §61, §166b 

que (conx.): §245c 

quebrar: §138a 

quedo: §48.4 

queen §30a 

quegendo: n. 128 

queipa: §25b.3, §53b 

queiroa: §135b.l 

queiroga: §135b.l 

queLxar: §107a 

queixo «CAPSU): §93 

queixo «CASEU): §25b.2 
queixón: §26d 

quella: §79b.2 
quen: §4b.2, §48.4, §83b, §166b 

que(n)cer: §134b, §193 

quencer: §79b.4 
quenda: §71a, §126a.l 

quenlla: §79b.2 
quenquerCa); §168d 

quente: §30a, §71a, §126a.3 

quequer: §168b 
quer: §20c.3, §180a. Vid. (a/en/por) 

como quer que, cujo quer, quanto 

quer que 

quer. .. quer: §245b 

quere: §4b.5, §20c.3, §180a 

querer: §48.4, §194a, §216 

quererei: §186d 

quero: §4a 

quel1'ei: §186d 

quezais: n. 468 

quiça: §241 

quiçai: §241 
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quiçai(s): §53c 

quiça(s): §53c 

quige: §20a 
quince: §20c.5, §48.4, §170b 

quincecentos: §170d 

quincena: §174 

quincuaxésimo: §171 b 

quinquenio: §174 

quinta: §80b.2, §139b.1 

quinteto: §174 
quinto: §48.4, §171a 

quíntuplo: §172 
quifientos: §101a, §170d 

quifión: n. 349 
quis (pron.): §168b 

quis (verb.): §20a, §20c.4, §203a 

quis cada un: n. 335 
quis qual, n. 335 

quiso: §203b 
quitado: §244c.5 

quitando: §244c.5 

quixen: §20a, §182c 

quixo: §203b 

quizabes: §53c, §241 

quizais: §53c, §138b, §241 

mbaliza: §15c 

rabia: §25b.4, §112 
mbiza: §142 

rabufiar: §141 

mcadm~' §126b 
ración: §104a 

raiba: §25b.4, §112 

minha: §13c.l 
raífia: §13c.1, n. 89, §58a, §149.4 

raio: §3b, §55, §84a, §105a, §105b 

raíz: §38b, §55, §57a, §84a 

ra(n): §134b 

rancor: §84a 

randear: §134b 

rapariga: §149.3 

rauto: §134b 
ravo: §66 
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raxo: §3b, §55, §84a, §105a, §105b 

mzois: §25c 
razón: §20c.1, §84a, §104a 

razóns: §25c 
razós: §25c 

rea: §149.1 

reaes: §150.2 

reais: §150.2, §150.2, §150.2 

real: §56a, §150.2 

reás: §150.2 

reboo §127a.2 

reboredo: §127a.1 

Reboredo: n. 254 
rebro: §127a.2 

recadar: §102.1, §126b 

recear: §134b 

receber: n. 112, §84a, §176e 

recebin: §182c 

recibir: §176e 

receita: §25d.3, §92b 

recén: §133a 

recender: §134b 

recuar: §134b 

rede: §147a.1 

rédea: §18c, §53a, §80b.2 

redondo: §15c, §127a.1 

redor: n. 239. Vid. ao redor 

redro: vid. a redro 

reemir: §55 

regar: §13a 

regeo: §5b.2 
rego: §4b.4 

regra: §91b 

regua: §91b 

regueiro: §127b 

rei: §20b, §32d, §84a, §148b.3, §149.4, 

§150.1 
reial: n. 80 

reinar: §97 c 

reinha: §13c.1 

reino: §25d.3, §97c 

reis: §150.1 
reisefior: §142 

reises: n. 245, n. 271 

reitor: §94a 

reiz: §38b 

relia: §91b 
reloxio: §127a.1, §130a 

re/lleCel~' n. 176 

remexer: §98d.3 
remoer: §142 

remuiiada: §6c 

rel1: §83b, n. 331, §168b 
rente: §30a. Vid. a/ao rente 

rentes: vid. a/ao rentes 

refieI': §101a 

reo: §149.1 

reo: vid. a reo 

reptm~ §17a 

répteis: §71c 

réptiles: §71c 

res: n. 336 
resío: §38a, §55 

respeito: §25d.l 

responder: §§183-185, §191a 

respondo: §176c 
resposta: §142 

restaurante: §137b 

restreba: §135b.2 

retar: §17a 

rexeitar: §94a 
rexo: §5b.2, §58b, §106 

rezar: §17a, §102.2 

ría: §148b.2 
riba: vid. por riba 

ribeira: §14a, §86a 

rigio: §5b.2 
rigueiro: §127b 

rijo: §5b.2 

ri!: §38c 
rin: §182c 

río: §6a, §54c, §84a, §148b.2 

rir: §176d, §198 

risofio: §lb.1 

rixól1: §127b 

rilO: §130a 
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robaliza: §15c 

Robra: n. 254 

robre: §147a.1 

roca: §7a 
roda: §7a, §84a 

rodar: §53a 
rodeo: §134b 

rodo: §86b, §89c, §127a.2, §127a.3 
Rodrigo: §133c 

roer: §55 

rogar: §56b 

Roi: §21c.1, §133c 

roibo: §25b.4, §54a, §112 

rolla: §7b.1, §91b 

rolo: §91c 

romedio: §13c.2 
romper: §101a 

rompín: §182c 

rosa: §7a, §67, §83a, §84a 
rosto: §86b 

rostro: §86b 

roto: §8a, §84a, §92a, §190b 
roubar: §176b 

rouco: §23b, §53b 

rovés: §13c.2 

roxo: §27b, §107a 

roxón: §127b 

rozar: §92a, §104a 

rua: §56a 

rubio: §25b.4, §54a, §112 
rubir: §141 

rudo: n. 260 

rugir: §58b 

ruído: §58a, §134b 
runxir: §141 

rustrir: §135b.2 

Saavedra: §18a, §71a 

saba: §80b.2 

sábado: §50 

saber: §53a, §63a, §116, §176c, §217 
sabor: §53a 

saboroso: §17d.3 
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sab'roso: §17d.3 

sabugo: §53a 
sabuxo: §56c, §129.2 

saca: §148b.2 

sacado: §244c.5 

sacando: §244c.5 

sacho: §91a 

saco: §148b.2 

sacreto: §127b 
sacristán: §142 

sacudir: §176d 
sadío: §29, §54c, §79a 

sae: §37b, §180a 

saen: §37b 

saes: §37b 

sagrado: §53a 
sagredo: §13c.1 

saia: §106 

saiba: §25b.3, §53b, §1l0b 

'<. saído: §190b 

sai;;yf §244c.4 
,saio: §109c 

///'saír: §38b, §71a, §197.2 

saÍl:' §230 
sairei: §186d 

saiva: §71d 

sal (subst.): §147a.1 
sal (verb.): §20c.2, §180a 

salgar: §17a 
salgueiro: §17a, §99a 

saliva: §71d 

sallo: §109c 
salmoira: §26b.3, §1l3c 

salmoura: §26b.3, §1l3c 

salmuira: §26b.3, §113c 

sairei: §186d 

saltar: §63d, §99a 
saltasebe: §142 

salto: §63d, §99a 
salvante: §244c.4 

salvaxe: §13c.1 

salvo: §244c.3 

samargo: §136 
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SalllaJ1i/l0: §101c 

san: §21c.1, §133a 

sancristán: §142 

sandeu: §17a, §149.1 

sandía: §149.1 

sangue: §3b, §80b.3 
sanguesuga: §142 

Santaia: §23c 

Santalla: §23c, n. 195 

Santavaia: §23c 

Santavalla: §23c, n. 195 
(San)tiso: §100c 

santivigar: §66 

santo: §94b 

sana: §130a 
saramago: §63c, §136 

sardina: §63a, §80c.2 

sarillo: §91b 
sarxento: §13c.1 

sasenta: §13c.1, §127b 

satenta: §13c.1 
saudade: §142 

saudar: §17b, §25c 

saúde: §9a, §38b, §63a, §71a 

saver: §1l6 

sazón: §104a 

sé: §5c.3, §20b, §32d 

,se (pron.): §155.1, §156c 

se (conx.): §245c 

se cadra: §241 

sea: §105a, §105b 

seara: §33a, n. 128 

sebe: §4a 

seca: §5c.1 

seco: §5a, §50 

secreto: §127b 

século: §174 

sede: §5a 

seenço: §71a, §71d 

seer: vid. ser 

segar: §63a 

sego: §153b.3, §154b 

segoo: §174 

segundo: §8b.l, §l71a, §244a. Vid. 

décimo segundo 

seguro: §9a, §13a, §53a 
seica: §241, n. 488 

se(i)n: n. 369 
seipa: §25b.3, §53b 

seique: §241 

seir: §38b 
seis: §95d, §170a. Vid. dez e seis 

seiscentos: §170d 

seisto: §l71a 

seita: §94a 

seitura: §94a 

seixevra: §89b 
seixo: §25d.2, §63a, §95a 

sela: §4a, §70a 

sella: §91b 

selo: §32a, §58a, §63a 

selva: §54b, §99a 
semana: §17a, §17d.4, §92a, §174 

semear: §17b, §77, §79a 

semestre: §174 
sempre: §4b.2, §87a, §138a, §236c 

sen: §244a 

sen que: §245d 

senço: §192a 

senda: §18a 
sendeiro: §17a, §10lf.1 

senhos: §91b 

senlleiro: §17a, §91b 

senllos: §91b 

senón: §244a 

senra: n. 128 

Senra: n. 82 

sentes: §192a 

sentido: §190b 

senardade: §91b 

seneiro: §91b 

senor: §13a, §148b.3, n. 274 

senora: §148b.3 

seo: §80b.1 

septuaxésimo: §171b 

séptuplo: §172 
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sequer(a): §238 

ser: §55, §218 

serea: §79a 
sermón: §13a 

serodio: §8a 

serpente: §100a 

serra: §85 

\.serves: §192a 
servicio: §104c 

servio: §192a 

servir: §195 
servizo: §5b.2, §104c 

servo: §54b 
sesenta: §58a, §95d, §127b, §170c 

ses mo: n. 347 

seismo: n. 347 

seistimo: n. 347 
sessaenta: §170c 

sesta: §95c 

sestimo: n. 347 
seta: §30a, §50, §58a 

setaenta: §170c 
sete: §92a, §126a.6, §170a. Vid. dez e 

sete 

setecentos: §170d 

setembro: §20d, §21e, §92a 

setenta: §1l4a, §170c 

sétimo: §l71a 
seu: §34c, §165a.1 

seus: §165a.1 
sexa: §4b.1, §105a, §105b 

sexa".sexa: §245b 
sexaxésimo: §171b 

sexto: §l71a 

séxtuplo: §172 
si «SIBJ): §5b.3, §54c, §154b 

si «SIC): §61, §240 

si «SE): §155.1 

sia: §38c, §105b 
sigo (pron.): §153b.3 

sigo (verb,): §60b 

siia: §38c 

silencio: §71d 
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silva: §99a 

Silvouta: n. 179 
símeis: §71c 

símiles: §71c 

simple: n. 271 

simples: n. 271 

simprez: §91d, n. 271 

sino: §97c 

sinto: §192a 
síntoma: §148b.2 

sinxelo: §13b.2, §21c.2, §101a, §127a.2 

Si,l01:' §13b.1 

sirgo: §5b.6 

sirvo: §192a 

siso: n. 20 

sistema: §148b.2 
sive: §114c, §182c 

só: §8c.5, §34c, §148b.1, n. 461 

soa: §7b.3 

soá: §132 

soamente: n. 461 

soán: §35a, §71a 

soar: §63a, §63b, §79a 

soaxe: §35a 
so(b): §61, §244a, §245b 

soberba: §4b.3, §112 

sobinho: §80c.2 

sobrado: §89b 
sobrar: §15a, §63a, §89b 

sobre: §87a, §138a, §244a 

sóbrelos: n. 235 
sobrirro: §80c.2 

Socastro: n. 474 

socato: vid. de socato 

soe: §180a 

soer: §63a 

sofrer: §64, §89a 

sogra: §7a, §148b.2 

sogro: §7b.4, §53a 

sogros: §7b.4 
soidade: §3b, §17a, §26b.1, §36a, §142 

soio: n. 461 

sois: §71b 

sojugar: §96a 
sol (subst.): §20c.2, §72a 

sol (verb.): §180a 

sol (adv.): §133a, n. 461 

sol que: n. 461 

soldo: §18a 

soles: §71b 

so-lo: §91c, n. 474 

solteiro: §17a 

solteirón: §149.2 

solteirona: §149.2 
soma: §8a 

somana: §13c.2 

sombra: §89a 

somellar: §13c.2 
somente (subst.): §13c.2 

somente (adv.): n. 461 

somentes: §137c.1 
somos: §21a 

son (subst.) §21b, §80c.1, §148b.3. Vid. 

a/aoson de 

son (verb.): §34c, §83b, §182f.1 

sono: §7b.2, n. 145, §101b 

sono: §7b.l, §108a 

soo: §133a, §148b.l, n. 461 

sôo: §148b.2 

soparar: §13c.2 

sopoltura: §13c.2 

sor: §149.4 

sorber: §54a 

soro: §7b.4 

Sorribas: n. 474 

sorrir: §96a 

sorte: §7a 

sosegar: §65, §127a.1, §134b 

soso: §99c 

sospeita: §94a 

soster: §98b 

sotaque: vid. de sotaque 

soten'aio: §108b 

soterrar: §96a 

soto: §34b, §96a 
sou (pron.): §165a.1 

sou (verb.): §34c 

soube: §203a 
souben: §25b.5, §53b, §114c, §182c 

soubo: §203b 
soudar: §25c 

soude: §38b 

soupen: §53b, §114c 
souto: §25d.4, §63d, §99a 

su (pos.): §165b 
Sll (prep.): §244a, §245b 

súa: §8b.5, §165a.1 

suar: §55 
subela: §54a 

subir: §15b.3, §142 

Sucastro: n. 474 

suco: §99c 

suidade: §26b.1 

sulco: §99c 

sumir: §176d, §195b 

suor: §16a 
superior: n. 262, §151 

súpeto: vid. de súpeto 

supito: vid. de supito 

Surribas: n, 474 

sUlxir: §63c 
suso: §100c, §235b 

sutil: §96a 

suxeito: §96a 

suxerir: §52 

suxo: §9a, §57b 

ta (pos.): §165a.l 

ta (prep.): §244b 

taa: §244b 

tabán: §43a 
táboa: n. 36, §18c, §28, §35c, §u6 

tabua: n. 36, §28 

tacha: §138b 

tais: §71b 
tal: §168a. Vid. con tal (de) que 

tales: §71b 

talmente: §237a 

talo: §70a 
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talvez: §241 

tamarro: §97 c 
Támboga: §101a 

tamén: §101a 
Támoga: §101a 

tan: §21c.1, n. 156, §133a, §151 

tanguer: §192b 

tanto: §168c, §238 

tanto .. :como/coma: §245c 

tanxer: §192b 

tal': §130c 

tarde: §236b 

tardío: §54c 

Tareixa: §25b.2 

tarreo: §13c.1 
Tarrío: n, 18, n. 29 

te: §155.1, §155,2 

tea: §5a 
tebras: §32a, §54a, §79a, §138b 

tecer: §95d, §98d.3 

tedes: §79b.2 
tee: §244b 

tee: §244b 

teel:' vid. ter 

teel:' vid. ter 

tees: §192a 

tego: §153b.3 

tein: §37b 

teipa: §26c 

teiró: §19b, §135b,1 

teiroa: §19b, §135b.1 

teiroga: §135b.1 
teis: §20b, §25c, §37b, n. 154 

teito: §94a 
teixo: §25d.2, §95a, §148b.1 

tella: §5b.2, §43a, §91b 

telleira: §127b 

tema: §148b.2 

temeroso: §142 

temín: §182d 

temo: §176c 
temoroso: §142 

tell1ple: §21d.2 
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tempo: §4b.2, §147a.1 

tempos: §147a.1 

templ'eiro: §91d 

ten: vid. madia ten 

tén: §37b 

tendes: §79b.2 

tenente: §190c 

ten ho: §192a 
tenro: n. 128, §84a, §10lf.3 

tentar: §92a 

tenza: §43a 

tenen: §37b 
teno: §4b.1, n. 351, §192a 

teor: §8a 

ter: §79a, §219 

terbello: §138b 

terceiro: §104a, §171a 

tercio: §104c 

terei: §186d 

termar: §138b 
termo: §80b.2, §111 

terra: §4a, §19a, §43a, §85 

ten'atorio: §142 

terrei: §101f.3, §186d 

terrén: §80b.1 

terreo: §80b.1 

territorio: §142 

terzo: §4b.3, §104c, §173 

tes: §20b, §25c, §37b, n. 154, §192a 

teso: §101d, n. 387 
tesoira: §127a.1, §127a.4 

tesouro: §23b, §67 
testa: §4a 

testemoio: §108b 

testemôio: §108b 
testemuio: §108b 

testemuno: §8b.2, §108b 

testo: §4b.4 

teu: §34c, §165a.l 

teupa: §26c 

teus: §165a.1 

teve: §203a 
teve(n): n. 410 
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tevo: §203b 

ti «TE): §155.1 

ti «TIm): §5b.3, §54c, §153b.2 

ti «TU): §9c, §43a, §153a.2 

tigo: §153b.3 

tilleira: §127b 

tinguir: §192b 

tinto: n. 387 

tintura: §94b 
tinxín: §182c 

tinxir: §176d, §192b 
tina (subst.): §5b.2 

tina (verb.): §80c. 2 

tiopa: n. 73 

til~' vid. ter 

tirante: §244c.4 

tive: §203a 

tivo: §203b 

tixela: §127a.1, §142 

tixola: §142 

tizón: §104a 

toas: vid. ás toas 

toda via: §236e 
todo: §8a, §168a. Vid. así e todo 

toiro: §26c 

toller: n. 351 

tollo: §194c 
ton: §21b, §80c.1, §148b.3 

tonto: §130a 
tôo: §148b.2 

topia: n. 73 
torcer: §48.4 

tordn: §182c 

tomar: §100a 

toro: §7b.4 
torpe: §8c.2 

torrar: §176b 

torre: §8a, §20c.3 

torres: §68a 

torto: §100a 

tos: §20c.4, §133d 

tosar: §101d 

tose: §133d 

toste: §2ld.2, §236b 
tou: §34c, §165a.1 
toupa: §25d.4, §26c 
touro: §23b, §26c, §43a, §149.4 
traballo: §13c.1 
trabe: §54a, §88 
trabuco: §129.3 
trade: §21d.2 

trado: §127a.2 
tradudn: §182c 
traer: §220 

trage1~ vid. tmer 

tmguel~' vid. traer 

traidor: §17b, §30a 
traíl~' vid. traer 

traizón: §104c 
tralla: §91b 
trapo: §50 
tras: §244a 
trasantonte: §236a 
traste: §21d.2, §127a.2 

trautado: §94a 
trebas: §138b 
trebello: §138b 
trebón: §127b 
trebuto: §13b.4 
trece: §20c.5, §102.2, §170b 
trececentos: §170d 

tredOl~' §30a 
treedor: §30a 
tríJidade: §79b.2 
treide: §191a 
treides: §191a 
treidOl~' §30a 
treito: §25d.1 

trela: §79b.4 
tre1l1m~' §138b 
trémaro: §18b, n. 126 
tremo: §18b, §34b 

trenla: §79b.4 
trer: n. 76. Vid. traer 

tres: §170a 
trescentos: §170d 
treu: vid. a trell 
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trevo: §66 

trezel1tos: §170d 
Triacastela: n. 342 
tributo: §13b.4, §129.3 
trienio: §174 
trigo: §102.1 
trfidade: §79b.2 
triigo: §102.1 

trillón: §170d 
trimestre: §174 
trindade: §79b.2 
trinta: §170c 
trintadous: §170c 
trintaún: §170c 
trintedous: §170c 
trintena: §174 
trinteún: §170c 
trío: §174 
triplo: §172 
tristeza: §104a 
trixésimo: §171b 
tro: §244b 

troar: §135b.2 
trobón: §127b, §138a 
trôes: §244b 
troita: §25d.1, §26b.2, §88, §94d 
tronco: §8a 
tronzar: §88 
troques: vid. en troques de 

trosma: §129.3 
trouxe: §20a, §203a 
trouxen: §20a, n. 169, §182c 
trouxa: §203b 

tnlbm~' §138b 
truita: §94d, §26b.2 
tnlta: §94d, §26b.2 
trufia: §94d, §26b.2 
tu (pron. pers.): §43a, §153a.2 
tu (pos.): §165b 

rua: §8b.5, §165a.1 
tu I: §20c.2, §133d 
tule: §133d 
tundir: §15b.2 
turbar: §138b 
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turbo: §112 

tusir: n. 32 

li: §8b.3, §54c, §235d 
u-Io: §91c, §160b, §235d 

ulo: §156a, §235d 

LÍa: §80e, n. 332 

ua: §40a, §40b, §80e, n. 332 

ubre: §147a.1 

uis: n. 332 

uito: §26b.1, §94d 

u/teriol:' n. 262, §151 

ultimamente: n. 458, §242 
umbigo: §15b.2, §91d, §91d 

umb(!)igo: §15b.2, §126a.2 

un: §9a, §21b, §38a, §39c.2, §80c.1, 

§168a, §170a. Vid. quis cada un 

uncil'io: §126a.2 

11l1de: §8b.1, §235d 

undécimo: §171b 
unha: §9a, §79d, §80e, §170a 

unhas: n. 332 

unlla: §8b.1, §91b 

lIll11a/:' §127a.1 

uns: §38a 

untar: §94b 
unto: §8b.1 

unxir: §15b.2, §176e 

una: §8b.1, §91b 

urce: §72b 

lIS: n. 332 

usai: §114a 

uva: §9a 

Uxío: n. 56 

uz: §72b 

va que (non): n. 423 

vaca: §50, §54b, §149.4 

vado: §6a, §54b, §54c 

vadío: §54c, §56a 

vagabundo: §142 

vagamlllldo: §142 
vagar: §54b. Vid. de vagar(ifío) 
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vago: §25b.5, §38a 
vai: §20b, n. 88 

vaia: §135a.1 

Vaia: n. 195 
vaidade: §17b, §79a 

vaína: §58a, §80c.2, §116 

vaites: §246 

vaixel: §21c.2 

vaixela: §98d.3 
vaI (subst.): §20c.2 

vai (verb.): §133d 

vale: §133d 

valer: §221 

valerei: §186d 

valeroso: §142 

vales: §192a 

valho: §192a 
Valina(s): n. 261 

va /ia: n. 360 

vallo: §54b, §192a 

valoroso: §142 

Valouta: n. 179, n. 261 

va/rei: §186d 

va/lIme: §127b 

va/vera: §114c 

van: n. 88 

vantaxe: §130b 

vao: §31b, §54b 

vareia: §57b 

varias: §168c 

varón: §149.4 
varrer: §13c.1, §54b, §85, §127a.1 

varveito: §13c.1, §25d.1, §116 

varxa: §57b 

Vasco: §33a 

vaso: §147a.1 
vasoira: §13c.1, §25b.1, §26b.3, §113c 

vasoura: §26b.3, §113c 

vasuira: §26b.3, §113c 
ve: §20b 

vea «VELA): §71d 

vea «VENA): §80b.1 

veado: §79a 

veda: §80c.2 
vedas: §80c.2 
vedn: §38e, §80c. 2 
veciiia: §80c.2 
veeinas: §80c.2 
vecino: §57a, §80c.2 
vecinos: §80c.2 
vedo: §80c.2 
vedas: §38e, §80c.2 
veer: vid. ver 

vees: §192a 
vees (subst.): §116 
vees (verb.): §192a 

vegada: §54b 
veiga: §25a 
vein: §37b 
veiro: §113b 
veis: §20b, §37b, n. 154 
vejo: §192a 
ve!: n. 483, n. 493 
vela: §71d 
velaí: §235c 
velaquí: §235c 
veleiquí: §235c 
vello: §4a, §4b.1, §91b 
veloz: §8c.1 
veludo: §70a 
ven: §20c.1 

vén: §37b 
vencello: §91b 
vencido: §190b 
vendn: §182c 
vençudo: §190b 
venda: §132 
vendede: §191a 
vendedes: §191a 
vendemos: §191a 
venden: §176c 
vender: §101a, §116, §176c 

vendima: §5b.2, §111 
venga/:' §13b.2 
venho: §192a 
venres: §146.2 

venta: §54b, §80b.2, §139b.1 
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ventá: §54b 
vento: §4b.2 
venen: §37b 
veno: §4b.1, §192a 
veo: §71a 
ver: §32a, §55, §194a, §222 
vera: §79c 
verán: §54b, §131a 
verbo: §54a, §100b. Vid. (en) verbo de 
verdá: n. 44 

f verdade: §17a, §53d 
verdai: n. 44, §53d 
verde: §5a, §18a 
verea: §54b, §131a 
vergonza: §17a, §54b, §105c 
vergona: §54b, §105c 

ve=e: §80b.3, §147a.1 
vennee: §147a.1 
vermello: §91b 
vennen: §147a.1 
vem!: §17a, §101f.3, §186d 
verruga: §85 
vertude: §13b.4 
verza: §5b.2, §105c 
ves: §192a 
vés: §20b, §37b, n. 154, §192a 
vesar: §100c, §126a.4 
vesgo: §100c 
veso: §4b.4 
vespa: §134a 
véspera: §4a, §131a 
vesp'ra: §131a 
vesso: §100c 
vestimenta: §147a.2 
veta: §5a 
vexar: §25d.2, §27b, §95a 
vexiga: §65, §116 

vexo: n. 351, §192a 
vez: §5a, §116 

vezo: §5b.2, §5d, §104a, §104a 
vía: §5b.5. Vid. toda via 

víbora: §6a, §18a, §18b 
vicifio: §13b.6 

vida: §6a, §54b, §116 
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vide: §6a, §54b 
vides: §79b.2 
vido: §190b 
vidro: §5b.2, §53a, §113a 
vieira: §24b, §32c, §79c, §134b 
viera: §79c 
vigairo: §25b.1 
viir: vid. vir 
vlir: vid. vir 
vijon: §107b 
vila: §70a 
Vilamor: n. 52 
vimbio: §lOla 
vime: §80b.3, §lOla, §147a.1, §148b.1 
vimio: §lOla, §148b.1 
vin «VENr): §5b.3, §182c, §182f.1 
vin «VIDr): §20a 
vinagre: §53a, §l14a 
vindes: §79b.2 
vingar: §13b.2, §17d.4, §102.1 
vinho: §116 
vintadous: §170c 
vintaún: §170c 
vinte: §5b.3, §20a, §38a, §170c 
vintedous: §170c 
vintena: §174 
vinteún: §170c 
vina (subst.) §6a, §108a 
vina (verb.): §80c.2 
viiiedo: §142 
viiien: §80c.2 
vinera: §79c 
vino: §6a, §80c.2 
vir: §54b, §223 
virei: §17a, §186d 

virilla: §109a 
virtude: §13b.4, §lOOa 

)<virxe: §80b.3 
visión: §107b 

vison: §107b 
visto: §190b. Vid. polo visto 
viúva: §38c, §135b.1, §139a 
viver: §176e 
vivir: §176e 
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vivo: n. 111 
vixésimo: §l71a 

vixiar: §58b 
vi.xiga: §13b.6 
vizo: §5b.2, §5d, §104a 
voar: §35a 
voces: §150.2 
voda: §8c.4, §1l6, §147a.2 

vodas: n. 259 
vogado: §130a 
vogal: §53a 
voitre: §99b, §116 
volo: §157 
volume: §127b 

von: n. 369 
vontade: §15a, §17b, §34a, §71a 
voo: §135a.1 
voo(n): §1l6 

vós: §153a.3 
vos: §155.3 

vc;sco: §153b.4 
voso: §98c, §165a.2, §165b 
vosoutros: §153a.3 
vosté: §153a.4 
vostede: §153a.4 
votar: §193 
vou: §21b, §25c, §31b 
vougo: §25b.5 
voulen: §l14c 

voutre: §99b 
voxo: §135a.l 
voz: §8c.1, §54b, §150.2 
v'ran: §13d.1, §131a 
v'rea: §131a 
vulto: §54b 

vUS: §155.3 

xa: §39c.2, §47, §83b, §236b 
xa ... xa: §245b 

xabón: §135b.2 
xabre: §21d.2, §63c 
xab(r)ón: §12a, §63c 
xabrón: §135b.2 
xacando: §236c 

xalundes: §235e 

xamais: §239 
Xan: §35a 
xaneiro: §25b.1, §47, §1l4a, n. 270 
xanela: §1l4a, §148b.1 
xanelo: §148b.1 
xantar: §47 
xaora: §240 
Xaquín: §35a 
xaramago: §63c 
xarda: §63c 
xardinhe: §137a 
xastre: §63c 
xe: §63c, §155.1, §156c 
xeada: §33a 
xear: §46, §71a 

xebrar: §63c 
xeira: §105a 
xeito: §94a, n. 387. Vid. de modo / xeito 

/ maneira que 
xema: §76 
xeme1go: §4a 
xémeo: §18c, §33c, §46, §80b.2, n. 197 

xemido: §139a 
xenro: §4b.2, §18a, §46, n. 128, §84a, 

§10lf.3, §149.4 
xente: §4b.2, §46 
xentío: §54c 
xenxiva: §46 
xeollo: §79b.2, n. 256 
xeo(n)llo: §33a, §46, §91b 

xeonllo: §79b.2 
xeral: §17d.2, §79a 
xerar: §79a 
xeringa: §5b.l, §63c 
xeso: §93 
xesta: §32a, §32b, §46, §79a 

Xesús: §146.1 
xexuar: §47, §59.2, §79a 
xexún: §13c.l, §80c.1, §148b.3 

xi: §63c, §155.1, §156c 
xiada: §33a 
Xián: §38c, §47, §108b, §109c 
xiba: §5b.2, §63c, §llOa 

ÍNDICE DE PALABRAS GALEGAS CITADAS 

xiesta: §32a, §32b, §127a.1 
xíesta: §40b 
xio(n)llo: §33a 

Xoán: §35a 
Xoaquín: §35a 
xofre: §63c, §89a, §99c, §147a.1 
xogaral: §142 
xogar: §15a 
xogo: §47 
xogoral: §142 

XOl1cer: §176d 
xonllo: §33a 
xordo: §8a, §63c 
xornal: §105a 
Xosé: §61 
xovenca: §47 
xoves: §20a, §47, §146.2 
xudeu: §21b, §25a, §33b, §148b.l, 

§149.1 
xudía: §4b.7, n. 83, §149.1 
xugo: §47 
xuício: §104c 
xuio: §108b 

xuíz: §139a, §149.2 
xuíza: §149.2 
xuízo: §47, §104c 
xulgar: §17a, §55, §102.1 
xullo: §47, §109a 
xunco: §8b.1, §lOla 
À'lmguir: §176d 
xl.lnta: §244c.6 
xuntar: §134b 
xunto: §8b.1, §94b 
xuno: §108a, §108b 
xurar: §47 
xurdir: §63c 
xurelo: §63c 
xurisprudencia: §146.2 
xusteza: §5b.2, §104a 

xustiza: §5b.2, §104a 
xuvenca: n. 236 

zanfona: §63b 
zarrar: §13c.1 
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Zas: §63b 

zoar: §63b, §79a 

zoco: §63b 
z'reixa: §13d.2, §131a 

zugar: §63b 
zume: §21d.2, §63b 

zumezuga: §142 

zumo: §63b 
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